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Našim přátelům a sousedům –

rodině našeho srdce.

 


 

 JEDNA

 

 

Běžel, prchal. Klopýtl. Běžel dál.

Nepoddajné větve ho šlehaly do obličeje, i když si ho chránil zdviženou paží. Nevšiml si kořene. Upadl, ruce se mu rozlétly a zabořily se do mechu a bláta. Útočná puška mu z nich vyletěla, dopadla na zem a odskočila stranou. Horečnýma, vytřeštěnýma očima prohledával Laurent Lepage podrost a rukama tápal v opadaném tlejícím listí.

Za sebou slyšel kroky. Vysoké boty dusající po lesní půdě. Skoro cítil, jak se otřásá země, když k němu přicházely blíž a blíž, zatímco on na všech čtyřech odhrnoval listí.

„No tak, no tak,“ žadonil.

A pak jeho špinavé zakrvácené dlaně sevřely hlaveň pušky. V tu chvíli byl na nohou a běžel dál. Zlomil se v pase. Lapal po dechu.

Připadalo mu, že utíká už týdny, měsíce. Celý život. A přestože zatím pádil lesem a vyhýbal se kmenům, začínalo mu docházet, že jeho běh brzy skončí.

Zatím ale běžel, tak velkou měl vůli přežít. Tak velkou měl potřebu schovat, co našel. I kdyby se nezvládl dostat do bezpečí, aspoň snad dokáže zařídit, aby to jeho pronásledovatelé nenašli.

Může to schovat. Tady, v lese.

Prásk. Práskpráskprásk. Stromy kolem něj vybuchoval, kulky je rvaly na kusy.

Vrhl se na zem, odkulil se a schoval se za pařez, ramenem opřený o tlející dřevo. Neposkytoval mu žádnou ochranu.

Jeho myšlenky v té poslední chvilce neputovaly k rodičům doma v malé quebecké vesničce, ani k jeho štěněti, které už nebylo žádné štěně, ale pořádný pes. Nemyslel na kamarády, na společné hry v létě na návsi nebo na závratné zimní jízdy z kopce na sáňkách, zatímco na ně bláznivá stará básnířka hrozila pěstí. Nemyslel na podvečerní horkou čokoládu u ohně v bistru.

Myslel jen na to, jak zabít ty, co má na mušce, a jak získat čas. Aby mohl, snad, schovat tu kazetu.

A pak možná, jen možná lidi ve vesnici budou v bezpečí. I ti v ostatních vesnicích. Ve vědomí, že to bude mít smysl, nacházel jistou útěchu. Obětuje se pro vyšší dobro i pro lidi a místo, které má rád.

Zvedl zbraň, zamířil a stiskl spoušť.

„Prásk,“ řekl a ucítil, jak ho pažba pušky kopla do ramene.

„Práskpráskprásk.“

Přední řada jeho pronásledovatelů padla.

Skočil a schoval se za mohutný strom, přitiskl se k němu tak silně, že se mu kůra bolestivě zaryla do zad a napadlo ho, jestli ten strom nemůže vyvrátit. Přitáhl si pušku k hrudi. Krev mu divoce tepala. V uších cítil tlukot vlastního srdce. Hrozilo, že přehluší všechny ostatní zvuky.

Jako rychle se blížící kroky.

Laurent se snažil uklidnit. Svůj dech. Roztřesené tělo. Tohle už zažil, připomínal si. A vždycky utekl. Vždycky.

Dneska taky unikne. Vrátí se domů. A tam si dá něco teplého k pití. Zákusek. A koupel.

V ní odplaví všechny ty hrozné věci, které udělal a které se chystá udělat.

Ruka mu klesla ke kapse otrhané, zablácené bundy. Prsty se zakrvácenými klouby odřenými až na kost zajely dovnitř. Byla tam. Ta kazeta. V bezpečí.

Nebo aspoň ve stejném bezpečí, v jakém byl on.

Jeho napjaté, zbystřené smysly instinktivně zachytily pižmovou vůni lesní půdy a sloupce slunečního svitu. Ve větvích nad sebou uslyšel zběsilé škrabání čipmanků.

Kroky už neslyšel.

Že by je zabil nebo postřelil všechny? Dostane se nakonec domů?

Jenže pak to uslyšel. Výmluvné zapraskání větvičky. Blízko. Už neběželi, teď se k jeho pozici plížili. Obkličovali ho.

Laurent se snažil spočítat nohy, snažil se podle hluku odhadnout jejich počet. Jenže nemohl. A věděl, že už na tom nesejde. Tentokrát neunikne.

Najednou ucítil něco neznámého. Něco kyselého. Ochutnával hrůzu.

Zhluboka se nadechl. V posledních okamžicích, které mu ještě zbývaly, se Laurent Lepage podíval na své špinavé prsty svírající pušku. A úplně zřetelně je uviděl, jak drží burger a poutine a kukuřičný klas a pets de soeurs, sladké skořicové šneky na výročním jarmarku.

Jak drží štěně jménem Harvest, pojmenované podle otcovy oblíbené desky.

A teď, na konci, zatímco k sobě tiskl pušku, si Laurent začal broukat. Písničku, kterou mu táta zpíval každý večer před spaním.

„Koukej, tohle jsem já,“ zazpíval polohlasně. „Dvacet pět, před sebou mraky let.“

Upustil pušku a vytáhl kazetu. Docházel mu čas. Selhal. A teď musí tu kazetu někam schovat. Padl na kolena a našel hustou změť starých, dřevnatých šlahounů nějaké popínavé rostliny. Už se nestaral o blížící se hluk a začal propletené stonky rozhrnovat. Byly hustší a těžší, než čekal. Ucítil bodnutí paniky.

Zbavuje se jí moc pozdě?

Škubal a cloumal zdřevnatělými šlahouny, dokud se neobjevila mezera. Strčil do ní ruku a upustil kazetu.

Lidi, kteří ji potřebují, ji tam možná nikdy nenajdou, ale věděl, že ji neobjeví ani ti, co se kvůli ní právě chystají zabíjet.

„Ale nakonec se sám,“ zašeptal, „k tobě navracím.“

Pak si ve změti stonků všiml nějakého záblesku.

Něco tam bylo. Věc, která sama nevyrostla, ale někdo ji tam dal. Na tomhle místě před ním byly i jiné ruce.

Laurent Lepage zapomněl na své pronásledovatele, přiklekl blíž, sevřel šlahouny oběma rukama a trhnutím je roztáhl. Držely u sebe, propletené roky, desítkami let, celými věky růstu. A ukrývání.

Laurent škubal a rval, dokud houštinou nepronikl paprsek světla a on neuviděl, co je uvnitř. Co se tam skrývalo déle, než byl Laurent na světě.

Vyvalil oči.

„Páni.“

 


 

DVĚ

 

 

„Takže?“

Isabelle Lacosteová postavila sklenici cideru na ošoupaný dřevěný stůl a zahleděla se na muže před sebou.

„Víte, že na to neodpovím,“ opáčil Armand Gamache, zvedl své pivo a usmál se na ni.

„No, jelikož už nejste můj šéf, můžu říct, co si doopravdy myslím.“

Gamache se zasmál. Jeho žena Reine-Marie se naklonila k Lacosteové a pošeptala jí: „Co si doopravdy myslíte, Isabelle?“

„Myslím, že z vašeho manžela by byl skvělý vrchní komisař Sûreté, madame Gamachová.“

Reine-Marie se v křesle zas opřela. Tabulkovými okny bistra viděla nesourodou směsici dětí a dospělých včetně své dcery Annie a jejího manžela Jeana Guye, jak hrají na návsi fotbal. Byla polovina září a léto skončilo. Na dveře klepal podzim. Listy se právě začínaly barvit, některé už dokonce ležely na trávě a zahrady i les teď byly plné jasně červených, žlutých a oranžových javorů. Šlo o dokonalou část roku, kdy ještě kvetou pozdně letní květiny a tráva je stále zelená, ale listy už žloutnou a noci jsou chladné. Doba, kdy už všichni vytáhli svetry a začínají zatápět v krbech, takže oheň v noci připomíná les ve dne, zářivý a radostný.

Víkend skončil, všichni brzy zamíří zpátky do města, ale ona a Armand se vracet nemusejí. Oni už doma jsou.

Reine-Marie kývla na hokynáře Béliveaua, který se právě posadil k vedlejšímu stolu, a znovu obrátila pozornost ke své víkendové návštěvě, Isabelle Lacosteové. Vrchní inspektorka Lacosteová, dočasná velitelka oddělení vražd Sûreté du Québec, zastávala pozici, na níž Reine-Mariin manžel pracoval víc než dvacet let.

Reine-Marie o ní vždycky uvažovala jako o „mladé Isabelle“. Doufala, že za tím není žádná blahosklonnost, ale jen fakt, že když Armand Isabelle objevil, vzal ji na palubu a začal zaškolovat, byla opravdu velice mladá.

Jenže teď měla Isabelle ve tváři vrásky a vlasy jí začínaly prokvétat stříbrem. Reine-Marie připadalo, jako by se to stalo přes noc. Seznámili se s jejím snoubencem, pak byli na její svatbě i na křtu obou jejích dětí. Tak dlouho zůstávala mladou agentkou Lacosteovou, a teď, jakoby z čistého nebe, se z ní stala vrchní inspektorka Lacosteová.

A Armand byl na penzi. Určitě trochu předčasně, ale to na věci nic neměnilo.

Reine-Marie se znovu zahleděla z okna. Prožívali svoje zlatá léta.

Nebo možná ne.

Reine-Marie se podívala na Armanda, který si hověl ve svém ušáku a upíjel pivo z místního pivovárku. Vypadal uvolněně, pobaveně a v pohodě. Jeho téměř stopětaosmdesát centimetrů vysoká postava měla solidní základ. Nebyl tlustý, ale robustní. Jako pilíř v bouři.

Jenže teď žádná bouře není, připomněla si Reine-Marie. Konečně nemusejí být pilíři, ale prostě jen lidmi. Armandem a Reine-Marie. Dvěma obyčejnými obyvateli malé vesničky. Nic víc. To stačí.

Jí to stačí. A jemu?

Armand teď měl vlasy šedivější než kdy jindy a nad ušima a nad límcem se mu začínaly vlnit. Nosil je o něco delší než dřív v Sûreté, ale nebyl v tom záměr, spíš tomu prostě nevěnoval pozornost.

Tady ve Three Pines pozornost věnovali táhnoucím husám, zrajícím pichlavým kaštanům na stromech nebo pohupujícím se hlavičkám rozkvetlých třapatek. Věnovali ji sudu jablek před koloniálem monsieur Béliveaua, z něhož si každý mohl zdarma nabídnout. Věnovali ji čerstvě sklizenému ovoci a zelenině na farmářském trhu, novým přírůstkům v Myrnině knihkupectví, v němž prodávala nové i antikvární knížky, nebo Olivierovým specialitám v bistru.

Reine-Marie neuniklo, že Armand je šťastný. A zdravý.

A Armandovi neuniklo, že i Reine-Marie je šťastná a zdravá, tady, ve Three Pines. Vesnička v údolí je nedokázala ochránit před strastmi světa, ale pomáhala jim hojit rány.

Jizva na Armandově spánku křížila jiné čáry, které mu brázdily čelo. Některé z nich zapříčinily starosti, stres a smutek, ale většinu z těch, jež se tam teď objevovaly, tam zanechal smích.

„Myslela jsem, že mi prozradíte, co si o něm doopravdy myslíte jako o člověku,“ odpověděla Reine-Marie. „Po všech těch hrůzách, co jste s ním v práci zažila.“ Reine-Marie se k ní spiklenecky naklonila blíž. „No tak, Isabelle, povídejte.“

Venku na návsi obě děti novopečené vrchní inspektorky zápolily s Jeanem Guyem o míč. Zdálo se, že Beauvoir bere hru vážně a čím dál zoufaleji se snaží udržet nad ní kontrolu. Lacosteová se usmála. Dokonce i s dětmi Jean Guy Beauvoir nerad prohrával.

„Myslíte tu jeho bezcitnost?“ zeptala se, když obrátila pozornost zpátky dovnitř útulného lokálu. „A neschopnost? Museli jsme ho vždycky vzbudit a říct mu, jak jsme vyřešili případ, aby si mohl připsat zásluhy.“

„Je to pravda, Armande?“ zeptala se Reine-Marie.

„Pardon? Na jsem chvilku usnul.“

Lacosteová se zasmála. „A teď jsem vaši kancelář a váš gauč dostala já.“ Pak zvážněla. „Vím, že vám nabídli post komisaře, patron. Vrchní komisařka Brunelová mi to důvěrně prozradila.“

„Ta vážně umí zachovat tajemství,“ opáčil Gamache, ale nevypadal rozladěně.

Vrchní komisařka Thérèse Brunelová, která byla po všech těch skandálech a otřesech pověřena velením Sûreté, přijela do Three Pines o týden dřív. Údajně šlo o společenskou návštěvu, ale zatímco si jednoho rána vychutnávali kávu na terase, nabídla mu práci.

„Komisař, Armande. Vedl bys sekci, pod kterou spadají vraždy, závažná trestná činnost a k tomu ještě vánoční večírek.“

Nadzvedl obočí.

„Děláme restrukturalizaci,“ vysvětlila. „Piknik na svátek svatého Jana Křtitele přenecháváme organizovanému zločinu.“

Usmál se a ona také, ale pak do něj znovu zabodla pronikavý pohled.

„Co by vás přesvědčilo, abyste se vrátil?“

Nebyl by úplně upřímný, kdyby tvrdil, že to vůbec nečekal. S nějakým takovým pokusem počítal, poněvadž vedení Sûreté se zmítalo v naprostém chaosu a na povrch vyplouvalo, do jaké šíře a hloubky sahala korupce, kterou před necelým rokem odhalil.

Potřebovali vedení a směr a potřebovali je rychle.

„Nechte mě, ať si to promyslím, Thérèse,“ řekl.

„Dobře, ale brzy musím vědět, na čem jsem.“

„Samozřejmě.“

Poté co Thérèse Brunelová políbila Reine-Marie na rozloučenou, vzala Armanda za paži a oba staří přátelé a kolegové vykročili k jejímu autu.

„Zkažené jádro Sûreté je pryč,“ řekla mu ztišeným hlasem, „ale sbor teď musíme znovu vybudovat. Tentokrát pořádně.

Oba víme, že se ty problémy můžou objevit znovu. Copak nechcete udělat všechno proto, aby byla Sûreté zdravá, silná a na správné cestě? Nechcete se na tom podílet?“

Zkoumavě se na něj zahleděla. Bylo zjevné, že fyzicky se ze svých zranění zotavil. Vyzařovala z něj síla, pohoda a jistá klidná, uměřená energie. Jenže tělesná zranění, ať už jakkoli vážná, nebyla důvodem, proč Armand Gamache odešel do výslužby. Nakonec ho udolaly emoce. Už měl dost korupce, podvodů, zákeřností, podrývání autority a celkové nepoctivosti. Měl dost smrti. Vrchní inspektor Gamache zbavil Sûreté zkaženosti, ale vzpomínky na ni v něm zůstaly pevně vryté.

Zmizí časem? přemítala Thérèse Brunelová. Zmizí s dostatečnou vzdáleností? Smyje je tahle krásná vesnička jako při křtu?

Možná.

„Nejhorší je hotovo, Armande,“ řekla mu, když došli k autu. „A teď je čas na tu nejlepší, nejzábavnější část. Na obnovu. Copak se toho nechcete účastnit?“ Rozhlédla se po návsi. „Nebo vám tohle stačí?“

Pohledem přelétla staré domky kolem návsi. Podívala se na bistro, knihkupectví, pekařství a koloniál. Gamache věděl, že ona má před očima hezkou, ale nudnou zapadlou vísku, zatímco on vidí břeh. Místo, kde si mohou trosečníci konečně odpočinout.

Armand samozřejmě o její nabídce pověděl Reine-Marie a probrali to spolu.

„Chceš to dělat, Armande?“ zeptala se ho a snažila se přitom udržet hlas v neutrální rovině.

Ale znal ji moc dobře, než aby jí na to skočil.

„Myslím, že je ještě moc brzy. Pro nás oba. Thérèse ale přišla se zajímavou otázkou. Co dál?“

Dál? Reine-Marie už o tom přemýšlela před týdnem, když se jí zeptal poprvé. A teď se nad tím zamyslela znovu, v bistru uprostřed šumění hovoru, který kolem ní proudil a obeplouval ji. To jediné ucourané slovo vlny vyplavily na její břeh, zapustilo kořeny a začalo vyhánět šlahouny jako slovní svlačec.

Dál.

Když Armand odešel do výslužby a odstěhovali se z Montrealu do Three Pines, nikdy ji nenapadlo, že bude nějaké dál. A pořád ještě ji překvapovalo a plnilo nadšením, že vůbec je nějaké teď.

Jenže teď už se začalo přelévat v dál.

Armandovi ještě nebylo ani šedesát a ona sama se vzdala velice úspěšné kariéry v Bibliothèque nationale.

Dál.

Pokud měla říct pravdu, stále ještě si vychutnávala tady a teď, ale dál už se objevilo na obzoru a blížilo se k nim.

„Zdravím, vy jste pořád ještě tady?“

Upovídaný tlouštík Gabri se svým partnerem Olivierem přešel lokál a Isabelle Lacosteovou objal.

„Myslela jsem, že už budete pryč,“ řekla Myrna, která dorazila zároveň s ním a také sevřela štíhlou ženu do široké náruče.

„Brzy vyrazím. Zrovna jsem byla u vás v obchodě,“ odpověděla Isabelle. „Nebyla jste tam, tak jsem nechala peníze u pokladny.“

„Objevila jste nějakou knížku?“ zeptala se Myrna. „Jakou?“ Chvíli se bavili o knížkách, Gabri jim mezitím přinesl pivo, a než se vrátil zpátky ke stolu, povídal si nějakou dobu se zákazníky. Táhlo mu na čtyřicítku, vlasy mu právě začínaly šedivět, a když se smál, což bylo dost často, na obličeji se mu objevovaly vrásky.

„Jak šla zkouška?“ zeptala se Reine-Marie Gabriho a Myrny. „Jde ta hra dobře?“

„Na to se musíš zeptat Antoinette,“ odpověděl Gabri a ukázal pivem k jinému stolu na ženu ve středním věku.

„Kdo to je?“ zeptala se Isabelle.

Připomínala Lacosteové její dceru, jenže dceři bylo sedm a té ženě muselo být tak pětačtyřicet. Měla na sobě oblečení, které by se hodilo víc pro batole. Její ježaté vínově červené vlasy zdobila mašle. Mohutný zadek jí obepínala krátká květovaná sukýnka a objemná prsa zas těsné tílko, přes které měla přehozený svítivě růžový svetřík. Kdyby se vyzvracel obchod s bonbóny, výsledkem by byla Antoinette.

„To je Antoinette Lemaitreová a její přítel Brian Fitzpatrick,“ vysvětlila Reine-Marie. „Je uměleckou šéfkou Knowltonského divadla. Dneska k nám přijdou na večeři.“

„My tam budeme taky,“ dodal Gabri. „Snažíme se Armanda a Reine-Marie přesvědčit, aby se k nám přidali.“

„Přidali?“ ujišťovala se Isabele. „Ke komu?“

„K Estrijské divadelní společnosti,“ vysvětlila Myrna.

„Chtěli jsme tam nalákat i Claru. Nemusí zrovna hrát, ale mohla by třeba malovat kulisy. Cokoli, co ji vytáhne ven z ateliéru. Celý den tam jenom sedí a zírá na způlky dokončený Peterův portrét. Myslím, že už týdny nezvedla štětec.“

„Z toho obrazu mi naskakuje husí kůže,“ dodal Gabri.

„Nepřeháníte to trochu?“ zeptala se Reine-Marie. „Nutit jednu z nejvýznamnějších malířek Kanady, aby malovala kulisy pro ochotníky?“

„Picasso taky maloval kulisy,“ ohradila se Myrna.

„Pro Ruský balet,“ podotkla Reine-Marie.

„Vsadím se, že kdyby žil tady, maloval by kulisy nám,“ opáčil Gabri. „Jestli by ho někdo dokázal přesvědčit, byla by to ona.“

Mávl rukou k Antoinette a Brianovi, kteří právě přicházeli k jejich stolu.

„Jak šla zkouška?“ zeptala se jich Reine-Marie, když jim představila Isabelle Lacosteovou.

„Šla by líp, kdyby tady někdo,“ Antoinette trhla hlavou směrem ke Gabrimu, „poslouchal moje instrukce.“

„Musím mít svobodu k vlastním tvůrčím rozhodnutím.“

„Hraješ ho jako gaye,“ namítla Antoinette.

„Já jsem gay,“ opáčil Gabri.

„Ale ta postava není. Jen se snaží vzpamatovat ze zničeného manželství.“

„Oui, no právě. A proč to manželství zkrachovalo? Protože je…?“ naklonil se k ní Gabri tázavě.

„Gay?“ zeptal se Brian.

Antoinette se z plna hrdla rozesmála. Byl to srdečný, nevázaný smích a Isabelle k ní hned pocítila sympatie.

„No dobře, hraj si ho, jak chceš,“ odpověděla Antoinette.

„Vlastně na tom ani nezáleží. Ta hra bude hit, tu nemůžeš zkazit ani ty.“

„Tenhle název máme na plakátu,“ prozradil jim Brian. „To nezkazí ani Gabri.“

Rozpřaženýma rukama naznačil obrovský poutač.

Reine-Marie se rozesmála. Bylo jí jasné, že to klidně může být pravda, a navíc dobrá reklama.

„Jakou roli hrajete vy?“ zeptala se Myrny Isabelle.

„Majitelku penzionu. Původně jsem tu roli chtěla hrát jako homosexuálního muže, ale protože to už obsadil Gabri, rozhodla jsem se ji pojmout jinak.“

„Hraje ji jako macatou černošku,“ prozradil Gabri. „Vystihla ji dokonale.“

„Děkuju, drahoušku,“ opáčila Myrna a oba si poslali vzduchem polibek.

„Měla jste vidět jejich nastudování Skleněného zvěřince,“ řekl Armand a vykulil oči, aby naznačil, že to bylo přesně takové, jak si Isabelle určitě představuje.

„Mimochodem, mluvila jsi s Clarou?“ zeptala se Antoinette Myrny. „Udělá to?“

„Myslím, že ne,“ odpověděla Myrna. „Potřebuje víc času.“

„Potřebuje rozptýlit,“ namítl Gabri.

Isabelle se podívala na scénář v Antoinettině ruce.

„Seděla a plakala,“ přečetla. „Komedie?“

Antoinette se zasmála a svazek jí podala. „Není to tak hrozné, jak to zní.“

„Vlastně je to skvělé,“ dodala Myrna. „A dost vtipné.“

„Přesně pro naši veselou partu,“ dodal Gabri.

„No, vidím, že už je po zápasu.“ Isabelle vstala. „Nejvyšší čas vyrazit.“

Na návsi děti i dospělí přestali hrát fotbal a všichni otočili hlavy ke kamennému můstku přes říčku Bella Bella, po němž vbíhalo do vesnice nějaké křičící dítě.

„Ale ne,“ povzdechl si Gabri, který to sledoval z okna bistra.

„Už ne.“

Chlapec se zastavil na okraji návsi a začal divoce šermovat klackem. Když nikdo nereagoval, rozhlédl se a pohled se mu zastavil na bistru.

„Schovejte se,“ křikla Myrna. „K zemi.“

„Bože, neříkej, že jde i Ruth,“ prohlásil Gabri a horečně se díval kolem.

Jenže už bylo pozdě. Kluk prošel dveřmi, zrakem přejel po osazenstvu podniku a pak se jeho jasné oči zastavily. Na Gamachovi.

„Jste tady, patron,“ vyhrkl chlapec, když doběhl k jejich stolu. „Honem, musíte jít se mnou.“

Popadl ho za ruku a snažil se rozložitého muže vytáhnout ze židle.

„Počkej chvíli,“ zarazil ho Armand. „Uklidni se. Co se děje?“ Chlapec byl celý ucouraný, jako by ho les sežvýkal a pak vyplivl. Ve vlasech měl listy a větvičky, oblečení potrhané a ve špinavých podrápaných rukou svíral dlouhý klacek.

„Nebudete věřit, co jsem v lese našel. Pojďte honem.“

„A co to je tentokrát?“ zeptal se Gabri. „Jednorožec? Vesmírná loď?“

„Ne,“ odpověděl chlapec s rozladěným výrazem. Potom se znovu otočil ke Gamachovi. „Ta věc je strašlivě velká. Obrovská.“

„A co to je?“ zeptal se Gamache.

„Radši se ho neptej, Armande,“ varovala ho Myrna.

„Zbraň,“ odpověděl chlapec a u Gamache uviděl záblesk zájmu. „Obří zbraň, vrchní inspektore. Takhle veliká.“ Rozhodil ruce, až klacek narazil do vedlejšího stolu a smetl skleničky na podlahu.

„Dobře, to stačí,“ řekl Gabri a vstal. „Dej to sem.“

„Ne, to vám nemůžu dát,“ bránil kluk klacek.

„Buď mi to dej, nebo běž odsud. Sám vidíš, že nikdo jiný sem s klackem nechodí.“

„To není klacek,“ ohradil se chlapec. „To je puška, která se umí změnit na meč.“

Napřáhl se, aby klackem máchl, ale Olivier, který k nim právě došel, ho jednou rukou zachytil. V druhé držel smetáček a lopatku.

„Ukliď to,“ nařídil mu celkem mile, ale rozhodně.

„No dobře. Tady máte.“ Chlapec podal klacek Gabrimu.

„Jestli se mi něco stane, víte, co dělat.“ Podíval se na Gamache se smrtelně vážným výrazem. „Věřím vám.“

„Rozumím,“ opáčil Gamache stejně vážně.

Chlapec začal zametat. Armand zatím opřel klacek o svou židli a všiml si přitom, že je plný zářezů a že je do něj vyryté chlapcovo jméno.

„Co chtěl tentokrát?“ zeptal se Jean Guy, když se k nim s Annie připojili a všiml si toho rozčileného zametání. „Varoval vás před invazí mimozemšťanů?“

„To bylo minulý týden.“

„Oui, já zapomněl. Tak Irokézové na válečné stezce?“

„To už jsme vyřídili,“ ujistil ho Armand. „Uzavřeli jsme mír.

Vrátili jsme jim půdu.“

 

Podíval se na chlapce, který už přestal zametat. Momentálně jel na smetáku jako na válečném oři a místo štítu se kryl lopatkou.

„Je docela roztomilý,“ poznamenala Annie.

„Roztomilý? Roztomilá může být Godzilla. On představuje veřejné ohrožení,“ prohlásil Olivier, když sundal chlapce z jeho oře a nasměroval ho znovu k rozbitému sklu.

„Nám taky nejdřív připadal legrační. Taková svérázná postavička, dokud sem jednou nepřiběhl s tím, že jim hoří dům,“ pokračoval Gabri.

„A jak to dopadlo?“ zeptala se Annie.

„Co myslíte?“ odpověděl Olivier otázkou. „Přiřítili jsme se tam s celým sborem dobrovolných hasičů a našli jsme Ala s Evie, jak plejí zahradu.“

„Snažili jsme se s nimi o něm promluvit,“ pokračoval Gabri, „ale Al se jen smál a říkal, že nedokáže Laurenta zarazil, ani kdyby chtěl. Že je to prostě jeho přirozenost.“

„To nejspíš bude pravda,“ podotkla Myrna.

„No jo, zemětřesení a tornáda jsou taky přirozené úkazy,“ dodal Gabri.

„Takže vy si myslíte, že Clara se vážně nenechá přesvědčit, aby nám pomohla s kulisami?“ zeptal se Brian. „Do premiéry už máme jen pár týdnů a pomoc by se nám hodila. Vlastně je to moc dobrá hra, i když nikdo neví, kdo ji napsal.“

„Cože?“ vykulila oči Isabelle Lacosteová a sklopila pohled ke svazku na stole. Teprve v tu chvíli zaregistrovala, že pod názvem nestojí žádné jméno.

„Nikdo to neví?“ zeptala se. „Ani vy ne?“

„No, my to víme,“ odpověděla Antoinette, „ale nepovíme to.“

„Věřte mi, že jsme se ptali,“ ujistil přítomné Gabri. „Myslím, že to byl David Beckham.“

„Vždyť to je –“ začal Jean Guy, ale Myrna ho zarazila.

„Nenamáhejte se. Minulý týden došel k závěru, že to napsal Mark Wahlberg. Nechte ho fantazírovat. A mě taky. David Beckham,“ prohlásila zasněně. „Samozřejmě přijde na premiéru. Sám. S Victorií se určitě pohádají.“

„Ubytuje se v našem penzionu,“ navázal Gabri. „Bude vonět po kůži a Old Spice.“

„A pochopitelně bude potřebovat nějakou knížku, aby si v posteli mohl číst,“ pokračovala Myrna. „Já nějaké donesu –“

„No dobře, to stačí,“ zarazil ji Jean Guy.

„Ale já to chci slyšet dál,“ ozvala se Reine-Marie a Armand se na ni pobaveně ohlédl.

„Nikdy byste neuhodli, kdo tu hru napsal,“ zasmál se Brian a poklepal na místo, kde bylo zabělené jméno. „Toho nebudete znát. Nějaký John Fleming.“

„Briane,“ houkla na něj Antoinette.

„Co?“

„Dohodli jsme se, že to nikomu nepovíme.“

„Vždyť o něm nikdo ani neslyšel,“ opáčil Brian.

„Jenže o to právě jde,“ čertila se Antoinette. „Acht!“ Mávla rukou jeho směrem. „Jsi zeměměřič, co můžeš vědět o marketingu? Chtěla jsem vybudovat tajemství, napětí. Nasadit lidem brouka do hlavy. Třeba to napsal Michel Tremblay, nebo je to ztracená klasika od Tennesseeho Williamse.“

„Nebo od George Clooneyho,“ dodal Gabri.

„Mmmm, George Cooney,“ vzdychla Myrna a rozostřil se jí pohled.

„John Fleming?“ nadhodil Gamache. „Můžu?“ Natáhl ruku, sebral scénář ze stolu a zahleděl se na něj. Seděla a plakala.

„Spojili jsme se s agenturou přes autorská práva, aby nám zjistila, komu máme zaplatit za licenci, ale nemají v záznamech vůbec žádnou hru, která by se tak jmenovala,“ řekl Brian, jako by to musel vysvětlovat na policii.

Scénář v Armandových rukou měl oslí uši, byl pobryndaný od kávy a plný rukopisných poznámek.

„Je starý,“ podotkla Reine-Marie.

Písmo bylo nevyrovnané, nemělo čistý vzhled stránky psané na počítači, spíš působilo jako nestejnoměrné úhozy psacího stroje.

Armand přikývl.

„Co se děje?“ zeptala se ho tiše.

„Nic.“ Usmál se, ale v koutcích očí se mu vějířky vrásek od smíchu neobjevily.

„Já v tom hraju taky,“ řekl Brian a zvedl svůj výtisk.

„Mého teplého spolubydlícího,“ vysvětlil jim Gabri.

„On není gay a ty taky ne,“ utrhla se na něj Antoinette podrážděně.

„To neříkej Olivierovi,“ upozornila ji Myrna. „Byl by trochu zklamaný.“

„A dost překvapený,“ dodal Gabri.

Chlapec, jemuž na otrhané bundě a kalhotách stále visely tlející listy, zametl poslední střepy a připloužil se zpátky ke stolu.

„Jen abyste věděl,“ řekl Olivierovi, když mu podával smetáček a lopatku, „jsem si dost jistý, že mezi tím jsou diamanty.“

„Merci,“ poděkoval Olivier.

„Tak pojď,“ řekl Armand, vstal a vrátil chlapci klacek. „Už je dost pozdě. Vezmi si kolo, naložíme ho ke mně do auta a odvezu tě domů.“

„Ta zbraň byla fakt hrozně velká, patron,“ ujišťoval ho chlapec, když za monsieur Gamachem vyšel z bistra. „Jako dům. A měla na sobě nestvůru. Okřídlenou.“

„Ano, samozřejmě,“ odpověděl Armand. „Dám pozor, aby ti nic neudělala.“

„A já budu zase chránit vás,“ řekl mu chlapec a rozehnal se klackem tak divoce, že uhodil Armanda do kolene.

„Doufám, že máš v záloze ještě nějakého dalšího manžela,“ podotkla Antoinette. „Nevím, jestli tenhle přežije cestu k autu.“

Sledovali Armanda, jak nakládá kolo do kufru volva. Pak položil klacek na zadní sedadlo, ale chlapec si ho zase vyndal. Nedal si říct, bez klacku v rukou nikam nepojede. Nakonec, svět je plný nebezpečí.

Armand uznal porážku a ustoupil, ale viděli, jak chlapci vysvětluje základní pravidla.

„Být tebou, rovnou se registruju na nějaké on-line seznamce,“ řekla Myrna Reine-Marie.

 

Po několika kilometrech se chlapec obrátil ke Gamachovi.

„Co si to broukáte?“

„Já si něco broukal?“ zeptal se Armand překvapeně.

„Oui.“ Chlapec dokonale zopakoval melodii.

„Je to jeden starý hymnus. Jmenuje se ,U řek babylonských‘,“ odpověděl Armand.

John Fleming. John Fleming. Gamache s ním měl tu píseň spojenou, i když netušil proč.

To nemůže být stejný člověk, pomyslel si. Jde o běžné jméno. Vidí duchy tam, kde žádní nejsou.

„My do kostela nechodíme,“ řekl chlapec.

„My taky ne,“ opáčil Armand. „Každopádně ne často. Ačkoli v tom malém ve Three Pines si někdy posedím, když tam nikdo není.“

„Proč?“

„Protože je tam klid.“

Chlapec přikývl. „Já si zas někdy posedím v lese, protože je tam klid. Jenže pak přiletí mimozemšťani.“

Chlapec si znovu začal broukat, vysokým slabým hláskem si notoval melodii, kterou Gamache poznával z hodně dávných dob.

„Odkud tu písničku znáš?“ zeptal se Gamache. „Ta se hrála dávno předtím, než ses narodil.“

„Táta mi ji vždycky večer zpívá, než jdu spát. Je od Neila Younga. Táta říká, že je génius.“

Gamache přikývl. „V tom s tvým tátou souhlasím.“ Chlapec sevřel klacek.

„Doufám, že ji máš zajištěnou,“ nadhodil Gamache.

„Mám,“ odpověděl chlapec a otočil se k Armandovi. „Ta zbraň je opravdová, patron.“

„Oui,“ přitakal Gamache.

Ale neposlouchal. Díval se na silnici a myslel na melodii, která mu uvízla v hlavě.

 

U řek babylonských,

tam jsme sedali a plakali.

 

Jenomže tak název té hry nezněl. Jmenovala se Seděla a plakala.

Nemohla pocházet z pera toho Johna Fleminga. Ten nepsal hry. A i kdyby nějakou napsal, žádný režisér při smyslech by ji neuvedl. Musí to být shoda jmen.

Chlapec vedle něj vyhlížel na časně podzimní krajinu a svíral klacek těsně pod místem, kam otec do pažby vyryl jeho jméno.

Laurent. Laurent Lepage.

 


 

TŘI

 

 

Když se Armand vrátil, do domu už dorazili hosté pozvaní na večeři. Teď popíjeli a jedli nachos se salsou z jablek a avokáda.

„Vidím, že jsi Laurenta dovezl v pořádku domů,“ pozdravila ho Reine-Marie při vstupu. „K útoku mimozemšťanů nedošlo?“

„Utnuli jsme ho v zárodku.“

„Ne tak docela,“ prohlásil Gabri ve dveřích do jejich pracovny. „Jeden pozemskou obranou pronikl.“

Armand a Reine-Marie nahlédli do menší místnosti sousedící s obývacím pokojem, kde v křesle seděla stará, kostnatá žena v záplatovaném svetru a punčochách s puštěnými oky a četla si.

„Jasný vetřelec,“ dodal Gabri.

Ovanul je silný ginový odér. Stařeně na klíně seděla husa a Henri, německý ovčák Gamachových, jí ležel stočený u nohou a vrhal na husu zbožňující pohledy.

„Nemusíš mě vítat, nenamáhej se,“ řekl Armand Henrimu.

„Vážně to vůbec nevadí.“

Podíval se na psa a zakroutil hlavou. Láska na sebe bere rozličné podoby. Každopádně oproti Henriho předchozímu objektu milostné touhy, což byla područka jejich pohovky, přece jen šlo o jistý pokrok.

„První známkou invaze byl pach ginu,“ vysvětloval Gabri.

„Vypadá to, že její rasa na něj funguje.“

„Co je k večeři?“ dožadovala se jejich sousedka Ruth Zardová a snažila se vyhrabat z křesla.

„Jak dlouho už tu je?“ zeptala se Reine-Marie.

„Co je za den?“

„Myslel jsem, že jsi někam jela zabíjet tulení mláďátka,“ nadhodil Gabri, když bral Ruth za paži.

„To mám až příští týden. Copak nečteš moje facebookové statusy?“

„Ježibabo.“

„Buzíku.“

Ruth odkulhala do obývacího pokoje, Róza se kolébala za ní s Henrim v závěsu.

„Kdysi jsem šéfoval oddělení vražd v Sûreté du Québec,“ řekl Gamache toužebně, jak sledovali ten průvod.

„Tomu nevěřím,“ opáčila Reine-Marie.

„Bonjour, Ruth,“ pozdravila Antoinette.

Ruth, která si nevšimla, že v místnosti je ještě někdo jiný, se podívala na Antoinette i na Briana a pak na Myrnu.

„Co tady dělají?“

„Pozvali nás, na rozdíl od tebe, ty stará bláznivá ožralko,“ řekla Myrna. „Jak můžeš být básnířka, a přitom si nevšímat nikoho a ničeho kolem sebe?“

„My se už známe?“ zeptala se Ruth a obrátila se zpátky k Reine-Marie.

„Kde je blbeček?“ chtěla vědět.

„Odjeli s Annie do města spolu s Isabelle a jejími dětmi,“ odpověděla Reine-Marie.

Věděla, že by měla Jeana Guye bránit, ale pravdou bylo, že Ruth říkala jejich zeti blbečku už takovou dobu, že to Gamachovi ani neregistrovali. I Jean Guy na blbečka slyšel. Ale jen od Ruth.

„Viděla jsem, jak z lesa zase vyletěl ten Lepagovic kluk,“ pokračovala Ruth. „Co to bylo tentokrát? Zombie?“

„Vlastně myslím, že píchnul do hnízda básnířek,“ opravil ji Armand. Chopil se lahve červeného vína, dolil hostům skleničky a pak si nabral trochu salsy s medovo-limetkovým dresinkem. „Vyděsilo ho to.“

„Poezie děsí většinu lidí,“ přitakala Ruth. „Vím, že moje určitě.“

„Děsíš je ty, Ruth, ne tvoje básničky.“

„No jo, pravda. Tím líp. Tak co ten kluk tvrdil, že viděl?“

„Obří zbraň, na které byla nestvůra.“

Ruth pokývala hlavou. Udělalo to na ni dojem.

„Představivost není tak špatná,“ řekla. „Připomíná mi to mě, když jsem byla v jeho věku, a podívej, co se ze mě vyklubalo.“

„To není představivost,“ vložil se do hovoru Gabri. „To je nepokryté lhaní. Nejsem si jistý, jestli ten kluk sám ještě pozná rozdíl.“ Obrátil se na Myrnu. „Co si o tom myslíš? Ty jsi tady cvokař.“

„Nejsem cvokař,“ ohradila se Myrna.

„Ale vypadáš, že patříš do blázince,“ namítla Ruth.

„Jsem psycholožka,“ bránila se Myrna.

„Jsi knihovnice,“ opravila ji Ruth.

„Tak naposledy, můj obchod není knihovna,“ obořila se na ni Myrna. „Je to knihkupectví. Přestaň si odtamtud jen tak odnášet knihy. Ale co já se namáhám…“ Mávla rukou směrem k Ruth, která se culila do sklenice, a obrátila se zpátky ke Gabrimu. „O čem jsme to mluvili?“

„O Laurentovi. Je blázen? I když si uvědomuju, že laťka pro příčetnost je tady nasazená dost nízko.“ Sledoval, jak si Ruth něco šušká se svou husou Rózou.

„Těžko říct, vážně. Během své praxe jsem viděla spoustu lidí, co ztratili kontakt s realitou, ale to byli dospělí. Hranice mezi realitou a fantazií je u dětí neostrá, ale jak dospíváme, postupně začne být jasnější.“

„Jen ji má někdo dost posunutou,“ prohodila Reine-Marie.

„No, nějaké ty horší případy jsem už viděla,“ pokračovala Myrna. „Dost mých klientů trpělo paranoidními bludy. Slýchali hlasy, vídali strašné věci. Dělali strašné věci. Laurent působí jako šťastný kluk. Řekla bych i vyrovnaný.“

„Člověk nemůže být zároveň šťastný a vyrovnaný,“ zasmála se Ruth už jen té představě.

„Já si nemyslím, že je vyrovnaný,“ namítla Antoinette.

„Koukněte, já bujné fantazii náramně fandím, divadlo z ní žije. Neobejde se bez ní. Ale souhlasím s Gabrim, že tohle je něco jiného. Neměl by z toho už vyrůst? Jak se říká tomu, když si člověk neuvědomuje důsledky nebo ho nezajímají?“

„Ruth Zardová?“ nadhodil Brian.

Následovalo překvapené ticho a pak se všichni rozesmáli.

Včetně Ruth.

Brian Fitzpatrick toho moc nenamluvil, ale když už něco řekl, stálo to obvykle za to.

„Nemyslím, že je Laurent psychotik, jestli se ptáte na to,“ řekla Myrna. „Tohle je u dětí celkem normální. Některé mají tak velkou představivost, že úplně zastíní realitu. Ale jak už jsem řekla, vyrostou z toho.“ Podívala se na Ruth, která hladila svou husu a něco jí zpívala. „Aspoň většina.“

„Jednou nám tvrdil, že mu unesli spolužačku,“ vzpomněl si Brian. „Pamatujete?“

„Vážně?“ zeptal se Armand.

„Ano. Trvalo asi minutu, než jsme zjistili, že to není pravda, ale byla to hodně dlouhá minuta. Rodiče té holčičky byli zrovna v bistru, když sem s tou zprávou přiběhl. Nemyslím, že se z toho kdy vzpamatují nebo mu to odpustí. Nemá tu zrovna nejlepší pověst.“

„Proč říká věci, co nejsou pravda?“ zeptala se Reine-Marie.

„Tvoje děti si přece taky musely vymýšlet,“ nadhodila Myrna.

„To ano, ale ne o něčem tak vážném –“

„A s takovým zápalem,“ dodala Antoinette. „On to vážně umí prodat.“

„Nejspíš jenom prahne po pozornosti,“ usoudila Myrna.

„Bože, takové lidi nemůžeš nenávidět,“ vzdychl Gabri. Postavil si na nos mrkev a snažil se ji tam vybalancovat.

„Je to takové tuleňátko, co si přímo koleduje, aby ho někdo vzal tyčí,“ podotkla Myrna.

Ruth se rozchechtala a pak se na ni podívala. „Neměla bys být v kuchyni?“

„A neměla by sis ty vystřihovat v prostěradle díry na oči?“ zeptala se jí Myrna.

„Hele, já toho kluka mám ráda,“ ohradila se Ruth, „ale podívej se na to realisticky. Ten byl ztracený už v okamžiku svého početí.“

„Co tím chceš říct?“ zeptala se Reine-Marie.

„No, koukni na jeho rodiče.“

„Na Ala a Evelyn?“ ujišťoval se Armand. „Já je mám rád. Což mi připomíná…“ Došel ke dveřím a přinesl odtamtud plátěnou tašku. „Al mi dal tohle.“

„Bože můj,“ vyjekla Antoinette, „neříkej mi, že je to –“ Armand tašku zvedl. „Jablka.“

Usmál se. Když Laurenta vysadil, jeho táta Al zrovna na verandě přebíral řepu pro svoje bio bedýnky.

Al Lepage byl nezaměnitelný. Kdyby nějaká hora ožila, vypadala by jako Laurentův otec. Byl drsný, hřmotný. Dlouhé šedivé vlasy nosil svázané do ohonu, který si dost možná nerozpustil od sedmdesátých let.

Vousy měl taky šedivé a husté a zakrývaly mu většinu hrudníku, takže pod nimi jeho kostkovaná flanelová košile skoro nebyla vidět. Někdy měl plnovous rozpuštěný, někdy spletený do copu a někdy, jako dnes odpoledne, ho nosil také v koňském ohonu, takže jeho hlava vypadala, jako by se ji někdo právě chystal nabatikovat.

Nebo, což byl Ruthin popis, jako kůň se dvěma prdelemi.

„Nazdar, poldo,“ pozdravil ho Al, když Armand zaparkoval a Laurent vyskočil z auta.

„Nazdar, hipíku,“ opáčil Armand na cestě ke kufru auta.

„Tak co provedl tentokrát, Armande?“ zeptal se Al, když vytahoval z kombíku chlapcovo kolo.

„Nic, jen dělal trochu rozruch v bistru.“

„A co to bylo? Zombíci? Upíři? Nestvůry?“ hádal Laurentův otec.

„Nestvůra,“ odpověděl Armand a zavřel kufr. „Jenom jedna.“

„Tak to je slabota,“ řekl Al synovi.

„Byla na obří zbrani, tati. Větší než dům.“

„Musíš se umýt k večeři, jsi jako čuně. Tak utíkej, než tě uvidí máma.“

„Pozdě,“ ozval se z domu ženský hlas.

Armand se ohlédl a uviděl Evelyn, jak stojí na verandě s rukama založenýma na širokých bocích a kroutí hlavou. Byla mnohem mladší než Al. Přinejmenším o dvacet let, což znamenalo, že jí bude kolem pětačtyřiceti. I ona měla na sobě kostkovanou flanelovou košili a k ní nabíranou sukni až ke kotníkům. Vlasy měla také stažené dozadu, ale pár uvolněných pramínků jí spadlo do vymydleného obličeje.

„Kolik je hodin?“ zeptala se Laurenta se směsicí pobavení a unavené trpělivosti.

„Našel jsem v lese zbraň.“

„Opravdu?“

Evelyn se zatvářila poplašeně a Gamache znovu užasl nad tím, že tahle žena svému synovi pořád věří. Je to láska, uvažoval, nebo stejný typ bludu, jakými trpí Laurent? Mocná kombinace zbožného přání a šílenství.

„Byl jsem jenom za mostem. V lese.“ Laurent ukázal svým klackem a málem přitom trefil Gamache do obličeje.

„Kde je teď?“ zeptala se. „Nepůjdeme se tam podívat, Ale?“

„Počkej, Evie,“ odpověděl její manžel hlubokým trpělivým hlasem.

„Je obrovská, mami. Větší než dům. A je na ní nestvůra.

Má křídla.“

„Áha,“ odpověděla Evelyn. „Děkuju, že jsi ho přivezl, Armande. Víš jistě, že si ho nechceš na chvíli nechat?“

„Mami!“

„Běž se domů umýt. K večeři budeme mít veverku.“

„Už zase?“

Gamache se usmál. Nikdy nevěděl jistě, jestli jsou ty jejich řeči o jídle pravdivé. Vlastně si spíš myslel, že jsou vegetariáni. Věděl, že žijí maximálně soběstačným způsobem a že v panniers svoje bio výpěstky prodávají zájemcům. On a Reine-Marie k nim patřili.

V zimě si vylepšovali rozpočet pořádáním kurzů soběstačného života. Byl to jeden z velkých zázraků, že se ti dva našli. Jako Henri a Róza. A pak i to, že Al a Evie počali v tak pokročilém věku dítě. Jeden zázrak vedl k dalšímu. K malému divochovi.

„Proč to musejí být vždycky zbraně?“ zeptal se Al.

„No, to tys mu k narozeninám nadělil ten klacek,“ vyčetla mu Evie. „Teď nedělá nic, než že se schovává za nábytkem a střílí na příšery. Nedokážu spočítat, kolikrát už mě sejmul,“ svěřila Armandovi.

„Měla to být kouzelná hůl,“ bránil se Al. „V nejhorším meč.

Ne puška. Pušku bych mu nikdy nedal, nesnáším je.“

„Dal jsi mu klacek a představivost,“ namítla Evie. „Co sis myslel, že s tím devítiletý kluk udělá?“

„Je to hůlka,“ ujistil Al Gamache.

Armand se usmál. Kdyby svému synovi Danielovi dal k devátým narozeninám klacek, oplakával by to ještě po dvaceti letech. Jaké dítě takový klacek nejen přijme, ale ještě si ho považuje?

„Pozdravuj Reine-Marie,“ řekla Evie. „Bedýnku už mám pro vás skoro připravenou, zrovna sklízíme poslední věci. Zatím si vezmi tohle.“

Podala mu tašku jablek.

„Merci,“ poděkoval. Snažil se, aby to znělo upřímně. A překvapeně.

Evie zašla dovnitř a Al se vydal za ní. Ve dveřích se ke Gamachovi ještě otočil. „Děkuju, že jsi ho přivezl domů.“

„Rádo se stalo. Je to prima kluk.“

„Je to potrhlo, ale máme ho rádi.“ Zavrtěl hlavou. „Zbraň.“ Nestvůra, pomyslel si Armand v autě cestou domů.

Jenže nestvůra, kterou měl na mysli, nepocházela z Laurentovy představivosti. Tahle byla velice skutečná. Měla jméno a puls, i když Gamache byl přesvědčený, že srdce jí chybí.

 

„Proč vlastně nemáš Laurentovy rodiče ráda, Ruth?“ zeptala se Reine-Marie, když stavěla na stůl dušené kuře s bylinkovými knedlíčky.

Přesunuli se do velké venkovské kuchyně a rozesadili se kolem borového stolu. Antoinette nakrájela chleba, zatímco Gabri promíchal salát.

„Nejde o ni, ale o něj,“ opáčila Ruth. Odložila sklenku na stůl a zahleděla se na ně. „Je zbabělec.“

„Al Lepage?“ zeptal se Brian. „Slyšel jsem, že odmítl narukovat, ale kvůli tomu ještě není zbabělec, ne?“

Jak Ruth, tak Róza ho probodly pohledem, ale neřekly nic.

„Tehdy byli sami ještě děti a tahali je do války, ve které nechtěli bojovat,“ vysvětlil Armand. Vzdali se domova, rodiny a přátel a odstěhovali se sem. To není zrovna snadná volba. Zaujali postoj. Já si vůbec nemyslím, že by byli zbabělci. Mám Ala rád.“

„Zaujali postoj tím, že utekli?“ opáčila Ruth. „Místo něj šel nějaký jiný kluk. Myslíš, že to Ala napadlo?“

„Celou tuhle vesnici založili lidi, co utíkali před válkou, ve kterou nevěřili,“ podotkla Myrna. „Ty tři borovice jsou staré znamení pro bezpečné útočiště.“

„Spíš útulek,“ poznamenal Gabri.

„Já historii vesnice znám,“ odpověděla Ruth.

„Pojďme změnit téma,“ navrhl Brian. Obrátil se k Reine-

-Marie. „Tak přidáš se k Estrijské divadelní společnosti?“

„Ty se k nim chceš dát?“ vykulil Armand oči na svou ženu.

„Myslela jsem, že by to mohla být legrace.“

„Je to legrace,“ ujistil ji Gabri. „Zastav se zítra večer na zkoušce a uvidíš. Dám ti přečíst svůj scénář.“

„Bezva, tak já se stavím. V kolik?“ chtěla vědět Reine-Marie.

„V sedm,“ odpověděl Brian. „Obleč se do něčeho, co ti pak nebude líto vyhodit. Budeme malovat. A co ty, Ruth?“

„No jistě, byla bys v tom skvělá,“ přisvědčil Gabri. „Vždyť už léta předstíráš, že jsi člověk.“

„Ale ne moc přesvědčivě,“ namítla Myrna. „Já jsem tomu nikdy nevěřila.“

Ovšem Ruth upadla do hlubokého zamyšlení a nereagovala.

„Pojďte do obývacího pokoje,“ vyzvala je Reine-Marie, jakmile dojedli. „Nádobí nechte, Henri ho pak olíže.“

Hosté si vyměnili pohledy, ale když vstávali od stolu, viděli, že se Reine-Marie uculuje. V obývacím pokoji Armand přihodil do krbu poleno a nastavil ruce plamenům.

„Je ti zima?“ zeptala se ho Reine-Marie. „Neleze na tebe něco?“

Položila mu ruku na čelo.

„Ne, jen jsem nějak vystydl,“ vysvětlil.

Antoinette došla k nim a kývla hlavou k ohni. „V září je příjemný, viďte? Člověka rozveselí. Zato v červnu vyvolává depresi.“

Reine-Marie se rozesmála a vydala se za Ruth. Antoinette se odvrátila, ale Armand ji zavolal zpátky.

„Ta hra,“ řekl tiše.

„Ano?“

„Brian řekl, že je od Johna Fleminga.“

Znehybněla a zahleděla se na něj jasnýma očima. „To neměl prozrazovat.“

„Ale udělal to. Proč to chcete držet v tajnosti?“

„Jak už jsem řekla, kvůli marketingu. Je to nová hra, tak musíme dělat, co můžeme, abychom vzbudili zájem.“

„Pochybuju, že by vám utajení autora pomohlo zajistit pozornost médií.“

„Možná ne ze začátku, ale tady nejde o obyčejné dílko neznámého dramatika, Armande. Ta hra je skvělá. Profesionálnímu i amatérskému divadlu se věnuju už léta a tahle věc patří k nejlepším, co jsem kdy měla možnost inscenovat.“

„Na dílo amatéra,“ dodal Gamache.

„Na dílo kohokoli. Počkej, až tu hru uvidíš. Postavila bych ji na roveň Millera, Stopparda a Tremblaye. Je to něco mezi Wilderovým Naším městečkem a Millerovou Zkouškou ohněm.“

Gamache byl na nadsázku zvyklý, zvlášť u lidí od divadla, takže ho to nijak nepřekvapilo.

„Já nezpochybňuju kvalitu té hry,“ řekl tak potichu, že ho bylo přes praskání ohně, který právě zachvátil vyschlé poleno, sotva slyšet. „Jen mě zajímá její autor.“

„O tom ti nemůžu nic říct.“

„Setkala ses s ním?“ zeptal se Gamache.

Antoinette zaváhala. „Ne. Brian našel ten scénář po smrti mého strýce mezi jeho papíry.“

„Proč jsi zabílila jméno autora?“

„Už jsem ti to řekla. Abych přitáhla pozornost. Jakmile tu hru uvedeme, všichni budou chtít vědět, kdo to napsal.“

„A co jim řekneš?“

Teď už Antoinette vypadala vyloženě nervózně.

„Kdo napsal Seděla a plakala?“ zeptal se Gamache tiše.

„Jak Brian řekl, nějaký John Fleming.“

„Já jednoho Johna Fleminga znám,“ řekl. „A ty taky. Zná ho každý.“ Zahleděl se na ni. „Je to tenhle John Fleming?“

„Nevím,“ odpověděla po chvíli.

Dál se na ni díval, dokud nezrudla. „Ale víš.“

„Co ví?“ zeptal se Gabri a nabídl jim kávu. Až příliš pozdě si všiml napětí mezi nimi.

„Prosím tě, řekni mi, že to není ten samý člověk,“ požádal ji Gamache a očima pátral v Antoinettině obličeji. Pak mu spadla čelist. „Bože můj, je, viď?“ zašeptal.

„O co jde?“ vyzvídal Gabri. Přál si, aby mohl prostě vycouvat, ale věděl, že na to už je pozdě.

„Řekneš mu to, nebo mám já?“ zeptal se Armand.

„Co mu má říct?“ chtěla vědět Myrna, která k nim právě došla.

Armand přistoupil ke stolu, kde Gabri nechal svůj scénář.

„Pověz jim, kdo to napsal,“ řekl a podal ho Antoinette.

„Řekni jim pravý důvod, proč nechceš, aby to někdo věděl.“ Když Reine-Marie uslyšela tón jeho hlasu, otočila se k nim.

Armand už se nebezpečně blížil k tomu, aby byl k návštěvě nepříjemný, což se za všechny ty roky, co ho znala, mockrát nestalo. Neměl rád všechny jejich hosty a rozhodně se všemi nesouhlasil, ale vždycky se choval zdvořile.

Jenže teď se pohyboval na hraně. A pak ji překročil a vrazil scénář Antoinette do ruky.

„Pověz jim to,“ nakázal jí.

Vzala si ho od něj a obrátila se k hostům. „Byl to John Fleming.“

„To už přece víme,“ podotkla Myrna. „Brian nám to řekl odpoledne v bistru, pamatuješ?“

„A tohle má lidi navnadit?“ zeptal se jí Gabri. „To je tvůj geniální marketingový plán? Vždyť je to úplně neznámé jméno.“

„To není pravda,“ namítl Armand. „Zná ho celá Kanada.

Celá Severní Amerika. Je známý. Nechvalně.“

Tvářili se zmateně, vůbec nechápali, proč se Armand tak chová a proč je tak neústupný. Ovšem pod Myrnou se podlomily nohy. Kdyby za sebou neměla pohovku, dost možná by se sesula až na podlahu. Brian jí z ruky odebral šálek s podšálkem dřív, než stačila nápoj rozlít.

„Ten John Fleming?“ zašeptala.

Naopak Gabri úplně znehybněl. Když se díval na Antoinette, na Medúzu v jejich středu, vypadal, jako by se proměnil v kus žuly.

„To jsi neudělala,“ ucedil. „Řekni mi, žes to neudělala.“

 

Jakmile došla Ruth domů, otočila klíčem v zámku a s bušícím srdcem se opřela o dveře. Dýchala rychle a mělce. Přivinula si Rózu k hrudi a přitiskla se ke slabému dřevu dveří. Tomu jedinému, co stálo mezi ní, Rózou a cizím světem, který stvořil Johna Fleminga.

Zatáhla závěsy a vyndala ze síťovky ukradený scénář.

Pak si udělala hrnek čaje, svazek otevřela a pustila se do čtení.

 

Když se společnost rozešla, Armand se odebral do kuchyně. Reine-Marie odtamtud slyšela šplouchání vody a cinkání nádobí.

Potom cinkání ustalo, ozýval se už jen nepřerušovaný proud vody. Vešla do kuchyně a zarazila se ve dveřích. Armand se opíral o dřez a širokými dlaněmi svíral okraje kuchyňského pultu, jako by měl každou chvíli zvracet.

 

„Půjdeš zítra na tu zkoušku?“ zeptal se Gabri, když šli s Myrnou domů.

„Asi, nevím. Já… já…“

„Já vím, já taky.“

Gabri se s ní rozloučil polibkem na obě tváře a pak se vydal do bistra, aby pomohl Olivierovi s obsluhou posledních hostů. Myrna vystoupala po schodech do svého loftového bytu nad knihkupectvím a převlékla se do pyžama, ovšem pak si uvědomila, že je sice unavená, ale že teď rozhodně neusne. Vyhlédla z okna a uviděla, že u Clary se ještě svítí.

Bylo jedenáct.

Přehodila si přes ramena šál, vklouzla do holínek a vykročila po okraji návsi. Zaklepala na dveře, pak vešla.

„Claro?“

„Tady.“

Když Myrna nakoukla do ateliéru, uviděla, že Clara se dí před nedokončeným plátnem. Zíral z něj přízračný Peter Morrow. Napůl dokončený. Poloviční muž v nedokončeném životě.

Clara na sobě měla teplákovou soupravu a štětec držela v puse jako stižená obrnou. Vlasy jí trčely do všech možných směrů od toho, jak si je projížděla rukama.

„Mělas k večeři pizzu?“ zeptala se Myrna a vytáhla Claře z vlasů kousek žampionu.

„Hm. Reine-Marie mě zvala, ale já fakt neměla náladu.“ Myrna se podívala na stojan a věděla proč. Clara zase bláznila kvůli tomu portrétu. Peter tu sice už nebyl, ale přesto se mu pořád dařilo hatit manželčino umění.

„Chceš si promluvit?“ zeptala se Myrna a přitáhla si stoličku.

Clara odložila štětec a zajela si rukama do prošedivělých vlasů tak divoce, až z nich vylétly drobky a kousky feferonek.

„Já už nevím, co dělám,“ řekla Clara a mávla rukou k portrétu. „Je to, jako bych v životě nemalovala. Bože, co když to neumím?“

V panice se podívala na Myrnu.

„Zase budeš,“ ujistila ji Myrna. „Možná jen pracuješ na špatném námětu. Třeba je na malování Petera ještě moc brzy.“ Peter se na ně z plátna díval s lehkým úsměvem v pohledném obličeji, jako by je sledoval, a Myrna uvažovala, jestli Clara ví, jak dobře už ho zachytila. Sama měla Petera moc ráda, ale také věděla, jak uměl dát člověku zabrat. Stejně jako jeho obraz. Kromě toho si říkala, jestli Clara k tomu portrétu přidává, nebo z něj spíš ubírá. Neodhmotňuje ho čím dál víc? Odvrátila se a poslouchala, jak Clara mluví o tom, co se stalo. Peterovi. Ten příběh Myrna dobře znala. Byla u toho. Stejně ale poslouchala. Znovu a znovu, pořád dokola.

A s každým vyprávěním ze sebe Clara dostávala trošku nesnesitelné bolesti. Viny, kterou cítila. Žalu. Jako by Clara vylézala z oceánu, stále z ní odkapával žal, ale už se netopila.

Clara se vysmrkala a utřela si oči.

„Bavila ses u Gamachových?“ zeptala se. „Kolik je vlastně hodin? A proč máš na sobě pyžamo?“

„Je půl dvanácté,“ opáčila Myrna. „Můžeme jít do kuchyně?“

Pryč od toho zatraceného obrazu, pomyslela si Myrna.

„Čaj?“ zeptala se Clara.

„Pivo?“ kontrovala Myrna a rovnou vytáhla dvě z ledničky.

„Co se děje?“ chtěla vědět Clara.

„Víš přece, že jsem začala hrát divadlo,“ začala Myrna.

„Nebudeš mě snad znovu přemlouvat, abych vám šla malovat kulisy?“ naježila se Clara. Když Myrna neodpověděla, Clara odložila pivo a natáhla se po kamarádčině ruce.

„Co se děje?“

„Ta hra, co připravujeme. Seděla a plakala –“

„To je muzikál?“

Jenže Myrna se neusmála. „Antoinette jméno autora vymazala. Chtěla ho utajit.“

Clara přikývla. „Ty a Gabri jste z toho byli celí nadšení, mysleli jste si, že to musí být Michel Tremblay nebo třeba Leonard Cohen.“

„Gabri doufal, že je to Wayne Gretzky.“

„Ten hraje hokej,“ namítla Clara.

„No, znáš Gabriho,“ řekla Myrna. „Každopádně Antoinette tvrdila, že je to proto, aby přitáhla pozornost, zájem. Aby o tom lidi začali mluvit.“

„A proč to udělala doopravdy?“ zeptala se Clara, když viděla, kam Myrna směřuje.

„Ukázalo se, že ten dramatik je slavný,“ odpověděla Myrna.

„Ale ne tak, jak by člověk doufal. Je to John Fleming.“

Clara potřásla hlavou. To jméno jí nic neříkalo. A přece cítila, jak se jí v útrobách cosi neklidně vrtí, nebo spíš hlodá.

Myrna čekala.

Clara odvrátila pohled, snažila se to jméno někam zařadit.

John Fleming.

„Je to někdo, s kým se známe osobně?“ zeptala se a Myrna zavrtěla hlavou. „Ale známe ho?“

Myrna přikývla.

A pak to Claře došlo. Novinové titulky. Záběry na tlačenici fotografů, kteří se snažili ulovit snímek drobného chlapíka v úpravném obleku, jehož vedli k soudu.

Jak odlišná jsou skutečná monstra od těch filmových. John Fleming opravdu byl slavný.

 

Ruth zavřela poslední stránku a položila na štos papírů ruku protkanou modrými žílami.

Pak se rozhodla, rozdělala v krbu oheň a podržela scénář nad plameny, dokud se jí tenká stará kůže nezačala pálit. Ale nemohla to udělat.

„Zůstaň tady,“ nařídila Róze, která ji sledovala ze svého flanelového hnízda.

Ruth vyhledala lopatku, vyšla ven, klesla na kolena a zabodla ji do země. Odryla trávu. Kopala hlouběji a hlouběji, bojovala o každý centimetr, jako by půda znala její úmysly a bránila se jí. Ruth se ale nevzdala. Kdyby se mohla prokopat až na skálu, udělala by to. Nakonec se dostala pro svoje účely dost hluboko.

Vzala scénář a vložila ho do jámy. Pak ho holýma rukama zahrnula hlínou. Posadila se na paty, a jak tam klečela pod noční oblohou, uvažovala, jestli by neměla něco říct. Modlitbičku. Kletbu?

„A teď je tu, ten stín,“ zašeptala nad čerstvě zrytou půdou vlastní verše.

 

Už po tobě sáh.

A nakonec, nic nového to není; je to jen vzpomínka, nakonec.

 

Postavila se, hleděla dolů a uvažovala o tom, co udělala.

A o tom, co udělal on.

 

Vzpomínka na strach.

 

Možná by měla něco říct Armandovi. Ale třeba to bude dobré. Třeba to zůstane pohřbené.

Ruth zašla dovnitř a zamkla za sebou dveře.

 


 

ČTYŘI


 

 

„Přemýšlím, že se na tu hru vykašlu,“ nadhodil Gabri.

Snídaňová špička v bistru skončila a jeho hosté z penzionu na konci víkendu odjeli, takže se teď mohl uvelebit v pohodlném křesle u okna Myrnina knihkupectví kombinovaného s antikvariátem. Myrna proti němu seděla ve vlastním křesle, které se nedalo splést s žádným jiným, protože se během let přizpůsobilo jejím bujným tvarům. Vedle ní ležela na podlaze hranička knih připravená k nacenění a uložení do regálů.

Zvenčí mohli oba vypadat jako figuríny ve výloze, jenže to by se nesměli tvářit tak pochmurně.

„Já jsem se rozhodla, že toho nechám,“ odpověděla Myrna.

„Zachováme se správně?“ zeptal se Gabri. „Premiéra už je za dveřmi, a když to zabalíme, nevím, co bude Antoinette dělat.“

„To, co měla udělat hned,“ ozval se zevnitř obchodu Clařin hlas. Právě si prohlížela poličku s novými přírůstky. I když „nové“ tady byl relativní termín. „Tu hru stáhne.“

„Víš, že tohle bylo zakázané?“ zeptala se jí Myrna, když uviděla, jakou knihu Clara drží. 451 stupňů Fahrenheita.

„Taky její výtisky pálili?“ chtěla vědět Clara, když poodstoupila od plného regálu. „Možná právě z toho jsou plameny pekelné. Z hořících knih. Zajímalo by mě, jestli jim došla ta ironie.“

„Pochybuju,“ opáčila Myrna. „Ale neděláme teď to samé?“

„My tu hru nepálíme,“ namítl Gabri. „Jen ji odmítáme podporovat. Z důvodů svědomí.“

„Koukněte, jestli to uděláme, měli bychom mít jasno, co děláme a proč,“ řekla Myrna. „Prohlašujeme, že ta hra by se neměla uvést ne proto, že by obsahovala něco špatného, ale protože se nám nelíbí člověk, který ji napsal.“

„Od tebe to zní, jako by se jednalo o nějakou osobní záležitost,“ ohradil se Gabri. „Přece nejde o to, že by se nám John Fleming nějak nelíbil, je to kvůli tomu, co udělal.“

„Ťuky ťuk,“ ozval se ode dveří do knihkupectví známý hlas.

Když zvedli hlavy, uviděli tam Reine-Marie, Armanda a Henriho.

„Vyrazili jsme na procházku a všimli jsme si vás v okně,“ vysvětlil Armand.

„Nerušíme?“ zeptala se Reine-Marie, zatímco je přejížděla zkoumavým pohledem.

„Ne,“ odpověděla Clara. „Určitě uhodnete, o čem se tu bavíme.“

Reine-Marie přikývla. „O tom samém, co probíráme i my.

O té hře.“

„O té zatracené hře,“ přisvědčila Myrna. „Chystám se na ni vykašlat a Antoinette z toho trefí šlak. Připadám si jak totální ubožák.“

„Uvědomuješ si, že se ti to všechno rýmuje?“ poukázal Gabri. „Vykašlat, trefí šlak, ubožák. Úplný sonet jak od Shakespeara.“

„Máš pocit, že necháváš kamarádku na holičkách,“ poznamenala Reine-Marie.

„Částečně, ale taky vedu knihkupectví,“ odpověděla Myrna s pohledem upřeným na řady knih lemující stěny a členící prostor obchodu. „Tolik jich bylo zakázaných nebo je pálili. Třeba tahle,“ ukázala na 451 stupňů Fahrenheita, kterou Clara stále držela v rukou. „Jako zabít ptáčka. Dobrodružství Huck leberryho Finna. Dokonce i Deník Anny Frankové. Všechny je zakázali lidi, co si mysleli, že jsou v právu. Co když se pleteme?“

„Ty tu hru nezakazuješ,“ namítla Clara. „Ten člověk smí psát a ty zase máš právo přestat ho podporovat.“

„Jenže nakonec to vyjde nastejno. Jestli já i Gabri odejdeme a povíme to ostatním, představení to zničí. A víte co? Já chci, aby se to stalo. Když Antoinette věděla, kdo tu hru napsal, neměla s ní vůbec začínat. Mám pravdu, Armande?“

„Máš.“

Jestli čekali nějaké váhání, nebo že se bude s odpovědí trápit, pak je zklamal. Jeho odpověď byla rychlá a jednoznačná.

Armanda Gamache nesužovaly absolutně žádné pochybnosti. Ta hra nikdy neměla spatřit světlo světa. Měla zůstat pod zámkem, stejně jako její autor.

„Ale knihy, nebo dokonce hry napsali i jiní vrazi,“ váhala Myrna.

„John Fleming je jiný,“ namítla Clara. „To všichni víme.“

„Ty jsi umělkyně,“ řekla Reine-Marie. „Myslíš, že by se dílo mělo posuzovat podle jeho tvůrce? Nebo by mělo figurovat samo o sobě?“

Clara si zhluboka povzdechla. „Na to mám jasnou odpověď. A vím, jak to cítím. Chtěla bych obraz od Jeffreyho Dahmera nebo vařit podle Stalinovy rodinné kuchařky? Ne.“

„O to tady ovšem nejde,“ poznamenal Gabri. „Tady běží o možnost volby – o to, jestli nechat lidi, aby se rozhodli sami, nebo ne.“

„Váháš, jestli si to s tím odchodem ještě nerozmyslíš?“ zeptala se Myrna.

„To ani náhodou,“ opáčil. „Já se k té hře ani nepřiblížím. Napsal ji lidský odpad a podle toho i celá páchne. Možná to není fér, ale tak to prostě je.“

„Podívejte se na Wagnera,“ připomněla Reine-Marie. „Je tak spojovaný s nacisty a s holokaustem, že to jeho hudbu spoustě lidí prostě zkazilo, i když je geniální.“

„Nepomáhá ani to, že Wagner byl zuřivý antisemita,“ dodal Gabri.

„Ale je to důvod nehrát jeho hudbu, která je nádherná?“ zeptala se Reine-Marie.

„Racionální důvody s tím nemají moc co dělat,“ namítla Myrna. „Jsem první, kdo přiznává, že by prohrál jakoukoli debatu o tom, jestli by se Flemingova hra měla zakázat. Rozumově vím, že má právo ji napsat a jakýkoli divadelní spolek má právo ji uvést, jen se toho nechci účastnit. Nemám pro to žádné logické argumenty, prostě to tak cítím.“

„Vrátím se zpátky ke své otázce,“ řekla Reine-Marie. „Mělo by se dílo posuzovat podle jeho tvůrce? Záleží na tom?“

„Záleží,“ odpověděl Gamache. „Někdy je cenzura ospravedlnitelná.“

Podívali se na něj, překvapení jeho jistotou. Dokonce i Reine-Marie to zarazilo.

„Ale Armande, vždyť ty přece vždycky obhajuješ svobodu projevu, dokonce i když je namířený proti tobě.“

„Ve svobodné společnosti existují výjimky,“ odpověděl Armand. „Vždycky jsou výjimky.“ A věděl, že John Fleming jednu takovou představuje.

„Je ta hra o vraždách?“ zeptala se Clara.

„Ne,“ připustil Gabri. „Vlastně je dost zábavná. Je o chlapíkovi, který pořád vyhrává v loterii, ale promarní všechny šance, co dostane. Pokaždé skončí ve stejné společnosti na ubytovně.“

„Na některých místech je vážně k popukání,“ souhlasila Myrna, „ale pak zjistíte, že vás to neuvěřitelně dojímá. Nevím, jak to dělá.“

„Takže s Flemingem a jeho zločiny to nemá co dělat?“ zeptala se Reine-Marie. „S ním jako s člověkem to nemá nic společného?“

„Má to s ním společného úplně všechno,“ namítl Armand úsečným, napjatým hlasem. Podívali se na něj. Ještě nikdy nezažili, že by se na svou ženu takhle utrhl. „Jestli to vytvořil John Fleming, tak je to zrůdnost. Z něj nic jiného vyjít nemůže. Možná to není jasné na první pohled, ale on se promítá do každého slova, do jednání všech postav. Tvůrce je se svým dílem spojený.“ Propletl si prsty. „Takhle on uniká. Pomocí psaného slova a slušnosti druhých. Takhle se vám John Fleming dostává do hlavy. A věřte mi, jeho tam mít nechcete.“

Na chvíli vypadal Gamache jako posedlý. Pak to přešlo a jeho rozhořčení postupně vyprchávalo, dokud nevypadal prostě jen ztrápeně. Knihkupectví zaplavilo ticho, které narušilo jen cinkání Henriho obojku, když se pes postavil vedle Armanda a opřel se mu o nohu.

„Omlouvám se,“ řekl Armand, promnul si čelo a vyslal k nim chabý úsměv. „Promiň.“ Vzal Reine-Marie za ruku a stiskl ji.

„Já to chápu,“ odpověděla, i když věděla, že to není tak docela pravda. Flemingův případ byl jediný, o kterém Armand nikdy nemluvil, ale sledovala ho v médiích.

„Čím dřív Antoinette řekneme, že končíme, tím líp,“ dodal Gabri. „Musím ještě poklidit v bistru, ale co kdybych se asi za hodinu zastavil a vyzvedl tě, Myrno? Můžeme za ní jet spolu.“ Myrna souhlasila. Gabri odešel a po něm jim na rozloučenou zamávala svou knihou i Clara.

„Zajdu vedle do koloniálu,“ oznámila jim Reine-Marie a nechala Armanda s Henrim v knihkupectví.

Myrna se usadila ve svém křesle a podívala se na Armanda, který si vzal křeslo uprázdněné Gabrim.

„Chceš si ještě promluvit o té hře?“ zeptala se.

„Jen to ne,“ odpověděl.

Chystala se přivést řeč na to, proč přišel, ale pak se zarazila.

Místo toho položila jinou otázku: „Co víš, co my nevíme?“ Chvíli mu trvalo, než odpověděl.

„Ty přece máš zkušenost s potenciálně nebezpečnými pacienty,“ začal. Hnětl přitom Henriho obří uši a pohled měl sklopený k mručícímu ovčákovi, pak ale zvedl hlavu a Myrna v Armandových tmavohnědých očích uviděla smutek. Upřímnou bolest.

Držel se svého psa jako záchranného člunu po potopení lodi.

Myrna přikývla. „Měla jsem soukromou praxi, ale taky jsem na částečný úvazek pracovala ve vězení, jak víš.“

„Pracovalas někdy na oddělení s maximální ostrahou?“ zeptal se.

„Tam, co zavírají nejhorší zločince?“ zeptala se Myrna. „Žádali mě, abych tam převzala nějaké případy. Jednou jsem tam jela, ale nevystoupila jsem z auta.“

„Proč ne?“

Otevřela pusu, ale pak ji zase zavřela. Snažila se uspořádat myšlenky, pokoušela se najít slova, která by vyjádřila to, co vlastně vůbec žádnou myšlenkou nebylo.

„Znáš výraz ‚bohem zapomenutý‘?“ Přikývl.

„To byl důvod. Seděla jsem na vězeňském parkovišti a dívala se na ty zdi.“ Potřásla hlavou. „Nedokázala jsem do toho bohem zapomenutého místa vejít.“

Oba tu budovu viděli, strašný monolit vyrůstající ze země.

„Dál jsi pracovala jako psycholožka v jiných věznicích,“ řekl. „Poslouchala jsi vrahy, násilníky. Nakonec jsi s tím ale přestala a odjela sem. Proč?“

„Protože už toho na mě bylo moc. Nešlo o jejich selhání, ale o to moje. Byli už moc narušení. Nemohla jsem jim pomoct.“

„Opravovat můžeš jen to, co se někdy porouchalo, ale někteří z nich možná prostě nikdy správně nefungovali,“ nadhodil. Oknem viděl, že se v lese pokrývajícím hory objevují krásně barevné skvrny, jak se javory, duby a jabloně začínají halit do podzimního hávu. Připravují se. Takhle začíná podzim.

Vysoko nahoře. A pak klesá, dokud nedojde až do údolí. Podzim je samozřejmě nevyhnutelný. Viděl, jak přichází.

„Dáš si kafe?“ zeptal se, vstal z křesla a překročil Henriho.

„Prosím.“

Zatímco naléval kávu, pokračoval ve vyprávění. „Johna Fleminga zatkli a odsoudili před osmnácti lety.“

„Takové zločiny čas nikdy nepřekryje, co?“ poznamenala Myrna, vzala si od něj hrnek a pak dokončila myšlenku.

„Znáš ho?“

„Sledoval jsem jeho případ,“ odpověděl Gamache a znovu se posadil. „Svoje zločiny spáchal v Novém Brunšviku, ale soudili ho tady, protože panovalo přesvědčení, že tam by se mu nedostalo spravedlivého procesu.“

„Vzpomínám si. Je pořád tam?“

Gamache přikývl. „Ve věznici s maximální ostrahou.“

„Proto ses mě na ni ptal?“ Gamache přikývl.

„Má nějakého terapeuta?“ zeptala se Myrna.

„Tomu se nedá pomoct.“

„Věř mi, netvrdím, že by z něj byl příkladný občan,“ namítla Myrna. „A netvrdím, že bych mu kdy svěřila vlastní dítě –“

Bylo to nenápadné, ale Myrna, která znala v Armandově obličeji každou vrásku, věřila, že uviděla pohyb. Záškub.

„– ale je to lidská bytost a musí strašně trpět, když udělal takové věci. Je možné, že s dostatkem času a terapií by se mu dalo pomoct. Ne ho propustit, ale pomoct mu zbavit se části jeho démonů.“

„S Johnem Flemingem to nikdy lepší nebude,“ řekl Gamache tiše. „A věř mi, že jeho démony vypustit nikdo nechce.“

Měla chuť něco namítnout, ale pak se zarazila. Jestli někdo věřil ve druhé šance, byl to muž, který právě seděl před ní. Je jeho kamarádka a neoficiálně taky terapeutka. Svěřoval jí svoje nejtemnější tajemství, nejhlubší přesvědčení i největší strachy, ale teď si říkala, jestli je opravdu slyšela všechny. A přemýšlela, jaké démony má tenhle odborník na vraždy v sobě asi zahnízděné.

„Co víš, co my nevíme, Armande?“

„To nemůžu říct.“

„Já jsem ten případ taky sledovala –“ Odmlčela se a zkoumavě se na něj zahleděla.

Pak jí došlo, co svým mlčením opravdu říká.

„My jsme neslyšeli všechno, že ne, Armande? S Flemingem se konal ještě další proces, neveřejný.“

Soud uvnitř soudu.

Myrna ze svých kontaktů se zákonem věděla, že systém takové věci umožňuje, ale nikdy neslyšela, že by se něco takového doopravdy stalo.

Pro veřejnost by se konal jeden soud, ale za zavřenými dveřmi, zamčenými a zajištěnými na petlici by se odehrával další. Soud, u nějž by se odhalily důkazy považované pro běžnou populaci za příliš děsivé.

Jak hrozné to muselo být, aby se prohřešili proti zásadám, na nichž jejich společnost stála? Jak strašná musela být pravda, aby ji skryli před veřejností? Účastnili by se jen obviněný, soudce, prokurátor, obhájce, stráž a soudní zapisovatel. A ještě někdo.

Jeden člověk, který nebyl s případem nijak spojený, ale zvolili ho, aby zastupoval všechny Kanaďany. Ten člověk by tu hrůzu vstřebal. Slyšel by a viděl věci, na něž se nedá zapomenout. A pak, když by soud skončil, by si je odnesl do hrobu, aby zbytek populace nemusel. Jeden člověk obětovaný pro vyšší dobro.

„Ty jsi nečetl jen spis, viď?“ nadhodila Myrna. „Konal se soud za zavřenými dveřmi, mám pravdu?“

Armand se na ni jen díval a maličko stiskl rty.

 

* * *

Gamache a Henri odešli z knihkupectví a vykročili přes náves. Na obličejích cítili svěží, chladivý podzimní vzduch. Vdechovali vůni přezrálých jablek a čerstvě posečené trávy, nohy jim šustily v nedávno opadaném listí.

Samozřejmě to Myrně neřekl. Nesměl. Bylo to tajné. A i kdyby Myrně směl říct, že ví o zločinech, které John Fleming spáchal, neudělal by to.

Přál si to sám nevědět.

Každý den, když se dveře odemkly a on směl vyjít ven, vracel se tehdy Armand do své montrealské kanceláře v Sûreté a zíral z okna na lidi dole. Na lidi, kteří čekali, až jim naskočí zelená, kteří mířili na drink nebo k zubaři. Přemýšleli o nákupech, složenkách nebo o svém šéfovi.

Nevěděli to. Četli noviny, viděli v televizi reportáže o procesu a mysleli si, že Fleming je monstrum. Ale nevěděli z toho ani polovic.

Armand Gamache byl nekonečně vděčný soudci, který měl dost odvahy tu nejkrajnější klauzuli schválit. A uvažoval, jestli pak soudní síň vydrhli, když to skončilo. Jestli ji vydezinfikovali. Vypálili do základů.

Nebo prostě zavřeli dveře, vrátili se ke svým životům a v noci se potmě modlili k Bohu, o němž věřili, že je mocný, aby mohli zapomenout? Modlili se za spánek beze snů? Modlili se, aby mohli vrátit čas do doby, kdy nic nevěděli?

Vědomosti nepředstavují vždy sílu a moc, někdy i mrzačí. Myrna nadhodila, že by terapie časem mohla zbavit Fleminga jeho démonů, ale Armand Gamache věděl, že to není pravda. Protože John Fleming byl ten démon.

A teď se mu podařilo uniknout z vězeňské cely. Protáhl se mezi mřížemi. Ve formě slov.

John Fleming byl zase venku. Přišel si hrát.

 


 

PĚT


 

 

„Co chceš?“ zavolala Antoinette do tmy.

Stála na jasně osvětleném jevišti s rukou na čele a dívala se před sebe jako námořník, když vyhlíží zemi.

„Promluvit si,“ ozval se Armandův hlas z hlediště.

„Neudělal jsi už dost?“

Brian vyšel ze zákulisí s lampou v ruce. „S kým to mluvíš?“ Armand po schůdcích vylezl na jeviště. „Se mnou. Salut,

Briane.“

Antoinette došla k němu. „Jsi spokojený?“ vztekala se. „Myrna a Gabri skončili. Brian bude muset převzít Gabriho roli –“

„Vážně?“

„Ta hra už je tak dost těžká i bez odcházejících herců,“ řekla.

„Takže ty budeš pokračovat?“ zeptal se Gamache.

„Samozřejmě,“ ujistila ho. „I přes všechnu tvoji snahu. Ostatní herci dorazí za pár minut. Budu ráda, když odejdeš, než stačíš napáchat víc škody.“

„Chystáš se jim říct, kdo tu hru napsal?“

„Protože jestli to neudělám, povíš jim to ty? Proto jsi sem přišel? Aby ses ujistil, že se ti celé představení povedlo doopravdy zničit? Ježíši, ty jsi vážně fašoun.“

„Nechci se s tebou dohadovat,“ opáčil Gamache.

„Jasně že ne, protože to by byl výraz svobody projevu,“ čertila se Antoinette. Brian sám jen stál u pohovky a pořád držel lampu. Jako neúspěšný Diogenes.

„Gabri a Myrna se rozhodli sami,“ ubezpečil ji Gamache, „ale já je od toho v žádném případě neodrazoval. Myslím, že připravovat tu hru je špatná věc.“

„Jistě, to mi došlo. Ale my ji stejně děláme. A víš proč? Protože ten chlap je možná hrozný, ale jeho hra je skvělá. Kdyby bylo po tvém, nikdo by ji nikdy nečetl ani neviděl na jevišti. Jsi vážně pravý zastánce svobodné společnosti.“

„Svobodná společnost není zadarmo,“ utrhl se na ni, ale pak se ovládl.

Antoinette se usmála. „Trefila jsem se, co? Čeho se tak bojíš, Armande? Ten člověk je ve vězení, už léta. Ven se nikdy nedostane.“

„Já se nebojím.“

„Jsi hrůzou bez sebe,“ opáčila Antoinette. „Kdybych chtěla obsadit roli muže, kterého žene strach, hodil by ses na to přímo dokonale.“

„Rád bych si promluvil,“ začal Gamache, jako by nic neřekla. „Můžeme se posadit?“

„Dobře, ale musí to být rychle, než přijdou ostatní.“

„Můžu si k vám přisednout?“ zeptal se Brian a odložil lampu. „Nebo je to soukromé?“

„Můžeš,“ přisvědčil Armand. „Tebe se to týká taky.“

Sám se posadil do ošoupaného křesla, které bylo součástí scény. Vlastně se už několikrát na jevišti ocitl a pokaždé ho překvapilo, jak je všechno chatrné. Z dálky, z hlediště možná herci vypadají jako králové a královny nebo obchodní magnáti, ale zblízka? Kostýmy jsou laciné, obnošené a často páchnou. Jejich hrady se rozpadají.

Zničené iluze. Tím člověk zaplatí, když se dívá příliš zblízka.

Jako vyšetřovatel strávil celou svou kariéru zkoumáním věcí i lidí. Nahlížením za jejich fasádu na to, co za ní doopravdy je. Do ošoupaných, chatrných a odraných místností.

Ovšem někdy se stalo, že když odhrnul závoj iluzí, na šel něco zářivého, krásného, mnohem lepšího než divadelní kulisy.

Podíval se na Antoinette. Byla ve středním věku a možná až moc křečovitě se upínala k iluzi mládí. Vlasy měla obarvené na fialovo, a kdyby z jejího oblečení nebylo na první pohled patrné, jak přepečlivě si ho vybírala, mohlo působit jako výraz bohémského ducha.

Měl Antoinette upřímně rád a obdivoval ji. I teď, proto, že si tak pevně stojí za tím, v co věří. A kromě toho přece nezná o Flemingovi celou pravdu.

„Přišel jsem, protože jsme kamarádi,“ řekl. „Nechci, aby tohle nedorozumění vstoupilo mezi nás.“

„Vždyť jsi tu hru ani nečetl, Armande,“ namítla Antoinette.

Z hlasu jí čišel vztek. „Jak ji můžeš odsoudit?“

„Možná na životě autora nezáleží,“ podotkl mírně. „Ale mně ano. V tomhle případě ano.“

„Já tu hru nestáhnu,“ odsekla. „Možná to představení teď nebude stát za nic, když bude hlavní roli hrát Brian –“

„No tak,“ ohradil se Brian.

„Promiň, budeš dobrý, ale nemáš moc času na zkoušení, a když jsi dneska přišel na zkoušku pozdě, myslela jsem, že chceš taky –“

„Já bych to nikdy nevzdal,“ durdil se Brian. Vypadal překvapeně a rozhořčeně. „Jak sis vůbec mohla něco takového myslet?“

Gamache napadlo, jestli Antoinette ví, jaké má štěstí, že má tak věrného partnera. A přemýšlel i o Brianovi, kterého tak zaslepila láska.

„Upřímně, Armande,“ řekla. „Chováš se, jako by to byla otázka života s smrti. Je to jenom hra.“

„Jestli je to jenom hra, tak to představení zruš,“ vyzval ji.

Byli zase tam, kde začali.

Dívala se na něj, on se díval na ni. A Brian se tvářil prostě nešťastně.

„Jak jsi přišla k té Flemingově hře?“ zeptal se Gamache.

„Už jsem ti řekla, že ji Brian našel mezi papíry mého strýčka,“ odpověděla.

„A jak se tvůj strýc jmenoval?“

„Guillame Couture.“

„Byl divadelní režisér? Herec?“ vyptával se dál Armand.

„Vůbec ne. Pokud vím, v životě nebyl v divadle. Stavěl mosty. Malinké. Vlastně spíš lávky. Byl to jemný, tichý člověk.“

„Tak proč měl tu hru? On snad Fleminga znal?“

„Samozřejmě že ne,“ odpověděla. „Za celý život sotva vytáhl paty ze Three Pines. Nejspíš ji našel v nějakém výprodeji. Nemusíme se ti zpovídat. Nic jsme neprovedli a ty nejsi policajt.“ Vstala. „A teď už prosím běž. Máme práci.“

Otočila se k němu zády a stejně tak i Brian, ale ten ještě předtím vyslal k Armandovi lehce omluvný úšklebek.

Když pak Gamache jel po prašné cestě do Three Pines a drkotal na známých, téměř uklidňujících výmolech, něco mu došlo. Věc, kterou věděl pravděpodobně už od chvíle, kdy objevil, kdo Seděla a plakala napsal.

Bude si tu hru muset přečíst.

 

Armand přešel po pěšince a vystoupal na rozviklanou přední verandu. Pak zaklepal.

„Co chceš?“ houkla Ruth přes zavřené dveře.

„Přečíst si tu hru.“

„Jakou hru?“

„Proboha, Ruth, prostě otevři.“

Muselo k ní proniknout něco z jeho tónu, možná únava.

Zástrčka se odsunula a dveře se na škvírku pootevřely.

„Odkdy se zamykáš?“ zeptal se, když se protahoval dovnitř.

Zabouchla za ním tak rychle, že mu do dveří přivřela cíp saka a on ho musel vysvobodit škubnutím.

„Odkdy se staráš?“ odpálila ho. „A proč si myslíš, že tu hru mám?“

„Viděl jsem, jak sis ji včera brala, když jsi odcházela.“

„Proč si ji chceš přečíst?“

„Mohl bych se tě ptát na totéž.“

„Do toho ti nic není,“ utrhla se na něj.

„Mohl bych ti říct to samé.“

Uviděl, jak jí v letmém úsměvu zacukaly koutky. „No dobře, Clouseau. Jestli ji najdeš, můžeš tu zatracenou hru mít.“

Zavrtěl hlavou a povzdechl si. „Prostě mi ji dej.“

„Tady není.“

„Tak kde je?“

Ruth a Róza odpajdaly k zadním dveřím a ukázaly do zadní části zahrady. Na záhonech tam kvetly pozdní růže vedle krémových hortenzií s narůžovělým nádechem a treláže popínal svlačec.

„Létá sem z vaší zahrady,“ stěžovala si. „Je to plevel, víš.“

„Agresivní, nepříjemný, dělá problémy. Vycucne všechny živiny.“ Podíval se na starou básnířku. „My víme. Ale stejně ho máme rádi.“

Znovu jí zacukaly koutky, ale úsměv se neobjevil. Oči jí sklouzly k velkému květináči uprostřed trávníku.

Gamache sledoval její pohled, pak sešel z verandy a došel ke květníku. Byl prázdný. Beze slova o několik kroků poodešel a zahleděl se na čtvereček čerstvě zryté půdy. Tmavé a úrodné.

„Tumáš,“ řekla Ruth a podala mu sázecí lopatku. Armand si klekl a začal kopat.

Ruth s Rózou ho sledovaly ze zadní verandy.

Byla to hlubší jáma, než Gamache čekal. Obrátil se k Ruth, křehké, hubené staré paní, která přesto kopala a kopala.

Hluboko. Tak hluboko, jak jen dokázala. Odhodil lopatku zeminy na hromadu vedle sebe a zaryl znovu.

Nakonec na něco narazil. Odhrnul hlínu, naklonil se nad díru a uviděl tmavá písmena na stránce bílé jako kost.

Seděla a plakala.

Zíral dovnitř a ze země se ozvala nahrávka, kterou pouštěli během procesu. Křik o pomoc. Žadonění. Prosby, aby přestal.

„Armande?“

Těmi zvuky prorazil hlas Reine-Marie, ale ještě než se otočil, uvědomil si, že se něco stalo. Něco bylo špatně.

Se špinavými stránkami v jedné ruce a lopatkou v druhé se postavil a ve světlém obdélníku Ruthiných zadních dveří uviděl siluetu své ženy.

„Co se děje?“ zeptal se.

„Jde o Laurenta. Dneska se nevrátil domů na večeři. Evie právě volala a ptala se, jestli není s námi.“

Gamache cítil v ruce tíhu hry, kterou to táhlo zpátky k zemi.

Prach k prachu.

Laurent se nevrátil domů. Odhodil hru.

 


 


 ŠEST

 

 

Ráno po celonočním pátrání matka a otec Laurenta našli. Ve strouze, kam ho to odmrštilo. Kolo leželo poblíž. Naleštěná řídítka se zaleskla v ranním slunci a ten světelný odraz k němu přivedl rodiče.

Ostatní pátrače z vesnic ze širokého okolí upozornilo zakvílení.

Armand, Reine-Marie a Henri přestali hledat. Přestali volat Laurentovo jméno. Přestali zápolit s hustým křovím po stranách silnice. Přestali pobízet Henriho, aby se dral hloub a hloub do ostružiní a jiného trní.

Reine-Marie se otočila k Armandovi. Zasáhlo ji to, jako by se z těch výkřiků vytvořila pěst. Padla Armandovi do náruče, přitiskla se k němu a zabořila mu obličej do hrudi. Jeho oblečení, rameno, paže tlumily její vzlyky.

Ucítila z něj vůni santálového dřeva s jemným podtónem růžové vody. A poprvé v životě ji to neukonejšilo. Tak drtivý byl ten žal. Tak ničivé bylo to zaúpění.

Henri, pokrytý bodláky a rozčilený těmi zvuky, popocházel po prašné cestě, kňučel a pokukoval po nich.

Reine-Marie se odtáhla a otřela si obličej kapesníkem. Pak, když uviděla, jak se Armandovi lesknou oči, ho chytila znovu. Tentokrát objímala ona jeho, tak jako předtím on držel ji.

„Já musím –,“ řekl jí.

„Běž,“ přikývla. „Jsem hned za tebou.“

Připnula Henriho na vodítko a dala se do běhu. Armand už byl tou dobou napůl za zatáčkou. Letěl jako o závod, následoval žal.

A pak to kvílení utichlo.

 

Když Armand proběhl zatáčku, uviděl Ala Lepage – stál uprostřed prašné silničky na úpatí kopce a hleděl do prázdna.

Armand běžel z prudkého svahu dolů, nohy mu na volném štěrku podkluzovaly. V dálce zahlédl Gabriho a Oliviera, kteří přibíhali z opačného směru. Mířili k němu.

Z podrostu slyšel kvílení a rytmické šustění.

„Ale?“ řekl Armand a zpomalil, až nakonec zastavil pár kroků před velkým nehybným mužem.

Lepage ukázal za sebe, ale obličej držel odvrácený. Ještě než se podíval, věděl Gamache, co uvidí.

Za sebou slyšel, jak Reine-Mariiny kroky zpomalily a zastavily. Apak uslyšel její zaúpění, to když se jedna matka podívala na noční můru jiné ženy. Na noční můru každé matky.

A Armand pohlédl na Ala. Na noční můru každého otce. Rychlým, zkušeným pohledem přelétl odhozené kolo, stopy na cestě, polámané keře a uválenou trávu. Rozmístění kamenů. Ten strohý detail mu už navždy utkvěl v paměti.

Pak Armand sklouzl do strouhy, pronikl dlouhou trávou a křovím, které ukrývalo Laurenta a jeho kolo. Za sebou slyšel, jak Olivier a Gabri mluví na Ala. Nabízejí mu útěchu.

Avšak Laurentův otec se nedal utěšit. Neslyšel a neviděl.

V tom absurdním světě přišel o všechny smysly.

Evie k sobě tiskla Laurenta, chránila ho tělem. Kolébala ho. Popelavě hnědé vlasy jí vyklouzly z gumičky a jednotlivé prameny jí visely před obličejem jako závoj, který zakrýval ji i jeho.

Armand si klekl vedle ní. „Evie?“ oslovil ji šeptem. Jemně, pomalu odhrnul záclonu z vlasů.

Gamache už byl na místě tolika nehod, že poznal, kdy už se někomu nedá pomoct. Stejně ale natáhl ruku a sáhl na chlapcův studený krk.

Eviin nářek se změnil v broukání a Gamachovi chvilku připadalo, že to zpívá Laurent. Byla to stejná melodie, jakou si chlapec pobrukoval přede dvěma dny, když ho Armand vezl domů.

Koukej, tohle jsem já, dvacet pět, před sebou mraky let.

Za nimi, na náspu a na cestě, se ozvaly vzlyky tak hlasité, že to broukání přehlušily.

Vzlyk, pak hlasitý nádech. A znovu, jak Al Lepage bojoval o vzduch s hrdlem zacpaným žalem.

Pod těmi zoufalými zvuky Armand slyšel, jak Olivier volá záchrannou službu. Dorazili i ostatní a utvořili půlkruh kolem Ala. Nebyli si jistí, co s tak zdrcujícím žalem dělat.

Pak Al klesl na kolena a pomalu sklonil čelo k zemi. Položil si silné paže přes šedivou hlavu a sepnul na ní ruce, až vypadal jako kámen, balvan na cestě.

Armand se obrátil zpátky k Evie. Kolébání ustalo. I ona zkameněla. Vypadala jako jedno z těch těl vykopaných v ruinách Pompejí, lapených navždy v hrůzném okamžiku.

Neexistovalo nic, co by pro některého z nich mohl udělat, a tak udělal něco pro sebe. Natáhl se po Laurentově ruce a vzal ji do obou dlaní, podvědomě se ji snažil zahřát. Zůstal s nimi, dokud nepřijela sanitka. Ta dorazila ve spěchu a se zapnutou sirénou. A odjížděla pomalu. Nehlučně.

O chvíli později Reine-Marie a Armand zatáhli u sebe doma závěsy, aby zadrželi slunce venku. Odpojili telefon. Pečlivě vybrali trpělivému Henrimu z kožichu bodláky. Pak potmě a potichu seděli ve svém obývacím pokoji a plakali.

 

„Je mi to líto, patron,“ řekl Jean Guy. „Vím, jak jste ho měl rád.“

„Nemusel jste sem jezdit,“ odpověděl Gamache, odvrátil se od vchodových dveří a vešel zpátky do domu. „Mohli jsme si promluvit po telefonu.“

„Chtěl jsem vám to dát radši osobně než poslat e-mailem.“ Gamache se podíval, co drží Jean Guy v ruce.

„Merci.“

Jean Guy položil nahnědlou obálku na stolek před pohovkou.

„Podle místní pobočky Sûreté to byla nehoda. Laurent jel na kole domů, sjížděl z kopce a vjel do výmolu. Vždyť víte, jaká ta cesta je. Věří, že se musel pevně držet a ten náraz ho přehodil přes řídítka do strouhy. Nevím, jestli jste tam viděl ty kameny.“

Gamache přikývl a ve snaze setřít únavu si obličej promnul širokou dlaní. On a Reine-Marie na pár hodin usnuli a vstali za zvuku deště bubnujícího do okenních tabulek.

Bylo pozdě odpoledne a Jean Guy jim sem z Montrealu přivezl předběžnou zprávu o Laurentově smrti.

„Viděl jsem je. To byla rychlá práce,“ řekl Gamache, nasadil si brýle na čtení a otevřel složku.

„Jsou to jen předběžné závěry,“ vysvětlil Jean Guy a posadil se k němu na pohovku.

Venku lilo jako z konve. Studený déšť, který zalézal až do kostí. V krbu hořel oheň, praskal a z rozžhavených polen vyletovaly jiskry, ale oba muži seděli s hlavami u sebe a útulnou atmosféru kolem nevnímali.

„Když se podíváte sem…“ Beauvoir se sklonil nad papír a ukázal na jednu řádku policejní zprávy. „Koronerka říká, že umřel okamžitě, jakmile dopadl na zem, takže…“

Neležel tam v bolestech. Zatímco se stmívalo. A ochlazovalo.

Laurent ve svých devíti letech neumřel vyděšený, nepřemýšlel, kde všichni jsou.

Jean Guy viděl, jak Gamache krátce přikývl a stiskl rty. Ve zjištění, co se stalo, se nedala najít moc velká útěcha. Vezme si z toho, co bude moct. A časem i Evie a Al. Jediné, co může být horší než ztráta dítěte, je vědomí, že to dítě trpělo.

„Jeho zranění odpovídají tomu, co zjistila policie,“ pokračoval Jean Guy. Odtáhl se a pozorně se na tchána zahleděl. „Proč myslíte, že by v tom mohlo být něco víc?“

Gamache pokračoval ve čtení, pak zvedl oči a podíval se na něj přes obroučky brýlí.

„Jak víte, že si to myslím?“

Jean Guy se na něj pousmál a kývl hlavou ke zprávě. „Podle toho, jak se tváříte při čtení. Hledáte důkazy. Sedával jsem proti vám roky, patron. Ten výraz znám. Proč myslíte, že jsem chtěl být u toho, až to budete číst?“ Poklepal na zprávu. „Víte, taky jsem ho měl rád. Legrační klučina.“

Viděl, jak se Gamache usmál a přikývl.

„Máte pravdu,“ připustil Gamache. „Myslel jsem si, že něco nesedí už od chvíle, kdy jsme ho našli. Spousta drobností. A jedna velká. Děti padají z kola každou chvíli. Nedokážu spočítat, kolikrát Annie přistála hlavou napřed. To, že ji přitahujete, se dá vysvětlit jenom opakovanými údery do hlavy.“

„Merci.“

„Ale překvapivě málo jich umírá. Laurent taky většinu času nosil helmu. Proč ne včera? Měl ji s sebou. Připnutou na řídítkách.“

„Laurent ji pravděpodobně měl nasazenou, když odjížděl z domova a na cestě tam, kam měl namířeno. Ale mezitím si ji sundal, když se nikdo nedíval. Jako většina dětí. Já jsem si taky uprostřed zimy sundával čepici, jakmile na mě máma neviděla. Radši bych si nechal umrznout hlavu, než abych vypadal hloupě. Neříkejte to –,“ varoval Gamache Jean Guy, když viděl, že se chystá pronést svůj obvyklý komentář.

Gamache zavrtěl hlavou. „Prostě to nesedělo, Jeane Guyi. Něco bylo špatně. Trajektorie, vzdálenost, jakou urazil. Vzdálenost, jakou urazilo jeho kolo –“

„To se tady všechno vysvětluje.“

„V narychlo splácané zprávě. Navíc kolo i Laurentovo tělo ležely ve špatné pozici.“

Jean Guy zvedl přiložené fotografie a zahleděl se na ně, potom je podal Armandovi, ale ten je vrátil zpátky do složky.

Laurentův obličej i jeho tělo měl před očima celý den. Vypálily se mu do paměti. Nemusel se na ně dívat znovu.

„Vypadají, jako by je tam někdo hodil,“ vysvětloval Gamache.

Jean Guy se snažil být trpělivý. „Oui. Hodilo ho to tam, když vjel do té díry.“

„Jeane Guyi, už jsem vyšetřoval dost nehod, abych poznal, že takhle nehoda nevypadá.“

„Ale ano, patron, a vidí to tak všichni kromě vás.“

Řekl to jemně, ale pevně. Gamache si sundal brýle a zahleděl se na Beauvoira.

„Myslíte, že chci, aby to bylo víc než jen nehoda?“ zeptal se ho.

„Ne, ale myslím, že někdy s námi pěkně cvičí naše představivost. Kombinace žalu, vyčerpání a viny.“

„Vina?“

„Dobře, možná ne vina, ale myslím, že se za toho kluka cítíte zodpovědný. Měl jste ho rád a on k vám vzhlížel. A pak se stane tohle.“

Beauvoir mávl rukou směrem k fotografiím. „Já to chápu, patron. Chcete něco udělat, a nemůžete.“

„Tak jsem z toho udělal vraždu?“

„Tak pochybujete,“ odpověděl Jean Guy, jak se snažil uvolnit tu nečekaně napjatou situaci. „To je všechno. Ale důkazy jsou dost jasné.“

„Je to předčasné.“ Gamache zavřel složku a odstrčil ji. „Vyvodili z toho, co se nabízelo, protože je to snadné. Musejí vyšetřovat dál.“

„Proč?“ zeptal se Jean Guy.

„Protože to potřebuju vědět jistě. Oni to musejí vědět jistě.“

„No dobře, předpokládejme, že nešlo o nehodu. Byl to malý kluk. Neznásilnili ho. Nemučili ho. Díky bohu. Proč by ho někdo zabíjel?“

„To nevím.“

Gamache se nepodíval na štůsek špinavých papírů na stolku u zadních dveří, kam je odložil poté, co je vykopal, ale cítil je tam. Cítil, jak tam dřepí John Fleming a poslouchá, sleduje ho.

„Někdy existuje jasný motiv, někdy je to jenom smůla,“ odpověděl. „Vrah má nějaký plán a vybere si oběť náhodně.“

„Myslíte, že Laurenta zabil sériový vrah?“ zeptal se Jean Guy nevěřícně. „Obyčejný vrah vám nestačí?“

Gamache mladého muže probodl pohledem. „Nestačí? Co tím myslíte?“

Nejdřív vybuchl, pak se jeho hlas ztišil do nebezpečného šepotu, ale nakonec se zase ovládl.

„Omlouvám se, Jeane Guyi. Vím, že se mi snažíte pomoct. Já si to nevymýšlím. Nemám tušení, proč by někdo Laurenta vraždil. Říkám jenom, že si nejsem jistý, jestli to byla obyčejná nehoda. Možná ho někdo srazil autem a ujel, ale něco tu prostě nesedí.“

Gamache znovu otevřel složku na seznamu předmětů nalezených v Laurentově kapse. Kamínek, který měl v sobě pyritovou čáru. Kočičí zlato. Tabulka čokolády, polámaná. Kousky borové šišky, hlína a psí sušenka.

Pak se Gamache podíval na zprávu o chlapcových rukou. Byly poškrábané, špinavé. Koronerka mu našla pod nehty borovou smůlu a kousky rostlinného materiálu. Žádná tkáň. Žádná krev.

Žádný zápas. Jestli Laurenta zavraždili, nedostal vůbec příležitost se bránit. Gamachovi se ulevilo. Aspoň to. Vypovídalo to o tom, že Laurent v posledních hodinách a minutách svého života dělal klučičí věci. Nezápolil o život, ale zjevně si ho užíval. Až do samého konce.

Gamache zvedl hnědé oči k Jeanu Guyovi.

„Podíváte se na to?“

„Samozřejmě, patron. Přijedu na pohřeb a do té doby se budu snažit mít definitivní odpovědi.“

Beauvoir uvažoval, kde začít, ale zase tak moc toho k přemýšlení nebylo. Když zemře dítě, kam se člověk obrátí nejdřív?

„Říkal jste, že jeho táta se na Laurenta – na jeho tělo – vůbec nepodíval. Je možné, že…?“

Gamache se nad tím na chvíli zamyslel. Vybavoval si ošlehanou, vyčerpanou tvář Ala Lepage. Jeho záda otočená k mrtvému synovi a kvílející ženě. „Je to možné.“

„Ale?“

„Kdyby Laurenta zabil třeba v záchvatu vzteku, možná by se to snažil nějak zamaskovat, ale myslím, že by to bylo jednodušší. Někam by chlapce zakopal. Nebo by mrtvolu prostě odnesl do lesa a tam ji pohodil. Nechal by na přírodě, ať zařídí zbytek. Jestli to byla vražda, pak si to dotyčný promyslel a dal si práci všechno narafičit, aby to vypadalo jako nehoda.“

„To lidi samozřejmě dělají,“ namítl Jean Guy. „Nejlepší způsob, jak vám může projít vražda, je zařídit, aby nikdo nepoznal, že jde o vraždu.“

Přešli do kuchyně a nalili si kávu. Pak se posadili u borového stolu s hrnky v dlaních.

Tohle Beauvoirovi chybělo. Ty dlouhé hodiny s vrchním inspektorem Gamachem. Dumání nad důkazy, výslechy. Hovory o podezřelých. Výměny informací. To, jak proti sobě sedávali v bufetech, autech a mizerných hotelových pokojích a rozebírali případ.

Jenže když teď seděli u kuchyňského stolu ve Three Pines, uvažoval inspektor Beauvoir, jestli není trochu přehnané, že se nechal umluvit k vyšetřování případu, který skoro jistě existuje jen v Gamachově představivosti. Nepodléhá vrtochům svého bývalého šéfa už příliš? Nebo spíš vlastním tužbám?

„Kdyby to byla vražda, proč ho prostě nezakopali v lese?“ zeptal se Jean Guy. „Skoro jistě by ho nikdo nenašel. A jak jste říkal, vlci a medvědi…“

Gamache přikývl.

Podíval se přes stůl na Jeana Guye, který tam seděl se zamyšleně nakrabaceným čelem. Procházel si racionální argumenty. Jak často, pomyslel si Gamache, takhle spolu pobývali v malých rybářských vesničkách, na polích nebo v zasněžených srubech uprostřed divočiny a zápolili se záludnostmi případu? Zatímco se pokoušeli najít vraha, který se před nimi zoufale snažil schovat?

Scházelo mu to.

Nedělá tohle právě proto? Nesnaží se z tragické smrti malého kluka udělat vraždu jen ze sobeckých důvodů? Nesnaží se tu Jeana Guye donutit, aby viděl věci, které neexistují? Protože se nudí? Protože se mu stýská po časech, kdy ještě byl velký vrchní inspektor Gamache?

Protože mu chybí potlesk?

Tak či tak, Jean Guy položil dobrou otázku. Kdyby Laurenta někdo skutečně zavraždil, proč by jeho tělo prostě neschoval v hlubokém temném lese? Proč ta šaráda s „nehodou“?

Na to existovala jediná odpověď.

„Protože chtěl, aby Laurenta našli,“ řekl Jean Guy, než to Gamache stačil vyslovit. „Kdyby byl Laurent nezvěstný, pátralo by se po něm dál. Obrátili bychom tady v okolí každý kámen.“

„A mohlo by se stát, že najdeme i to, co vrah nechtěl, aby někdo objevil,“ dodal Gamache.

„Ale co?“ zeptal se Jean Guy.

„Co?“ zopakoval Gamache.

Když se za hodinu Reine-Marie vrátila z návštěvy u Clary, našla je oba v kuchyni, jak zírají do prázdna.

Věděla, co to znamená.

 

Pohřeb Laurenta Lepage se konal o dva dny později.

Pršet už přestalo, obloha se vyjasnila a den byl na září nečekaně teplý a jasný.

Pastor, který zřejmě Lepageovy vůbec neznal, dělal, co mohl. Mluvil o Laurentově laskavosti, jemné povaze, o jeho nevinnosti.

„Koho přesně to pohřbíváme?“ pošeptal mu Gabri, když se opět posadili k modlitbě.

Pak pastor pozval dopředu Laurentova otce. Al vyšel na stupínek oblečený do nepadnoucího černého obleku, vlasy měl pevně stažené do ohonu a vousy učesané. Držel kytaru.

Posadil se na přistavenou židli, kytaru připravil do klína. Jenže pak tam jen seděl a upíral pohled na truchlící. Nedokázal se pohnout. Nakonec se s pomocí Evie vrátil na svoje místo do přední lavice.

Obřad na hřbitově nad Three Pines byl soukromý. Jen Evelyn a Alan Lepageovi, pastor a lidé z pohřebního ústavu.

V suterénu kostela se zatím Laurentovi učitelé, spolužáci a děti ze sousedství nimrali v jídle, které přinesli lidé z vesnice.

„Můžu s vámi mluvit, patron?“ zeptal se Jean Guy.

„Tak co jste zjistili?“ zeptal se Armand, když s Jeanem Guyem poodešli o několik kroků od ostatních.

„Prošli jsme to celé několikrát. Nejsou tam žádné důkazy, které by napovídaly, že to nebyla nehoda.

Beauvoir zkoumavě hleděl na ramenatého muže před sebou a snažil se rozluštit výraz jeho tváře. Byla v něm úleva? Ano. Ale viděl tam i něco jiného.

„Pořád vás to trápí,“ konstatoval Jean Guy. „Můžu vám ukázat, co jsme zjistili.“

„Není třeba,“ opáčil Gamache. „Merci. Vážím si toho.“

„Ale věříte tomu?“

Gamache pomalu přikývl. „Věřím.“ Pak udělal věc, kterou Beauvoir nečekal. Usmál se. „Vypadá to, že Laurent tu nebyl jediný s bujnou představivostí. Kdo viděl věci, co nejsou.“

„Nechystáte se teď varovat před invazí mimozemšťanů, že ne?“

„No, když o tom mluvíte…“

Gamache naklonil hlavu směrem k bufetu a Beauvoir se pousmál.

Ruth si do svého voskovaného kelímku s punčem přilévala něco z placatky.

„Merci, Jeane Guyi. Vážím si toho, co jste udělal.“

„Poděkujte Lacosteové. Schválila to, a dokonce na to nasadila tým. Ten kluk umřel při nehodě, patron. Spadl z kola.“

Gamache znovu přikývl. Vykročili zpátky k ostatním kolem Briana a Antoinette.

Brian pozdravil, ale Antoinette se odvrátila.

„Vidím, že se pořád zlobí,“ poznamenal Jean Guy.

„A je to čím dál horší.“

„O čem se to vy dva bavíte?“ zeptala se Reine-Marie, když k ní Armand s Jeanem Guyem došli.

„O Antoinette,“ odpověděl Jean Guy.

„Kouká na mě skrz prsty,“ řekla Myrna.

„Na mě taky,“ přisvědčil Gabri, když kolem procházel s tácem jablečného koláče, zatímco Olivier měl na svém hromadu salátu z quinoy, koriandru a jablek.

„Příprava představení drhne?“ zeptal se Jean Guy.

„Většina ostatních herců taky odešla, jakmile zjistili, kdo ji napsal,“ vysvětlil Gabri. „Myslím, že Antoinette to upřímně překvapilo.“

Myrna se podívala na Antoinette a zavrtěla hlavou. „Ona nejspíš vážně nechápe, proč by to mělo někomu vadit.“

„Takže tu hru zrušila?“ zeptal se Jean Guy.

„Ne,“ odpověděla Clara. „To je právě divné. Odmítá ji zrušit. Myslím, že všechny role teď hraje Brian. Ona prostě odmítá přijmout realitu.“

„Zjevně není sama.“

„Mluvíš o Laurentovi?“ zeptal se Olivier. „U toho bylo vnímání reality vždycky dost proměnlivé.“

„Pamatujete, jak tvrdil, že je v našem rybníčku dinosaurus?“ zeptal se jich Gabri se smíchem.

„Málem tě přesvědčil,“ poznamenal Olivier.

„Nebo jak tvrdil, že viděl ty tři borovice obcházet kolem?“ nadhodila Myrna.

„Ty chodí pořád,“ podotkla Ruth a ukázala mezi Gabriho a Oliviera.

„Když je popožene gin,“ podotkla Clara. „Zvláštní, jak to funguje.“

„Když už o tom mluvíme, není tu žádný gin. Někdo ho musel všechen vypít. Sežeň ho,“ řekla Myrně.

„Sežeň si –“

„Pst, jsi v kostele,“ zarazila Myrnu Clara.

„Jsme na pohřbu dítěte,“ připomněl Olivier Ruth. „Žádný alkohol tu není.“

„Jestli někdy byla situace, kdy by se mělo pít, tak je to teď,“ namítla Ruth.

Držela Rózu víceméně stejným způsobem, jako Evelyn Lepageová chovala Laurenta. Vinula si ji k hrudi. V ochranném gestu.

„Byl to hodně zvláštní kluk,“ pokračovala Ruth. „Zamlouval se mi.“

Pravou pohřební řečí za Laurenta Lepage byly historky o jeho historkách. O legračním klučinovi s klackem, který působil jednu pohromu za druhou. Vytvářel chaos, nestvůry, mimozemšťany, zbraně, bomby a chodící stromy.

To byl chlapec, kterého teď pohřbívali.

„Kolikrát jsme vykoukli ven na náves a viděli Laurenta, jak se schovává za lavičkou a střílí ze svojí ‚pušky‘ po vetřelcích?“ zeptala se Clara, když opustili kostel a vydali se po prašné cestě dolů do vesnice.

„A házel si přes hlavu borové šišky jako granáty,“ dodal Gabri.

„Ratatatata.“ Olivier držel imaginární kulomet a vydával zvuky, jaké slýchal, když se Laurent pustil do nepřítele.

Clara hodila imaginární granát. „Kkkch,“ nechala ho vybuchnout.

„Byl neustále připravený na obranu vesnice,“ přidala se Reine-Marie.

„To byl,“ přisvědčil Olivier.

Gamache si vzpomněl na borová semínka nalezená v Laurentově kapse. Byl na misi, která měla zachránit svět. Ozbrojený až po zuby. Když umřel.

„Po pravdě jsem si myslel, že jeho smrt nebyla nehoda,“ svěřil se Armand Myrně, zatímco kráčeli přes náves kus za ostatními. „Byl jsem přesvědčený, že to mohla být vražda.“

Myrna se zastavila a podívala se na něj.

„Vážně? A proč?“

Posadili se na lavičku zalitou odpoledním sluncem.

„Taky o tom přemýšlím. Co když jsem se motal tak dlouho kolem vražd, že nějakou vidím i tam, kde žádná není?“

„Vytváříš nestvůry,“ dodala Myrna. „Jako Laurent.“

„Přesně. Jean Guy si myslí, že něco ve mně chce, aby to byla vražda. Abych se zabavil.“

„Jsem si jistá, že takhle to neřekl.“

„Ne, říkám to tak já.“

„A souhlasíš s tím?“

„Nejspíš na tom bude něco pravdy. Ne že bych se nudil a vraždy mě určitě nebaví. Hnusí se mi. Ale…“

„Pokračuj.“

„Tenhle víkend tu byla Thérèse Brunelová a nabídla mi post komisaře, který by měl dohlížet na oddělení závažné kriminality a na vraždy.“

Myrna nadzvedla obočí. „A?“

„Pravda je, že jsem se ještě nikdy necítil tak v klidu a tak doma jako tady. Nemám vůbec žádnou potřebu se vracet. Ale připadá mi, že bych měl.“

Myrna se rozesmála. „Vím, co myslíš. Když jsem pověsila psychologii na hřebík, připadala jsem si provinile. Nejsme generace našich rodičů, Armande. Teď mají životy lidí spoustu kapitol. Když jsem přestala dělat terapeutku, položila jsem si jednu otázku. Co opravdu chci dělat? Ne kvůli svým kamarádům, ne kvůli svojí rodině. Ne kvůli úplně cizím lidem. Co chci kvůli sobě. Konečně. Přišla moje chvíle, byla jsem na řadě. A teď jsi na řadě ty, Armande. Ty a Reine-Marie. Co opravdu chceš?“

Slyšel bouchání padajících borových šišek a musel se zarazit, aby se neotočil za tím legračním klučinou vrhajícím „granáty“. Prááásk.

Pak dopadla další šiška. A další. Bylo to, jako by tři velké borovice klepaly na zem a žádaly ji, aby Laurenta přijala. Kouzelné dítě, které je přimělo pochodovat.

Armand zavřel oči, nasál vůni čerstvě posečené trávy a ucítil na zdviženém obličeji slunce.

Co chci? ptal se Gamache sám sebe.

Ve vánku uslyšel první slabé tóny. Z písně Harvest od Neila Younga. Armand zvedl oči ke hřbitůvku na úpatí kopce. Proti modrému odpolednímu nebi se tam rýsovala silueta rozložitého muže s kytarou v rukou.

A z kopce dolů splynula slova … před sebou mraky let.

 


 

SEDM

 

 

„Tady jste,“ řekl Olivier, když se v bistru s Gabrim posadili ke stolu Gamachových. „Hledali jsme vás.“

„Tak to jste nejspíš moc pečlivě nehledali,“ opáčila Reine-Marie. „Kde jinde bychom byli?“

„Doma?“ nadhodil Gabri.

„Copak tady nejsme doma?“ pošeptal Gamache Reine-Marie.

„Ale jsme, mon beau,“ poplácala konejšivě manžela po noze. Stále ještě měli na sobě oblečení z pohřbu – Reine-Marie tmavomodrý kostým a Armand tmavě šedý oblek s košilí a kravatou. Dobře padnoucí klasika.

Ještě nebyli připravení to oblečení odložit, stejně jako nedokázali odložit žal a nechat Laurenta za sebou.

Olivier a Gabri museli cítit totéž. I oni měli pořád na sobě tmavé obleky s vázankou.

Olivier mávl na jednoho z číšníků a za chvíli se před nimi objevila dvě piva a miska se směsí oříšků.

Gabri a Olivier upíjeli ze sklenic, dívali se jeden na druhého a vzájemně se pobízeli pohledem.

„Měli jste nějaký důvod, proč jste nás hledali?“ zeptal se Armand nakonec.

„Řekni to ty,“ vybídl partnera Gabri.

„Ne, ty,“ opáčil Olivier.

„Byl to tvůj nápad,“ namítl Gabri.

„Prosím vás, už nám to někdo řekněte,“ vložil se do toho Armand a pohlédl z jednoho na druhého. Páčit to z nich otázkami vážně neměl náladu.

„Je to jen maličkost,“ začal Olivier.

„Skoro to nestojí za zmínku,“ přidal se Gabri. „Jenom jsme zvědaví.“

Gamache na ně vrhl upřený pohled, kterým je vyzýval, ať přidají něco konkrétnějšího.

„Jde o ten klacek,“ řekl Olivier nakonec.

„Laurentův klacek,“ vysvětlil Gabri.

Dívali se na Gamache, ale když na ně jen nechápavě zíral, Olivier se nakonec odhodlal.

„Když jsme se na hostině bavili o Laurentovi, všichni jsme vzpomínali na ten jeho klacek.“

„Na jeho pušku,“ opravila ho Reine-Marie.

„Na jeho pušku, meč, kouzelnou hůl,“ opáčil Olivier. „Kolikrát jsme ho viděli, jak se na kole řítí z kopce do Three Pines s tím klackem před sebou, jako když se rytíř vrhá do bitvy?“

„Představoval veřejné ohrožení,“ poznamenal Olivier s úsměvem, když si vzpomněl na toho děsivě neohroženého kluka bojujícího bůh ví s čím a odhodlaného zachránit vesnici i s jejími obyvateli.

Gamache se díval na Oliviera a Gabriho a čekal, až mu povědí víc.

„Nikdy bez něj nikam nechodil,“ vysvětlil Gabri. „Jen jsme si mysleli, že by ho Al a Evie možná chtěli vrátit.“

„Aha,“ opáčil Armand. „To máte nejspíš pravdu.“

Přál si, aby to napadlo jeho, ale byl rád, že s tím Olivier a Gabri přišli.

„Policie ho musela sebrat,“ řekl Olivier. „Nevíte, kdy ho vrátí zpátky? Můžeme ho už dostat?“

Armand otevřel pusu, aby jim sdělil, že podle něj už všechny Laurentovy věci policie vrátila, ale zarazil se. A začal pátrat v paměti, co se dočetl ve zprávě Sûreté. O klacku se tam nic nepsalo, ale pak si uvědomil, že i kdyby ho vyšetřovatelé na zemi viděli, pravděpodobně by ho nezajistili. Připadal by jim jako normální větev ze stromu.

Také však procházel vzpomínky na místo, kde Laurenta našli.

Svah, štěrk, dlouhá tráva, kolo s helmou stále připnutou k řídítkům. Pátral v paměti, ale žádný klacek tam nebyl. Žádná větev. Jen strouha, tráva a kvílející matka se studeným dítětem. Vstal. „Policie ho nevzala. Musíme se tam vrátit a najít ho.

Co kdybychom se všichni převlékli a sešli se tam?“

O dvacet minut později vystoupili z auta Gamachových v plátěných kalhotách, svetrech, bundách a holínkách. Všichni čtyři sklouzli dolů z nízkého náspu a pustili se do hledání.

Jenže Laurentův klacek tam nebyl.

Ani ve strouze, ani na kraji prašné silničky. Nenašli ho ani ve vysoké trávě, ani v kroužku uválených stébel, ani na okraji lesa. Armand vystoupal na vrchol kopce a zůstal tam stát, představoval si, jak se Laurent na kole řítí dolů. Procházel chlapcovy poslední chvíle.

Dolů, dolů, dolů. Laurent by nabíral rychlost, nohy by mu kmitaly, klacek by měl skoro jistě před sebou. Jako kopí při hrdinském útoku.

A pak se něco stalo. Najel na hrbol, vjel do díry nebo vyjeté koleje. Do toho, čemu starousedlíci říkají hupa.

Armand se zastavil u místa, kde k tomu mohlo dojít, u hlubokého výmolu. Bál se Laurent, když se vznesl do vzduchu? Gamache měl podezření, že ne. Chlapec byl pravděpodobně bez sebe nadšením. Možná dokonce křičel: „Hupaaa.“

Letěl. A pak už ne.

Tupé trauma hlavy, psalo se ve zprávě. Pitva už ale nemohla ukázat následné trauma, které postihlo všechny, kdo chlapce milovali.

Armand se postavil do výmolu, zvedl se na špičky a napřáhl ruce před sebe. Dělal, že se odpoutává od země. Představoval si, jak plachtí vzduchem. Nahoru, nahoru, a pak dolů. Do strouhy.

A kde by přistál klacek? Možná pěkný kus od Laurenta, vymrštil by se z malé dlaně do vzduchu jako oštěp.

Reine-Marie, Olivier a Gabri sledovali, co dělá, a prohledali nejpravděpodobnější místa. A pak i ta méně pravděpodobná.

„Zatím nic,“ ohlásila Reine-Marie, ale když se pak rozhlédla, zjistila, že u ní manžel není. Stál na místě, kde Laurent přistál, a díval se na zem. Pak se otočil a zahleděl se zpátky do kopce.

„Našli jste něco?“ zeptal se Olivier.

„Ne,“ odpověděl Gabri a přesunul se blíž k lesu. „Jenom trávu a bahno.“ Zvedl botu a ozval se mlaskavý zvuk, jak ho země neochotně propustila.

Armand se vrátil na cestu a vykročil opačným směrem, z kopce. Reine-Marie, Olivier a Gabri se k němu přidali.

„Nic?“ zeptal se Gamache. Zavrtěli hlavami.

„Možná ten klacek sebrali Al a Evie,“ nadhodil Olivier. Pochybovali o tom. Laurentovi rodiče mají dost co dělat, aby se sami sebrali.

„Třeba ho ztratil,“ uvažoval Gabri.

Jenže věděli, že Laurent by ho ztratil, leda kdyby přišel o ruku. Pro něj znamenal víc než jen kus dřeva.

 

Když Al Lepage slyšel přijíždět auto, vyšel ze stodoly. Byl už převlečený do pracovního a utíral si velké dlaně.

„Armande.“

„Ale.“ Muži si potřásli rukama a Reine-Marie ho rychle objala.

„Je doma Evie? Přinesla jsem jídlo.“

Al ukázal k domu, a když Reine-Marie odešla, otočil se ke Gamachovi.

„Je tohle společenská návštěva?“

„Ne, vlastně ne.“

Gabriho a Oliviera nejdřív vysadili ve Three Pines, pak odjeli na farmu. A teď Armand přemýšlel o hřmotném chlapíkovi před sebou. Al Lepage připomínal papírový sáček, který někdo zmačkal a chystal se ho vyhodit. Gamache se mu ale poprvé v životě pořádně zahleděl do obličeje a všiml si ne vousů a ošlehané kůže, ale jasně modrých očí mandlového tvaru. Laurentových očí. A nosu. Úzkého a vzhledem k proporcím obličeje trochu moc dlouhého. Laurentova nosu.

„Chci se tě na něco zeptat.“

Al ukázal na koryto. Oba se posadili bok po boku.

„Máte Laurentův klacek?“

Al se na něj podíval, jako by Armand přišel o rozum. „Jeho klacek?“

„Pořád ho nosil s sebou, ale nemůžeme ho najít. Jen jsem si říkal, jestli ho nemáte vy.“

Zdálo se to jako věčnost, než Al odpověděl. Armand se v duchu modlil, ať řekne: Ano, máme. Pak se Armand a Reine-Marie budou moct vrátit domů, začít vzpomínat na živého chlapce a nechat odejít toho mrtvého.

„Ne.“

Velký muž se nepodíval Armandovi do očí, nemohl. Upíral pohled přímo před sebe, mandlové oči tvrdé snahou nezměknout, ale rty se mu třásly a v bradě se udělal důlek.

„Bylo by hezké mít ho zpátky,“ vypravil ze sebe.

„Pokusíme se vám ho sehnat.“

„Vyrobil jsem mu ho k narozeninám.“

„Oui.“

„Pracoval jsem na něm každý večer, když šel spát. Chtěl iPhone.“

„Ne, to nechtěl,“ namítl Armand.

„Je mu devět.“ Gamache přikývl.

„Devět,“ zašeptal Al Lepage.

Oba se zahleděli do dáli, každý jiným směrem. Laurentův otec se díval na svět, kde devítiletí kluci umírají při nehodách. Gamache viděl svět, kde se dějí ještě horší věci.

„Musí být v tom příkopu,“ řekl Al nakonec. „Tam, kde jsme ho našli. Nebo ho sebrali policajti.“

„Ne, dívali jsme se. A policie ho taky nenašla. Jestli není tady doma ani na místě, kde ležel Laurent, tak ho musíme najít.“

„Proč?“

Gamache nezaváhal. Věděl, že na tohle nikdy není správná chvíle.

„Může to znamenat, že Laurenta zabili někde jinde a do té strouhy ho odnesli.“

Alovy rty začaly formovat nějaké slovo, nejspíš proč. Nebo co. Ale tam se to zastavilo. A Gamache věděl, jak si Laurentův otec balí věci, celý svůj domov a stěhuje se. Do toho druhého světa. Kde zabíjejí devítileté kluky. Do světa, kde devítileté kluky vraždí.

Armand Gamache byl stěhovák, převozník, který ho tam přepravil.

A jakmile tam přejel, už nebylo cesty zpátky.

 

„Klacek, patron?“ Hlas Jeana Guy Beauvoira v telefonu postupně nabíral ječivý tón.

„Oui,“ přisvědčil Gamache. Stál doma v obývacím pokoji a z okna vyhlížel přes verandu na náves.

Viděl, jak tam Clara a Myrna sedí na lavičce a povídají si s monsieur Béliveauem.

„Chcete, abych šel za vrchní inspektorkou Lacosteovou a řekl jí, že musíme znovu otevřít vyšetřování úmrtí Laurenta

Lepage – vyšetřování, které jsme vedli jen jako osobní laskavost pro vás –, poněvadž chybí nějaký klacek?“

„Oui.“

Armand Gamache chápal, jak se asi musel Laurent cítit, když se snažil přesvědčit lidi, že viděl nějakou nestvůru. Gamache žádnou sice ještě neviděl, ale věděl, že tam někde je. Jen o tom musí přesvědčit ostatní.

„Vím, jak směšně to zní, Jeane Guyi.“

„Myslím, že nevíte, patron, jinak byste to nikdy neřekl.“

„Prosím, jen to udělejte.“

„Ale co bychom měli dělat? Už jsme to důkladně vyšetřili.

Byla to nehoda.“

„Nebyla,“ odpověděl Gamache odměřeně. „A nejde jen o ten klacek. Včera odpoledne jsme šli na to místo a prohledali jsme ho, ale došlo mi ještě něco jiného. Jde o polohu, ve které jeho tělo leželo. Jestli jste stejně jako my předpokládali, že se řítil na kole z kopce a najel na hrbol, tak by letěl hlavou napřed, je to tak?“

„Což udělal. Praštil se do hlavy. Omlouvám se, šéfe, ale kam tím míříte?“

„Byl obrácený špatným směrem, Jeane Guyi. Potvrzují to i vaše vlastní fotografie.“

„Cože?“

Gamache slyšel, jak Jean Guy šramotí a něco vyťukává na počítači, aby si mohl otevřít složku s příslušnými fotografiemi.

Pak nastalo ticho.

„Ježíši,“ vydechl Jean Guy nakonec. „Jste si jistý?“

„Kdybyste tam byl, viděl byste to hned. Když Laurent spadl, nemohl přistát hlavou z kopce.“

„A kdyby jel z opačného směru?“

„Je tam rovinka. Mohl kolem zavadit o kámen nebo vjet do díry a spadnout, ale v nejhorším by si odřel koleno nebo zlomil ruku. Nikdy by nedoletěl tak daleko.“

„Ježíši, možná jste vážně na něco kápl. Ale co teď?“

„Jestli ho někdo zabil, pak udělal strašnou chybu. Vrah přemístil tělo, ale na klacek zapomněl. Když ten klacek najdeme, možná budeme vědět, kde Laurenta zabili.“

„A kdo to udělal,“ dodal Beauvoir. „Ale i kdyby tohle všechno byla pravda, jak pro boha živého chcete najít nějaký klacek v lese?“

Gamache vyhlédl z okna a zvedl oči nad náves a nad staré domy. Ke stromům. K lesu. Ke stovkám čtverečních kilometrů lesa táhnoucím se od vsi do všech stran. S miliony klacků na zemi.

Ovšem Laurentovi bylo devět a devítiletí kluci, i když mají kolo, neprojedou stovky kilometrů čtverečních. A určitě nezajíždějí do lesa zase tak hluboko.

Jestli ho zavraždili, stalo se to někde poblíž.

„Když Laurent před pár dny přiběhl do vesnice, hrál jste zrovna na návsi fotbal.“

„To je pravda,“ přisvědčil Jean Guy.

„Odkud přiběhl?“

„Běžel kolem starého nádraží,“ odpověděl Beauvoir.

„Přes můstek,“ vydechl Gamache. „Ano, vzpomínám si, že to říkal. Začneme tam.“

„Proč tam?“

„Minule jste se mě ptal, proč by někdo zabíjel devítiletého kluka,“ začal Armand. „A napadají mě jen dvě věci. Buď to nemá žádný důvod kromě vlastního potěšení vraha. Psychopata. Nebo to důvod má.“

„Ale znovu se ptám jaký,“ opáčil Jean Guy.

„Podívejte se na Laurenta,“ vysvětloval Armand. „Co dělal? Vymýšlel si. Nejrůznější historky. A všechny pramenily jen z jeho představivosti. Myrna si myslí, že toužil po pozornosti, jako ten chlapeček, co křičel, že jde vlk. Ale dokonce i ten měl nakonec pravdu. Co když ji Laurent říkal taky?“

„O invazi mimozemšťanů?“

„O té zbrani.“

„Na které jela nestvůra?“ zeptal se Jean Guy.

Armand si povzdechl. „Rád přeháněl,“ připustil. „A tím se u nás odkopal. Kdyby Laurent zůstal jen u té historky o zbrani –“

„O zbrani větší než dům?“

„– tak bychom mu možná uvěřili. Takhle ho ale nikdo ani neposlouchal. Šlo nám to jedním uchem tam a druhým ven. Prosil mě, abych šel s ním, ale já o tom ani neuvažoval,“ pokračoval Gamache. „Kdybych s ním šel…“

Hlas se mu vytratil. To zjištění v něm klíčilo většinu dne, avšak tohle bylo poprvé, kdy to vyslovil nahlas.

„Jedu k vám,“ řekl Jean Guy.

„Není třeba, už jsem dal dohromady pátrací tým,“ odpověděl Armand. „Může to chvíli trvat. Možná ho nikdy nenajdeme.“

„No a co můžu udělat?“

„Požádejte koronerku, ať přezkoumá medicínské důkazy. Zeptejte se jí, jestli je možné, aby jeho zranění zapříčinilo i něco jiného než nehoda.“

„D’accord. Taky projdu fotografie a další stopy.“ Jean Guy se odmlčel. „Vy si vážně myslíte, že toho kluka někdo zabil? Víte, co to znamená?“

Armand Gamache věděl přesně, co to znamená.

Zabití dítěte vyžadovalo určitý typ osobnosti. Vrchní inspektor Gamache za svou dlouhou kariéru už pár takových vystopoval. Musel se snažit nejen najít vraha, ale také udržet na uzdě svůj odpor a vztek. Musel se snažit nemíchat do té už tak složité a nestabilní směsice myšlenky na svoje vlastní děti. Právě v tom byla potíž. Takoví vrazi se hledají nejhůř nejen proto, že když jsou schopni zabít dítě, jsou ochotni udělat cokoli, ale i proto, že emoce rodiny, svědků, přátel, veřejnosti i vyšetřovatelů jsou enormně zjitřené. Přímo výbušné. To může zastřít pravdu a pokřivit vnímání.

A vrahovi to dává obrovskou výhodu.

Také jde o typ vraždy, která může vesnici rozdělit. Dokonce i on, když se díval z okna na místní obyvatele, jak žijí své životy, myslel na jedinou věc.

Byl to jeden z nich?

 

Lidi z širokého okolí nabídli pomoc při pátrání v lese po chlapcově klacku. Armand nevysvětlil, proč ho hledají, nebo aspoň jim neuvedl pravý důvod. Místo toho lidem řekl, že pro Ala a Evie by hodně znamenalo, kdyby měli Laurentův poklad zpátky.

Pročesávali les dva dny, než ho našli. A nebyl to klacek, co objevili nejdřív. Jako první našli nestvůru.

 


 

OSM

 

 

Jean Guy Beauvoir přijel pomoct do Three Pines druhého dne pátrání.

Hledání v tmavém vlhkém studeném lese představovalo otupující práci, z níž pekelně bolela záda, ale ani tak žádný z místních pátračů neodpadl. Střídali se po dvouhodinových směnách a nabídli se v podstatě všichni.

„Koronerka souhlasí, že Laurentova zranění odpovídají spíš tomu, že ho někdo praštil, než že se uhodil při dopadu na zem,“ oznámil Jean Guy. „Byl malý, i na devítiletého kluka. Nebylo by třeba moc síly. Je to strašná věc, takhle připravit o život dítě.“

„To je.“

„Taky jsem se znovu díval na fotografie z místa, kde ho našli, a zastavil jsem se tam cestou sem. Možná máte pravdu.“

„Merci,“ poděkoval Gamache, zvedl klacek, prohlédl si ho a odhodil za sebe.

„To bylo to nejmenší, co jsem mohl udělat, když jste tak žadonil o pomoc.“

Armand se usmál. „Bez vás jsem ztracený.“

Jean Guy se rozhlédl. Slyšel, jak kolem šramotí další pátrači, ale neviděl je.

„Možná jste ztracený se mnou.“

Kráčeli po spadaném listí, které v lese usychalo a rozkládalo se už desítky, stovky let a vydávalo štiplavou, dřevitou, ale vlastně docela příjemnou vůni.

Listy nad jejich hlavami se barvily, a když do nich zasvítilo slunce, bylo to, jako by procházeli pod obrovskou vitrážovou kupolí.

„Tady,“ ozval se výkřik.

Gamache a Beauvoir se zastavili a otočili se za hlasem.

„Něco jsem našel.“

Byl to monsieur Béliveau, místní hokynář. Stál tam uprostřed lesa, vysoký a hubený, a mával. Gamache a Beauvoir rychle vykročili k němu, pak se dali do klusu.

Když jeho volání uslyšeli ostatní, také se začali sbíhat.

„Stůjte,“ křičel Gamache, zatímco nabíral rychlost. Probíhal mezi stromy a snažil se dostat do čela závodu. „Arrêtez. Slyšíte? Stůjte.“

Poslechli ho. Ne hned, ale autorita v jeho hlasu nakonec zaúčinkovala a všichni se zastavili, roztroušení po lese.

„Našel jste Laurentův klacek?“ zeptal se Beauvoir, když se k hokynáři přiblížil.

„Non,“ odpověděl monsieur Béliveau. „Našel jsem tohle.“

„Ale co?“ chtěla vědět Antoinette. Stála hlouběji v lese, Brian po jejím boku. Ve svítivě růžovém huňatém svetru obaleném suchými listy a kousky kůry byla nezaměnitelná a nepřehlédnutelná. Vypadala, jako by utekla z dětských knížek doktora Seusse. Jako by prchala před zelenými vajíčky a šunkou.

Monsieur Béliveau na něco ukazoval, ale neviděli, o co jde.

„Co to je?“ zeptal se Gamache tiše, když přišel blíž.

„Copak to nevidíte?“ zašeptal monsieur Béliveau. Opsal rukou kruh, ale jediné, co Gamache viděl, byl obzvlášť hustý kus lesa.

„A sakra,“ slyšel Gamache zaklít někoho za sebou. Pomyslel si, že to mohla být Clara, ale neotočil se. Místo toho se Armand Gamache zastavil. A zacouval. Pak ještě. A zaklonil hlavu.

Potom se podíval na místo, kam ukazoval monsieur Béliveau. Mezi šlahouny popínavých rostlin zel malý otvor. A za ním černo.

„Máte s sebou baterku?“ zeptal se Gamache Jeana Guye a napřáhl k němu ruku.

„Mám, ale jdu první, patron.“

Beauvoir si nasadil rukavice, klekl si na zem, zapnul baterku a strčil hlavu do díry. I když by mu to Gamache nikdy neřekl do očí, vypadal Jean Guy trochu jako Medvídek Pú zaseklý v nádobě s medem.

Když ale vylezl ven, na jeho výrazu nic dětinského nebylo.

„Co to je?“ zeptal se Gamache.

„Nejsem si jistý. Musíte to vidět.“

Tentokrát Beauvoir vlezl do díry celý a zmizel. Armand ho následoval, ale nejdřív všem nakázal, ať zůstanou, kde jsou. Zjevně je nebylo těžké přesvědčit. Když se protahoval dovnitř, všiml si Gamache zbytků potrhané maskovací sítě.

A pak najednou prošel do světa, v němž neexistovalo slunce. Panovala v něm tma a ticho. Nebylo slyšet ani šramocení hlodavců. Nic. Až na paprsek z Beauvoirovy baterky.

Cítil, jak mu paži svírá silná ruka mladšího kolegy a pomáhá mu na nohy.

Žádný z nich nepromluvil.

Gamache popostoupil dál a ucítil, jak se mu na obličej přilepila pavučina. Smetl ji a opatrně popošel o další krok.

„Co to je za místo?“ zeptal se Jean Guy.

„Netuším.“

Oba šeptali, nechtěli vyrušit cokoli, co by mohlo být uvnitř. Avšak instinkt Gamachovi napovídal, že tam nic dalšího není. Aspoň nic živého.

Jean Guy nejdřív baterkou svižně opsal kruh, aby mohli zhodnotit situaci, ale pak se rychlý pohyb světelného kroužku zpomalil.

Dopadl tam, pak zase jinam. Potom se zastavil a Beauvoir uskočil zpátky, vrazil do Gamache a upustil baterku.

„Co je tam?“ zeptal se Armand.

Jean Guy se pro svítilnu rychle shýbl. „Nevím.“ Ovšem věděl, že tam s nimi uvnitř něco je.

Beauvoir namířil paprsek nahoru. Pak ještě výš. Přímo vzhůru. A Armand ucítil, jak mu poklesla čelist.

„Proboha,“ zašeptal.

Díval se na něco neuvěřitelného. Nepředstavitelného.

Kamuflážní síť a šlahouny popínavých rostlin skrývaly rozlehlý prostor. Dutý, ale ne prázdný. Uvnitř byla zbraň. Obrovské dělo. Desetkrát, stokrát větší než cokoli, co Armand kdy viděl. Nebo o čem slyšel. Nebo si myslel, že je možné.

A z jeho základny, která zjevně vyrůstala ze země, se natahovala postava.

Okřídlená, svíjející se nestvůra.

Gamache postoupil kupředu, ale pak se zarazil, protože něco ucítil pod botou.

„Jeane Guyi,“ vyzval Beauvoira a ukázal k zemi.

Beauvoir tam namířil baterku. V kruhu světla ležel klacek.

 

Rozneslo se to rychle. Za několik minut už každý ve vsi věděl, že se něco našlo.

Al a Evie byli v každé směně, neúnavně hledali v lese klacek svého syna a dávali si pauzu jen tehdy, když jim vlhko a chlad zalézaly až do kostí a už to nemohli dál vydržet.

Seděli zrovna v bistru a dopřávali si jednu ze vzácných přestávek, když kolem směrem k domu Gamachových prošel Jean Guy Beauvoir. Vydali se za ním a právě stáli na prahu, když uslyšeli, jak telefonuje na místní oddělení Sûreté.

Potom následoval další hovor. Do jeho vlastní kanceláře v Montrealu, aby jim řekl, že mají vyslat forenzní tým.

„Co jste našli?“ zeptala se Evie ode dveří do pracovny.

Al stál za ní, odhodlaný Beauvoira nepustit ven, dokud jim to neřekne.

„Našli jsme Laurentův klacek,“ odpověděl Jean Guy. Mluvil jemně, tiše, ale jasně. Potvrdil jejich nejhorší obavy. Nakonec přece jenom byl na půdě duch, ve sklepě upír a pod postelí se ukrývala příšera.

Nestvůry existují. Jejich syna jedna zavraždila.

 

„Chci to vidět,“ řekl Al.

S Evie následovali Beauvoira do lesa a teď se dohadova li s Gamachem. Beauvoir vlezl zpátky do té díry, aby místo předběžně ohledal, a Armanda nechal venku. Měl zabránit ve vstupu komukoli dalšímu.

Gabri s Olivierem se vrátili do vesnice, aby provedli policii lesem.

„Nemůžu vás nechat jít dovnitř,“ řekl Armand Alovi a Evie.

„Je mi líto. Ještě ne.“

Al Lepage, který byl dost velký i za normálních okolností, ve vzteku narostl do olbřímích rozměrů. Hruď měl vystrčenou, široká ramena narovnaná, dokonce i jeho vous se zdál mohutnější než obvykle.

Jestli Armand čekal, že Evelyn bude hlasem rozumu, tak se přepočítal. Postavu měla sice menší než její manžel, ale zuřivost ji ovládala úplně stejně.

„Jdi mi z cesty,“ vyštěkla a vrazila do něj, ramenem se ho pokoušela odstrčit. Ovšem Armand jí obtočil paži kolem pasu a přidržel ji na místě, sklonil se nad ní a do dlouhých rozpuštěných vlasů jí šeptal: „Ne, Evie, prosím. Přestaň, prosím tě.“

Věděl, že nemá smysl snažit se uvádět racionální argumenty. Varovat ji, že by mohla poničit důkazy. Říct jí, že tam musí nejdřív forenzní tým.

Neřídila se rozumem, jednala čistě instinktivně. Pudově. Potřebovala si stoupnout na to místo. Ne kde její syn zemřel, ale kde naposledy žil.

A Armand ji potřeboval zarazit. Musel je oba zastavit.

„Co tam ještě je, Armande?“ dotazoval se Al a vzal ženu za ruku. „Co před námi tajíš?“

Gamache neodpověděl.

„Slyšeli jsme, jak Jean Guy telefonuje. Přivolával pomoc,“ pokračoval Al. „Řekl jim, ať si vezmou silné baterky a reflektory. A žebříky.“

Al Lepage zvedl pohled od Armanda ke stěně ze zdřevnatělých šlahounů, navzájem propletených a prorostlých tak, že tvořily téměř neproniknutelnou bariéru. Působily jako trompe l’oeil, iluze, že jde jen o neprostupnou houštinu. Každému, kdo by procházel kolem, by to připadalo jen jako kus lesa.

Jenže nikdo tudy jen tak neprocházel. Stáli hluboko v lese půl kilometru za Three Pines. Ze silničky vedoucí od vesnice byla tím směrem vidět jen zarostlá pěšina, a i ta asi po stovce metrů končila.

„Co tam je?“ zopakoval Al.

Gamache se podíval na Laurentovy rodiče a na ostatní pátrače včetně Reine-Marie, kteří všichni měli stejnou otázku.

„To vám ještě nemůžu říct,“ odpověděl Armand. Uviděl, že Reine-Marie se tváří čím dál nervózněji.

„Nemusíš nám říkat všechno,“ prohlásila Antoinette. „Prostě nám pověz, jestli se máme něčeho bát.“

Byla to rozumná výzva, ale on ji nemohl vyslyšet. Ještě ne.

Pak v suchém listí uslyšeli kroky a mezi stromy se objevili tři muži. Gabri a dva policisté ze Sûreté.

„Teď už to převezmeme,“ řekl jeden z mladých agentů a Gabriho propustil. Pak se obrátil k vesničanům, kterým se zjevně ulevilo, že je vidí.

„Proč jsme tady?“ zeptal se policista a rozhlédl se. „To je nějaký vtip?“

„Vůbec ne,“ odpověděl Gamache. Popošel k nim a napřáhl ruku. „Jmenuju se Armand –“

„Ptal jsem se vás snad na jméno? Non. Ptal jsem se, proč tu se svým parťákem stojím uprostřed lesa.“

Olivově zelená uniforma mladého muže byla čistá a tuhá.

Ne proto, že by ji čistil, ale protože ji ještě nestačil obnosit.

Gamache si uvědomil, že je dost možná v práci první den. Skoro jistě první měsíc. Od Beauvoirova telefonátu jim to sem trvalo víc než hodinu. Zjevně na místo moc nespěchali.

Agent vypadal nervózně a nijak nadšeně. Ruku držel na rukojeti pistole, která mu dávala poprvé ochutnat skutečnou moc. Gamache si všiml jmenovky v levé horní části jeho uniformy.

Favreau.

Bylo mu to povědomé, a pak si vzpomněl. Tohle jméno stálo ve zprávě o Laurentově smrti. Tenhle policista došel k závěru, že šlo o nehodu.

„Řekli nám, abychom se sem přijeli podívat na něco divného.“

Pohlédl na Gamache.

„To máte být vy, mon vieux?“ zeptal se a jeho parťák pobaveně vyprskl.

„Máte tušení –,“ začal Gabri, ale Armand ho mávnutím ruky umlčel.

„Tušení o čem?“ zeptal se agent Sûreté.

„Myslím, že bude lepší, když všichni půjdete zase domů,“ řekl Armand ostatním pátračům. „Chápu správně, že Olivier čeká na vrchní inspektorku Lacosteovou?“

Gabri přikývl. „Oui. Ukáže jim cestu.“

Gamache se obrátil k monsieur Béliveauovi. „Vrchní inspektorka Lacosteová možná dorazí s žebříky, ale počítám, že taky nějaké máte.“

„Žebříky?“ zeptal se majitel koloniálu. „Mám jeden, ale můžu jich sehnat víc.“

„Žebříky, Armande?“ zeptala se Reine-Marie a pátravě se zahleděla manželovi do obličeje. Pak se podívala za něj.

„Oui. A vlastně, monsieur Béliveau, mohly by to být velké žebříky?“

„Samozřejmě,“ opáčil hokynář, a ačkoli šlo o člověka, jehož nikdy nic nevyvedlo z míry, zdálo se, že se ho teď začíná zmocňovat mírný neklid.

„Počkejte chvilku,“ vložil se do toho agent Favreau. „O co tady jde? Nikdo nikam nepůjde, dokud mi to nevysvětlí.“

Gamache k němu popošel blíž. Policista ucouvl a položil ruku na obušek.

Gamache naklonil hlavu ke straně. Toho pohybu si všiml. Pak se od agentů otočil k vesničanům, kteří po nich nervózně pokukovali.

„Běžte,“ vyzval je.

„Armande?“ ozvala se Reine-Marie.

„Brzy budu doma,“ ujistil ji a vyslal k ní konejšivý úsměv.

Pak odešli, ale tu a tam se ještě ohlíželi přes rameno po jednom urostlém muži a dvou mladících, kteří se ve starém hustém lese chystali do sebe pustit. Mimoděk se vnucovala představa dvou mrštných mladých vlků kroužících kolem jelena, kteří nemají tušení, jak nebezpečný takový jelen může být.

Laurentovi rodiče nevyklidili pole, ale to Gamache ani nečekal. Představovali teď výjimku.

Gamache obrátil pozornost k oběma mladíkům.

„Vidíte je?“ Když agenti neodpověděli, pokračoval. „To jsou Evelyn a Al Lepageovi. Před několika dny přišli o syna, Laurenta. Myslím, že zprávu jste psal vy.“

„To je pravda,“ opáčil agent Favreau. „Nehoda. Sjel s kolem ze silnice. Co to má společného s tímhle?“

„Jeho smrt nebyla nehoda.“ Gamache ztišil hlas, aby Lepageovi neslyšeli, znovu, co už věděli. „Zabili ho tady a jeho tělo odnesli to té strouhy. Důkaz je tamhle.“

Gamache se ohlédl přes rameno.

„Kde?“ chtěl vědět Favreau.

„Je to špatně vidět. Maskuje to síť.“

„Ukažte,“ řekl agent a vykročil ke Gamachovi, ale ten mu zastoupil cestu.

„Prosím, dál už nechoďte,“ požádal ho a podíval se mladému policistovi do očí. „Jinak hrozí, že zničíte důkazy.“

„A vám zase hrozí, že vás obviníme z maření vyšetřování.“

„Pozval jsem vás, abyste hlídali místo činu, dokud z Montrealu nedorazí tým z oddělení vražd,“ pokračoval Gamache.

„Vy jste nás pozval?“ rozesmál se policista. „Nejsme hosti na vašem večírku. Ustupte.“

„To neudělám,“ trval na svém Gamache. „Na tohle nemáte potřebný výcvik. Taky jsem byl u Sûreté. Nechte experty z vražd dělat jejich práci a vy zase dělejte tu svou.“

„Ustupte, nebo vás srazím.“ Vytáhl obušek.

Gamachovi se roztáhly oči překvapením. A mladý agent ten výraz zaměnil za strach. Zazubil se.

„Tak do toho, staříku, dejte mi důvod.“ Probodl Gamache pohledem.

„Bože můj, chodil jste vůbec na akademii?“ optal se ho Gamache.

„Nemluvte se mnou tímhle tónem, nebo uvidíte, jak nás na akademii učí vypořádat se s lidmi, co dělají potíže policistům ve službě.“

„Favreau,“ šeptl agent Brassard, ale jeho kolega ho nebral na vědomí.

„Budete můj první zatčený. Počítám, že budete klást odpor.“

Gamache se na něj díval tak poplašeně, až se mladík rozesmál.

„Nadělal jste si do kalhot, mon vieux? A teď nám uhněte z cesty.“

Agent se pokusil Gamache obejít.

„Stůjte,“ vyzval ho Gamache a postavil se mu. „Ustupte.“

A policista, překvapený jeho autoritativním tónem, to udělal.

„Jste v práci nový,“ pokračoval Gamache. „Mám pravdu?“ Brassard přikývl, ale Favreau se ani nepohnul.

„Vím, že chcete udělat dojem, ale vaším úkolem není šikanovat občany. Ani sbírat důkazy, ale střežit je. Máte štěstí, uvidíte, jak se v reálu vyšetřuje vražda. Většina agentů čeká roky, než k tomu dostane příležitost.“ Ztišil hlas. „Ale pro Evelyn a Ala Lepageovy to není případ. Jde o jejich syna. Jejich dítě. Na to nikdy nezapomínejte.“

„Nebudete mi říkat, co je moje práce,“ utrhl se na něj Favreau.

„Někdo musí. Slyšel jste mě říkat, že toho chlapce zavraždili? A vaše jméno je na zprávě, která tvrdí, že to byla nehoda. Zvoral jste to. Váš první případ, a vy jste ho nedokázal pořádně vyšetřit. Nevšiml jste si, že mrtvola je natočená špatným směrem.“

Hleděl mladíkovi do očí. Do očí, v nichž bylo nemálo agresivity.

„Jste mladý a nováček. Chyby se stávají. Akdyž k nějaké dojde, musíte se z nich poučit. Zajdete teď za rodiči toho chlapce a přiznáte, že jste udělal chybu a že vás to mrzí. Ne proto, že vám to říkám, ale protože je to správná věc.“ Hlas mu trochu změkl a podíval se na agenta Favreaua s nelíčenou starostí. „To vás určitě během vašeho života už někdo učil.“

Agent Brassard, který je poslouchal, vykročil k Lepageovým, ale Favreau ho zarazil.

„Nepotřebujeme nějakého zkrachovalého starého policajta, aby nás učil, jak máme dělat svoji práci.

„Jsem rád, že jste dorazili,“ oslovil je Beauvoir, který právě vylezl z mezery mezi šlahouny. Vytáhl průkaz a ukázal jim ho.

„Inspektor Beauvoir z vražd. Vidím, že jste se už seznámili s monsieur Gamachem.“

„To ano, pane,“ opáčil Favreau. „Zrovna jsem mu vysvětloval, kdo tady velí. Vyrozuměl jsem, že dřív býval u Sûreté, tak by měl dobře vědět, že se nemá vměšovat.“

Beauvoir nadzvedl obočí. „On se vměšoval?“ Obrátil se ke Gamachovi. „A oni vám museli vysvětlovat, jak to chodí? Mám dojem, že proces vyšetřování se od vašeho působení v Sûreté nijak nezměnil.“

„Našlo by se pár sotva postřehnutelných rozdílů,“ odpověděl Armand.

„Vážně? Vždyť to není tak dlouho, co jste velel oddělení vražd.“

Beauvoir se obrátil k oběma mladým policistům a uviděl, jak Brassard vykulil oči.

Naklonil se k nim. „Přesně tak. Ááá do hajzlu.“

Gamache s Beauvoirem poodešli od obou policistů a dali hlavy dohromady, aby mohli probrat svůj nález.

„Ty blbče, víš, kdo to je?“ zasyčel agent Brassard Favreauovi do ucha. „To je vrchní inspektor Gamache. Ten, co přišel na všechnu tu korupci. Copak jsi ho neviděl ve zprávách nebo u soudu? Při výslechu?“

Zalétl pohledem ke Gamachovi s Beauvoirem, kteří stáli opodál bok po boku s hlavami u sebe. Inspektor Beauvoir něco říkal, zatímco bývalý vrchní inspektor poslouchal a přikyvoval.

„Bývalý šéf oddělení vražd. Bývalý,“ zdůraznil Favreau.

„Jasně, viděl jsem ho ve zprávách, ale vždyť odešel od policie. Je to vyhořelý starý ubožák, co neunesl tlak a odklidil se na penzi do tohohle zapadákova.“

Gamache, který stál jen o pár kroků dál, ta slova slyšel, a stejně tak i Beauvoir.

„Chcete, abych…?“ zeptal se Jean Guy, ale Gamache se usmál a zavrtěl hlavou.

„Nevšímejte si toho. Našel jste něco?“

Beauvoir rychle zalétl pohledem k Lepageovým, kteří je pozorně sledovali. „Bylo to zastrčené po straně do té díry. Nechal jsem to tam pro forenzní.“

„A co to je?“

„Myslím, že to musíte vidět.“

Gamache následoval Beauvoira zpátky skrz otvor a uviděl, co Jean Guy našel. Tam, napůl zahrabaná do tlejícího listí, ležela magnetofonová kazeta. Armand se k ní sklonil, aby mohl přečíst, co je na ní napsáno.

„Pete Seeger,“ řekl a narovnal se. „Zjevně to je stará nahrávka.“ Vylovil z náprsní kapsy brýle a podíval se pozorněji. „Ale nemyslím, že je tu moc dlouho. Je tam hlína, ale ne mech ani plíseň.“

„Taky myslím,“ přisvědčil Beauvoir. „Jak se tam dostala? A kdo proboha dneska ještě poslouchá kazety? Co je vůbec zač ten Pete Seeger?“

Gamache si přidřepl a pohlédl na kazetu osvícenou paprskem baterky. Vnímal tmu všude kolem a velice intenzivně si uvědomoval tu věc, která se tyčila za nimi.

„Byl to folkový zpěvák. Američan. Hodně ovlivnil hnutí za mír a lidská práva.“

„Áha,“ podotkl Jean Guy. Áha, pomyslel si Gamache.

Zvenčí uslyšeli známé hlasy, a když oba vylezli z otvoru, uviděli vrchní inspektorku Lacosteovou, jak mluví s Lepageovými a vyjadřuje jim upřímnou soustrast. Za ní Olivier zrovna pokládal na zem žebřík a forenzní tým dával dohromady reflektory, sestavoval další žebříky a rozmotával silný přívodní kabel.

Isabelle Lacosteová se otočila k Beauvoirovi a Gamachovi, kteří se tam najednou zázračně zjevili.

„Odkud jste vy dva vylezli?“ zeptala se Lacosteová.

„Odtamtud.“ Beauvoir mávl rukou za sebe.

„Odkud?“

Lacosteová chvíli mhouřila oči, pak je vykulila a obličej se jí vyhladil úžasem.

„Co to je?“ zeptala se.

„Přerostlá kamuflážní síť.“

„A co kamufluje?“

„Myslím, že to musíte vidět,“ řekl Beauvoir.

Vrchní inspektorka Lacosteová se obrátila na Gamache.

„Chtěl byste…?“

Ukázala do otvoru, ale Gamache zavrtěl hlavou a pousmál se.

„Non, merci. Je to váš případ. Kdyby vám to nevadilo, zamířil bych domů.“

„Oui. Vlastně, patron…“ Gamache se zastavil o pár kroků dál. Lacosteová k němu došla. „Mrzí mě to. S Laurentem jsem se spletla. Měla jsem se na to podívat důkladněji.“

„Vím, že zjistíte, kdo mu to udělal. Na ničem jiném nezáleží.“

Gamache počkal, až zmizí uvnitř, a pak došel ke dvěma mladým agentům.

„Určitě máte pocit, že je to pod vaši úroveň,“ řekl. „A já že jsem jenom vetchý stařík, ale snažně vás prosím, zůstaňte ve střehu. Mějte oči otevřené. Tohle není vtip. Rozumíte?“

„Ano, pane,“ přisvědčil agent Brassard.

„Agente Favreau?“

„Už nejste ve sboru. Nemáte nade mnou žádnou pravomoc.“ Gamache se zahleděl do jeho vzdorných očí. „Uvidíme.“

 

Lacosteová se rozhlížela, snažila se zvyknout si na zvláštní nové prostředí. Inspektor Beauvoir mezitím informoval forenzní specialisty a tým pro ohledání místa činu, a jakmile jim rozdal úkoly, připojil se ke své nadřízené.

Společně došli k místu, které jejich kolegové právě vymezovali žlutou policejní páskou. Beauvoirův těkavý paprsek se chvíli mihotal na zemi a pak se zastavil na klacku. Ležel asi tři metry od vchodu.

„Zabili ho tady?“ zeptala se Lacosteová.

„Myslím, že ano,“ odpověděl.

Inspektor Beauvoir viděl, jak přikývla a jak se světlo její baterky začíná ve větších a větších obloucích postupně vzdalovat, ale ušetřil jí čas.

Technici už stačili zapojit donesené reflektory a on teď jeden zapnul. Namířil ho přímo před sebe.

Vrchní inspektorka Lacosteová instinktivně ucukla, a dokonce i Beauvoir, který už věděl, co uvidí, cítil, jak mu srdce zaškobrtlo. Dobře secvičený tanec týmu pro ohledání místa činu kolem nich se zastavil a ostřílení agenti zůstali stát s vykulenýma očima.

Mon Dieu, slyšel je šeptat, ale jejich slova se v uzavřeném prostoru ztrácela.

V pořádném osvětlení vypadala ta zbraň ještě větší, než jak se jevila ve slabém světle baterky. Teprve teď začínali chápat, jak je ta věc doopravdy velká.

Agenti na ni namířili baterky, jako by to byly pistole. Zapnuli další reflektory. Zbraň zalévalo světlo, ale stejně nedokázalo úplně zachytit její velikost.

„Mluvil pravdu,“ vydechla Lacosteová polohlasně. „Bože můj, Laurent nakonec vůbec nelhal.“

Před nimi se tyčila obrovská zbraň, dělo s dlouhatánskou hlavní mizející ve tmě, kam nedosáhla světla jejich reflektorů ani baterek.

Jean Guy Beauvoir sjížděl svým paprskem níž, až dospěl k základně děla. A tam v kovu, který celý pokroucený vyrůstal ze země, uviděl vyleptanou nestvůru s mnoha hadími hlavami propletenými navzájem stejně jako šlahouny rostlin, které ji desítky let skrývaly.

„Budeme potřebovat víc světla,“ prohlásila Isabelle Lacosteová. „A delší žebříky.“

 


 

DEVĚT

 

 

Lepageovi měli svůj pick-up zaparkovaný na cestě u bistra a Gamache je teď k němu doprovodil zpátky.

Když Al nastartoval, strčil Armand ještě hlavu do okénka a ujistil je: „Zařídím, aby vám všechno řekli.“

„Zatím jsme se nedozvěděli vůbec nic,“ namítla Evie. „Až na to, že se v té věci našel Laurentův klacek. Co tam dělal?“

„Vždyť víme, co tam dělal, Evie,“ odpověděl Al. „Laurenta zabili tam a pak ho přenesli, mám pravdu?“

Gamache přikývl. „Vrchní inspektorka Lacosteová a její tým budou za pár hodin vědět víc, ale vypadá to tak.“

„Ale co tam Laurent dělal?“ zeptala se Evie. „Překvapil snad někoho? Co tam uvnitř je? Metamfetaminová varna nebo pěstírna? Narazil na nějaké drogové doupě? Proč ho zabili, Armande?“

„Já nevím.“

„Ale víš, co tam je,“ namítl Al. „A co Laurent našel.“

„Nic víc vám teď říct nemůžu,“ odpověděl Armand.

„Ale můžeš,“ opáčil Al. „Jen ses rozhodl, že neřekneš. Víš přece, že když to budeš tajit, jenom tím všechno zhoršuješ.“

„Mrzí mě to,“ omluvil se Armand a ustoupil. Al šlápl na plyn.

Gamache sledoval, jak omlácený pick-up objíždí náves a stoupá po silnici pryč z vesnice. Pak se v hlubokém zamyšlení vydal domů.

Všechny ty věci věděl, ale zjistil i něco dalšího.

Když se naklonil do okénka auta Lepageových, na panelu mezi sedadly uviděl hromádku kazet.

 

„Kde je Ruth?“ Myrna si nikdy nemyslela, že takovou otázku kdy položí.

„Nevím,“ odpověděla Clara a rozhlédla se po zaplněném bistru. „Normálně tu touhle dobou už bývá.“

Bylo půl šesté a všechny židle v bistru byly obsazené. V tom rámusu se sotva slyšely.

Clara viděla, že ve dveřích spojujících pekařství s bistrem stojí monsieur Béliveau a pohledem přejíždí místnost.

„Zeptám se ho, jestli ji neviděl,“ oznámila Clara, vstala a začala se hladce proplétat lokálem.

Jak procházela kolem stolů, tu a tam zachytila útržek hovoru. Slova se mírně lišila, jazyk se měnil podle toho, kdo se tam zrovna sešel, ale smysl zůstával stejný.

„Meurtre,“ slyšela lidi šeptat. „Vražda.“ A pak, ještě tišším hlasem: „Mais qui?“

„Ale kdo?“

Následoval kradmý pohled, jímž dotyčný přejel přátele, známé, sousedy i cizí lidi. Na koho jako sekera dopadne podezření?

Clara v bistru vždycky nacházela útěchu a nejvíc poté, co ztratila Petera. Teď sice stále působilo konejšivě, ale měla pocit, jako by se v té atmosféře dusila. Znovu se objevila slova, která si tak pracně vyhnala z hlavy. Útěchu vytěsňovaly „vražda“, „vina“, „zabití“.

Laurent byl mrtvý a nedalo se vyloučit, že to udělal někdo z nich.

„Neviděl jste Ruth?“ zeptala se Clara majitele koloniálu.

„Non, ještě ne. Ona tu není?“

„Ne.“

„Mám pro ni nákup. Zanesu jí ho a přitom ji zkontroluju.“

Cestou zpátky ke svému stolu zaslechla Clara další útržky hovorů.

„… drogy. Kartel…“

„… zapomenutý alkohol ještě z dob prohibice…“ Osazenstvo jednoho stolu naslouchalo zaujatému muži,

který jim vykládal o Oblasti 51 a nevyvratitelných důkazech, že před několika desítkami let přistáli v Novém Mexiku mimozemšťani. A podle něj i v Quebeku.

„Dejte na mě, je tam mimozemská loď,“ řekl. „Copak nás ten kluk nevaroval před invazí?“

Neuvěřitelné bylo, že ostatní u stolu přikyvovali – lidi, které Clara považovala za rozumné a soudné. Podle všeho pro ně byla přijatelnější představa, že toho malého kluka zabil mimozemšťan, v nějž se najednou proměnil někdo z nich.

Clara se posadila vedle Myrny s pochmurným výrazem ve tváři.

„Slyšela jsi, co lidi říkají?“ zeptala se.

„Ano. Začíná se to přiostřovat. Tamhle u toho stolu si objednávají čím dál víc pití a domlouvají se, že půjdou do lesa a vynutí si přístup do té věci, kterou jsme našli.“

Myrna odstrčila svou sklenku červeného. Věděla, že příroda má odpor k prázdnotě, a když se tihle lidi setkali s informačním vakuem, vyplnili ho svými strachy.

Hranice mezi fakty a fikcí, mezi skutečností a představami, se rozmývala. Řetěz, který přidržoval lidi u civilizovaného chování, povoloval. Viděly, slyšely a cítily, jak se rozpadá.

Většina těch lidí Laurenta znala. Měli vlastní děti. Byli unavení, prochladlí, plní strachu a alkoholu a chyběla jim fakta. Šlo o dobré lidi, vyděšené lidi. Pochopitelně.

Olivier se sehnul a položil na stůl misku oříšků. „Pomalu přestanu lidem nalívat,“ pošeptal jim.

„To bude nejspíš dobrý nápad,“ odpověděla Myrna.

Clara vstala. „Myslím, že by sem měl zajít Armand. Podle mě se drží stranou, protože nechce přilévat olej do ohně, ale teď už je to jedno.“

Od rohového stolu, kde právě Gabri vysvětloval, že další pití už nedostanou, se začaly ozývat zvýšené hlasy.

Clara došla k baru a zavolala ke Gamachovým.

 

„Je pravda, co jsem slyšela, Clémente?“ zeptala se Ruth, když se starý hokynář posadil v jejím obývacím pokoji.

„A co jsi slyšela?“ zeptal se.

„Že toho kluka zavraždili.“

Řekla to slovo, jako by nemělo žádný emocionální obsah, jako by v něm nebylo víc než v jakémkoli jiném slově. Ruce se jí ale třásly a měla je sbalené do malých, ale silných pěstiček.

„Je to tak.“

„A že se v lese našlo něco, kde Laurenta zabili.“

„Ano, sám jsem jim ukázal cestu dovnitř,“ řekl. „Vchod.

Nikdo jiný si ho samozřejmě nevšiml. Byl zarostlý.“

Ruth přikývla. Pomyslela si, že její vzpomínky jsou taky zastřené, překrývají je nánosy jiných událostí. Napsané básně, vydané knihy, vyhrané ceny. Večeře a debaty. Noví sousedé. Noví přátelé. Róza.

Dlouhé roky vydatného, úrodného humusu.

Jenže teď to bylo zpátky, prodíralo se to na povrch. Ten temný stín.

„Co tam je, Clémente? Co udělali?“

 

Ve chvíli, kdy Armand a Reine-Marie vešli do bistra, veškerý halas utichl.

Útulně zařízenou, příjemnou místnost s trámovými stropy, kamennými krby, tak kontrastující s rozzlobenými obličeji, zaplavilo ticho.

„Tak,“ řekl muž stojící vzadu, „chceme vědět, co jste tam v lese našli.“

Gabri, Olivier a jejich číšníci využili nepozornosti hostů, aby jim ze stolu odklidili pití a naservírovali prkénka s pečivem a sýry.

„Máme právo to vědět,“ řekl někdo další. „Bydlíme tady.

Máme děti. Musíme to vědět.“

„Máte pravdu,“ opáčil Gamache. „Máte právo to vědět. Musíte chránit svoje děti a vnoučata. Jedno dítě už přišlo o život a musíme se postarat, aby se to už nestalo.“

Když zjistili, že s nimi souhlasí, vztek vyšuměl.

„Víte, potíž je,“ pokračoval Armand rozumným, klidným hlasem, když popošel dál do místnosti, „že Laurenta možná zabil někdo z vás.“

„Armande?“ šeptla vedle něj Reine-Marie.

Ovšem pak uviděla jeho odhodlaný profil. Díval se do očí jejich sousedů pevným, neuhýbajícím pohledem. Vyzařoval jistotu a klid.

Oči jí sklouzly ke stálému osazenstvu bistra. Vystřízlivěli a ztichli. Jeho slova do nich bušila, až z nich vytloukla všechen alkohol, vztek i všechny hlouposti.

Několik se jich posadilo. Pak další, až nakonec seděli všichni.

Gamache se dlouze, zhluboka nadechl. „Neřeknu vám nic, na co byste už nepřišli sami. Co byste si už mezi sebou nepověděli navzájem. Skoro jistě jste se už začali rozhlížet a uvažovat, kdo to udělal. Kdo z vás zabil devítiletého kluka.“

Rozhlédli se znovu a klopili oči, když se jejich pohled setkal s kamarádem nebo sousedem, kteří po nich také pokukovali.

„Vím, co tam v lese je,“ pokračoval, „a mohl bych vám to říct, ale neudělám to. Ne proto, že bych to před vámi chtěl tajit. Nechci. Důvodem je, že by to ztížilo hon na vraha. Laurentův vrah počítá s vaší pomocí. Pravděpodobně tu mezi námi teď sedí a doufá, že se všichni rozběhnete do lesa. Ve zmatku se vrah schová. Nesmíte mu ho poskytnout.“

„Tak co máme dělat?“ zeptala se nějaká žena.

„Měli byste se držet dál od lesa. Měli byste od něj držet dál i svoje děti. Měli byste být naprosto otevření a upřímní, až vám vyšetřovatelé začnou klást otázky. Čím víc světla do vyšetřování vneseme, tím méně zbyde míst, kde by se ten člověk mohl schovat. Laurenta nezabil sériový vrah nebo nějaký potulný šílenec. Bylo to cílené. Musíte zajistit, abyste se vy a vaše děti nepletli do cesty ani jemu, ani vyšetřovatelům.“

Nechal svá slova působit a navázal oční kontakt s tolika lidmi, s kolika jen dokázal.

„Reine-Marie a já jsme hrdí, že můžeme být vašimi sousedy. A vašimi přáteli. Mohli jsme bydlet kdekoli, ale vybrali jsme si Three Pines. Kvůli vám.“

Vzal ženu za ruku a společně vešli do ztichlého bistra.

„Můžeme?“ zeptal se Clary a Myrny.

„Prosím,“ odpověděla Clara a ukázala na prázdné židle. Pomalu kolem nich zesiloval šum hovoru, ale s návratem zdravého rozumu se už hlasy držely v umírněné rovině. Prozatím.

Clara viděla, jak Armand proti ní na chvilku zavřel oči a zhluboka se nadechl.

„Vsadím se, že když Armand odešel od Sûreté, mysleli jste si, že jsou všechny ty řeči o vrazích za vámi,“ prohodila Myrna.

„No, přestěhovali jsme se do Three Pines, takže jsme o tom měli svoje pochybnosti,“ opáčila Reine-Marie.

„Patron,“ oslovil Gamache Olivier, pak se sehnul a pošeptal mu do ucha: „Volala Isabelle ze starého nádraží. Chce s tebou mluvit.“

„Nebude ti to vadit?“ zeptal se Reine-Marie.

Na odchodu slyšel, jak se Clara ptá jeho ženy: „Tak řekl ti, co našli?“

 

* * *

 

Ruth otevřela odřený notes s oslíma ušima na stránce, kterou si četla, když dorazil monsieur Béliveau.

Už byl pryč, odešel zpátky do bistra. Slíbila, že tam za ním později přijde. Aby zachovala zdání normálnosti, pokud něco takového pro Ruth vůbec existovalo. Nebo pro Three Pines. Pro kohokoli.

Uhladila stránku, na chvíli se zamyslela a začala číst.

 

Vždyť děti jsou smutné častokrát,

však některé to přestojí.

Spočti své dary. Nebo snad

ještě líp: kup si psa, kabát, pytlík cukrlat.

 

Ruth se podívala na Rózu, která chrápala ve svém flanelovém hnízdě. Znělo to jako neserneser. Ruth se usmála.

 

Jdi tancovat a nech to spát.

 


 

 DESET


 

 

Vždyť děti jsou smutné čayšetřovací kancelář si Sûreté opět zřídila v bývalé nádražní budově, která už dlouho nesloužila svému účelu. V dlouhé nízké cihlové stavbě na opačné straně říčky Bella Bella v současnosti sídlil sbor dobrovolných hasičů Three Pines, jemuž velela Ruth Zardová, která, jak všichni věřili, byla důvěrně obeznámena s ohněm pekelným.

A teď ta budova měla sloužit něčemu ještě horšímu.

Staré nádraží ožilo činností techniků a policistů chystajících vybavení nezbytné k modernímu vyšetřování vraždy. Stoly, počítače, tiskárny, skenery. Telefonní linky. Těch byla třeba spousta. Vzhledem k tomu, že vesnice ležela v hlubokém údolí, nebylo tu dostupné vysokorychlostní ani satelitní připojení k internetu. Museli si vystačit s vytáčeným.

Bylo to příšerně, nesnesitelně, zoufale pomalé, ale lepší než nic.

Armand Gamache dorazil a zůstal uprostřed všeho toho nepořádku stát. Táhlo mu na šedesát, a když u Sûreté začínal, nebyly ještě ani faxy, jen dálnopis.

Isabelle Lacosteová ho sledovala a vzpomínala, jak byla s Gamachem na jednom ze svých prvních vyšetřování vraždy. Ocitli se v loveckém táboře s mrtvolou a otisky prstů, ale bez možnosti, jak zjištěné informace poslat.

Vrchní inspektor Gamache tehdy vzal staré telefonní sluchátko, odšrouboval mikrofon a připojil se přímo na linku.

„Vy jste prostě spojil drátky?“ zeptala se.

„Tak nějak,“ odpověděl a ukázal jí, jak se to dělá.

„Tehdy to pro vás muselo být dost těžké,“ poznamenala,

„když jste měli jenom tohle.“

„Dalo nám to víc času na přemýšlení,“ vysvětlil.

Pak seděli u kamen, ve kterých se topilo dřevem, a přemýšleli. A než informace přes telefonní linku prolezly, měli už případ skoro vyřešený.

Teď byla sama vrchní inspektorkou. A dívala se na všechnu tu techniku, kterou instalovali, s naprostou jistotou, že je pro vyšetření případu nezbytná.

Ovšem věděla, že to není pravda. A věděl to i Jean Guy Beauvoir.

I muž, který právě dorazil.

„Děkuju, že jste přišel, pane,“ řekla, zatímco je vedla přes krabice a dráty.

„To je samozřejmost,“ ujistil ji Gamache. „Jak můžu pomoct?“

Ukázala na konferenční stůl umístěný na vzdáleném konci staré nádražní budovy.

„Je čas na přemýšlení,“ řekla a viděla, jak se pousmál. Zaváhala u židle v čele stolu. Byla to trochu trapná situace.

Pokaždé, když tu rokovali, sedával na tom místě vrchní inspektor Gamache.

Tentokrát ale prošel kolem a posadil se po její levici. Inspektoru Beauvoirovi přenechal židli u její pravé ruky.

Armand Gamache znal své místo. Lépe řečeno si ho zvolil.

„Nejdřív shrnu fakta,“ začala Lacosteová. „Máme obrovské dělo schované v lese a pak kluka, kterého tam zabili a jeho mrtvolu odklidili. Vy jste znal Laurenta líp než my,“ oslovila Lacosteová Gamache. „Co myslíte, že se stalo?“

„No, zjevně našel tu zbraň,“ odpověděl Gamache. „Vypadá to, jako by mu někdo chtěl zabránit někomu o ní říct.“

„Ale on o ní už spoustě lidí řekl,“ namítl Jean Guy. „Například nám všem. Slyšel ho každý, kdo byl to odpoledne v bistru.“

„Možná to vrah nezjistil,“ uvažoval Gamache. „Možná zrovna nebyl v bistru, když tam Laurent přiběhl.“

„Vy myslíte, že když od nás odešel, pověděl to ještě někomu jinému?“ zeptala se Lacosteová. „Někomu, kdo ho zabil, aby ho umlčel?“

Gamache přikývl. „Taky je možné, že se tam sám vrátil a někoho vyrušil. I když to místo vypadá, že tam dlouho nikdo nebyl.“

„Až skončí lidi z forenzního, budeme vědět víc,“ řekla Lacosteová, „ale taky jsem měla ten dojem.“

„Takže co to pro nás znamená?“ nadhodil Beauvoir.

„Podle mě Laurenta ten, kdo ho zabil, moc dobře neznal,“ podotkl Gamache.

„Proč myslíte?“ zeptal se Jean Guy.

„No, jednak Laurentovi věřil. Byl to skvělý kluk, ale fantasta. Každý věděl, že si rád vymýšlí, a tahle historka byla stejně přitažená za vlasy jako všechny ostatní. Obří zbraň v lese, větší než dům.“

„Co má na sobě nestvůru,“ dodala Lacosteová.

Uviděli chlapce před sebou, jako přízrak. Byl hubený, obalený bahnem, listy a naléhavostí. Oči mu svítily a s pažemi rozpřaženými, jak to nejvíc šlo, vykládal svou báchorku. Příliš nepravděpodobnou, než aby mu ji kdokoli z nich zbaštil.

Ovšem někdo jiný tu historku také slyšel. A uvěřil jí.

„Vrah musel vědět, že Laurent nakonec říká pravdu,“ podotkl Beauvoir.

„Exactement,“ přisvědčil Gamache a přikývl.

„Myslíte, že o té zbrani někdo věděl a držel to roky nebo možná desítky let v tajnosti?“ zeptala se Lacosteová.

„Možná ji dokonce hlídal,“ rozvíjel hned hypotézu Beauvoir.

„A pak ji našel Laurent. Katastrofa. Musel toho kluka umlčet a jediný způsob, jak toho dosáhnout, byl ho zabít.“

„Tak kdo věděl, že tam je?“ uvažovala dál Lacosteová.

„Především ten, kdo ji tam dal,“ odpověděl Gamache.

„Vy myslíte, že ten, kdo ji postavil, je pořád někde tady?“ chtěla vědět Lacosteová.

„Možná,“ opáčil Gamache a naklonil se nad stůl.

„Takže komu dalšímu to Laurent řekl?“ pokračovala Lacosteová. „Kam jel, když odešel od nás?“

„Domů,“ řekl Beauvoir a podíval se na Gamache. „Zavezl jste ho domů.“

„To je pravda. Můžu?“

Gamache ukázal na důkazy, které nashromáždili. Ležely v sáčcích na stole.

„Oui,“ přisvědčila Lacosteová. „Už jsme z nich sejmuli otisky i biologické stopy.“

Gamache zvedl kazetu. Největší hity Peta Seegera.

Gamache si přečetl seznam písniček. Where Have All the Flowers Gone? Michael Row the Boat Ashore. Wimoweh. Usmál se. Annie jako miminko tu písničku milovala a on měl Peta Seegera také rád. Nebo spíš míval, dokud nestrávil rok jejího života posloucháním „the lion sleeps tonight“ dnem i nocí, stále dokola.

Přejel pohledem další písničky. Samé klasické folkové melodie včetně Turn! Turn! Turn! Gamache úplně zapomněl, že tu písničku založenou na knize Kazatel napsal Seeger.

„Každá věc pod nebem má svůj čas,“ zamumlal si pro sebe.

„Pardon?“ zeptala se Lacosteová. „Co jste to říkal?“

„Al Lepage má ve svém pick-upu kazetový magnetofon.“

Podal jí kazetu a přemýšlel, jestli tím, že Laurenta odvezl domů, nedopravil chlapce do rukou jeho vraha.

 

„Generál Langlier? Tady vrchní inspektorka Lacosteová ze Sûreté du Québec.“

„Dobrý večer, vrchní inspektorko.“

Z jeho hlasu zazníval mírně kritický tón. Pozdní telefonát armádě se mu zjevně moc nezamlouval. Skoro ho před sebou viděla, jak se dívá na hodinky a hlavou mu běží, že tohle zavolání by ospravedlnil leda vpád Spojených států na území Kanady.

Bylo po osmé a Lacosteová zůstala ve vyšetřovací kanceláři sama. Předtím povečeřeli sendviče a pití donesené z bistra a při jídle pracovali.

Pak Jeana Guye poslala vybavit jim pokoje v penzionu a sama právě vyřídila papírování. Jak často dřív nechávala vrchního inspektora Gamache samotného v nějaké zapadlé vyšetřovací kanceláři, v kůlně, ve stodole, v opuštěné továrně? Jediné světlo svítící dlouho do noci.

A teď už byla noc. A to světlo patřilo jí.

Pohodlně se opřela a zahleděla se na fotografie na svém počítači. Pak si vyhledala číslo a zavolala na základnu kanadské armády ve Valcartieru.

Dovolat se k veliteli základny domů se jí podařilo jen díky troše zastrašování a zastřených výhrůžek.

„Jak vám můžu pomoct, vrchní inspektorko?“

„Vyšetřuju vraždu a potřebuju vaši pomoc.“ Následovala pauza, pak se ten úsečný hlas ozval znovu.

„Je tam snad nějaká souvislost se základnou Valcartier? Je do toho zapletený některý z mých vojáků?“

„Ne, pane, pokud víme, tak ne. Stalo se to v Eastern Townships, kousek od hranice s Vermontem.“

„Tak proč voláte mně? Určitě víte, že jsme od vás hodně daleko.“

„Ano, pane. Vaše základna je jen kousek od Quebec City, ale našli jsme něco, co by vás mohlo zajímat.“

„A co?“

Slyšela, jak jeho nervozita opadá a zmocňuje se ho zvědavost.

„Obrovské dělo. Trochu jsem pátrala a nedokázala jsem najít nic, co by se tomu aspoň trochu blížilo.“

„Dělo? V Townships?“ Generál Langelier byl zjevně zmatený. „Vždyť tam naše armáda ani nemá základnu. Nikdy neměla. Co tam dělá?“

Málem se rozesmála, ale neudělala to. „Proto vám volám. Nevíme. A není to jen tak obyčejné dělo. Jak už jsem řekla, je obrovské.“

„No, to děla bývají,“ opáčil. „A víte vůbec jistě, že je to dělo? Třeba je to nějaký zemědělský stroj nebo něco na těžení dřeva.“

„Můžu vám poslat pár fotek.“

„Jestli chcete.“ Jeho zájem ochaboval.

Dal jí svůj zabezpečený e-mail, a když mu fotografie došly, Lacosteová to poznala podle zašeptaného merde, které k ní po lince dorazilo.

Pak následovalo ticho, jak snímky zkoumal.

„To je člověk, co vedle toho stojí?“ zeptal se Langelier, když se mu vrátila slušná řeč.

„Oui.“

„Tabernac,“ zaklel. „Víte to jistě?“

„Sama jsem to dneska odpoledne fotila. Je to dělo, že? Není to třeba dojička?“

„Oui.“ Znělo to nesoustředěně, jako by byl ztracený v myšlenkách. „Nevím, co vám mám říct, vrchní inspektorko. Nic takového jsem v životě neviděl. Je to strašně velké a vypadá to dost staře. Takové věci se používaly za druhé světové války.“

„Může to pocházet z té doby? Že by to byla nějaká součást obranného systému, na kterou se pak zapomnělo?

„My zbraně nenecháváme jen tak roztroušené po lesích,“ namítl. „A obranný systém byl u moře, ve vnitrozemí nemá smysl. Je to funkční?“

„To taky nevíme. Proto vám volám. Potřebujeme, abyste nám to pomohli vyhodnotit.“

„Jsou u toho nějaké střely?“ zeptal se. „Je ta zbraň nabitá?“

„Nic jsme nenašli, ale ještě pátráme. Zatím to vypadá, že je to jen samotné dělo. Máte nějakého člověka, kterého byste k nám mohli poslat?“

V telefonu se ozval hluboký vzdech a Lacosteová skoro viděla, jak se drbe na hlavě.

„Upřímně, máme tu balistické experty a odborníky na zbraně, ale všichni se zabývají moderní technikou. Mezikontinentální balistické rakety. Výkonné zbraňové systémy. Tohle vypadá jako dinosaurus.“

Lacosteová pohlédla na fotografii na svém monitoru. Měl pravdu. Doslova. Vypadalo to, jako by ze země vykopali nějakou prehistorickou obludu.

Ale proč byla schovaná? A kdo ji pro všechno na světě postavil? K čemu sloužila?

A proč Laurenta zabili, aby ji udrželi v tajnosti?

„Nechte mě o tom popřemýšlet. Brzy se vám ozvu,“ řekl.

„Samozřejmě je to důvěrné,“ připomněla mu.

„Rozumím. Udělám, co budu moct.“

Poděkovala mu a on zavěsil. Neřekla mu o té druhé věci.

O vyleptaném obrázku v základně té zbraně.

Snažila se uklidnit a přála si přitom, aby ve starém nádraží nebyla taková tma, aby tam nepanovalo takové ticho a aby tam nebyla tak sama. Pak překlikla na další fotografii a podívala se na tu okřídlenou nestvůru. Dokonce i na obrázku a z dálky bila do očí. A šířila kolem sebe hrůzu.

Dívala se na ni a uvažovala, proč veliteli armádní základny Valcatier o té obludě se sedmi hadími hlavami neřekla. Možná proto, že měla v živé paměti, jak ten chlapec přiběhl do bistra. S báchorkou o obří zbrani.

Jak Gamache řekl, kdyby Laurent zůstal jen u toho, možná… možná by mu věřili. Jenže pak udělal další krok a překročil hranici. Do říše neuvěřitelného.

Lacosteová věděla, že generál Langelier skoro jistě nedocenil velikost té zbraně. Tu nedokázal zachytit žádný snímek, i když na něm kvůli měřítku stál jeden agent. Generál si nejspíš myslí, že přehání, a měla podezření, že okřídlená nestvůra by její hodnověrnost nezvýšila.

Isabelle Lacosteová hleděla na vyleptaný obrázek a musela připustit, že se opravdu vzpírá zdravému rozumu.

 

Jean Guy Beauvoir si v penzionu vybalil tašku, košile a kalhoty pověsil do skříně, prádlo složil do zásuvek borového prádelníku a toaletní potřeby odnesl do prostorné koupelny.

Domluvil s Gabrim, že s Lacosteovou mohou zůstat v penzionu, jak dlouho budou potřebovat. Gabri mu přidělil pokoj, v němž obvykle spával, s podlahou z širokých borových fošen, orientálními koberečky a velkou postelí s naškrobeným povlečením a teplou přikrývkou.

Když roztáhl závěsy, uviděl, že v okně starého nádraží se stále svítí.

Vyšetřovací kancelář už byla zařízená. Důkazy odeslali do laboratoře v Montrealu. Místní oddělení Sûreté souhlasilo, že se postará o ochranu té obrovské zbraně, i když ani Lacosteová, ani Beauvoir nebyli zrovna nadšení kvalitou agentů, jaké jim poslali.

„Právě vyšli z akademie,“ připomněla Isabelle Lacosteová.

„Naučí se to.“

„Doufejme.“

„Taky jsme kdysi byli takoví.“

„My jsme takoví nikdy nebyli,“ namítl Beauvoir. „Není těžké si to spočítat, Isabelle. Na akademii Sûreté byli tři roky, což znamená, že tyhle dva a všechny ostatní z jejich ročníku nabrali v době, kdy vrcholila všechna ta korupce.“

„Myslíte, že jsou zkorumpovaní?“

„Myslím, že v té době u kadetů hledali jiné vlastnosti,“ podotkl.

A teď jich je tu celý ročník, pomyslel si, když otevřel okno a ucítil na tváři chladný větřík. Několik ročníků. Jsou roztroušení po celé Sûreté. A po lese.

Tu obludnou věc střeží přinejlepším neschopní troubové a přinejhorším agenti, které vybrali, protože se dají snadno zkorumpovat.

Sáhl po bibli, kterou našel v knihovničce ve svém pokoji, a prolistoval knihu Kazatel. Byl zvědavý na texty písniček Peta Seegera.

Z oken viděl světla domu Gamachových a představoval si, jak jeho obyvatelé sedí u krbu a čtou si.

Vše má svou chvíli, každá věc pod nebem má svůj čas, četl.

A naproti přes náves v Clařině domě svítilo jediné okno.

Čas rmoutit se a čas tancovat.

Uviděl špice tří vysokých borovic, které se pohupovaly v mírném podzimním vánku. Pak uviděl, jak z bistra vycházejí dvě postavy.

Jedna byla vysoká a shrbená, druhá měla hůl a tiskla si něco k hrudi.

Obě pomalu prošly přes náves, kolem lavičky, rybníčku i kolem stromů.

Jean Guy sledoval, jak monsieur Béliveau doprovodil Ruth ke dveřím jejího domu, avšak potom udělal hokynář něco téměř neslýchaného. Vešel dovnitř.

Už se připozdívalo, ale Beauvoir nebyl unavený.

Čas mlčet a čas povídat.

Zavolal domů, aby si poklábosil s Annie. Probírali spolu koupi domku, nějakého se zahrádkou, blízko do škol a do parku. A pak si jen povídali, jak se celý den měli. Lehl si do známé postele v penzionu a věděl, že ona doma leží zas v jejich posteli s podloženýma nohama.

Potom v jejím hlasu zaznamenal ospalost, tak jí jen nerad popřál dobrou noc a zavěsil.

Čas rodit se a čas umírat.

S rukou stále položenou na sluchátku přemítal o Laurento-

vi.  A o Lepageových. Jaké to musí být, mít dítě, a pak o to dítě přijít.

Navlékl si župan, sešel dolů a kabelem připojil laptop k telefonní zásuvce.

A ještě tam byl, když zhasla světla v bistru. Byl tam, když se vrátili Olivier s Gabrim. Byl tam, když už všechna ostatní světla ve Three Pines zhasla a všichni šli spát.

Jean Guy Beauvoir tam seděl s tváří zalitou světlem od displeje laptopu, dokud nenašel, co hledal. Teprve pak se v židli opřel, ztuhlý a unavený, a zahleděl se na jméno, které mu jeho úmorné hledání vyneslo.

Zavolal si, nechal vzkaz, pak vyšel po schodech nahoru a zalezl pod peřinu. A usnul. Stočený kolem plyšového lvíčka, kterého si s sebou bral, kdykoli věděl, že se bude zdržovat mimo domov.

Čas boje a čas pokoje.

 

„Penzion,“ ozval se do telefonu zpěvavý hlas.

„Bonjour, tady Rosenblatt. Michael Rosenblatt.“

„Voláte kvůli rezervaci?“

„Ne, vy jste volali mně. Kvůli nějakým raketám.“ Rosenblatt na druhém konci linky uslyšel smích.

„Je mi líto,“ řekl muž v telefonu, „musíte mít špatné číslo. Tady je penzion, žádné rakety tu nemáme. Můžu nabídnout leda roketu.“

Michael Rosenblatt pochopil, že je opravdu na špatné adrese.

„Désolé,“ omluvil se. „Musel jsem si to číslo zapsat špatně.“

Zavěsil, pak si překontroloval číslo, zavrtěl hlavou a dál se věnoval přípravám snídaně. Ten ranní telefonát z jeho bývalé katedry na McGillově univerzitě byl celý zmatený. Něco o vzkazu, který v noci někdo nechal na katedře na záznamníku, a starých raketách.

O hodinu později zazvonil telefon podruhé. Když hovor přijal, ozval se neznámý hlas.

„Tady Jean Guy Beauvoir. Jsem inspektor ze Sûreté du Québec. McGillova univerzita mi dala číslo k vám domů, doufám, že vám to nevadí.“

„Sûreté?“ ujišťoval se.

„Ano.“ Beauvoir se rozhodl mu neprozradit, že je z oddělení vražd. Profesor už tak zněl poplašeně. A staře. Nechtěl mít na svědomí další smrt.

„To vy jste nechal vzkaz na McGillově univerzitě?“ zeptal se Rosenblatt. „Snažil jsem se vám dovolat, ale ten člověk, který to zvedl, říkal, že je tam penzion.“

Beauvoir se omluvil.

Zní jako milý člověk, pomyslel si Rosenblatt. Odzbrojující.

Jenže emeritní profesor věděl, co to znamená. Ti nejnebezpečnější lidé, které znal, byli také odzbrojující. Okamžitě zpozorněl.

„Tam, kde jsem, mi nefunguje mobil,“ vysvětloval inspektor Beauvoir, „tak jsem vám nechal číslo na pevnou linku. Jsem teď v penzionu a vyšetřuju zločin. V lese jsme něco našli a nedokážeme si to vysvětlit.“

„Opravdu?“ Rosenblatt cítil, jak se mu přes obranné valy přelévá zvědavost. „A co?“

„Vypadá to jako obrovská zbraň.“ Jeho zvědavost se zastavila.

„Já se zbraněmi nemám nic společného,“ odpověděl Rosenblatt. „Moje pole působnosti je fyzika.“

„Ano, já vím. Četl jsem váš článek o vlivu klimatických podmínek na dráhu letu.“

Profesor se naklonil nad kuchyňský stůl.

„Opravdu.“

Beauvoir se rozhodl mu neříct, že „koukal jsem na“ by byl možná výstižnější výraz než „četl jsem“. Stejně ale z jeho včerejšího pátrání na internetu vypadlo Rosenblattovo jméno a Beauvoir pochopil dost, aby mu bylo jasné, že profesor se specializoval na obří zbraně.

A on teď jednu měl.

„Pochybuju, že bych vám mohl pomoct,“ odpověděl profesor Rosenblatt. „Ten článek jsem napsal před dvaceti lety. Teď už jsem v důchodu. Jestli jste našel nějakou zbraň, asi byste se měl spojit s nějakou střeleckou asociací.“

Z druhého konce linky uslyšel tichý smích.

„Asi jsem se nevyjádřil dobře,“ řekl Beauvoir. „Nemám pro to správný výraz, zvlášť ne v angličtině. Ale po pravdě ve francouzštině taky ne. Nemluvím tady o nějaké pušce nebo ruční zbrani. Vypadá to jako nějaké dělo, ale takové jsem v životě neviděl. Stojí uprostřed lesa v Eastern Townships.“

Profesor Rosenblatt dopadl zády na opěradlo, jako by do něj někdo strčil. „V Townships?“

„Oui. Bylo to zarostlé a zakryté maskovací sítí. Vypadá to staře,“ pokračoval Beauvoir. „Pravděpodobně to tam je desítky let. Profesore?“

Na druhém konci linky panovalo takové ticho, až Jeana Guye napadlo, jestli náhodou nevypadlo spojení. Nebo jestli Rosenblatt neumřel.

„Jsem tady. Pokračujte.“

Beauvoir se zhluboka nadechl a skočil do toho po hlavě. „Je to obrovské. Větší než všechny zbraně, které jsem kdy viděl. Desetkrát, stokrát větší. Potřebovali jsme žebříky, abychom se dostali až nahoru, a ani ty nebyly dost dlouhé.“

Znovu se zdálo, že se spojení přerušilo.

„Profesore?“

Beauvoir nečekal odpověď. Čekal, že uslyší obsazovací tón.

„Jsem tu,“ ujistil ho Rosenblatt. „Je na tom něco, podle čeho by se to dalo identifikovat?“

„Název ani sériové číslo tam není,“ opáčil Beauvoir, „ale je možné, že jsme něco přehlédli. Nějakou dobu zabere, než to prohlédneme centimetr po centimetru.“

Z Rosenblatta vyšlo jakési zahučení, jako by se mu roztáčel mozek.

„Jedna věc tam ale je,“ pokračoval Jean Guy.

„Ano?“

„Není to tak úplně poznávací znamení, ale je to neobvyklé.

Je na tom obrázek.“

Michael Rosenblatt vstal od kuchyňského stolu tak prudce, až si ranní výtisk Morning Gazette polil kávou.

„Vyleptaný?“ zeptal se.

„Oui,“ přitakal Beauvoir a pomalu vstal od svého stolu ve vyšetřovací kanceláři.

„Na základně?“

„Oui,“ přisvědčil Beauvoir obezřetně.

„Je to bestie?“ zeptal se Rosenblatt. Najednou mu připadalo těžké se nadechnout.

„Bestie?“

„Un monstre.“ Jeho francouzština nebyla moc dobrá, ale na tohle stačila.

„Oui. Nestvůra.“

„Se sedmi hlavami.“

„Oui,“ přitakal inspektor Beauvoir. Znovu si sedl ke stolu. Profesor Rosenblatt se zas posadil ve své kuchyni.

„Jak to víte?“ zeptal se Beauvoir.

„Je to mýtus,“ vysvětlil Rosenblatt. „Aspoň jsme si to mysleli.“

„Potřebujeme vaši pomoc,“ řekl inspektor Beauvoir.

„Ano, to potřebujete.“

 


 

 JEDENÁCT


 

 

„Haló?“

Michael Rosenblatt otevřel dřevěné dveře a bez velkých nadějí do nich strčil hlavu.

Říkal si, že to musí být nějaká chyba.

To místo působilo opuštěně, jako většina starých nádraží v Quebeku. Jenže ten chlapík v bistru mu ukázal tímhle směrem.

„Bonjour?“ zavolal, tentokrát hlasitěji.

Když se jeho oči přizpůsobily, uviděl siluetu něčeho velkého a to ho v dalším postupu do zšeřelé budovy zarazilo.

Zamžoural na to. Nejspíš si s ním zahrávaly oči, protože to vypadalo jako hasičský vůz. Zaparkovaný uprostřed starého nádraží. O kterém mu řekli, že je v něm kancelář Sûreté. Nic tu nedávalo smysl.

Otočil se kolem své osy. Nebyl si jistý, co dál.

„To byla rychlost,“ řekl mužský hlas.

Zpoza hasičského auta vykročil nějaký muž s napřaženou rukou.

„Profesor Rosenblatt? Já jsem Jean Guy Beauvoir,“ řekl.

„Mluvili jsme spolu po telefonu.“

„Těší mě,“ opáčil Rosenblatt, když jeho silnou ruku přijal. Před sebou měl důstojníka Sûreté na prahu čtyřicítky. Přitažlivého a upraveného. Byl štíhlý, ale ne hubený a budil dojem, že v sobě má spoustu potlačované energie. Byl jako natažený prak před výstřelem.

Jean Guy Beauvoir před sebou uviděl drobného starého pána ve tvídovém saku s motýlkem. Bílé vlasy na jeho temeni připomínaly chmýří a bříško měl příjemně zakulacené. Profesor Rosenblatt si jednou měkkou rukou posunul brýle na kořen nosu. V druhé svíral ošoupanou koženou tašku.

Ovšem oči měl jasné. Pronikavé. Sice na první pohled působil jako starý popleta, ale nic zmateného na něm nebylo.

„Děkuju, že jste přijel. Nečekal jsem vás tak brzy,“ řekl Beauvoir, otočil se a vykročil zpět do hloubi starého nádraží.

„Bydlím kousek odsud.“

„Vážně?“

„Ano, odstěhoval jsem se sem na penzi, ale musím říct, že tahle vesnice je pro mě tak trochu překvapení. Nikdy jsem o ní neslyšel.“

„Těžko se hledá,“ odpověděl Beauvoir. „Doufám, že jste neměl potíže ji najít.“

„Bohužel nemám vůbec orientační smysl,“ přiznal Rosenblatt. „Je to trochu trapné. Mám podezření, že to podkopává moji důvěryhodnost jako odborníka na naváděné střely.“

Popsal, jak bloudil po vedlejších silničkách, tu a tam zastavoval a díval se na mapu i GPS, ale vypadalo to, jako by žádná vesnice jménem Three Pines vůbec neexistovala. Byl čím dál nervóznější, motal se dokola, odbočoval namátkou a zkoušel každou cestu, jenže většina z nich záhy někde skončila.

„Three Pines,“ vzdychl Rosenblatt. „Dokonce i to jméno zní v oblasti plné borovic trochu směšně.“

Ale pak, když už se to chystal vzdát, vyjel po hrbolaté prašné silničce na hřeben kopce a šlápl na brzdu.

Pod ním se jako zjevení vynořila malá vesnička. A v jejím středu stály tři vysoké borovice. Mávaly mu.

Podíval se na GPS. Na místě, kam navigace ukazovala, nic nebylo. Doslova. Žádné silnice, žádné osídlení, dokonce ani les. Prostě prázdné místo. Jako by sjel z povrchu zemského.

Profesor Rosenblatt vystoupil z auta. Potřeboval si srovnat myšlenky a trochu se vzpamatovat, než se setká s tím odzbrojujícím policistou. Došel k lavičce ve svahu a chtěl se posadit, když tu si všiml dvou frází vyřezaných do dřevěného opěradla.

 

Statečný muž ve statečné zemi

Překvapen radostí

 

Profesor Rosenblatt se otočil, podíval se na vesnici a všiml si lidí na zahradách i na verandách, lidí, kteří venčili psy a zastavovali se spolu na kus řeči. Všechno to působilo zároveň lenivě i odhodlaně.

Uvažoval, co jsou zač, že si zvolili život uprostřed ničeho. A že ty dva řádky pro ně nejspíš hodně znamenají, když jsou vyřezané u vstupu do vesnice.

Teď Michael Rosenblatt následoval inspektora do hlavní části staré nádražní budovy, v níž seděli muži a ženy u počítačů a telefonů nebo spolu probírali různé dokumenty. Tabule a korkové nástěnky se plnily fotografiemi a náčrty. Ke stěně byla připíchnutá obrovská mapa blízkého okolí.

Inspektor Beauvoir došel k mladé ženě u jednoho ze stolů.

„Vrchní inspektorko, tohle je ten člověk, o kterém jsem vám říkal. Profesor Rosenblatt je fyzik. Specializuje se na balistiku ve velkých výškách.“

„Dobrý den, pane profesore,“ pozdravila Lacosteová a vstala, aby mohla starého pána přivítat. „Ve velkých výškách? Jste astrofyzik?“

„No, v tak velkých zase ne,“ odpověděl Rosenblatt, když si s ní potřásl rukou. „Jen obyčejný tuctový fyzik. A obávám se, že váš kolega měl použít minulý čas. Jsem starý akademik.“

„No, my tu máme starou zbraň,“ odvětila Lacosteová s úsměvem. Stejně ale cítil, jak ho hodnotí pohledem a uvažuje, jestli už není moc senilní. „Inspektore, zavolal byste vrchnímu inspektorovi a zeptal se ho, jestli by se k nám nechtěl připojit?“

„Myslel jsem, že vrchní inspektorka jste vy,“ podivil se Rosenblatt. V ruce stále svíral aktovku a zaklínal sám sebe, ať se uvolní.

„To jsem, ale mluvili jsme o člověku, kterého jsem nahradila. Odstěhoval se sem na penzi.“

„Já taky,“ prozradil Rosenblatt. „Je tu klid.“

„Nejspíš záleží na tom, kde bydlíte,“ podotkla Lacosteová, posadila se a ukázala na protější židli. „Než se vydáme do lesa, musíte vědět jednu věc. Místo, kde se našla ta zbraň, je zároveň místem činu. Zavraždili tam malého kluka. Myslíme si, že ho zabili, protože objevil tu zbraň. Někdo to místo chtěl udržet v tajnosti.“

„To je mi líto,“ řekl a posadil se. Neochotně. Nejradši by už vyrazil.

„Nevypadáte překvapeně,“ prohodila a pozorně se na něj zahleděla.

„Jestli ta zbraň je, co si myslím, pak to nebude první smrt s ní spojená.“

„Přece mi nechcete tvrdit, že je prokletá?“ namítla Isabelle Lacosteová.

„Ne víc než jakákoli jiná zbraň.“

I když, zamyslel se, možná přece jen trochu víc. Na to, že se z ní nikdy nevystřelilo, už způsobila překvapivé množství úmrtí. Z nichž to chlapcovo bylo nejnovější, ale pravděpodobně ne poslední.

„A co jsme to tedy našli?“ zeptala se.

„Nejdřív to musím vidět,“ odpověděl. „Abych měl jistotu.“

„Dobře, ale jaké máte podezření?“ naléhala.

Přes tabulková okna profesor Rosenblatt uviděl muže kolem šedesátky, který přecházel přes kamenný můstek směrem ke starému nádraží. Byl vysoký a robustní, ale ne tlustý. Měl na sobě čapku s kšiltem, plátěné kalhoty, holínky a teplou nepromokavou parku chránící před chladem zářijového rána.

A vypadal povědomě.

Isabelle Lacosteová se ohlédla, aby se podívala, na koho to profesor tak upřeně zírá.

„To je monsieur Gamache,“ vysvětlila Lacosteová. Gamache, pomyslel si Rosenblatt. Vrchní inspektor Gamache. Ze Sûreté.

Ano, už si ho zařadil. Znal ho z televizních zpráv.

A když se díval, jak se k nim blíží rázným, odhodlaným krokem, měl Rosenblatt podezření, že Gamache už není na penzi o nic víc než on.

 

Procházeli lesem po cestě značené svítivě žlutými fáborky přivázanými k větvím. Jako drobečky k babiččině obrovskému dělu. Profesor Rosenblatt nebyl na les zvyklý. Nebo na louky. Nebo jezera. Nebo jakoukoli přírodu. Šli jen několik minut, a už se ho zmocňovala únava. Sklouzl z dalšího mechem porostlého balvanu a musel se zachytit kmene stromu, aby neupadl.

„V pořádku?“ zeptal se Gamache a natáhl se, aby starého pána podepřel a zvedl jeho aktovku. Znovu. Nabídl se, že mu ji ponese, ovšem profesor zdvořile, ale rozhodně odmítl a vzal si ji od něj. Znovu.

Tak se z jejich postupu lesem stalo něco jako menuet, kdy se profesor Rosenblatt vrhal od stromu ke stromu jako opilec, který tápavě hledá cestu přes taneční parket.

Lacosteová a Beauvoir už byli daleko před nimi, téměř se ztráceli mezi stromy.

„Tohle není moje přirozené prostředí,“ poznamenal profesor, ale to ani nemusel. „Dávám přednost čtyřem stěnám, počítači a talíři madlenek.“

Gamache se usmál. „U mě jsou to čokoládové rolky.“

„Oui, ty by v nouzi stačily. Předpokládám, že nemáte…“

„Bohužel ne,“ odpověděl Gamache s úsměvem.

Daleko před sebou Rosenblatt mezi svým funěním slyšel, jak se ti dva policisté baví. Zalétaly k němu výrazy známé z televizních seriálů.

DNA. Forenzní. Krevní testy.

Uvažoval, jak asi ten chlapeček umřel, ačkoli momentálně se soustředil spíš na to, aby neumřel sám, když tam tak s hlasitým funěním a sípáním klopýtal lesem.

Pak v šeru uviděl Rosenblatt něco, z čeho mu vylétlo srdce do krku. Jeden ze stromů se pohnul. Zastavil se, sundal si brýle a hřbetem ruky si vytřel z očí pot.

Jako vědec si profesor Rosenblatt uvědomoval, že to nemůže být chodící strom. Ale také věděl, že tenhle les obsahuje jiné neuvěřitelné věci.

Pak konečně zaostřil a uviděl, že to samozřejmě vůbec nebyl strom, ale další policista oblečený v mechově zelené uniformě. A po straně vedle něj byl další.

A zpoza kopce vyšel ještě jeden.

Pak se jeho oči ještě líp přizpůsobily šeru a zaostřily na to, co policisté obcházejí. Co střeží.

Myslel si, že je připravený, ale jak se díval na tu masu propletených šlahounů, která se tyčila před nimi, všechny rozumné myšlenky ho rázem opustily, až se mu z toho zatočila hlava.

„Můžeme?“ zeptala se Isabelle Lacosteová.

Jeden po druhém vešli dovnitř. První inspektor Beauvoir, po něm vrchní inspektorka Lacosteová. Pak přišel na řadu profesor Rosenblatt.

Zaváhal a s jistým překvapením si uvědomil, že má strach. Že se bojí, co najde. Bojí se, že to nebude, co si myslel. Anebo že bude.

Gamache přidržel šlahouny ve vchodu, aby se profesor mohl po čtyřech protáhnout dovnitř. Aktovku postrkoval před sebou.

Policisté rozsvítili baterky, ale ty moc světla neposkytovaly.

Pak se s lupnutím rozsvítily velké reflektory.

Michael Rosenblatt si zdvihl ruku k očím, aby si je před tou září zastínil. Potom zvedl pohled nahoru. Výš. Ještě výš.

A spadla mu čelist. Zadržel dech, načež ho vypustil v dlouhém, předlouhém výdechu, na jehož konci byla dvě téměř slyšitelná slova.

„To neudělal.“

A pak profesor Rosenblatt upustil aktovku.

 


 


DVANÁCT

 

 

„Bože můj,“ zašeptal Rosenblatt.

Ovšem Gamachovi, který stál vedle starého profesora, to nepřipadalo, jako by ten člověk právě uviděl svého boha. Spíš naopak.

„Můžu k tomu blíž? Smím na to sahat?“

„Ano, ale buďte opatrný,“ varovala ho Lacosteová.

Podal Gamachovi svou aktovku, která už nebyla tak důležitá, a přiblížil se ke zbrani. Pomalu, opatrně. Ruce držel před sebou, jako by se bál, že ji může vyplašit.

„Hlavně od vás potřebujeme vědět, jestli to může vystřelit, profesore,“ oslovila ho Lacosteová, když vykročili za ním.

„Musíme to zneškodnit.“

„Ano,“ odpověděl Rosenblatt zasněně.

Došel k vyleptanému obrázku a zarazil se. Chvíli nad nestvůrou přemítal, pak na ni položil dlaně. Ucítil chladný kov. Skoro čekal, že nahmatá puls.

Naklonil se nad ni a Gamache měl pocit, že slyší šepot, ale slova nerozeznával.

Potom profesor Rosenblatt ucouvl. A ještě. Pak o další krok. Natahoval krk a zakláněl hlavu, kam až to šlo. S otevřenými ústy a vykulenýma očima se snažil pojmout rozsah toho, co viděl. Nejen velikost té zbraně, ale samotný fakt, že existuje.

Otočil hlavu a pohledem sledoval hlaveň, která mizela ve tmě. Ani reflektory nedokázaly dosvítit až na její konec.

Gamache sledoval, jak profesor zavřel oči, několikrát se zhluboka nadechl a s posledním výdechem se obrátil ke svým společníkům.

„Musím najít nábojovou komoru, abych zjistil, jestli je to nabité.“

Najednou byl věcný a soustředěný na svůj úkol.

„Bude někde tady,“ řekl a přešel k zadní části zbraně. „Otevírali jste to?“

Ukázal na kulatá kovová dvířka, jež byla dost velká, aby se jimi dalo projít.

„Zkoušeli jsme to, ale nedokázali jsme je otevřít,“ řekla Lacosteová. „Nechali jsme toho, protože jsme se báli, abychom to omylem neodpálili.“

Profesor Rosenblatt přikývl. „To by se vám nepovedlo, odpalovací mechanismus je jinde. Tohle je závěr. Jestli je v tom střela, bude tady.“

Sledovali, jak profesor přejíždí rukama po zástrčkách, držadlech a knoflících.

„Opatrně,“ varoval ho Beauvoir, ale Rosenblatt neodpověděl. Byl příliš soustředěný na mechanismus.

„Určitě ví, co dělá?“ zeptala se Lacosteová Beauvoira.

Než mohl Beauvoir odpovědět, uviděli, že starý profesor natáhl ruku a popadl nějakou páku. Opřel se do ní a zatáhl, ale nic se nestalo.

„Potřebuju pomoc,“ řekl. „Je zaseknutá.“

Beauvoir se k němu přidal a společnými silami táhli za páku mezi sebou, dokud nepovolila tak náhle, že oba muži odletěli dozadu.

Ozval se vrčivý, skřípavý zvuk a pak hlasité zasyčení.

Potom se masivní dvířka otevřela dokořán jako ústa. Jako tlama. Zvala je dovnitř.

Všichni čtyři na ni zůstali zírat. Gamache slyšel hlasité oddechování a věděl, že přichází od Jeana Guye. A nesupí proto, že by ho o dech připravila námaha, ale protože se díval na svou noční můru.

Zatímco Gamache sám měl hrůzu z výšek, Beauvoira zase děsily stísněné prostory. Armand se postavil před něj.

„Zůstaňte tady,“ vyzval ho. „A jestli se ty dveře zavřou, tak je prosím zase otevřete.“

Beauvoir neodpověděl, jen dál zíral před sebe.

„Mám vám to snad napsat?“ zeptal se Gamache.

„Co? Pardon?“ zeptal se Jean Guy, když se probral z omámení. „Jasně. Počkat, vy jdete dovnitř?“

Mávl rukou do otvoru, u nějž už stál profesor Rosenblatt.

„Jdu. A když na tu věc bude potřeba vylézt?“

„Půjdu já,“ opáčil Beauvoir s úsměvem.

„To byste tedy měl.“

Gamache následoval Rosenblatta a Lacosteovou do komory.

Ve světle baterek Gamache zahlédl profesorův obličej. Jeho oči. Svítily, ale ne přehnaným vzrušením. Zdál se být skoro klidný, ovládal se.

Tohle bylo jeho přirozené prostředí. Břicho nestvůry. Tam profesor patřil.

„Neuvěřitelné,“ mumlal Rosenblatt a vrtěl hlavou. „Žádná elektronika.“ Podíval se na svoje společníky. „Jako by to postavili z dětské stavebnice.“

„Ale je to nabité?“ zeptala se Lacosteová. Začínala být trochu nervózní. Klaustrofobií nikdy netrpěla, ale na druhou stranu se nikdy předtím netísnila se dvěma dalšími lidmi v obří nábojové komoře.

„Ne,“ odpověděl a ukázal na obrovskou dlouhou trubku, která se tyčila před nimi.

Rosenblatt zkoumal zásobník.

„Prázdný. Nikdy v něm nebyla střela. Je bez škrábnutí.“ Gamache natáhl ruku a dotkl se stěny. Ucítil mastnotu.

„Ale připravovali se na to,“ řekl.

Rosenblatt se na něj podíval a přikývl. „Vyznáte se ve zbraních.“

„Bohužel ano,“ odpověděl Gamache. „My všichni. Ale něco takového jsme ještě neviděli.“

„Něco takového neviděl nikdo,“ opáčil Rosenblatt, a dokonce i ve slabém světle baterky Gamache viděl v profesorových očích úžas.

„Dá se z toho vystřelit?“ zeptala se Lacosteová.

„Než na to budu moct odpovědět, potřebuju najít odpalovací mechanismus, takže musíme odsud ven.“

Nemusel to říkat dvakrát. Lacosteová byla vmžiku venku, za ní vyšel profesor a přesunul se k boku zbraně.

„To je zajímavé. Spoušť by měla být tady,“ vložil pěst do velkého otvoru, „ale chybí.“

„Třeba je někde jinde,“ nadhodil Beauvoir.

„Ne, vzhledem k tomu, jak to vypadá uvnitř, by byla tady.“

Ohlédl se k černé stěně z maskovací sítě a potřásl hlavou.

„Ale hlavní je,“ podotkla Lacosteová, „že to není nabité, a i kdyby bylo, nedá se z toho vystřelit.“

„Bez odpalovacího mechanismu ne.“

„A jak by vypadal?“ zeptal se Gamache.

„Spoušť by měla zuby, které by pasovaly tady na to kolo,“ řekl profesor a ukázal na ozubené kolo zhruba třicet centimetrů široké. „Na té věci není nic elektronického. Dokonce ani naváděcí systém. Všechno se to dělá ručně.“

„Nemohl ten mechanismus třeba odpadnout?“ zeptal se Beauvoir a začal se rozhlížet po zemi.

„Tohle není Lego. Věci jen tak neodpadávají. Je to složité zařízení, dokonale propracované. Všechny části do sebe přesně zapadají.“

„Takže ne?“ ujišťoval se Beauvoir.

„Ne,“ potvrdil Rosenblatt. „Jestli je pryč, pak ho někdo odnesl, a podle toho, jak to vypadá, už dávno. Musím se znovu podívat na ten vyleptaný obrázek.“

Starý pán to pronesl s odhodláním v hlase a Gamache si uvědomil, že zatímco on se bojí výšek a Beauvoir uzavřených prostor, profesora Michaela Rosenblatta děsí ten vyleptaný obrázek.

Vrátili se k němu a Rosenblatt poodstoupil. Upíral oči na vzpínající se okřídlenou nestvůru, jejíchž sedm hlav se natahovalo a dlouhé krky se proplétaly jako hadi. Na zádech obludy seděla nějaká žena a držela otěže. Ovládala tu bestii. Dívala se na ně se zvláštním výrazem ve tváři. Gamache si říkal, že to není hněv. Nebyla to ani pomstychtivost nebo krvežíznivost, ale něco mnohem zlovolnějšího. Jen to nedokázal úplně pojmenovat.

Profesor Rosenblatt si pro sebe cosi šeptal.

„Co jste to říkal?“ zeptal se Gamache, který stál k vědci nejblíž.

Rosenblatt ukázal na to, co vypadalo jako šupiny na těle netvora.

Gamache přistoupil blíž, pak si nasadil brýle a sklonil se nad vyleptaný obrázek. Když se napřímil, zahleděl se na profesora.

„Hebrejština?“

„Ano. Umíte to přečíst?“ zeptal se Rosenblatt.

„Ne, bohužel ne.“

Rosenblatt se znovu zadíval na to stvoření. Na drobné detaily, které nebyly vůbec šupinami, ale slovy. A nahlas přečetl:

 

[image: ]

 

Pak se otočil ke svým společníkům na tomhle temném místě. Vypadal zároveň vítězně i vyděšeně. Jako by jeho nejhorší strach a největší přání byly jedno a to samé. Aprávě se naplnily.

„U řek babylonských,“ řekl, „tam jsme sedali a plakali.“

Gamachovi se vytratila z obličeje krev. Zbraň před ním ve světle reflektorů nepřirozeně, nadpřirozeně zářila a vrhala stíny na baldachýn nad nimi, na to falešné nebe s bizarním souhvězdím.

„Tak teď už vám můžu říct, co to je,“ sdělil jim profesor Rosenblatt.

 

Seděli v obývacím pokoji domu Gamachových kolem krbu, v němž tančily plameny a vrhaly na vážné tváře hřejivé světlo.

V lese byla zima, a tak se rozhodli, že se přesunou někam do tepla. Někam, kde budou mít soukromí.

Seděli tam s teplými, uklidňujícími hrnky čaje a talířky madlenek, pro které se Gamache zastavil u Sarah v pekařství, když procházeli kolem.

„To, co jsme našli,“ začal profesor Rosenblatt, „je Projekt Babylon. Když jsme o tom dneska ráno mluvili a vy jste mi tu věc popisovali, moc jsem vám nevěřil. Projekt Babylon je báchorka, kterou si fyzikové vykládají, když se chtějí navzájem postrašit. Je to taková pohádka bratří Grimmů pro vědce.“

Zhluboka se nadechl a snažil se zakrýt svůj neklid tím, že si vzal další cukroví, ale prozradila ho roztřesená ruka.

Gamache nedokázal odhadnout, jestli ten třes zapříčinil strach, nebo vzrušení.

„To, co tu máte, je superdělo. To superdělo – je jediné svého druhu. Ve zbrojařské komunitě je tak trochu legenda. Léta jsme slýchali pověsti, že ho postavili. Někteří lidé se ho snažili najít, ale vzdali to. A jak čas ubíhal, nakonec ty řeči utichly.“

„Když jste ho poprvé uviděl, zašeptal jste: ‚To neudělal.‘ Koho jste tím myslel?“ zeptal se Gamache.

Naklonil se dopředu, předloktí položená na kolenou a velké dlaně před sebou složené do špičky připomínající příď lodi plující po moři.

„Myslel jsem Geralda Bulla,“ odpověděl Rosenblatt a zdálo se, že čeká na nějakou reakci. Možná na zalapání po dechu. Ale nedočkal se ničeho víc než zaujaté pozornosti.

„Gerald Bull?“ zopakoval Rosenblatt a díval se z jednoho na druhého.

Zavrtěli hlavami.

„Hle, před mou stavbou jsou i velcí malí,“ začal recitovat Rosenblatt, zatímco si přitahoval odřenou aktovku.

„Ale ne,“ povzdechl si Beauvoir. „Teď už tu máme dva.“

„Ozymandias,“ řekl Gamache a střelil po Jeanu Guyovi pohledem plným beznaděje. „Profesor citoval jeden Shelleyho sonet –“

„– jak jinak.“

„– který mluví o aroganci a pýše. O králi, který si myslel, že jeho hrdinské činy budou žít tisíc let, ale zbyla po něm jenom polámaná socha v poušti.“

„A přece je nakonec nesmrtelný,“ namítl Rosenblatt. „Ne díky své moci, ale díky básni.“

Beauvoir vypadal, že se chystá vypustit nějakou přechytralou poznámku, ale zarazil se. A také se zamyslel.

„Kdo je Gerald Bull?“ zeptal se nakonec.

Profesor Rosenblatt rozepnul přezku na aktovce a po chvilce prohrabování jejího obsahu vytáhl nějaké papíry.

„Tohle jsem po našem hovoru našel ve svých dokumentech.

Říkal jsem si, že by se to mohlo hodit.“

Položil na stolek papíry secvaknuté sešívačkou.

„Tohle je doktor Bull.“

Isabelle Lacosteová je zvedla. Dokumenty, které profesor přinesl, byly zažloutlé, psané na stroji a obsahovaly též zrnitou černobílou fotografii muže v obleku s úzkou kravatou, který se tvářil, jako by zneužívali jeho dobroty.

„Byl to zbrojařský inženýr,“ vysvětloval Rosenblatt. „Podle toho, s kým byste mluvili, považovali doktora Bulla buď za vizionáře, nebo za nemorálního obchodníka se zbraněmi. Tak či tak to byl geniální konstruktér.“

„To on postavil tu věc v lese?“ zeptala se Lacosteová.

„Myslím, že ano. Jsem přesvědčený, že se podílel na takzvaném Projektu Babylon, který měl za cíl vybudovat zbraň tak silnou, aby dokázala vystřelit projektil na nižší orbitu Země, jako satelit. Odtamtud by mohl k cíli letět i tisíce kilometrů.“

„Copak takové už neexistují?“ zeptal se Beauvoir. „Mezikontinentální balistické rakety?“

„Ano, ale superdělo je jiné,“ odpověděl Rosenblatt.

„Mechanická stavebnice,“ podotkla Lacosteová. „Žádná elektronika.“

„Přesně tak,“ rozzářil se na ni profesor. „Žádné počítačové naváděcí systémy. Nic, co by záviselo na softwaru, nebo dokonce na elektřině. Jen staré dobré dělo ne zas tak nepodobné těm, co armáda používala za první světové války.“

„Ale proč to byl takový úspěch?“ zeptal se Gamache. „Zní to jako krok zpátky, ne dopředu. Jak říká inspektor Beauvoir, jestli existují mezikontinentální rakety schopné dopravit nukleární hlavice přesně k cíli vzdálenému tisíce kilometrů, proč by někdo chtěl nebo potřeboval superdělo Geralda Bulla?“

„Zamyslete se nad tím,“ vyzval ho Rosenblatt. Chvíli dumali, ale nic je nenapadlo.

„Moc se upínáte k přítomnosti a k představě, že něco novějšího musí být i lepší,“ řekl. „Ale genialita Geralda Bulla spočívala částečně i v pochopení, že stará technologie nejen může fungovat, ale v některých případech může být lepší.“

„Nepostavil taky obří prak?“ zeptal se Beauvoir. „Proč se tu na nějaký nedíváme?“

„Přemýšlejte,“ vybídl je znovu Rosenblatt.

Gamache se zamyslel a pak se rozhlédl po domě. Podíval se na nepoužitelný chytrý telefon ležící na stolku v knihovně. Na vytáčené připojení, které sotva fungovalo.

Sklouzl pohledem k praskajícímu krbu, cítil jeho teplo a vzpomněl si na sporák na dřevo v kuchyni. A v Clařině kuchyni. A u Myrny v knihkupectví.

Když vypadne proud, pořád mají teplo a světlo. Pořád můžou vařit. Ne díky moderním technologiím, ty jim jsou v takovém případě k ničemu, ale díky starým, dokonce prastarým vymoženostem. Díky kamnům na dřevo. Studnám.

Vesnice Three Pines je možná v mnoha směrech primitivní, ale na rozdíl od vnějšího světa může přežít velice dlouhou dobu bez elektřiny. A to jí samo o sobě dává velkou sílu.

„Ta zbraň nepotřebuje zdroj energie,“ řekl Gamache pomalu, jak mu postupně docházelo, co z toho plyne. „Může na oběžnou dráhu vyslat projektil a nemusí k tomu mít ani baterii.“

Profesor Rosenblatt přikývl. „Přesně. Je geniální, ale zároveň je to noční můra.“

„Proč noční můra?“ zeptal se Beauvoir.

„Protože kvůli zbrani doktora Bulla by se z každé teroristické buňky, z každého extremisty nebo šíleného diktátora mohla stát mezinárodní hrozba,“ vysvětlil vědec. „Nepotřebují technologie, vědce, dokonce ani elektřinu. Stačí jim jenom superdělo.“

Počkal, než jim to dojde, a když se stalo, dokonce ani hřejivý oheň nedokázal vyhnat z místnosti chlad a jim z tváří setřít zděšení.

„Ale třeba to neudělal,“ namítla Lacosteová. „Třeba nebyl úspěšný. Možná to tam Bull nechal, protože to nefungovalo.“

„Ne,“ opravil ji profesor Rosenblatt. „Nechal toho, protože ho zavraždili.“

Zůstali na něj zírat.

„Jak?“ zeptal se Gamache.

„Zabili ho v roce 1990. Někteří tvrdí, že to byla nájemná vražda. Tehdy žil v Bruselu. Pět kulek do hlavy.“

„Profesionál,“ odtušila Lacosteová. Rosenblatt přikývl. „Vraha nikdy nechytili.“

Gamache samým soustředěním přimhouřil oči.

„Myslím, že si na to vzpomínám,“ řekl. „Gerald Bull byl Quebečan –“

„Vlastně se narodil v Ontariu a studoval na Královnině univerzitě v Kingstonu. Všechno je to tady.“ Rosenblatt mávl rukou k papírům, které přinesl. „Ale většinu své práce udělal tady v Quebeku. Aspoň ze začátku.“

„Znal jste ho?“ zeptal se Gamache.

„Vlastně ne. Krátkou dobu působil i na McGillově univerzitě. Považovali ho tam tak trochu za blázna. Za potížistu.“

„Na rozdíl od fyziků?“ zeptal se Gamache a viděl, jak se Rosenblatt usmál.

„Obávám se, že nejsem tak velká hvězda, abych mohl působit potíže,“ opáčil. „To je vyhrazeno pro génie. Já byl jen obyčejný akademik, učil jsem studenty o trajektoriích. Nebo jsem se aspoň snažil. Když se objevily samonaváděcí systémy, studenti pochopili, že tyhle věci vlastně nepotřebují vědět, protože to za ně všechno udělá počítač. Bylo to, jako bych pořád používal logaritmické pravítko a počítadlo.“

„Doktor Bull si k vám nikdy nepřišel pro radu?“ popíchl ho Gamache.

Teď už se Rosenblatt nepokrytě rozesmál. „Pro radu? Gerald Bull? Ne. A za mnou by stejně nešel. Byl jsem pod jeho úroveň.“

Oba muži se chvíli měřili pohledem, až se Gamache nakonec usmál a sklopil oči. Michael Rosenblatt však varování přijal a říkal si, jestli to právě nepřehnal.

„Po jeho smrti se povídalo, že Bull superdělo doopravdy vyrobil,“ pokračoval Rosenblatt. „A chystal se ho testovat. Nikdo ale nevěděl, kde je, všechno to byly jen drby. Lidi milují drama, ale nikdo tomu doopravdy nevěří.“

„Proč ho zabili?“ zeptal se Beauvoir.

„To samozřejmě nikdo neví jistě,“ odpověděl Rosenblatt.

„Předpokládalo se, že ho zabili, aby mu zabránili postavit tu zbraň.“

„U řek babylonských,“ odcitoval Gamache s očima upřenýma na starého vědce, „tam jsme sedali a plakali. Je toho víc, co nám můžete říct, profesore. Určitě víte, že to nakonec stejně zjistíme. Proč na superdělo vyleptali tu nestvůru? Proč ji tam Gerald Bull dal? A proč ten citát?“

Profesor Rosenblatt se kolem sebe rozhlédl tak pokradmu, že by to působilo až směšně, kdyby tu nemluvili o zbrani, kvůli jejíž samotné existenci byli zavražděni přinejmenším dva lidé. Její tvůrce a Laurent. A jejímž účelem bylo další zabíjení.

Michael Rosenblatt si příliš pozdě uvědomil, že ty tři hrubě podcenil. Gamache tedy rozhodně. Byla pravda, že to nakonec zjistí.

Možná ale, pomyslel si, jak mu mozek běžel na plné obrátky, ne úplně všechno.

Klidně jim to může říct. Možná ale, pomyslel si, ne úplně všechno.

„Gerald Bull byl renesanční člověk,“ začal a slyšel, jak si Beauvoir odfrkl. Otočil se k inspektorovi. „Renesance stvořila úžasná umělecká díla a vynálezy, ale byly to i dost kruté časy. Dobře si uvědomuju, že tady jde o zbraň.“

„Hromadného ničení,“ dodal Gamache, který tu glorifikaci zbrojního konstruktéra a obchodníka se zbraněmi také odmítal.

Profesor Rosenblatt se na něj zkoumavě zahleděl, jestli za tím není ještě něco, jestli tím výběrem slov Gamache nechtěl říct ještě něco jiného, ale nepůsobilo to tak.

„To je pravda. Ale byl taky milovník klasického umění. Měl rád hudbu, obrazy a historii. Doktor Bull moc dobře věděl, co staví. Ve zbrojařských kruzích kolovaly pověsti, že nejen vyrobil superdělo, ale ještě na něj vyryl sedmihlavou bestii jako odkaz na Zjevení svatého Jana.“

Podíval se na ně. Lacosteová přemýšlela, vzpomínala na svoje hodiny náboženství, když byla ještě malá. Beauvoir netrpělivě potřásl hlavou. A Gamache se na něj prostě jen díval, což profesora poněkud znervózňovalo.

„Děvka babylonská?“ nadhodil Rosenblatt.

„Prostě nám to řekněte,“ vyzval ho Beauvoir, jemuž právě došla trpělivost.

Profesor vytáhl svůj iPhone, klepl na displej a položil přístroj na stůl. Vedle zlatých madlenek se rozsvítil obrázek vzpínající se bestie se sedmi hlavami na dlouhých hadovitých krcích vyrážejících z jednoho těla.

A na té nestvůře jela žena, která se nedívala, kam ji bestie veze, ale ohlížela se zpátky na toho, kdo se díval na ni.

„Kdo má být ta děvka babylonská?“ chtěl vědět Beauvoir. Profesor Rosenblatt se už chystal odpovědět, ale pak se otočil ke Gamachovi. „Myslím, že vy to víte.“ Gamache nespustil oči z obrázku. „Antikrist.“

Beauvoir pobaveně vyprskl. „Ale no tak,“ vykuckal a na jeho pohledném štíhlém se obličeji se objevily hluboké rýhy od smíchu. „Vážně?“

Díval se z jednoho na druhého, až se mu nakonec zrak zastavil na starém vědci.

„To vážně chcete tvrdit, že ta věc v lese je ďábel?“

„Já to netvrdím, ale ptal jste se, co je děvka babylonská, a tohle je odpověď. Můžete si to sám najít nebo se zeptat nějakého teologa. Existují různé interpretace, co představuje ta sedmihlavá bestie, ale většina dochází ke stejnému závěru. Míří k Armageddonu.“

„Stejně jako Gerald Bull,“ podotkla Lacosteová. „Vytvořením toho superděla koketoval s koncem světa.“

„No,“ začal Rosenblatt. Podíval se na svoje nohy, pak pohled zase zvedl. „V tom se názory rozcházejí. Hodně lidí, pravděpodobně většina, si myslí, že doktor Bull byl žoldák. Překupník zbraní. Všechno v jednom. Že by navrhl, postavil a pak prodal jakoukoli zbraň tomu, kdo nabídne nejvíc.“

„A ostatní?“ zeptal se Gamache. „Ta menšina?“

„Ti mají doktora Bulla za hrdinu. Podle nich je jasné, proč svoje superdělo stavěl a pro koho ho vyráběl. Věří, že ta vyleptaná bestie je určité gesto. Jako když si piloti za druhé světové války malovali na letadla děsivé obrázky.“

„Nazval to Projekt Babylon,“ podotkl Gamache. „Proč?“

„Kdo byl na konci osmdesátých let minulého století ztělesnění ďábla?“

„Sovětský svaz,“ řekla Lacosteová, zatímco vzpomínala na vlastní dětství.

„Studená válka už byla u konce,“ namítl Gamache. „Prezident Gorbačov zaváděl glasnosť.“

„Přesně tak,“ přitakal Rosenblatt. „Ale byl tu ještě někdo další. Spojenec, z něhož se brzy stal nepřítel. Vlk v rouše beránčím, abych použil další biblický obraz.“

„Babylon?“ zopakoval Gamache. „Chcete říct, že Gerald Bull stavěl tu věc pro Saddáma Husajna?“

Ani se nesnažil vyhnat z hlasu nevěřící tón a mohl si jen představovat, jak se tváří Jean Guy.

„Vy tomu nevěříte?“ zeptal se profesor Rosenblatt. Jeho slova padla do ticha v místnosti a unášelo je to do krbu, aby shořela plamenem.

„A vy byste tomu věřil?“ zeptala se Lacosteová. Měřila si starého pána pohledem a zvažovala, jak pomatený asi je. Samotná zbraň byla pro ni těžké sousto k polknutí, jenže tu aspoň viděla a mohla si na ni sáhnout. Věděla, že je skutečná. Tohle už ale bylo moc přitažené za vlasy.

„Ono na tom nejspíš ani nezáleží, jestli mi věříte, nebo ne,“ poznamenal Rosenblatt, zatímco si sbíral papíry. „Požádali jste mě, abych vám řekl, co vím. A vím tohle.“

Vstal a Gamache s ním.

„Tomu klukovi jste taky nevěřili,“ řekl Rosenblatt tiše.

„A podívejte, co se stalo.“

Gamache na okamžik úplně ztratil cit. Jako by z něj něco vysálo život. Pak se nadechl a zase se posadil.

„Prosím,“ řekl a ukázal na místo vedle sebe. Profesor Rosenblatt zaváhal, ale pak si znovu sedl. „Povězte nám, co víte o Projektu Babylon a Geraldu Bullovi.“

Když se na ně profesor Rosenblatt podíval, stále viděl, že se mu zdráhají uvěřit, ale také viděl ochotu to zkusit. Snahu zůstat otevření možnosti, že to, co jim říká, je pravda.

„Nebylo žádné tajemství, že Husajn chce zničit Izrael,“ začal Rosenblatt, „a zahájit opravdovou válku. Chtěl ovládnout celou oblast.“

Gamache přikývl, na přelom osmdesátých a devadesátých let si pamatoval. Pro Beauvoira a Lacosteovou to byla historie. Pro něj a Rosenblatta vzpomínka.

„Abych byl spravedlivý, o Projektu Babylon existuje spousta teorií,“ pokračoval Rosenblatt, „některé bizarnější než jiné.“

Nikdo se nepodíval na Beauvoira, který se usilovně snažil držet pusu zavřenou.

„Někteří věřili, že doktor Bull staví superdělo pro Izraelce. Aby mohli jako první udeřit na Irák. Jsou to pragmatici. Věří v Boha, ale jak bojovat s ďáblem? Modlitbami? No, odpovědí na jejich modlitby byl Gerald Bull.“

„Ale Izrael má množství různých inteligentních zbraní,“ namítla Lacosteová. „Na co by potřebovali superdělo?“

„Nepotřebovali by ho,“ odpověděl Gamache. „Ale Saddám Husajn ano.“

Armand uviděl, jak Beauvoir naproti němu vraští obočí a jak logika postupně začíná pronikat jeho nedůvěrou.

„Ano,“ přitakal vědec. „Zbraň hromadného ničení, která by se dala sestavit naprosto kdekoli, třeba uprostřed pouště. Bez potřeby elektroniky nebo odborných znalostí.“

„Jak by se ty střely zaměřovaly?“ zeptal se Gamache, když si vzpomněl na obrázky obyvatel Izraele, kteří nosili plynové masky nebo se krčili doma, kdykoli se během války v Zálivu rozezněly sirény.

„Mají naváděcí systém,“ vysvětloval profesor Rosenblatt.

„Bez elektroniky je těžké být naprosto přesný, zvlášť na takovou vzdálenost. To je jediná chyba Bullovy konstrukce.“

„Chyba?“ zeptal se Gamache. „Já bych tomu říkal víc než jen chyba, vy ne?“

Profesor pod jeho pronikavým pohledem zrudl.

„A co to znamená?“ dorážel dál Gamache.

„Znamená to, že z velké dálky se u superděla nedá zaručit, že zasáhne jen vojenské cíle.“

„To ale není všechno, že ne?“ namítl Gamache. „Nebylo nikdy navržené pro útok na vojenské cíle.“

„Tak pro co bylo navržené?“ zeptala se Lacosteová.

„Pro města,“ vysvětlil Gamache. „Největší, nejméně přesné cíle. Mělo sloužit ke zničení Tel Avivu a Jeruzaléma. K zabíjení mužů, žen i dětí. Učitelů, barmanů, řidičů autobusu. Navrhli ho tak, aby je vyhladilo. Aby vybombardovalo Izrael zpátky do doby kamenné.“

„Nebo Bagdád do doby kamenné,“ dodala Lacosteová.

„Kdyby kupcem byl Izrael. Nakonec, nápis u toho obrázku je v hebrejštině.“

Beauvoir mlčel, až na občasné heknutí, jak se mu na rty draly sžíravé komentáře, které se usilovně snažil nevyslovit.

„Co se vám honí hlavou?“ zeptal se ho Armand.

„Myslím na Armageddon,“ odpověděl.

„Na ten film?“ zeptala se Lacosteová a viděla, jak se usmál.

„Non. Jestli ta věc v lese funguje, pak tenhle Bull vyrobil zbraň, která umí vynést na oběžnou dráhu projektil s cílem vyhladit celá města. Kdekoli na světě.“

Profesor Rosenblatt přikývl. „Kdekoli na světě.“

Bylo jasné, kdo je tady skutečný netvor. Ne děvka babylonská, dokonce ani superdělo, ale muž, který je vytvořil.

 

Gamache a Beauvoir vyšli z domu několik kroků za Lacosteovou a profesorem.

Rosenblatt zamířil domů zabalit si pár věcí a pak měl v plánu vrátit se do penzionu, aby byl po ruce, kdyby potřebovali pomoc. Lacosteová a Beauvoir se vydali zpátky do vyšetřovací kanceláře; chtěli se podívat, jestli už dorazily forenzní zprávy. A Gamache šel za Reine-Marie do bistra.

Beauvoir srovnal s Gamachem krok.

„Věříte mu?“ zeptal se Beauvoir. „O těch Iráčanech?“

Nevědomky napodobil Gamache – sepnul si ruce za zády a přizpůsobil se rytmu jeho chůze.

„Nevím jistě,“ odpověděl Gamache.

„No, i kdyby to byla pravda, teď už na tom nezáleží. Zamýšlený cíl nebo kupec už je dávno pryč. Saddáma Husajna popravili před lety. Veškeré nebezpečí je zažehnáno.“

„Hmmm,“ zabručel Gamache.

„Co je?“

„Někdo zabil Laurenta, aby tu zbraň udržel v tajnosti,“ připomněl mu Gamache. „Myslím, že to nebezpečí možná jenom spalo.“

Několik dalších kroků ušli mlčky.

„Ale teď je zpátky,“ dopověděl Jean Guy.

„Hmmm,“ zabručel Gamache znovu. Po dalších několika krocích se zeptal: „Všiml jste si, kam je to dělo namířené?“

Beauvoir se zastavil a podíval se ke kamennému můstku a k lesu.

„Na Bagdád tedy rozhodně ne,“ odtušil Beauvoir.

„Ne, míří na jih. Do Spojených států.“

Beauvoir se otočil a zahleděl se na Gamache, který sledoval, jak starý vědec nastupuje do auta.

„Říkám si, o co v Projektu Babylon doopravdy šlo,“ odpověděl Gamache. „Ajestli to skutečně umřelo s Geraldem Bullem.“

 


 

TŘINÁCT

 

 

Když se vrchní inspektorka Lacosteová přiblížila ke starému nádraží, všimla si, že po straně parkuje nějaké auto.

Na předních sedadlech seděli muž a žena, a když se dveře otevřely, pokleslo jí srdce.

Novináři, pomyslela si. Mor, jak by si možná řekl doktor. Ta prchavá myšlenka ale zmizela, jakmile se na ně podívala pořádně.

„Vrchní inspektorka Lacosteová?“ zeptala se žena, když si přes rameno nepříliš elegantním pohybem přehodila velkou plátěnou kabelu.

„Oui.“

„Tak to je dobře. Už jsme mysleli, že jsme na špatném místě.“ Měla v obličeji výraz takové úlevy, že se za ni ulevilo i samotné Lacosteové.

„Povídal jsem ti, že vím, kam jedeme,“ řekl její společník.

„Za celou cestu jsme ani jednou špatně neodbočili.“

„Proto taky naviguješ ty,“ opáčila žena.

„Ne, naviguju, protože jsi trvala na tom, že budeš řídit.“

„Až potom co –“

Žena zvedla ruce a pošeptala muži vedle sebe dost nahlas, aby to slyšela i Lacosteová: „O tom si můžeme promluvit pak.“ Isabelle Lacosteovou to ani v nejmenším nerozladilo, naopak jí cukaly koutky. Ti dva jí připomínali její rodiče a byli i ve stejném věku. Odhadovala, že jim bude kolem pětapadesáti. Byli oblečení prakticky, byť trochu bez fantazie. Žena měla na sobě decentně střižený, i když trošičku pytlovitý kabát, muž nepromokavou parku vepředu s lehkým popraškem cukru z koblih.

Vlasy si žena evidentně barvila podomácku a nutně potřebovaly další péči. Mužova ulíznutá kštice sčesaná přes temeno hlavy zas svědčila o snaze utajit neutajitelné.

„Jmenuju se Mary Fraserová,“ představila se ona. Když k Lacosteové napřáhla ruku, ukázaly se nehty s loupajícím se lakem. „A tohle je můj kolega Sean Delorme.“

Ten se usmál a potřásl si s vrchní inspektorkou rukou. Nehtová lůžka měl samou záděru.

„Jsme z CSIS,“ sdělila jí Mary Fraserová vesele.

Kdyby jí ta žena oznámila, že jsou z Měsíce, připadalo by to Isabelle Lacosteové uvěřitelnější, ale snažila se nedat svoje překvapení najevo.

Sean Delorme se odvrátil od vrchní inspektorky, zvedl si ruku k ústům a pošeptal své společnici: „Smíme to říkat?“ Opět se snažil utajit neutajitelné.

„A co jsem jí měla říct?“ zašeptala madame Fraserová. „Že jsme turisti?“

„No dobře, ale měli jsme se o tom poradit.“

„Na to jsme měli celou cestu –“

Teď pro změnu zvedl ruku muž, aby to hašteření zastavil.

„O tom si můžeme promluvit pak,“ řekl, „ale jestli se dostaneme do potíží, je to tvoje vina.“

Mezi sebou se bavili anglicky, ale na Lacosteovou mluvili škrobenou, učebnicovou francouzštinou se silným přízvukem. Třeba si myslí, že neumím anglicky, napadlo Lacosteovou.

Rozhodla se je z toho omylu nevyvádět.

„Un plaisir,“ řekla, když si s nimi potřásla rukama. „Takže CSIS, říkáte? Kanadská bezpečnostní informační služba?“

Musela se přesvědčit. Jestli někdo méně připomínal špiony nebo agenty tajné služby, byli to tihle dva.

Sean Delorme se rozhlédl a naklonil se k Lacosteové blíž.

„Můžeme si promluvit soukromě?“

Oči mu těkaly kolem, jako by se nacházeli v Berlíně roku 1939 a on měl u sebe tajné kódy.

„Jistě,“ odpověděla Lacosteová, odemkla dveře do vyšetřovací kanceláře a pustila je dovnitř právě ve chvíli, kdy dorazil Beauvoir.

Lacosteová je představila.

Stejně jako ona se na ně Beauvoir podíval a zjevně se potřeboval ujistit, protože se zeptal: „CSIS? Ta špionážní organizace?“

„Dáváme přednost pojmenování zpravodajská služba,“ opravila ho Mary Fraserová, ale nevypadala, že by se jí dotklo, když ji někdo označí za špionku.

„Co vás sem přivádí?“ zeptala se Lacosteová cestou ke konferenčnímu stolu.

„No,“ začal Delorme a ztišil hlas téměř do šepotu. „Doslechli jsme se o té zbrani.“

Lacosteová napůl čekala, že si poklepe ze strany na nos.

„Budete panu Delormovi muset prominout,“ prohodila Mary Fraserová a vrhla na kolegu zničující pohled. „Z kanceláře se moc často nedostaneme.“

Zpražil ji stejně vražedným pohledem.

„Kde máte kancelář?“ zeptala se Lacosteová.

„V Ottawě,“ odpověděla paní Fraserová. „Pracujeme v centrále.“

„Mohl bych vidět vaše průkazy?“ požádal je Beauvoir.

Ta žádost je zjevně potěšila a ani si nevšimli, že by se v ní mohla skrývat urážka.

Vytáhli peněženky, ale dělalo jim potíže dostat z nich laminované průkazy ven. Mary Fraserová měla problém ten svůj vůbec najít.

Zatímco se ti dva dohadovali, Jean Guy a Isabelle se na sebe ušklíbli. V Ottawě a v CSIS si zřejmě od toho, co našli v lese, moc neslibovali, když k nim vyslali tohle.

Nakonec ti dva podali Beauvoirovi a Lacosteové průkazky, které potvrzovaly, že oba usměvaví lidé ve středním věku na protější straně konferenčního stolu jsou doopravdy agenti kanadské zpravodajské služby.

„Jak jste se o té zbrani dozvěděli?“ zeptala se jich Lacosteové a přisunula k nim zpátky jejich průkazy.

„Řekl nám o ní náš šéf,“ odpověděl Delorme.

„Jak se o ní doslechl?“ zkusila to znovu.

„To opravdu nevím.“ Delorme se podíval na svou kolegyni, ale ta zavrtěla hlavou.

„Po pravdě děláme jen to, co nám řeknou, a řekli nám, abychom se sem zajeli na tu zbraň podívat.“

Lacosteovou napadlo, že nejspíš půjde o výsledek slibu generála Langeliera, že „o tom popřemýšlí“. Pravděpodobně zavolal někomu z ministerstva národní obrany, ten zavolal do CSIS a ti si tu zprávu předávali po žebříčku hodností, až se dostala na samé dno a k těmhle dvěma.

„Proč zrovna vy?“ zeptal se Beauvoir. „Tedy ne že bychom nebyli rádi, že vás tu máme.“

„Víte, nad tím jsme taky uvažovali,“ svěřila se paní Fraserová. „Sean a já pracujeme ve stejném oddělení. Už roky. Hlavně archivujeme.“

„Ale v terénu taky občas pracujeme,“ skočil jí do řeči Delorme.

„Vkládáme do počítače záznamy. Doplňujeme odkazy,“ vysvětlovala. „Kontrolujeme, jestli se nepřehlédla nějaká souvislost. Jsme v tom dost dobří.“

„To jsme,“ přisvědčil on. „Vidíme, co ostatní nevidí.“

„Tak to bych jim radši nevykládala, aby si nemysleli, že máme vidiny,“ řekla a Delorme se zasmál.

„No, asi byste rádi viděli tu zbraň,“ řekla Lacosteová, které se už začínali zamlouvat víc.

Svým vlastním uším zněla jako žena v domácnosti z padesátých let, když hostům diskrétně nabízí, že jim ukáže, kudy se jde na toaletu.

 

„Chtěl bys být tam venku?“ zeptala se Reine-Marie, když se její manžel zakousl do chleba se šunkou uzenou v javorovém sirupu, doplněnou jablky a sýrem Brie.

Vyhlédl z okna bistra ke kamennému můstku.

„Myslíš v tom mokrém studeném lese na místě činu?“

„Ano.“

„Trochu.“

„Monsieur Gamache,“ odpověděla Reine-Marie, „jsi ještě větší blázen, než si myslela moje matka.“

„Tvoje matka mě milovala.“

„Jen proto, že díky tobě vypadaly její vlastní děti normální.

Samozřejmě až na Alphonse, to je vážně cvok.“

Henri ležel stočený pod stolem a ovčákova hlava, která spočívala Armandovi na botách, byla posetá drobky.

„Vede si Isabelle dobře?“ zeptala se Reine-Marie.

„Ne dobře, ale výborně. Nad oddělením už má naprostou kontrolu, teď je její.“

Reine-Marie pozorně sledovala, jestli pod vrstvou zjevné úlevy neuvidí známky lítosti, ale našla tam jen obdiv k jeho mladé chráněnce.

„Vypadá to, že Jean Guy ji jako svou šéfovou bere,“ poznamenala, zatímco si mazala máslem kus bagety z košíčku s pečivem, který dostala k pastinákové polévce s jablky.

„Myslím, že se s tím pořád ještě trochu pere,“ opáčil Armand, „ale přinejmenším si Isabelle váží a ví, že po tom, co se stalo, z něj vrchního inspektora udělat nemohli.“

„Myslíš potom, co tě postřelil?“ zeptala se Reine-Marie.

„To rozhodně nepomohlo,“ připustil Armand. Znovu zvedl sendvič, ale pak ho zas položil. „Včera mi vyhrožoval mladý agent.“

„Viděla jsem, jak sahá po obušku,“ přisvědčila Reine-Marie a sklonila lžíci.

Armand přikývl. „Čerstvě vyšlý z akademie. Věděl, že jsem pracoval u policie, ale bylo mu to jedno. Jestli se takhle choval k bývalému policistovi, jak se asi bude chovat k běžným občanům?“

„Vypadáš, že tě to dost vzalo.“

„Taky ano. Doufal jsem, že když jsme se zbavili toho zkaženého jádra, máme nejhorší za sebou, ale teď…“ Pokrčil rameny a pousmál se. „Je sám, nebo do Sûreté přišel celý ročník takových gaunerů? Ozbrojených obušky a pistolemi?“

„To mě mrzí, Armande.“

Natáhla se přes stůl a položila dlaň na jeho.

Podíval se na její ruku, pak se jí zahleděl do očí a usmál se.

„Je to místo, které už nepoznávám. Každá věc pod nebem má svůj čas. Přemýšlím, že si s profesorem Rosenblattem popovídám o jeho práci na McGillově univerzitě.“

„Podle tebe není, co o sobě tvrdí?“

„Ale ne, to vůbec ne. Jsem si jistý, že ho Isabelle a Jean Guy prověřili. Ne, tohle zajímá mě osobně.“

„Opravdu? Přemýšlíš, že by ses stal fyzikem?“ zeptala se Reine-Marie. Když neodpověděl, pozorně se na něj zahleděla.

„Armande?“

Věděla, že o studiu přírodních věd neuvažuje, ale už chápala, kam tím míří.

Jestli oba před sebou měli velkou otázku Co dál?, nemohla by odpověď na ni znít Univerzita?

„Zajímalo by tě to?“

„Vrátit se zase do školy?“

Ve skutečnosti o tom neuvažovala, ale když se nad tím teď zamyslela, došlo jí, že univerzita představuje svět vědomostí, do něhož by se ráda vrhla. Historie, archeologie, jazyky, výtvarné umění.

Dokázala si tam představit i Armanda. Vlastně by to pro něj bylo mnohem přirozenější prostředí, než se jí kdy zdála Sûreté. Úplně ho viděla, jak prochází chodbami. Jako student, nebo profesor.

Tak či tak ale patřil do akademických chodeb. A ona taky. Říkala si, jestli z něj zabití malého Laurenta konečně a definitivně nevyhnalo jakýkoli zájem o takovou hanebnost, jakou je vražda.

„Je ti ten profesor sympatický?“ zeptala se ho a znovu se pustila do polévky.

„Je, ale připadá mi, že mezi ním a tím, čím se živil, je takový divný rozpor. Z jeho výzkumu budou těžit hlavně konstruktéři zbraní, ale on mi připadá tak… jemný. Typický akademik. Prostě mi to k sobě nesedí.“

„Vážně?“ zeptala se a snažila se neusmát. Přesně to si totiž myslela o něm. Akademický typ, který pronásledoval vrahy.

„Nejspíš nejsme úplně takoví, jak působíme.“

„Každopádně se ale zdá, že svému oboru rozumí. Tu zbraň okamžitě poznal. Říkal, že je to superdělo.“

„Superdělo?“

Napadlo ho, jestli se Reine-Marie nezačne smát. Když teď seděli ve vyhřátém útulném bistru a před sebou měli teplé čerstvé pečivo a pastinákovou polévku s jablky, už samotné to slovo působilo směšně. „Superdělo.“ Jako by vypadlo z nějakého komiksu.

Jenže Reine-Marie se nezasmála. Místo toho si stejně jako on každou hodinu každého dne vybavila Laurenta. Živého. A Laurenta mrtvého. Kvůli té věci v lese. Bez ohledu na jméno na ní nic směšného nebylo.

„Postavil ho člověk jménem Gerald Bull,“ pokračoval Armand.

„Co tam ale dělá?“ zeptala se. „Ví to profesor Rosenblatt?“

Armand zavrtěl hlavou a pak ukázal z okna. „Možná nám to poví oni.“

Reine-Marie vyhlédla ven a uviděla, jak přes prašnou silničku přecházejí Lacosteová s Beauvoirem a míří ke stezce vedoucí do lesa. S nimi byli dva cizí lidé. Muž a žena.

„Kdo to je?“ zeptala se Reine-Marie.

„Hádal bych, že budou nejspíš z ministerstva národní obrany nebo možná z CSIS.“

„Anebo další akademici,“ nadhodila Reine-Marie.

 

Jean Guy Beauvoir opět zapojil obří zástrčku do obří zásuvky a uslyšel zacvakání, s nímž se obrovský reflektor probral k životu.

Nespouštěl oči z agentů CSIS a nezklamal se.

Ze začátku tam stáli bok po boku a s kufříky v rukou jako dva dojíždějící úředníčci na nádraží, ale ve finále vypadali spíš jako dva slabomyslní.

S vytřeštěnýma očima a pokleslými bradami pomaličku synchronizovaně zakláněli hlavy, jak pohledem putovali vzhůru. A ještě výš. Kdyby zrovna pršelo, nejspíš by se utopili.

Sean Delorme ze sebe dokázal vypravit jen: „A do hajzlu.“

„Takže existuje,“ vydechla Mary Fraserová. „On to dokázal. Doopravdy ho postavil.“ Otočila se na Isabele Lacosteovou, která stála vedle ní. „Víte, co to je?“

„Superdělo Geralda Bulla.“

„Jak to víte?“

„Řekl nám to Michael Rosenblatt.“

„Profesor Rosenblatt?“ zeptal se Sean Delorme, který už se vzpamatoval dost na to, aby přestal klít.

„Ano.“

„Jak na to přišel?“ zeptal se Delorme.

„Viděl to,“ odpověděl Beauvoir. „Je tady.“

„No jistě,“ řekla Mary Fraserová.

„Požádal jsem ho, aby sem přijel,“ vysvětlil Beauvoir.

„Áha,“ odtušila Mary Fraserová a odvrátila se od něj. Oči jí to přitáhlo zpátky k obrovské zbrani, ale nedívala se na hlaveň děla. Archivářka CSIS se zahleděla na vyleptaný obrázek na něm.

„Neuvěřitelné,“ zamumlala si pro sebe.

„Takže byla pravda, co se říkalo,“ prohlásil Sean Delorme a otočil se ke své kolegyni.

Mary Fraserová postoupila o několik opatrných krůčků dopředu a naklonila se nad obrázek.

„Je tam nápis,“ řekla a ukázala na lept, ale nedotkla se ho.

„Arabský.“

„Hebrejský,“ opravila ji Lacosteová.

„Víte, co se tam píše?“ zeptal se Delorme Lacosteové.

„U řek babylonských,“ začala Lacosteová.

„Tam jsme sedali a plakali,“ dokončila citát Mary Fraserová a poodstoupila od obrázku. „Děvka babylonská.“

„A do hajzlu,“ zaklel Sean Delorme.

 

Gamache s Henrim vykročili k okraji vesnice. Henri měl svůj míček a Armand svůj scénář.

Zahleděl se na titul umazaný hlínou z hrobu, který mu vykopala Ruth. Jenže neodpočíval v pokoji. Vyhrabal ho a teď nastal čas, aby si ho přečetl.

Seděla a plakala.

Mohla to být náhoda. Skoro jistě byla. To, že název hry sériového vraha se tak podobal větě vyryté na zbraň hromadného ničení.

Armand věděl, že náhody se stávají. Věděl i to, že z nich nesmí nic moc vyvozovat, ale zároveň nad nimi nesmí úplně mávnout rukou.

Původně měl v plánu si text hry přečíst doma u krbu, ale nechtěl svůj domov poskvrnit. Pak si říkal, že si ho vezme do bistra, ale nakonec zavrhl i to. Ze stejného důvodu.

„Nepřičítáš tomu větší moc, než si to zaslouží?“ zeptala se ho Reine-Marie.

„Možná.“

Oba ale věděli, že i slova jsou zbraně, a když se z nich vytvoří příběh, jejich moc je téměř neomezená. Tak stál na verandě se scénářem v ruce.

Kam jít?

Na nějaké nenapravitelně poskvrněné místo. Jenže jediné místo, které ho napadlo, byl les, v němž zavraždili malého kluka a kde desítky let stála zbraň navržená k zabíjení en masse. Tam ale bylo moc lidí a jemu se nechtělo vysvětlovat, co tam pohledává.

Takže když nemohl na prokleté místo, měl jen jedinou možnost, kam jít. Tam, kde sídlí Bůh. Na místo, které útok Johna Fleminga ustojí.

Dorazili s Henrim na okraj vesnice. Vystoupali po schodech ke dveřím starého kostelíku, jež se nikdy nezamykaly, a vešli dovnitř.

U Svatého Tomáše nikdo nebyl, ale prostor nepůsobil prázdně. Možná kvůli vitrážovým chlapcům, natrvalo zachyceným v okně kostelíku. Armand někdy chodil ke Svatému Tomáši jen proto, aby je navštívil.

Posadil se na pohodlně polstrovanou lavici a scénář si položil na klín. Henri se s hlavou na packách uložil u Gamachových nohou.

Oba vzhlédli k oknu vytvořenému na konci první světové války. Zobrazovalo vojáky, nemožně mladé, svírající pušky a pochodující přes území nikoho.

Armand si sem občas chodil posedět do světla, které jejich obrazy vrhaly. Posedět si v jejich strachu a jejich odvaze.

Věděl, že tohle místo je svaté ne proto, že jde o kostel, ale kvůli těm chlapcům.

Cítil tíhu scénáře na svých nohou i tíhu vzpomínek. Na to, co udělal Fleming. Doléhala na něj, strašná a drtivá, až mu text hry připadal jako betonová deska, která ho k těm vzpomínkám tiskne.

Znovu slyšel svědectví otřesených policistů, kteří Fleminga konečně dopadli. A viděli, co udělal. Znovu měl před očima fotografie z místa činu. Démon, kterého stvořil další démon.

Sedmihlavá nestvůra.

Armand sklopil oči ke hře, jejíž titulní stránku zalévali chlapci červeným a žlutým světlem.

Sebral odvahu, nadechl se a svazek otevřel.

 


 

ČTRNÁCT

 

 

„Viděl jsem, že jste se vrátil. Můžu si k vám přisednout?“

Jean Guy Beauvoir se v bistru posadil naproti profesoru Rosenblattovi. Starý vědec se usmál, společnost mu zjevně přišla vhod.

„Jen jsem si v penzionu vybalil věci a napadlo mě, že bych si sem zašel na oběd,“ vysvětlil profesor Rosenblatt.

„Děláte si poznámky,“ nadhodil Jean Guy s pohledem upřeným na otevřený notes. „O tom dělu?“

„Ano. A snažím se vzpomenout na co nejvíc věcí o Geraldu Bullovi. Ohromně zajímavá postava.“

„Vidím, že jste se zastavil i v knihkupectví.“ Na stole mezi nimi ležela útlá knížka.

„Zastavil. Úžasný obchod. Knihkupectvím nikdy nedokážu odolat, zvlášť těm, co prodávají i antikvární knížky. Našel jsem tam tohle.“

Ukázal k výtisku sbírky Jsem V POHODĚ.

„Vlastně jsem se chystal koupit něco jiného, ale ta stará paní, která stála u pokladny, o každé knize, kterou jsem si vybral, říkala, že ji chce. Tohle byla jediná, kterou mě nechala si koupit. Naštěstí jsem její obdivovatel.“

Beauvoir se ušklíbl. „Máte rád tu básnířku, která napsala

Jsem V POHODĚ?“

„Mám. Myslím, že je geniální. Kdo tě kdysi ranil / tak neodčinitelně, / že každý začátek / vítáš s pokrčeným rtem?“ Rosenblatt potřásl hlavou a poklepal na knihu. „Geniální.“

„Ruth Zardová,“ řekl Beauvoir.

„Á, vidím, že ji taky znáte.“

„Vlastně jsem vám ji představoval. Profesore Rosenblatte, dovolte, abych vám představil Ruth Zardovou a její husu Rózu.“

Starý vědec polekaně vzhlédl do vyzáblého obličeje staré ženy, která ho v podstatě násilím přiměla ke koupi té knížky.

Pracně se postavil.

„Madame Zardová,“ řekl a téměř se jí uklonil. „Je to pro mě čest.“

„O tom nepochybuju,“ opáčila Ruth. „Kdo jste a co chcete?“ Róza, uhnízděná v Ruthině náruči, upírala na profesora Rosenblatta korálkové oko.

„Já, tedy, jenom jsem –“

„Požádali jsme ho o pomoc,“ vysvětlil Beauvoir.

„S čím?“

„Pochopitelně s tím, co jsme našli v lese.“

„A co to je?“ nedala se odbýt.

„Je to –,“ začal Rosenblatt, ale Jean Guy ho umlčel.

Ruth do profesora zabodla pohled. „Už jsme se někdy potkali?“

„Myslím, že ne. To bych si pamatoval,“ odpověděl.

„No,“ začal Jean Guy, podíval se na prázdnou židli u jejich stolu a pak na Ruth. „Nashle.“

Ruth mu ukázala prostředník, načež odkulhala ke Clařinu stolu u krbu a posadila se tam.

„Tak to jsem tedy nečekal,“ poznamenal profesor, když se znovu posadil. „To je její dcera?“

„Ta husa?“

„Ne, ta žena, se kterou sedí.“

Samotná představa, že by Ruth mohla přivést na svět dítě, Beauvoira doslova šokovala. Pořád ještě se nemohl srovnat ani s myšlenkou, že někdo přivedl na svět ji. Představoval si ji jako mrňavé, vrásčité a šedovlasé děcko. S housetem.

„Ne, to je Clara Morrowová.“

„Ta malířka?“

„Přesně tak.“

„Viděl jsem její výstavu v Musée d’art contemporain de Montréal.“ Pak přimhouřil oči. „Počkejte moment, nenamalovala madame Morrowová portrét Ruth Zardové? Tu starou churavou Madonu? Tu, která se dívá tak zhnuseně?“

„To je ona.“

Profesor Rosenblatt se rozhlédl po ostatních hostech bistra. Po příjemném lokálu s trámovými stropy a pohodlnými křesly. Podíval se ke knihkupectví a pak opačným směrem k pekařství, kde vyráběli vláčné madlenky, které chutnaly po jeho dětství.

Potom vyhlédl z okna na staré usedlé domky a tři vysoké borovice, jež střežily náves. Pak se znovu podíval po Ruth Zardové, která se dělila o stůl i jídlo s Clarou Morrowovou.

„Co je tohle za místo?“ zeptal se téměř pro sebe. „Proč se Gerald Bull rozhodl přijít zrovna sem?“

„Právě tuhle otázku jsem vám sem přišel položit, profesore,“ odpověděl Beauvoir.

„Salut, Jeane Guyi,“ oslovil ho Olivier, když přišel k jejich stolu s bločkem a tužkou. „Bonjour,“ pozdravil profesora.

„Oliviere, tohle je profesor Rosenblatt. Pomáhá nám s vyšetřováním.“

„Vážně?“

„Myslím, že jsem mluvil s vaším partnerem Gabrim,“ řekl Rosenblatt. „Domlouval jsem si s ním pokoj v penzionu.“

„Výborně, tak to vás uvidíme častěji.“

Olivier čekal, zjevně doufal, že se dozví ještě nějaké další novinky, ale dostal od nich jen objednávku jídla.

Jean Guy si po velkém vnitřním boji objednal grilované hřebenatky a teplý hruškový salát. Slíbil Annie, že se bude stravovat zdravěji.

„Třeba za to, že sem Gerald Bull přišel, může karma,“ nadhodil Rosenblatt po Olivierově odchodu. „Jin a jang, dvě poloviny celku?“ pokračoval, když viděl, jak jeho společník vraští obočí.

„Já vím, co to znamená, ale přece takovým věcem nevěříte?“

„Podle vás jako vědec nemůžu mít víru?“ zeptal se Rosenblatt. „Překvapilo by vás, kolik fyziků věří v Boha.“

„A vy v něj věříte?“

„Věřím, že každá akce vyvolá odpovídající reakci. Vždyť co jiného je jin a jang? Nebe a peklo. Poklidná tvůrčí vesnička a strašlivý vražedný stroj poblíž.“

„Kam jinam by ďábel šel než do ráje?“ zeptal se Beauvoir.

„Kam jinam by šel Bůh než do pekla,“ dodal Rosenblatt. Profesor natáhl ruce pokryté stařeckými skvrnami, pak zvedl jednu paži a vzápětí druhou.

Rovnováha.

„Merci, patron,“ poděkoval Jean Guy a opřel se, aby Olivier mohl položit na stůl jeho talíř.

Hřebenatky byly velké, masité a grilované do zlatohněda. Ležely na hromádce obilnin s čerstvými bylinkami, praženými piniovými semínky a kozím sýrem a vedle trůnilo teplé grilované jablko. Chystal se zeptat na ty hrušky, ale jeho pozornost odvedl sendvič se slaninou a s tenkými kořeněnými hranolky, které Olivier položil před profesora.

Je chytrý, pomyslel si Beauvoir.

„Můžu vás pokoušet?“ zeptal se Rosenblatt a posunul svůj talíř o milimetr blíž k Jeanu Guyovi.

„Non, merci,“ opáčil Jean Guy a vzal si od něj hranolek. Profesor se usmál, ale pak se mu úsměv vytratil.

„Kdo to je?“

Když Beauvoir sledoval Rosenblattův zamračený pohled, uviděl, že ve dveřích bistra stojí Isabelle Lacosteová se Seanem Delormem a Mary Fraserovou.

Na druhé straně lokálu se Mary Fraserová obrátila k Lacosteové. „To je on?“

„Profesor Rosenblatt, oui,“ opáčila Lacosteová. „Mám vás představit?“

Isabelle předstírala, že za sebou neslyšela dvojí naléhavě šeptané Non, merci, a začala se proplétat mezi stoly.

„Jdou sem,“ zašeptal Rosenblatt nervózně. Beauvoir napůl čekal, že vyštěkne: „Honem, schovejte se.“

„Tak tady jste,“ řekla Isabelle Lacosteová, jako by ji překvapilo, že Beauvoira vidí, a vůbec to nebyla součást plánu. „Zrovna jsme si taky šli dát pozdní oběd. Myslím, že se ještě neznáte. Profesore Rosenblatte, dovolte, abych vám představila Mary Fraserovou a Seana Delorma. Právě dorazili z Ottawy. Taky je zajímá, co jsme našli.“

Rosenblatt se znovu pracně postavil, i když s mnohem menší chutí než kvůli Ruth Zardové. Nedalo se říct, že by nad nově příchozími ohrnul rty, na to byl moc zdvořilý, ale neměl k tomu daleko.

„Osobně jsme se sice nesetkali,“ opravil Lacosteovou, „ale myslím, že jsme spolu korespondovali.“

„Ano,“ přitakal Delorme. Mary Fraserová zůstala zticha, ale rukou si s profesorem potřásla. Lacosteová měla pocit, že spíš ze zvyku, než že by se jí chtělo.

Vrchní inspektorka se rozhlédla a našla stůl v rohu, dost daleko od Beauvoira a profesora.

„Myslím, že tamhle je volno,“ nadhodila a sledovala, jak se agenti CSIS derou málem přes ostatní stoly, jen aby se k němu dostali.

Isabelle Lacosteová předem požádala Oliviera, aby se nezmiňoval, že do bistra zavolala a rezervovala stůl.

„Pracují pro CSIS,“ sdělil Beauvoirovi profesor, když se k agentům otočil zády, „ale to samozřejmě víte. Myslím, že by bylo přehnané jim říkat agenti zpravodajské služby.“

„A co tedy jsou?“ zeptal se inspektor.

„Administrativní síly,“ odpověděl Rosenblatt.

„Odkud je znáte? A jak to, že oni znají vás?“

„Léta jsem žádal od vlády dokumenty o Geraldu Bullovi a Projektu Babylon. Plánoval jsem o něm na dvacáté výročí jeho zavraždění napsat velký článek. Tihle dva jsou z oddělení, které uchovává spis doktora Bulla, ale odmítají ty informace uvolnit.“

„Proč?“

„To je dobrá otázka, inspektore.“

Ohlédl se a uviděl, že Mary Fraserová rychle sklopila oči.

Pak Rosenblatt obrátil pozornost k Beauvoirovi.

„Jak reagovali na to superdělo?“

„Byli stejně překvapení jako vy,“ odpověděl Beauvoir.

„Zajímalo by mě, jestli je to pravda.“

 

„Víte, byl to génius,“ vykládala Mary Fraserová. „Gerald Bull. Nejmladší člověk, jaký kdy v Kanadě dostal doktorát. Bylo mu dvaadvacet. Dvaadvacet. Předběhl ostatní o světelné roky, ale něco s ním bylo špatně. Neměl brzdy. Nevytyčil si žádné hranice, a kdyby na nějaké narazil, byl odhodlaný je překročit.

Isabelle Lacosteová poslouchala. Oba agenti CSIS jí na přeskáčku vyprávěli jeho příběh. Teď už bylo Lacosteové jasné, proč je sem poslali.

Mary Fraserová a Sean Delorme sice možná neměli potuchy, jak se má chovat špion, ale o Geraldu Bullovi toho věděli spoustu. Byli pověření shromažďováním a střežením informací o něm. A teď je pouštěli ven.

Nebo aspoň některé z nich.

„Doktor Bull spolupracoval s americkou vládou i s Brity. Byl zapojený do projektu HARP, který měl za cíl výzkum horních vrstev atmosféry,“ odříkával Sean Delorme a Lacosteová si všimla, že se ani nepotřebuje dívat do poznámek. „Chvíli působil na McGillově univerzitě v Montrealu, pak se přestěhoval do Bruselu a udělal se pro sebe.“

Delorme si sundal brýle a přeleštil si je jedním z plátěných ubrousků.

„Byla to katastrofa,“ řekl, když si brýle zase nasadil. „Z vědce a konstruktéra Geralda Bulla se stal obchodník se zbraněmi.“

„A Kanada nad ním ztratila kontrolu,“ dodala vrchní inspektorka Lacosteová.

„Podle mě byla jakákoli kontrola, kterou jsme si mysleli, že nad ním máme, jen iluze,“ namítla Mary Fraserová. „Řekla bych, že Gerald Bull se nikdy nedal ovládat, protože mu bylo všechno jedno.“

„A tenhle člověk není o moc lepší,“ dodal Sean Delorme a ukázal přes lokál na Michaela Rosenblatta. „Víte, taky na něj vedeme složku. Řekl vám, že pomáhal navrhnout Avro Arrow? Než ten projekt zrušili, šlo o jednu z nejdůmyslnějších stíhaček světa. Závody ve zbrojení ani obchod se zbraněmi mu nejsou cizí, tak se jím nenechte ošálit.“

 

„Vy si vážně myslíte, že by Gerald Bull dokázal to superdělo vyrobit, aniž by o tom věděla vláda?“ zeptal se Rosenblatt.

„Nevím,“ odpověděl Beauvoir. „Vypadá to, že ho postavil kousek od téhle vesnice, aniž by to věděla živá duše.“

„A divíte se, vzhledem ke kvalitě nasazených agentů?“ mávl Rosenblatt rukou ke stolu Lacosteové.

Zdálo se, že vědec chce, aby platilo obojí. Vláda o Bullově výzkumu věděla a de facto ho podporovala, ale zároveň byly úřady natolik neschopné, aby měly jakékoli informace.

Když na to Beauvoir poukázal, Rosenblatt zavrtěl hlavou.

„Špatně jste mě pochopil,“ řekl. „Já myslím, že kanadská vláda výzkum doktora Bulla podporovala, dokonce poměrně významně. Lila do něj peníze. Moc dobře věděli, co staví. A myslím, že dokumenty, které CSIS založila, to všechno dokážou.“

„Ale?“ pobídl ho Beauvoir.

„Ale když se pak Bull najednou přestěhoval do Bruselu a přerušil s Kanadou vazby, začali doslova běsnit. Zpanikařili. Podívejte, rozhodně nejsem obdivovatel morálky Geralda Bulla, myslím, že pro peníze by udělal v podstatě cokoli. A taky aby dokázal svoji pravdu a mohl svůj výtvor vrchnosti omlátit o hlavu.“

„A jakou vrchnost máte na mysli? Ostatní konstruktéry zbraní?“ zeptal se Beauvoir.

„Sám nosíte pistoli,“ podotkl Rosenblatt s pohledem upřeným na pouzdro na Beauvoirově opasku, „tak nebuďte pokrytec.“

Avšak zmírnil svou poznámku úsměvem.

„Myslím, že do určité míry jsme pokrytci všichni,“ připustil Rosenblatt. „Sám jsem pracoval na balistice a trajektoriích, a nebylo to pro ministerstvo rybolovu.“

Beauvoir se usmál, přikývl a nabral si na vidličku grilovanou hřebenatku. Ukázalo se, že je skvělá. Vylepšit by se dala jedině tím, že by se ofritovala, pomyslel si.

„Všichni si stanovujeme nějaké hranice,“ pokračoval profesor. „Dokonce i ti, kdo navrhují zbraně. Věci, které by bylo moc strašné udělat, i když by se udělat daly.“

„Máme svět s nukleárními bombami a chemickými zbraněmi,“ namítl Beauvoir a odložil vidličku. Najednou už neměl hlad. „O kolik horší by to ještě mohlo být?“

K jeho úlevě profesor Rosenblatt neodpověděl. Místo toho se starý vědec zahleděl přes staré okenní tabulky na tichou vesničku. „Nemůžu uvěřit, že to postavil. Prosili ho, ať to nedělá, ale on si myslel, že na něj jen ostatní konstruktéři žárlí.“

„Znal jste doktora Bulla?“ zeptal se Beauvoir.

„Jak už jsem vám řekl, jen z doslechu. Nepatřil jsem k jeho kruhům, ale byl jsem součástí té komunity, i když to bylo jen na okraji, v akademické části.“

„A žárlil jste na něj?“ zeptal se Beauvoir. „Žárlili ostatní konstruktéři?“

Rosenblatt zavrtěl hlavou. „Báli jsme se.“

„Čeho?“

„Že se doopravdy dá udělat to, o čem Gerald Bull tvrdil, že je možné. A že to vážně udělá. Zavraždili ho, aby mu v tom zabránili, o tom není moc pochyb. Myslím, že dokumenty CSIS to prokážou. Jenže neuvědomili si, že přišli moc pozdě. Kostky byly vrženy. Tu zbraň už postavil.“

„Oui,“ přitakal Beauvoir. „Ale pro koho ji postavil a proč zrovna tady?“

 

„Je to cvok,“ prohlásila Mary Fraserová a zalétla pohledem přes lokál k zádům starého pána. „Má o Geraldu Bullovi různé divné představy. A o nás. Trpí persekučními bludy. Myslí si, že před ním zadržujeme informace.“

„No, my je zadržujeme,“ namítl Delorme.

„Jistě, ale není to nic osobního,“ opáčila Mary Fraserová.

„Všechno to spadá pod zákon o utajovaných informacích. Nemůžeme je uvolnit, i kdybychom chtěli. Což mi připomíná… Komu jste kromě něj ještě řekli o tom superdělu?“

„Je to v naší oficiální zprávě o zločinu,“ odpověděla Lacosteová. „Ale ta je důvěrná. Žádné veřejné prohlášení jsme neudělali.“

„Dobře. Prosím, ani ho nevydávejte, dokud to nějak nerozlouskneme.“

„Ano, musíme na to uvalit informační embargo,“ dodal Delorme, který si zjevně užíval, že mohl nejspíš poprvé za svou kariéru tu frázi použít.

„Chápu, proč bude lepší se prozatím nezmiňovat o tom superdělu, ale proč tajíte informace o Geraldu Bullovi?“ zeptala se Isabelle Lacosteová a nabrala si na vidličku teplý kachní salát. „Vždyť je ten člověk dávno po smrti.“

„To doopravdy nevím,“ opáčila Mary Fraserová. Zdálo se, že si takovou otázku sama nikdy nepoložila. Nakonec, jejím úkolem bylo analyzovat dokumenty, ne zpochybňovat jejich obsah.

„Určitě jste ty materiály četla,“ naléhala Lacosteová. „Pravděpodobně znáte Geralda Bulla líp než kdokoli na světě. Co se v těch dokumentech píše?“

„Píše se tam, že to byl obyčejný překupník zbraní a pravděpodobně sociopat,“ odpověděla Mary Fraserová. Mluvila o Geraldu Bullovi, ale dál se dívala na Rosenblatta. „Bylo mu jedno, komu svoje zbraně prodává nebo jak je kupec použije.“

„Jediné, co doktor Bull chtěl, byly spousty peněz a možnost dokázat platnost svých teorií,“ dodal Delorme. „A nijak ho neznepokojovalo, jestli během toho umřou stovky nebo i tisíce lidí.“

„Kdyby se mu to povedlo, bůh ví, co by se v té oblasti stalo,“ navázala Mary Fraserová a otočila se zpátky k Lacosteové.

„Takže jeho zákazníkem byl doopravdy Saddám Husajn?“ zeptala se Lacosteová.

„Agenti v terénu o tom byli přesvědčení,“ odpověděla Mary Fraserová.

„Ale i kdyby se pletli a prodal to Izraelcům nebo Saúdům, pořád by tam udělal strašlivou paseku,“ přidal se Delorme.

„Armageddon,“ dodala Mary Fraserová. Nějak se jí podařilo vyslovit to, aniž by to znělo směšně, i na tom nejpoklidnějším místě na světě.

„Jak jste věděli o tom obrázku vyleptaném na dělu?“ zeptala se Lacosteová. „O děvce babylonské?“

Sean Delorme se zaníceně naklonil nad stůl. „To je součástí legendy. Právě to je na tom úžasné. Naším úkolem je sbírat informace a zakládat je.“

„Narazili jsme na historky o tom výjevu v hlášeních terénních agentů z konce osmdesátých let,“ vysvětlila Mary Fraserová. „Ti agenti se snažili doktora Bulla sledovat. Sice si byli dost jistí, že jeho zákazníkem je Saddám Husajn, ale nedokázali to potvrdit.“

„Tehdy kolovaly nejrůznější šílené pověsti,“ pokračoval Delorme. „Je z toho pak zábavné čtení, ale pro zpravodajce to nemá žádný užitek.“

„Jedna z těch pověstí tvrdila, že Bull si nechal udělat na bok superděla obrázek,“ řekla Fraserová. „Děvku babylonskou. Z knihy Kazatel.“

„Satan. Armageddon,“ doplnil Delorme.

„Prostě bullshit. Nabubřelá hovadina,“ podotkla Mary Fraserová a potřásla hlavou.

„To je dobré,“ obrátil se k ní Delorme. „Moc chytré.“

Když Lacosteová ty dva sledovala, říkala si, že ta hříčka s Bullovým jménem se nabízela a zase až tak chytrá nebyla, ale oba agenty CSIS zjevně pobavila.

„Myslela jsem to tak, že doktor Bull byl známý svými teatrálními gesty,“ vysvětlila Mary Fraserová. „Ale neměla reálný obsah. Čím přemrštěnější, tím prázdnější ta bublina byla.“

„A superdělo s vyrytou děvkou babylonskou byl jasný bull shit,“ dodal Delorme a nedokázal přitom potlačit úsměv. Ten průhledný a teď už i otřepaný vtípek ho pořád bavil.

„Takže tomu nikdo nevěřil?“ zeptala se Isabelle Lacosteová.

„Už to bylo moc přitažené za vlasy. Přesně jako u toho zavražděného kluka. Laurenta Lepage. Jemu taky nikdo nevěřil.“

„Někdo tomu zjevně věřil,“ namítla Mary Fraserová. „Oba je zabili.“

 

* * *

Isabelle Lacosteová doprovodila oba agenty CSIS do Gabriho penzionu, aby jim tam domluvila ubytování.

Bude tam pěkně našlapáno, ale zároveň jí připadalo zajímavé sledovat, co se stane, když se ti dva agenti a jeden akademik octnou pohromadě.

Stejně jako Mary Fraserové a Seanu Delormovi jí připadalo zvláštní, že je profesor Rosenblatt tím dávno mrtvým obchodníkem se zbraněmi tak posedlý, ale kromě toho ji zaujala ještě jedna věc. Zarazilo ji, když se Mary Fraserová tvářila, že nerozezná, jestli je nápis na tom vyleptaném obrázku v arabštině, nebo v hebrejštině.

A ještě víc jí vrtalo hlavou, jak je možné, že Sean Delorme trefil bez bloudění přímo do Three Pines, ačkoli jinak vesnici dokázali najít v podstatě jen ti, co se cestou ztratili.

Superdělo nepochybně bylo podivné, ale nešlo o jedinou zvláštní věc, která se tu děla.

 


 

 PATNÁCT

 

 

„Už jste zpátky,“ přivítala je Reine-Marie.

Obrátila se od počítače a zahleděla se na Armanda a Henriho, kteří stáli ve dveřích do pracovny.

„Oui,“ přitakal Armand. „Co to kutíš?“

„Něco zjišťuju,“ odpověděla a vstala, aby se s nimi mohla přivítat. „Jak zlá je ta hra?“

Odhodil text na stolek u dveří. „Jako hra? Vůbec není špatná. Antoinette měla pravdu, vlastně je geniální.“

Tvářil se, jako by právě snědl něco zkaženého.

„Ještě jsem ji nedočetl, vrátím se k ní později. Jen jsem potřeboval přestávku. Nedáš si drink?“

„Prosím,“ řekla a vrátila se k počítači. Uslyšel tiskárnu a cestou zalétl pohledem ke skříňce s čisticími prostředky, kde před Ruth schovávali svoje nejlepší značky.

„Sanytol, nebo Mr. Proper?“

„Vlastně bych si dala trochu Sava, ale jen trošičku.“

Podal jí gin s dvojitým tonikem a plátkem citronu a všiml si, že má otevřenou stránku McGillovy univerzity a něco si tam čte. Armand zastrčil CD do přehrávače, z něhož se vzápětí ozval nezaměnitelný hlas Neila Younga. Pak si z knihovny vytáhl Jako zabít ptáčka a odnesl knížku spolu se skotskou k jednomu z křesel. Jen si přečetl známé první řádky, cítil, jak ho obaluje klid jako peřina. Na chvilku se ztratil ve známém světě Scout, Jema a Booa Radleyho.

Za půl hodiny ho Reine-Marie našla, jak sedí u okna, knížku má založenou prstem, dívá se do zahrady a poslouchá hudbu. Henri ležel vedle něj.

„Je ti líp?“ zeptala se.

„Uklidnil jsem se,“ odpověděl. „Našlas nějaké zajímavé kurzy?“

„Pardon?“

Mávl rukou ke štůsku papírů, který držela v ruce.

„Prohlížela sis stránky McGillovy univerzity. Chystáš se taky podívat na Université de Montréal? Mají tam pár skvělých programů. Chceš jen chodit na přednášky, nebo ti jde i o titul?“

„Já jsem si nevyhledávala kurzy, Armande. Dívala jsem se po Geraldu Bullovi. Na člověka, jehož práce měla být tajná, se tam o něm najde překvapivě hodně informací, když znáš klíčová slova, jako třeba Projekt Babylon. Přes běžné vyhledávače jako Google se toho najde dost a všude se píše prakticky to samé, ale doopravdy zajímavé to začne být, až když se podíváš do soukromých záznamů.“

„Soukromých?“ zeptal se a posadil se.

„Jsem archivářka,“ připomněla mu. „Stejně jako kněží nikdy doopravdy neodejdeme do penze.“ Zvedla štůsek papírů.

„A mám přístupové heslo do soukromých archivů McGillovy univerzity.“

„Díky bohu za to,“ řekl Armand, zatímco sahal po papírech a svých brýlích. „Co jsi zjistila?“

„No, Geralda Bulla jak v jeho akademických záznamech, tak v hodnocení jeho práce považovali tak trochu za zklamání. Zřejmě byl velká osina v derrière. Podle jeho osobní složky z McGillovy univerzity vedl dost neuspořádaný život a znepřátelil si všechny, kdo s ním přišli do styku. Byl výrazná osobnost s odvážnými myšlenkami, které se tehdy považovaly za šílené. Nikdo s ním nechtěl pracovat.“

„Proč se ho nezbavili?“

„Nakonec to udělali, i když se to zaobalilo do všelijakých diplomatických, nežalovatelných frází. Ale dlouho si ho tam drželi v naději, že by některá z jeho extravagantních teorií mohla fungovat.“

„Což samozřejmě fungovala,“ dodal Armand. Prostudoval si ty papíry a pak k ní zvedl oči. „Jenže to už byl dávno pryč. Kdy se narodil?“

Reine-Marie se podívala do svých poznámek: „9. března 1928.“

Gamache si to rychle spočítal. „To znamená, že by mu teď bylo hodně přes osmdesát, skoro devadesát.“

Reine-Marie se na něj zmateně podívala. „Ale je mrtvý, to přece víš. Doktora Bulla zabili v roce 1990 ve věku –,“ spočítala si to –, „šedesáti dvou let.“

„Ano,“ opáčil Armand a pohodlně se opřel.

„O čem přemýšlíš?“

„Na tom nezáleží, je to k smíchu.“

„Uvažuješ, jestli Gerald Bull není pořád naživu?“ zeptala se užasle.

„Asi se na mě podepsaly ty roky plné podezírání,“ odpověděl s úsměvem. „Zapomeň, že jsem něco řekl.“ Zvedl svou ředěnou skotskou. „Můžeme to svést na Sanytol.“

„Armande, v těch dokumentech bylo něco divného.“

Vzala mu z rukou pár listů a brýle, které měla usazené ve vlasech, si sklopila zpátky na oči. Na papírech byla začerněná slova a někdy i celé řádky. Dokonce i tajné dokumenty skrývaly svá tajemství.

„Na tohle jsem zvyklá,“ vysvětlila. „Poznámky a dokumenty se pošlou do archivů, ale ještě předtím je upraví někdo od bezpečnosti. Často jde o osobní deníky politiků nebo vědců, takže mě to nijak zvlášť nepřekvapuje.“

„Mě taky ne,“ přitakal Armand. „Výzkum doktora Bulla se zjevně aplikoval ve zbrojním průmyslu.“

„Přesně tak. Překvapilo mě ale tohle.“

Reine-Marie zalistovala papíry. Propisovačku si zastrčila za ucho a brýle jí sklouzly po nose dolů. Vypadala jako Katharine Hepburnová v Ženě, která všechno ví. Chytrá, výkonná a bez potuchy o tom, jak je krásná. Armand by se na ni dokázal dívat celý den.

Reine-Marie našla, co hledala, a jeden z papírů mu podala.

Byl silně začerněný.

„Tohle je část interní zprávy o práci doktora Bulla. Vznikla po jeho vraždě. Podívej se na tohle.“

Ukázala na jeden z řádků. Armand si nasadil brýle a přečetl si ho, pak ještě jednou a obočí se mu stáhlo dohromady. Posadil se zpříma.

Cenzorovi utekl jeden odkaz na superdělo. Nešlo o vážné opomenutí, snažení doktora Bulla bylo stejně tak trochu veřejným tajemstvím.

„Myslíš, že je to překlep?“ zeptala se.

„To doufám.“

Znovu se podíval na zprávu. Na to slovo, které mělo být začerněné.

„Superděla.“ Množné číslo.

Ježíši, pomyslel si. Může jich být víc než jedno?

Reine-Marie si posunula brýle zpátky na kořen nosu a zpoza ucha vytáhla propisovačku.

Katharine Hepburnová zmizela. Spencer Tracy zmizel. Tohle nebyla komedie. Armand a Reine-Marie se po sobě podívali, pak Armand vstal a začal přecházet po místnosti. Ne horečně. Dlouhými, rozvážnými, téměř elegantními kroky chodil po obývacím pokoji tam a zpět.

„Nemusí to nic znamenat,“ uvažoval. „Jak jsi říkala, možná je to jen překlep. Skoro jistě je. Držme se zatím toho, co víme jistě.“

„No, z těch dokumentů víme, že doktor Bull pracoval na McGillově univerzitě a zkoumal dalekonosná děla. Víme, že se na začátku osmdesátých let přestěhoval do Bruselu a 20. března 1990 ho tam zabili.“

„Psalo se v těch zprávách, co jsi našla, kdo to udělal?“

„Podle hlavní hypotézy Mosad. Gerald Bull taky zjevně pracoval na raketách Scud pro Iráčany. Ovšem jeho hlavní pracovní náplní byla stavba děla pro Husajna, které by dokázalo vynést projektil na nižší orbitu.“

„A odtamtud by mohl doputovat prakticky kamkoli,“ doplnil Armand.

„Projekt Babylon,“ přisvědčila Reine-Marie. „Takže to superdělo bylo přece jen pro Iráčany.“

„Dělo anebo děla,“ upřesnil Armand. „Říkáš, že ho zabili 20. března 1990?“

„Ano, proč?“

Armand udělal několik dalších znepokojených kroků, pak se zastavil a zavrtěl hlavou. „Nedává to smysl. Ne, nedává.“

„Co nedává?“

„John Fleming poprvé vraždil v létě 1990.“

Následovala odmlka, jak to Reine-Marie vstřebávala a snažila se uklidnit. „Chceš naznačit, že je tu nějaké spojení? Jak by mohlo?“

Armand se posadil těsně k ní, až se jim dotýkala kolena.

„Gerald Bull vytvořil Projekt Babylon a na svou zbraň nevyleptal jen děvku babylonskou, ale i verše z jednoho žalmu: U řek babylonských, tam jsme sedali a plakali.“

Pak se podíval přes obývací pokoj ke vchodovým dveřím, kde ležela ta zatracená hra.

„John Fleming napíše hru odkazující na stejný verš. Seděla a plakala.“

„Je to známý verš, Armande.“ Snažila se mu pomoct, nechtěla, aby to znělo jako poučování. Viděla mu na očích, jak to prožívá. „Odkazuje na něj spousta literárních děl. I hudebních. Copak Don McLean nenapsal písničku s takovým textem?“

Pak uviděla, na co myslí, a ucítila bodnutí obav.

„Ty přemýšlíš, jestli by John Fleming nemohl být Gerald Bull? To by ale přece nešlo utajit.“

Zvedl začerněné stránky. „Utajit se dá všechno, záleží jen na tom, kdo se o to pokouší.“

Reine-Marie se k němu naklonila a vzala obě jeho ruce do svých. Mluvila pomalu, tiše a dívala se mu přitom do očí.

„Zrovna sis přečetl tu hru. Vyvolává to v tobě nejrůznější vzpomínky na Johna Fleminga. Nemyslíš, že se třeba tvůj žal za Laurenta nějak pomíchal s traumatem z Flemingova soudu? Nevím, co se tam stalo, a možná mi to jednou řekneš, ale nedává to smysl, Armande.“ Odmlčela se, nechala svá slova zapůsobit, proniknout k němu a možná i přemoct jeho bludy. „Ti dva mezi sebou nemají žádné jiné spojení než dost běžný citát z bible. Nevidíš to? Fleming se ti dostal pod kůži a teď ti tam brnká na nervy,“ usmála se a viděla, že i jemu se maličko zvedly koutky. „Každopádně se ti dostal do hlavy a ty ho musíš vyhnat ven. Nepatří tam a nepatří ani do Laurentovy vraždy. Jen to všechno zamlžuje.“

Armand vstal, postavil se ke krbu, zády k ní, a zahleděl se do plamenů. Pak se otočil.

„Samozřejmě máš pravdu. Johnu Flemingovi je teď lehce přes sedmdesát. Je moc mladý, než aby mohl být Gerald Bull. To ode mě bylo hloupé, nechal jsem se unést představivostí.“

Velkýma rukama si prohrábl vlasy a omluvně se usmál.

„Stejně bych se o té hře ale rád dozvěděl víc. Třeba jak k ní Antoinettin strýc přišel.“

„Záleží na tom? Antoinette říkala, že ji pravděpodobně koupil někde na bleším trhu. Lidi sbírají kdejakou kuriozitu, tak třeba on sbíral morbidnosti. Věci spojené se zločiny a zločinci.“

„Jenže ani Brian, ani Antoinette o žádné sbírce nemluvili,“ namítl Armand. „A proč by si inženýr, který nejevil vůbec žádný zájem o divadlo, kupoval nějakou divadelní hru, natož od nejbrutálnějšího vraha v zemi?“

Reine-Marie na něj upřela pohled. Musela přiznat, že je to zajímavá otázka.

Zhluboka se nadechl, zavrtěl hlavou a usmál se na ni. „Máš úžasnou trpělivost, ma belle.“

„Ne zas takovou, jak si myslíš.“

Znovu se usmál. „A ani bys neměla. Už jsi tohle všechno musela snášet moc dlouho. Mělo by to skončit.“

Políbil ji, vykročil ke dveřím a zavolal na Henriho.

„Myslím, že půjdu trochu na vzduch. Vyčistit si hlavu.“

„Začínáš v ní mít trochu přelidněno. Co kdybychom se tak za dvacet minut sešli v bistru na čaj?“

„Parfait. Do té doby už dostanou všichni vyhazov.“

 


 

ŠESTNÁCT


 

 

Než se Gamachovi vrátili z bistra domů, už se stmívalo. V obývacím pokoji seděla Ruth, popíjela skotskou z kuchyňské odměrky a krmila se zbytkem zapečených těstovin, zatímco Róza uždibovala salát z divoké rýže.

Reine-Marie se posadila vedle básnířky, kdežto Armand se vydal do kuchyně umýt nádobí a připravit večeři.

„Čekali jsme na vás.“

Gamache sebou polekaně trhl, pak se chytil za hrudník.

„Ježíši,“ vydechl, „málem jsem z vás měl smrt.“

„To už je s vámi něco hodně v nepořádku, patron, když vidět Ruth vám přijde normální a nás se leknete,“ podotkla Isabelle Lacosteová a vstala ze židle.

Zasmál se. Už se vzpamatoval, i když ho předtím doopravdy vyděsili.

„Myslel jsem, že jsme zamkli,“ podotkl.

„Ruth umí procházet zdmi, to už byste měl vědět,“ opáčil Jean Guy.

„Kvůli čemu jste za mnou přišli?“ Gamache si osušil ruce utěrkou a otočil se k nim.

„Přišly zprávy z forenzního,“ vysvětlila Isabelle, vzala si pivo a zase se posadila. „Na tom dělu našli jen jednu sadu otisků. Laurentovy. Ovšem byly tam i šmouhy. Náš vrah se ho dotýkal, ale měl rukavice.“

„Co jste našli na Laurentovu klacku a té kazetě?“ zeptal se Gamache.

„Na klacku spoustu různých otisků včetně vašich, ale na kazetě byly jen tři sady. Samozřejmě Laurentovy a pak jeho rodičů. Měl jste pravdu. Ta kazeta určitě patří Lepageovým.“

Armand přisedl k dlouhému borovému stolu. „To ale nemusí nic znamenat,“ namítl.

„Nemusí,“ přisvědčil Beauvoir. „Ale může to znamenat všechno. Může to znamenat, že ta kazeta vypadla vrahovi z kapsy při zápasu nebo když toho kluka zvedal. A jestli ne, jak by se tam dostala?“

Armand přikývl. Samozřejmě to dávalo smysl. Možná to nebyla kouřící pistole, ale určitě ukazovala prstem. Přímo na Ala Lepage. Armand si s jistým překvapením uvědomil, že má potřebu Ala Lepage chránit. Možná proto, že měl toho člověka rád a cítil, že Laurentův otec už trpí dost i bez toho, aby musel snášet ještě tíhu podezření.

Jenže podezření bylo nevyhnutelné a často se ukázalo jako pravdivé. Člověka skoro vždycky zabije někdo, koho zná, dobře zná, což tu tragédii jen zhoršuje a podle Gamache je to pravděpodobně i důvod, proč tolik obětí vraždy nepůsobí vyděšeně. Vypadají překvapeně. Přestože Gamache měl Ala Lepage rád a soucítil s ním, už zatkl dost truchlících členů rodiny za vraždu, aby věděl, že Laurentův otec je legitimní podezřelý.

A nebyl jediný, kdo si to myslel. Když s Reine-Marie seděli v bistru, slyšel, o čem se lidi baví. Šeptandu. Na Laurentově otci ulpívalo podezření.

„Jednou jsme už Lepageovy vyslechli a prohledali dům,“ řekl Jean Guy. „Ale zítra tam půjdeme znovu.“

Gamache přikývl. Chápal, že Beauvoir s Lacosteovou mu to nemusejí hlásit, a ani to nedělali. Prostě ho informovali. Šlo o zdvořilost, ne nutnost.

„Viděl jsem, jak se v lese bavíte s nějakými lidmi.“

„Ano, to byli Mary Fraserová a Sean Delorme,“ vysvětlila Lacosteová. „Jsou z CSIS. Nižší šarže, úředníci.“

„Archiváři,“ upřesnil Jean Guy, otevřel lednici a vytáhl si z ní zázvorovou limonádu.

„Ale o Geraldu Bullovi toho vědí hodně,“ podotkla Lacosteová.

Řekla mu, co jí o tom obchodníkovi se zbraněmi pověděli.

„Taky znají našeho profesora Rosenblatta,“ přidal se Jean Guy. „A on zná je. Moc rádi se ale nemají.“

„Proč ne?“ zeptal se Armand.

„On si myslí, že před ním něco tají,“ vysvětlil Jean Guy. „Má podezření, že kanadská vláda byla s Geraldem Bullem zapletená víc, než jsou ochotní přiznat.“

„Do jeho práce, nebo vraždy?“ zeptal se Gamache.

„Tím si nejsem jistý,“ odpověděl Beauvoir, „ale říkal, že Fraserovou a Delorma to superdělo možná nepřekvapilo tak, jak se tváří. Nevěří jim.“

„A oni zas nevěří jemu,“ dodala Lacosteová. „Přijde jim zvláštní, že by profesor na penzi byl tak posedlý dávno mrtvým obchodníkem se zbraněmi. A mně taky.“

„Co o těch lidech z CSIS soudíte?“ zeptal se Gamache.

„Působí dost otevřeně,“ opáčila. „Nejspíš v tom nejsou moc zběhlí.“

„Copak?“ chtěl vědět Gamache. „Usmíváte se.“

„Připomínají mi moje rodiče,“ vysvětlila Lacosteová. „Pořád se handrkují a přitom jsou tak trochu bezradní. Působí docela roztomile, ale zároveň nejsou hloupí. V tom, co dělají, jsou hodně dobří, jenže to obnáší archivování informací a hledání souvislostí mezi nimi. Ne práci v terénu.“

„Tak proč sem poslali zrovna je?“

„Nejspíš proto, že o Geraldu Bullovi vědí víc než kdokoli jiný,“ odpověděl Beauvoir.

„Pozvala jste je sem?“ zeptal se Lacosteové a ta zavrtěla hlavou.

„Prostě se tu objevili. Myslím, že generál Langelier ze základny Valcartier musel zavolat někomu z CSIS. Řekl, že zkusí najít někoho, kdo by nám mohl pomoct, ale podle mě nikdo doopravdy nevěřil, že jsme tu zbraň z Projektu Babylon našli. Řekla bych, že kdyby nám věřili, poslali by nějaké zpravodajce s vyšší šarží. Teď čekám, že každou chvíli nějaký dorazí.“

Vyhlédla z okna na poklidnou vesnici.

„Chtějí udržet existenci toho superděla v tajnosti, což možná poslouží jejich účelům –“

„Ale skoro to znemožní vyšetřování Laurentovy vraždy,“ dopověděl Jean Guy. „Jenže nejspíš nemáme na výběr.“

„Hmm,“ zabručel Gamache. „Mám něco, co byste měli vidět.“

Vstal a za chvilku se vrátil s papíry, které s Reine-Marie nechali v obývacím pokoji. Četla je Ruth? Dozvěděla se o Geraldu Bullovi a Projektu Babylon? A došlo jí, že právě to se skrývá v lese?

Armand měl takový nepříjemný pocit, že pravděpodobně ano, ačkoli nic neříkala, když si pro papíry šel. Což bylo samo o sobě podezřelé.

Jakmile se Gamache vrátil do kuchyně, podal jednu ze stránek Isabelle.

„Tohle našla madame Gamachová při prohledávání archivů,“ vysvětlil. Jean Guy četl Lacosteové přes rameno. „Většinu informací začernili, ale jedna zmínka jim utekla.“

Jean Guy se k ní dostal jako první a vzhlédl od papíru ke Gamachovým zamyšleným očím.

A pak, za okamžik, to uviděla i Lacosteová. To jediné slovo.

Jediné písmeno.

„Překlep?“ nadhodila.

„Možná. Taky jsem nad tím uvažoval.“

„A co když ne?“ zeptal se Beauvoir a znovu dosedl na židli.

„Co když je tu ještě další?“

„Nebo dvě, nebo tři?“ přidala se Lacosteová.

Gamache zvedl ruku. „Nevíme, jestli jich je víc. Myslím, že to prozatím nesmíme nikomu říct.“

„Ani CSIS?“ zeptala se Lacosteová.

„Ti to pravděpodobně začernili,“ namítl Gamache. „Už to určitě vědí.“

„Ještě jedna věc je tu divná. Arabština a hebrejština přece vypadají dost odlišně, ne?“

„Hodně odlišně,“ odpověděl Gamache. „Proč?“

„Nečekal byste, že agenti CSIS poznají rozdíl?“

„Čekal,“ odpověděl a na chvíli se na ni zahleděl. „Proč se ptáte? Jde o ten obrázek?“

„Přesně tak. Mary Fraserová na něm našla ten nápis, ale myslela si, že je v arabštině.“

Díval se na ni a nebyl si jistý, co si o tom má myslet.

„A ještě něco,“ pokračovala. „Neztratili se.“

„Pardon?“

„Mary Fraserová a Sean Delorme,“ vysvětlila Lacosteová.

„Jeli sem až z Ottawy a trefili rovnou do Three Pines.“ Gamache znehybněl. Vesnička sama byla ztracená. Ukrytá v kopcích. Nebyla na žádné mapě, ani GPS ji neukázalo. A přesto agenti CSIS dojeli přímo sem. Což znamenalo, že možná už věděli, kde vesnice leží.

 

Gamachovi policisty pozvali, aby s nimi a s Ruth zůstali na večeři, oba však odmítli.

„Myslím, že půjdeme do bistra, patron,“ odpověděl Beauvoir. „Mrknout se, co si lidi povídají.“

„Vždyť víš, o čem se baví, troubo,“ vyštěkla na něj Ruth.

„O Alu Lepageovi.“

„A nepomáháš ty drby šířit, Ruth?“ zeptal se jí Armand.

Vrhla na něj vražedný pohled, pak zavrtěla hlavou a vrátila se ke svému pití.

„Neměla by být…?“ zeptal se Beauvoir a zvedl si ruku k ústům.

„Je to čaj,“ prozradil mu Armand, když ho doprovázel ke dveřím. „Dáváme ho do lahve od Glenfiddich.“

„A ona to nepozná?“ zeptala se Lacosteová.

„Jestli pozná, tak to neřekne,“ opáčil Gamache. „Díky, že jste se zastavili a informujete mě.“

„Vždycky, patron,“ ujistila ho Lacosteová. „Nechtěl byste za námi přijít na snídani do penzionu? Uvidíme, jestli náš malý sociální experiment se svedením profesora a těch agentů CSIS pod jednu střechu něco vyvolá.“

„Jako třeba výbuch?“ zeptal se a souhlasil, že se s nimi u snídaně sejde.

 

„No páni.“

Druhý den ráno seděla Mary Fraserová zpříma na posteli a dívala se na zlehka se zavírající dveře. Slyšela, jak se kroky na chodbě penzionu vzdalují, a pak zaklepání na vedlejší dveře.

Majitel penzionu, Gabri, roznášel ranní kávu. A novinky. Mary měla pocit, že se snad pozvrací.

„Mluví o tom celá vesnice,“ řekl, když jí na noční stolek pokládal šálek silné aromatické kávy a natřepával jí polštáře.

„O té zbrani. Crème?“

„O jaké zbrani?“ zeptala se Mary Fraserová, vytáhla se do sedu a cudně si přitáhla přes flanelovou noční košili teplou přikrývku.

Přátelský hromotluk došel ke dveřím, tam se otočil a vrhl na ni lišácký pohled. A pak rychlý odpouštějící úsměv.

„Vždyť víte, o jaké. O té v lese. O té, na kterou jste se sem přijeli podívat.“

„Aha, tahle.“ Žádná inteligentnější odpověď ji nenapadla.

„Ano, tahle. Prý se tomu říká superdělo.“

„Kdo to říká?“ zeptala se.

„No vždyť víte, lidi.“

Pak odešel dál roznášet ranní kávu a novinky. Ty o superdělu.

„Panebože,“ zašeptala. Pak to opravila na „Merde“.

 

Sean Delorme vyšel z koupelny s žiletkou v ruce a pěnou na holení na tváři. „Merci,“ poděkoval majiteli penzionu za kávu. I za novinky.

Jakmile se dveře zaklaply, posadil se na kraj postele a zahleděl se na zavřené dveře. Pak se podíval z okna, kde přes náves pofukoval od lesa tonoucího v mlze svěží vánek. Pod sebou viděl vesničany, jak se zastavují na kus řeči. Mávali rukama, gestikulovali. Jako by je slyšel.

Obrovská, říkal jeden s doširoka rozpřaženými pažemi. Další přikývl. A ukázal. K lesu.

I přes svěží vzduch s jemnou borovou vůní agent CSIS ucítil cosi zkaženého.

„Do prdele, do hajzlu.“ Pak se zhluboka nadechl a vzdychl:

„Panebože.“

 

„No páni.“

Michael Rosenblatt seděl v posteli, usrkával kávu a díval se na ten rozruch na návsi.

„To jsou teda věci.“

Sáhl pro svůj iPhone, ale pak si vzpomněl, že v téhle legrační malé vesničce nefunguje. Ovšem to nebylo nic hrozného.

Hrozné bylo, co ve Three Pines kolovalo od úst k ústům. Profesoru Rosenblattovi bylo obou agentů CSIS skoro líto.

Skoro.

 

* * *

Armand Gamache vyšel z koupelny v županu a v ruce držel ručník, jímž si vytíral vlasy do sucha. Pak se zarazil. Bez hnutí zůstal stát uprostřed pokoje.

Oknem otevřeným dokořán k němu zalétlo slovo, které rozechvělo záclony, když jimi procházelo. Tím slovem bylo „superdělo“.

Podíval se na Reine-Marie, která překvapeně kulila oči.

„Slyšels to, Armande?“

Přikývl, a když vyhlédl z okna, uviděl dva vesničany, jak venčí psy a zaníceně spolu diskutují.

Napadlo ho, že se musel přeslechnout. Určitě říkali něco jako „super, dědo“. Nebo super dílo.

Jeden ukázal k lesu. K superdělu.

 

Claru Morrowovou probudil telefon. Celá rozespalá ho vzala po prvním zazvonění.

„Haló?“

„Slyšelas to?“ zeptala se jí Myrna.

„Co jsem měla slyšet? Ten telefon, co mě vzbudil?“

„Ne, co si vykládají lidi. Přijď za mnou do bistra.“

„Počkej, o co tady jde?“

„O superdělo. Pospěš si.“

„Cože?“ Ale Myrna už zavěsila.

Clara se rychle osprchovala a oblékla, její zvědavost a fantazie se rozněcovaly navzájem. Ale ať už byla její představivost jakkoli bujná, v životě by ji nenapadlo, co doopravdy uslyší.

 

Isabelle Lacosteová seděla v penzionu na kraji postele. Přemýšlela o tom, co slyšela. A co to znamená.

Pak rázně přikývla a vydala se do koupelny, aby se osprchovala a připravila na události dne.

Někdo tady draze zaplatí.

 

* * *

Ruth Zardová uslyšela tiché zaťukání na dveře.

Byla právě v kuchyni. Na starém sporáku překapávala káva a na stole měla položený toust a džem.

To zaklepání ji nepolekalo. Čekala ho. Ovšem Róza od svého krmení vzhlédla s jistým překvapením. I když husy často vypadají překvapeně.

Ruth otevřela kuchyňské dveře, přikývla a ustoupila dozadu.

„Slyšels to, Clémente?“ zeptala se.

„Oui,“ odpověděl monsieur Bélivau. „Je to horší, než jsem se bál.“

„Samozřejmě tomu říkají Projekt Babylon. Jak jinak by se to mohlo jmenovat?“

„Jak to víš?“ zeptal se starý hokynář staré básnířky, když se posadil ke kuchyňskému stolu. „Nikdo jiný to neříkal.“

„Viděla jsem to včera na nějakých papírech u Gamachových.“

„Přece jsi to nebyla ty, kdo…?“

„Kdo to vyžvanil?“ zeptala se a přisedla k němu. „Samozřejmě že ne. Slíbili jsme si, že to neřekneme. A kromě toho jsme nic nevěděli. Ne doopravdy.“

Monsieur Béliveau se na ni zahleděl a Ruth sklopila oči k bílému plastovému stolku.

„Víme dost, Ruth. Víc než dost.“

„No ale proč bych to říkala teď, po všech těch letech?“

„Abys odvedla pozornost od Ala Lepage.“ Clément se na chvilku odmlčel a pak ještě dodal: „Abys ho ochránila.“

„Proč bych to dělala? Vždyť ho ani nemám ráda.“

„Na to, abys ho chránila, ho nemusíš mít ráda. Myslíš, že to udělal?“ zeptal se monsieur Béliveau.

„Jestli si myslím, že Al Lepage zabil vlastního syna?“ zeptala se Ruth. „To by byla hrozná věc. Jenže hrozné věci se dějí, viď, Clémente?“

„Oui.“

Monsieur Béliveau chvíli mlčel, díval se přes kuchyňské dveře ven na obdélník čerstvě zryté hlíny na její zahradě. Sledovala jeho pohled.

„Ta Flemingova hra,“ vysvětlila Ruth. „Seděla a plakala. Samozřejmě je to odkaz na ten žalm.“

„Babylon,“ řekl. „Tys ji pohřbila?“

„Snažila jsem se, ale přišel Armand a řekl si o ni.“

„A tys mu ji dala?“ Ještě nikdy neviděla hokynáře blíž vzteku než teď.

„Neměla jsem na výběr. Věděl, že ji mám.“

Clément Béliveau přikývl, oči mu to přitahovalo zpátky k temné díře v jasně zeleném trávníku. Mrtvá věc mezi živými.

„Ví to?“

Ruth zavrtěla hlavou. „Ajá mu to neřeknu. Dodržím slovo.“

Přestože slova, jak Ruth věděla, jsou to, co je v prvé řadě dostalo do potíží.

„Projekt Babylon,“ zamumlal monsieur Béliveau pro sebe.

„A teď je tu, ten stín. Už po tobě sáh.“

 


 

SEDMNÁCT


 

 

Když Jean Guy dorazil do jídelny penzionu, uviděl Isabelle Lacosteovou, jak sedí sama u velkého stolu vedle krbu a znovu si pročítá vytištěné stránky s informacemi o Geraldu Bullovi, které našla madame Gamachová a které včera večer dostali od Gamache.

Gabri rozdělal v krbu oheň. Padala podzimní mlha, valila se dolů ze studených hor a hromadila se v údolí. Zhruba za hodinu dohoří, ale teď jim veselý ohníček přišel vhod.

„Salut,“ pozdravil Beauvoir a posadil se. „Slyšela jste to?

Někdo pustil ven zprávu o té zbrani.“

Vzal si z košíčku na stole teplý lívanec a sledoval, jak se na něm rozpouští máslo. Pak si ho namazal marmeládou. Rozkoš lívanců s marmeládou mu představil jeho strýc, zarytý quebecký separatista, a zjevně si vůbec neuvědomoval, že se paktuje s nepřítelem a konzumuje jeho jídlo.

Ovšem Jean Guy věděl, že spojenectví se tvoří v hlavě, ne v žaludku. Pořádně si ukousl a kývl, když Gabri nabídl, že mu přinese café au lait.

„Slyšela jsem to,“ odpověděla Lacosteová.

„Vyšetřování Laurentovy vraždy to usnadní,“ poznamenal Jean Guy. „Aspoň teď můžeme mluvit o tom, co jsme našli. Znám ale dva lidi, které to hodně namíchne. My o vlku…“

Ve dveřích jídelny se objevili Mary Fraserová a Sean Delorme a rozhlédli se po místnosti.

Isabelle Lacosteová na ně zamávala.

„Nechcete si k nám přisednout?“ zeptala se.

„Po celé vesnici se mluví o superdělu Geralda Bulla,“ spustil Sean Delorme bez úvodu. „Jak k tomu došlo?“

Zabodl do nich zlobný pohled.

„Nemáme tušení,“ odpověděl Beauvoir. „Zrovna o tom mluvíme. Šokovalo nás to stejně jako vás. Naštěstí nikdo nemluví o Geraldu Bullovi. Jen o té zbrani.“

„Jen o té zbrani?“ zeptal se Delorme. „Copak to nestačí?“

„Mohlo by to být horší,“ opáčil profesor Rosenblatt.

Vědec přišel do jídelny v šedých flanelových kalhotách, tvídovém saku a motýlku. Rozhlédl se po stolech prostřených k snídani s čisťounkým bílým plátnem, stříbrem a jemným kostním porcelánem. V krbu hořel nízkým plamenem oheň.

Zdi byly silné, okna složená z malých tabulek a Rosenblatt měl dojem, že kdyby čekal dost dlouho, přijel by dostavník.

Ale neodjel by jím. Tady to bylo mnohem zajímavější než jakékoli jiné místo, které mu přišlo na mysl.

„Nepřisednu si k vám,“ sdělil jim profesor Rosenblatt, jako by ho zvali. „Máte si o čem povídat.“

„Třeba o těch pověstech,“ nadhodil Jean Guy.

„Ano.“ Rosenblatt potřásl hlavou. „To je smůla.“ Ovšem nevypadal nijak rozladěně.

„Prosím,“ usmála se Lacosteová na profesora a ukázala na jednu židli. „Čím víc lidí, tím větší zábava.“

Velká zábava však u stolu nebyla, bez ohledu na to, kolik jich tam sedělo.

Profesor Rosenblatt se posadil a podíval se do rozladěných obličejů agentů CSIS. „Takže o čem jsme to mluvili?“ Položil si na klín bílý plátěný ubrousek a podíval se po nich. „Aha, o tom úniku informací.“

To je ale hajzlík, pomyslel si Beauvoir s jistým obdivem. Co mu ale připadalo zajímavé, byl rozsah svinstva, které tenhle emeritní profesor svým popichováním dokázal rozdmýchat.

Beauvoir zalétl pohledem k agentům CSIS, kteří teď měli na obličejích nasazenou masku chladné zdvořilosti.

A proč vlastně jsou tak namíchnutí?

„Máte to na svědomí vy?“ zeptala se Mary Fraserová. Vlasy měla stále mokré ze sprchy, na sobě šedý svetr, černou sukni a na krku perly, kterými se zřejmě snažila trochu vylepšit svůj zevnějšek, ale podařilo se jí díky nim jen vypadat ještě ošuntěleji.

„Před chvílí jste obviňovala tady toho mladého muže,“ ukázal Rosenblatt na Beauvoira, „a teď zas mě? Koho dalšího chcete ještě obvinit? Jeho?“

Podíval se na Gabriho, který se k nim po podlaze z širokých fošen blížil s kávou. Majitel penzionu měl na sobě zástěru s kostkovanými volánky, která přiváděla Oliviera k šílenství.

„Je to legrace,“ říkával Gabri svému partnerovi. „Dělá mi to radost.“

„Vypadáš pak jako gay.“

„Jistě. Jinak by to nikdo nepoznal.“

Gabri došel k jejich stolu, naservíroval jim kávu a zůstal u nich stát, připravený přijmout jejich objednávky.

Profesor Rosenblatt ho požádal, aby mu dal ještě pár minut na prohlédnutí jídelního lístku. Lacosteová a Beauvoir řekli, že ještě taky počkají, ale agenti CSIS si objednali, zjevně byli celí žhaví skončit se snídaní, co nejrychleji to půjde.

„Je jenom pár lidí, co tu informaci o superdělu mohli pustit ven,“ řekl Delorme, jakmile Gabri odešel, „a většina z nich sedí tady u toho stolu.“

Rozhlédl se po nich a Beauvoira napadlo, jak usilovně se ten člověk snaží tvářit hrozivě a jak moc se mu to nedaří. Vypadal jenom nakvašeně.

„Ať už to udělal kdokoli, bude se z toho zodpovídat,“ prohlásila Mary Fraserová.

Té se podařilo působit o něco hrozivěji, i když možná ne tím způsobem, jak zamýšlela. Bylo to, jako by zklamali oblíbenou tetičku.

Jean Guy přemítal, jestli je teď odvolají zpátky do Ottawy a pošlou sem nějaké opravdové agenty. Doufal, že ne. Tyhle dva si už docela oblíbil.

„Bonjour,“ pozdravil Armand Gamache, došel k jejich stolu a sundal si bundu. „Dneska ráno je trochu mlhavo. Ten oheň je příjemný.“

Na chvilku podržel velké dlaně u krbu.

„Patron,“ přivítal ho Gabri, který právě vyšel z kuchyně.

„Říkal jsem si, že to budeš ty. Dáš si kávu?“

„Prosím,“ odpověděl Gamache a rozhlédl se po lidech, kteří už seděli u stolu.

Beauvoir a Lacosteová vstali, aby se s ním mohli přivítat.

Usmál se na ně, pak si potřásl rukou se starým vědcem.

„Profesore,“ pozdravil ho s úsměvem.

Pak se Gamache obrátil k těm druhým dvěma.

„Můžu vás představit?“ zeptala se Lacosteová. „Mary Fraserová a Sean Delorme přijeli až z Ottawy. Jsou z CSIS. Tohle je Armand Gamache.“

Delorme ke Gamachovi napřáhl ruku, zatímco Mary Fraserová zůstala sedět a jen na nově příchozího upírala pohled.

Jean Guy odhadoval, že se pokouší si ho zařadit. Ten pohled znal. Byl to známý obličej a známé jméno, ale v neznámém prostředí.

A pak jí to došlo. „No jistě, Gamache. Ze Sûreté.“ Znělo to hodně jako četník ze Saint-Tropez.

„Už ne,“ odpověděl a posadil se na prázdnou židli vedle ní.

„Moji bývalí kolegové byli tak laskaví a přizvali mě. Se ženou jsme se do téhle vesnice odstěhovali na penzi.“

Beauvoir žasl nad Gamachovou schopností tvářit se naprosto bezvýznamně, stejně ale viděl, jak se Mary Fraserové roztáčejí mozkové závity. Na chviličku vypadala méně mamkovsky a mnohem inteligentněji. A pak to zmizelo.

„Musí být nepříjemné mít tu takový rozruch, zrovna když jste si myslel, že už to máte za sebou,“ podotkla Mary Fraserová.

„No, můžu se v tom případu jen tak mihnout. Když na vás neleží zodpovědnost, je to jiné.“

Gabri přinesl Seanu Delormovi benediktýnské vejce a Mary Fraserové palačinky s dušenými jablky, pokapané sirupem. Po straně talíře ležely silné plátky slaniny uzené v krustě z javorového sirupu.

Armand se k ní spiklenecky naklonil. „Skvělá volba,“ pochválil ji.

Mary Fraserová celá zrudla, a aby svou reakci zamaskovala, ukázala na papíry, které držela Lacosteová.

„Píše se tam o Projektu Babylon?“

„Něco. Většina je o Geraldu Bullovi.“ Lacosteová papíry zvedla. „Jsou zcenzurované, takže velká část informací o Projektu Babylon je začerněná.“

„Kde jste je vzala?“ zeptal se Rosenblatt. Jeden list si od ní vzal a začal si ho prohlížet.

„V archivu.“

„Jak jste se k nim dostala?“ vyzvídal. „Já se o to snažím už léta.“

„Kdybyste se dal k Sûreté, mohl jste mít větší úspěch,“ odpověděla Lacosteová. Zachytila Gamachův pohled a uviděla v něm uznání. Madame Gamachovou zmiňovat nehodlala.

Rosenblatt se zamračil, ale nic neřekl. Mary Fraserová vzala papíry a zběžně je prohlédla. Pak se zastavila u černobílé fotografie Geralda Bulla.

„Setkala jste se s ním někdy?“ zeptala se Lacosteová a Mary Fraserová zavrtěla hlavou.

„Ovšem tohle je jeho běžně užívaná fotografie,“ pokračovala. „Vlastně asi jediná, kterou jsem kdy viděla. Na člověka s takovým přebujelým egem se mu nějak nechtělo nechat se fotografovat.“

Mary Fraserová odložila fotografii a obrátila pozornost k vytištěným stránkám.

„Zajímavé čtení,“ podotkla Isabelle Lacosteová. „Podrobnosti jsou začerněné, ale ta zpráva potvrzuje, že Gerald Bull by cokoli prodal úplně každému. Nejenom Iráčanům.“

„Myslím, že to bylo určené vám,“ řekl Rosenblatt agentům CSIS. „Ledaže byste chtěli, abych na to reagoval já.“

Mary Fraserová vypadala podrážděně, ale uvědomovala si, že opravdu nemá na výběr.

„Ta zpráva je pravdivá. Gerald Bull se v Bruselu naprosto utrhl ze řetězu. Obchodoval úplně s každým. Všechny armády, pro které dřív pracoval, se stáhly. Byl jako mor.“

„Povězte jim o Sovětech,“ vybídl ji Rosenblatt, který si to evidentně užíval.

Delorme se ho pokusil zpražit pohledem, ale podařilo se mu vypadat jen komicky.

„Bull používal Sověty a Jihoafričany jako prostředníky při prodeji svých zbraní a návrhů,“ vysvětlila Fraserová, „ale jak víte, největší obchod uzavřel s Irákem. Neměl žádné morální zábrany.“

„Nebuďme pokrytci,“ zarazila ji Lacosteová. „Něco jsme si o tom už zjistili. Husajn dostal od Západu spoustu zbraní. Doktor Bull nebyl zdaleka jediný.“

„Situace v té oblasti byla komplikovaná,“ připustila Mary Fraserová. „Vyzbrojovali jsme Husajna, ale když jsme zjistili, čeho je schopen, přestali jsme s tím. Gerald Bull ne. Uviděl příležitost na trhu a chopil se jí. Hluboce litujeme, že jsme kdy Saddámovi nějaké zbraně prodali, ale kdo mohl tušit, že se z něj vyklube sociopat?“

Profesor Rosenblatt vypadal, že se chystá něco říct, tak se do hovoru rychle vložil Delorme.

„Nikdo není pyšný na rozhodnutí, které jsme tehdy udělali, ale aspoň jsme se snažili udržet pořádek. Gerald Bull byl ale jinačí dravec. Nedal se nijak ovládat. Z oficiálních kanálů sestoupil do temného světa obchodníků se zbraněmi. Tam neplatily žádné zákony a žádná pravidla, neexistovaly žádné hranice. Jestli tam vlády způsobily chaos, dovedete si představit, co za škodu tam napáchali překupníci zbraní. Jsme si dost jistí, že to dělo bylo určené pro Iráčany. Bull zjevně přesvědčil Saddáma Husajna, že z něj může udělat největší velmoc v oblasti.“

„A vy jste neměli tušení, že se to děje?“ zeptal se Beauvoir. Sean Delorme zavrtěl hlavou, až se mu z přehazovačky uvolnil dlouhý pramen vlasů. „Informátoři nám hlásili, že podle nich si Gerald Bull nechává v různých továrnách po celém světě dělat komponenty toho děla, ale zabili ho dřív, než ho mohl sestavit.“

„Tak co je potom tamto?“ ukázal Beauvoir k lesu.

Agenti CSIS synchronizovaně zavrtěli hlavami. Seanu Delormovi se z přehazovačky uvolnily další vlasy, a když už neukázaly, na co myslí, odhalily aspoň jeho lebku.

„To netuším,“ odpověděla Mary Fraserová. „Chci říct, že víme, co to je. Superdělo. Ale nemáme tušení, jak se tam dostalo.“

„A proč někdo musel zabít devítiletého kluka, aby ho udržel v tajnosti,“ dodal Gamache.

„Díky bohu, že nefunguje,“ vzdychla Lacosteová.

„Ale proč nefunguje?“ zeptal se profesor Rosenblatt. „Nechápejte mě špatně, ulevilo se mi stejně jako vám, ale, no…“

„Kde je to tlačítko?“ zeptal se Beauvoir.

„Cože?“ nechápal Delorme.

„Tlačítko,“ vysvětlil profesor Rosenblatt. „Ztracený odpalovací mechanismus.“

„Ale chybí tam ještě něco, o čem jste se nezmínil,“ doplnil Beauvoir.

„A co?“ chtěl vědět Delorme.

„Plány,“ opáčil profesor Rosenblatt.

Už nevypadal, že si to užívá. Teď byl smrtelně vážný, oči mu svítily a jeho hlas zněl zasmušile. Nechoval se jako člověk, který je tu pro zábavu.

„Oui,“ přisvědčil Beauvoir a přikývl. „Když stavím model letadýlka, mám plánek. Určitě mi nebudete tvrdit, že Gerald Bull to stavěl jen tak z hlavy. Možná byl génius, ale to nedokáže nikdo. Musel mít nákresy.“

Oba agenti CSIS ztichli.

„No?“ pobídl je Beauvoir.

„Žádné plány se nikdy nenašly,“ odpověděla Mary Fraserová. „A ne proto, že by se po nich málo pátralo. Ještě před zavražděním doktora Bulla mu několikrát obrátili byt vzhůru nohama. Jako varování, aby nechal svých aktivit, ale máme podezření, že tam zároveň hledali jeho nákresy.“

„Máte podezření?“ zeptala se Lacosteová. „Takže to nebyla CSIS?“

„Ne. Nevíme, kdo se mu vloupal do domu.“

„Pravděpodobně stejní lidé jako ti, kdo ho zabili,“ dodal Delorme.

„Byli to profesionálové,“ vysvětlila Mary Fraserová. Ta slova z ní vyšla se znepokojivou lehkostí. Jako by to dobře znala.

„Několik kulek do hlavy, jistá smrt.“

Isabelle Lacosteová se na tu poněkud ošuntělou ženu ve středním věku podívala novýma očima. Zná tohle díky výcviku, nebo z osobní zkušenosti? Je možné, že o smrti Geralda Bulla ví víc, než říká? Tenhle rozhovor je zjevně cenzurovaný. Lacosteová si to rychle spočítala. Mary Fraserové je pravděpodobně něco přes padesát. Geralda Bulla zavraždili v Bruselu před pětadvaceti lety. Fraserové by tou dobou táhlo na třicítku.

Je to možné. Většina vojáků je v tom věku, nebo mladší.

„Víte jistě, že je mrtvý?“ zeptal se Gamache a všechny oči se obrátily k němu.

„Pardon?“ nechápala Mary Fraserová.

„Gerald Bull. Viděla CSIS jeho tělo? Identifikoval ho někdo z kanadského velvyslanectví?“

„Samozřejmě,“ odpověděl Delorme. „Je mrtvý. Pět kulek do hlavy to zařídí.“

Gamache se usmál. „Merci. Jen mi to vrtalo hlavou. A John Fleming?“

Teď už na něj oba agenti CSIS vytřeštili oči, přestože jak Lacosteová, tak Beauvoir sklopili pohled k desce stolu.

„Co prosím?“ zeptala se Mary Fraserová. „John Fleming?“

„Ano,“ opáčil Gamache konverzačním, dokonce přátelským tónem. „Jak ten je do toho zapletený?“

Mary Fraserová se nejdřív podívala na svého kolegu, pak na důstojníky Sûreté. Panovalo rozpačité ticho.

„Uvědomujete si, že mluvíme o Projektu Babylon,“ namítla.

„Oui,“ vložil se do hovoru Beauvoir. „Našli jsme hru Johna Fleminga a vypadá to jako shoda okolností, to je všechno.“

„Našli jste ji u té zbraně?“ zeptal se Sean Delorme, který se tomu snažil porozumět a pokoušel se v celé věci najít logiku.

„No, to ne,“ připustil Gamache.

„Tak proč se o tom zmiňujete?“ Mary Fraserová se podívala po policistech, zjevně žádala vysvětlení. Žádné nepřišlo. Upadli do trapného mlčení.

Armand Gamache ale zjevně ne.

„Takže pokud víte, nemá John Fleming s Geraldem Bullem a Projektem Babylon vůbec žádnou spojitost?“ zeptal se a přejel pohledem z Mary Fraserové na Seana Delorma a zase zpátky.

„Po pravdě nevím, o čem to mluvíte,“ řekla Mary Fraserová a vstala. „Myslím, že tenhle rozhovor se vyvíjí, přesně jak jsme čekali. Děkujeme za společnost i za vaši pomoc. Omluvíte nás?“

„Čeká mě práce,“ oznámil profesor. „Chtěl bych si ještě jednou pročíst poznámky. Taky bych si rád půjčil tohle,“ ukázal na cenzurované stránky, „kdyby vám to nevadilo. Vrátím vám je.“

„Budeme rádi, když nám povíte svůj názor, profesore,“ odpověděla Lacosteová a podala papíry starému vědci.

Profesor si vyhlédl rozměrnou lavici u okna a okamžitě se pustil do čtení.

Poté co si u Gabriho objednali, obrátila se Isabelle ke Gamachovi.

„Co to mělo být?“

„A co?“

„To s Johnem Flemingem.“

„Jen jsem chtěl vidět, jak budou reagovat,“ opáčil Gamache.

„A viděl jste,“ podotkla Lacosteová. „Myslí si, že jste cvok.“

„A vy?“ zeptal se a zmírnil tu otázku úsměvem. „Co si myslíte vy?“

Isabelle Lacosteová se mu podívala do inteligentních očí.

„Nikdy jsem nezažila, že byste položil hloupou otázku, pane. Někdy se možná pletete, ale nejste pitomec. Podle mě upřímně věříte, že tam nějaké spojení je.“

„Ale vy tomu nevěříte.“

Podíval se z Lacosteové na Beauvoira. Ten sklopil oči.

„Já tam prostě žádnou nevidím,“ přiznala Isabelle. „Bull a Fleming pro svoje výtvory oba použili oblíbený citát z bible, ale to ještě neznamená, že spolupracovali nebo že se znali.“

Gamache se podíval na Beauvoira, který se mírně ošíval.

„Souhlasím s Isabelle. Myslím, že jste u těch lidí ztratil respekt. Dovedu pochopit, proč se na vás tak dívala.“

„Ano,“ odtušil Gamache a opřel se v židli. „To bylo zajímavé. Nepřipadalo vám to trochu moc pohrdlivé? Ani se mě nezeptala, koho myslím tím Johnem Flemingem.“

Gamachovi neuniklo, že si Lacosteová s Beauvoirem znovu vyměnili rychlý pohled.

„Jaký z těch agentů CSIS máte dojem?“ zeptala se Lacosteová trochu moc vesele. Snažila se změnit téma.

„Myslím, že toho o zbrani, u které nikdo nevěřil, že ji ten dávno mrtvý člověk postavil, vědí opravdu hodně,“ podotkl Gamache.

„Taky myslím,“ přitakala Lacosteová. „Nejsou zdaleka takoví packalové, jak se tváří. Opravdu tráví dny zakládáním dokumentů?“

„A čtením,“ řekl Beauvoir Gamachovi. „Povídal jsem vám, že je to nebezpečné.“

„Myslím, že vás sportovní stránka nezabije, mon vieux.“

Dorazila jejich snídaně. Palačinky a párky pro Gamache a Beauvoira a florentská vejce pro Lacosteovou.

Gabri položil na stůl i košíček teplých drobivých croissantů a usmál se na Lacosteovou.

Beauvoir se podíval z Isabelle za mizející Gabriho zástěrou.

„Strávili jsme spolu hodně zvláštní noc,“ prozradila Lacosteová.

Armand pomalu odložil příbor. „To jste byla vy. To vy jste řekla Gabrimu o tom superdělu,“ zašeptal, aby to neslyšel profesor Rosenblatt. „A požádala jste ho, aby to roznesl.“

Isabelle Lacosteová sotva znatelně pokrčila rameny. „Oui.“

„To jste udělala vy?“ zeptal se Beauvoir. „Proč?“

„Všichni souhlasí, že ta zbraň by byla nebezpečná, kdyby padla do rukou lidí, co nám chtějí ublížit, ale nesmíme být zaslepení,“ začala. „Je nebezpečná i v rukou našich vlastních lidí. Zvlášť když se o ní nebude vědět. Ale neudělala jsem to kvůli národní bezpečnosti. Po pravdě nejsem dost chytrá, abych rozuměla, jak všechny části té potvory fungují.“

O tom Gamache pochyboval. Odjakživa si své mladé chráněnky nesmírně vážil, a teď víc než kdy jindy.

„Už jste to říkal předtím, Jeane Guyi,“ pokračovala, „Laurentova vražda se skoro nedá vyšetřovat bez toho, že bychom se zmínili o motivu. O tom dělu. My máme povinnosti vůči Laurentovi, ne vůči CSIS. A kromě toho, jestli vrah chce to superdělo udržet v tajnosti, nejlepší, co můžeme udělat, bude mu to překazit. Zveřejnit to a uvidí se, jestli to vraha znervózní. A jak jste nás učil, monsieur Gamache, nervózní vrah o sobě dá vědět.“

Měla pravdu, ovšem oba muži místo její argumentace zaregistrovali především to, že Gamachovi řekla „monsieur“. Vůbec poprvé ho oslovila jinak než vrchní inspektore.

Bylo to zdravé, přirozené a pravdivé, ale Armand Gamache si stejně připadal, jako by mu odstranili tetování.

„A co dalšího jsem vás učil?“ zeptal se.

„Na veřejných záchodcích nikdy nepoužívejte první kabinku,“ opáčila Lacosteová.

„Kromě toho.“

„Že vrah je nebezpečný,“ odpověděla. „A nervózní vrah je ještě nebezpečnější.“

Gamache vstal. „Pořádně jste do toho šlápla, vrchní inspektorko. CSIS jste zasáhla na citlivém místě. Do intimních partií. Aspoň ale vidíme jejich reakci. Ovšem taky jste uštědřila kopanec vrahovi a toho pořád nevidíme.“

„Doufám, že ho to přinutí jednat,“ odpověděla Lacosteová a také vstala. Zkoumavě se mu zahleděla do obličeje. Důvěrně ho znala z mnoha rozhovorů podobných tomuhle, jen to vždycky byl on, kdo rozhodoval.

„Udělala jsem chybu?“ zeptala se.

„Jestli ano, pak takovou, kterou bych udělal taky,“ ujistil ji s úsměvem. „Je to nebezpečné, ale nezbytné. Na váhání není čas. Ani na tajemství.“

„Kromě těch našich,“ dodal Beauvoir.

 


 


OSMNÁCT

 

 

Michael Rosenblatt vzhlédl od svého francouzského toustu a uviděl, že se policisté zvedají k odchodu.

Celou dobu si při jídle četl a dělal poznámky. Výlet do téhle malé vesničky pro něj představoval skutečný objev. A stejně tak i francouzský toust s párky a javorovým sirupem skoro jistě uvařeným z mízy stromů, které viděl oknem.

Především ale bylo objevem to dělo. Když tím malým otvorem po čtyřech prolezl dovnitř a zvedl oči, napůl čekal, že nějaký nebeský chór začne zpívat „haleluja“.

Před ním se koupalo ve světle superdělo Geralda Bulla.

Zatracený Gerald Bull. Mrtvý, ale nikdy úplně neodešel. Jak to dokázal?

Jak to zatracené dělo postavil?

Profesor Rosenblatt se podíval na papíry vedle svého talíře, pak na svůj zápisník s několika skvrnami od javorového sirupu. Jedno slovo bylo napsané velkými písmeny a zakroužkované.

Jak?

Pak napsal: Proč?

I to se zdálo jako dobrá otázka.

Pak se nad tím ale zamyslel a přidal ještě jednu. Kdo?

Profesor Rosenblatt odložil pero a sledoval, jak se Gamache loučí se svými kolegy.

John Fleming. Když bývalý vrchní inspektor jeho jméno vyslovil, profesora to vyvedlo z míry. Neslyšel ho už léta. Samozřejmě věděl, koho má Gamache na mysli, a viděl, že ti lidé z CSIS to vědí také. Toho sériového vraha. Zvráceného člověka. Ovšem spojovat Fleminga s Bullem? To se zdálo neuvěřitelné.

Profesor Rosenblatt sledoval, jak se Gamache a policisté rozešli. Všiml si výrazu, s nímž se mladší důstojníci Sûreté dívali na Gamache. V obličejích se jim zračila starost a velká náklonnost.

Rosenblatt cítil, že má před sebou hodného člověka a uvědomil si, že moc takových lidí nezná. Chytrých, pohotových, kultivovaných lidí, to ano, to rozhodně, ale hodných ne. A určitě ne dobrých.

„Doufám, že vás neruším,“ oslovil ho Gamache, když se po palubkové podlaze blížil k profesorovu stolu.

„Vůbec ne. Prosím.“ Rosenblatt ukázal na protější lavici.

„Vyspal jste se dobře?“ zeptal se Armand a posadil se.

„Moc dobře ne,“ přiznal Rosenblatt. „Nová postel. Nové superdělo.“

Gamache se zazubil. Profesor opravdu vypadal unaveně, ale z očí mu stále vyzařovala inteligence.

Vzbuzuje respekt, pomyslel si Gamache.

Vzbuzuje respekt, uvědomil si Rosenblatt. Jeho hodnocení Gamache jako hodného člověka se ale nezměnilo, jen se rozšířilo, aby mohlo pojmout všechny ostatní věci, které o Armandu Gamachovi už věděl, poněvadž si o něm včera večer něco zjistil. Ten rozložitý, přemýšlivý muž proti němu se obrátil proti vlastním nadřízeným a pozatýkal je. Jednoho zabil. A jeho samotného také málem zabili.

Rosenblatt zjistil, že ty oči, jakkoli laskavé se zdály, už viděly věci, jaké vidí jen málo lidí. A ruka, s níž si potřásal, jakkoli teplá se zdála, takové věci dělala.

A udělala by je znovu, kdyby to bylo třeba.

Armand Gamache Michaela Rosenblatta zároveň uklidňoval i trochu děsil.

„Zjevně jste většinu noci strávil přemýšlením o tom dělu,“ podotkl Gamache. „Agenti CSIS mají své silné stránky, ale nejsou vědci. Rád bych si poslechl, co si o tom výtvoru Geralda Bulla myslíte.“

Profesor Rosenblatt zavrtěl hlavou a vydechl. „Jako vědec? Je ještě větší, než jsem myslel, že je vůbec možné. Neuvěřitelné. Silné, ale i elegantní.“

„Elegantní?“ zopakoval po něm Gamache. „Trochu zvláštní výraz pro věc, která měla sloužit jako zbraň hromadného ničení.“

„To nemělo být hodnocení, jen popis její konstrukce. Výrazem elegantní se většinou myslí, že je daná věc jednoduchá. A snadno se používá.“

„A je jednoduchá?“

„To tedy je. Nejlepší návrhy jsou vždycky jednoduché, v tom je jejich genialita. To dělo vypadá složitě, protože je tak strašně velké, ale nemá v sobě moc pohyblivých částí, takže se dá docela snadno vyrobit a sestavit. A nemá se tam moc co rozbít. Stejně tak je elegantní i prak nebo luk a šíp. Nebo ta pistole, kterou nosíte.“

„Já pistoli nosím jen málokdy,“ odpověděl Gamache. „Nesnáším je. Jsou nebezpečné.“

„Vy nevěříte na teorii rovnováhy strachu?“ zeptal se Rosenblatt.

„Myslíte ten termín premiéra Pearsona, kterým popisoval studenou válku?“ ujišťoval se Gamache. „Podle mě ho použil jako výtku a varování, nebyl to pro něj cíl.“

„Možná,“ odpověděl Rosenblatt, „ale fungovalo to, ne? Když se obě strany můžou navzájem zničit, ani jedna není ochotna stisknout spoušť.“

„Dokud nedáte tu zbraň nějakému šílenci,“ dodal Gamache.

Rosenblatt s vážným výrazem přikývl. „To je vada té teorie.“

„Takže dělo Geralda Bulla je elegantní,“ shrnul Gamache, „ale platí to pořád, nebo už čas a technologie moc pokročily?“

„Prak taky ještě dokáže zabíjet,“ opáčil Rosenblatt.

„A stejně tak i luk a šíp. Ale proti atomové bombě už vám moc platné nebudou.“

Rosenblatt se na okamžik zamyslel. „Asi bych měl souhlasit, že dnešní mezikontinentální balistické rakety jsou nebezpečnější než zbraň, kterou Bull navrhl před třiceti lety, ale ve skutečnosti nejsou. To, co tady Gerald Bull postavil, možná není tak sexy, ale svůj úkol to splní.“

„A otázkou je, jaký úkol by to vlastně měl být,“ nadhodil Gamache.

„Ano, to je dobrá otázka.“

„Jestli superdělo opravdu je prostě jenom obrovské dělo,“ vyptával se dál Gamache, „daly by se z něj pálit jen konvenční střely, nebo by šlo přizpůsobit?“

„Vystřelilo by cokoli, co do něj dáte.“

Gamache se na chvíli odmlčel, aby tu větu, pronesenou tak věcným tónem, dokázal vstřebat.

„Včetně jaderné hlavice?“

Rosenblatt trochu poposedl a přikývl.

„Chemické zbraně?“ ptal se dál Gamache. Další přikývnutí.

„Biologické zbraně?“

Rosenblatt se k němu naklonil. „Na nižší orbitu by vystřelilo i volkswagen. Vyneslo by tam cokoli, co by si ten, kdo by z něj střílel, přál.“

Následovalo ticho.

„Tak co dělá tady?“ zeptal se Gamache.

Další ticho. Nakonec Rosenblatt tiše řekl: „Nevím.“

„Zkuste hádat.“

„Já nehádám, jsem vědec. Hádání v mé práci nemá co dělat.“ Gamache se usmál. „Ale samozřejmě že má. Vědci pořád přicházejí s nějakými hypotézami. A co je taková hypotéza jiného než trochu lepší odhad? Zkuste to. Stejně tu celou dobu sedíte a přemítáte právě o tom.“

Profesor Rosenblatt se zhluboka nadechl. „Mohl by to být prototyp, ukázka pro kupce. Mohlo by to vysvětlovat, proč tam chybí odpalovací mechanismus. Nemělo se z toho střílet. Mělo to být něco jako maketa. Předváděcí model.“

„Nebo?“

„Nebo se z toho střílet mělo. Všiml jste si, kam je namířené?“

„Do Spojených států,“ odpověděl Gamache. „Která z těch hypotéz je pravděpodobnější? Maketa, nebo tohle dělo vyrobili, aby se používalo?“

Rosenblatt potřásl hlavou. „Ten chybějící odpalovací mechanismus je záhada. Že by ho nikdy nevyrobili? Nebo ho odstranili?“ Podíval se Gamachovi do obličeje. „Já vážně nevím.“ Armand Gamache si nebyl jistý, jestli vědci věří, ale pochopil, že v tuhle chvíli jasnější odpověď nedostane.

„Dobrá zpráva je, že jsme to superdělo našli dřív, než se z něj mohlo vypálit, pokud to vůbec někdo měl v úmyslu,“ řekl Gamache. „Laurenta Lepage to ale bohužel stálo život.“

Profesor Rosenblatt se na svého společníka zkoumavě zahleděl. „Jste na penzi. Jaký na tom máte zájem?“

„Laurent byl můj kamarád.“

Rosenblatt přikývl. To prohlášení bylo jednoduché. Elegantní. A stejně mocné jako pistole.

„A teď prahnete po pomstě?“ zeptal se Rosenblatt.

Gamache naklonil hlavu na stranu. „Doufám, že o tohle tu nejde.“

Pak pro změnu naklonil na stranu hlavu Rosenblatt. „Ale jistě to nevíte.“

„Našel jste v těch papírech, které jste si půjčil, něco zajímavého?“ zeptal se Gamache úsečně.

Rosenblatt se na něj chvilku díval, pak sklopil pohled k papírům.

„Škoda těch začerněných částí, ale myslím, že tam není nic, co by už nebylo všeobecně známé.“

„Všeobecně?“

„Od Bullovy smrti v průběhu času nějaké informace o jeho práci prosákly ven,“ vysvětlil Rosenblatt. „Určitě jste něco našli i sami, když teď znáte klíčové výrazy, pořád ale ještě zbývají věci, o kterých vědí jenom lidi z oboru. Nebo je odhadují.“ Rosenblatt se na chvilku odmlčel. „Vymýšlejí hypotézy.“

„A v jakém oboru to je?“

Rosenblatt si až příliš pozdě uvědomil, že jeho původní dojem byl správný. Tohle je nebezpečný člověk. A dovedl ho na nebezpečné území.

Rosenblattův úctyhodný mozek běžel na plné obrátky, ale stále se vracel na stejné místo.

Mohl by zalhat, ale nakonec by se na to přišlo.

„V oboru vývoje zbraní,“ odpověděl profesor Rosenblatt a všiml si, že Gamache nedal najevo vůbec žádné překvapení.

„Co taky jiného, že?“ opáčil Gamache stejně otevřeně. „Nakonec, proč jinak byste tady byl?“

Dívali se na sebe. Nemetali po sobě vyzývavými nebo výhružnými pohledy, nešlo o žádný mocenský boj. Právě naopak.

Hleděli na sebe s uznáním.

Oba měli před sebou člověka, který je ve svém poli působnosti nejlepší. A to pole je poseté výmoly, plevelem a pozemními minami. Na jeho druhou stranu se nedostanete bez jisté prozřetelnosti a zásoby triků. A bez jizev.

„Na co se mě vlastně ptáte, monsieur?“

„Ptám se, jestli jste s Geraldem Bullem spolupracoval.“

Gamache uviděl v jeho očích záškub, jak se chtěly sklopit, přerušit oční kontakt. Ale nepřerušil se a Michael Rosenblatt krátce přikývl.

„Jak už jsem řekl vašemu mladému kolegovi, inspektoru Beauvoirovi, působili jsme na McGillově univerzitě ve stejnou dobu, ale obávám se, že jsem k vám nebyl úplně upřímný. Spolupracovali jsme, i když ne ve stejném oddělení nebo na stejném projektu. Ačkoli s Geraldem Bullem doopravdy nespolupracoval nikdo. Možná to tak začalo, ale nakonec člověk zjistil, že spíš sám pracuje pro něj.“

„A vy jste pro něj pracoval, když přišel s plány na superdělo?“

„Ne. Odešel jsem, když začal využívat Sověty jako zadní vrátka k prodeji svých zbraní. Nedělal to moc chytře.“

„A proto jste odešel? Ze strachu, že vás chytnou?“

„Ne. Odešel jsem, protože to bylo špatné. Jedna věc je navrhovat zbraně pro vlastní zemi, a druhá prodávat je tomu, kdo nabídne nejvíc. Gerald Bull byl skvělý obchodník, ale naprosto postrádal svědomí.“

„Proč jste před chvilkou řekl, že to nedělal moc chytře?“ zeptal se Gamache.

„Udělal pár hloupých rozhodnutí, třeba to, že se lísal k Sovětskému svazu. Měl přebujelé ego, které ho utvrzovalo v přesvědčení, že je chytřejší než ostatní.“

„A to ego lhalo?“ zeptal se Gamache.

„Překvapivé, já vím. Doktor Bull byl strašně nabubřelý, což je dokonalá vlastnost pro člověka, který prodává děla – a jak už jsem řekl, byl skvělý obchodník.“

„Proč na to dělo nechal vyleptat děvku babylonskou? Mělo to být něco jako jeho vizitka? Podpis? Dával ji doktor Bull na všechny zbraně, které navrhoval?“

„O ničem takovém nevím. Nejspíš to byl jen další obchodní trik. Vždyť co jiného by se líbilo takovému šílenému despotovi, jako byl Saddám Husajn, než zbraň ozdobená symbolem apokalypsy? A ještě navíc ze starověkého Iráku. Bylo to dokonalé.“

„Ale tohle nebylo Husajnovo dělo, viďte?“ namítl Gamache.

„Gerald Bull ho nepostavil v Iráku, ale v Quebeku. A nechal na něj vyleptat děvku babylonskou. Proč?“

„Možná by to odpovídalo hypotéze s maketou,“ odpověděl Rosenblatt. „Postavil tu zbraň, aby ji ukázal Iráčanům. Nakonec, tehdy se o Bulla i jeho Projekt Babylon zajímaly všechny výzvědné služby světa, ale nikoho by nenapadlo hledat to dělo tady. Mohl ho ukázat Iráčanům, a jakmile by uzavřeli objednávku, mohl ho rozebrat a kus po kusu dopravit do Bagdádu.“

Gamache té překvapivě podrobně rozpracované hypotéze se zaujetím naslouchal. Musel přiznat, že sedí. Québec byl předváděcí salon. Jenže existovala ještě jiná možnost. Ta druhá.

„Nebo bylo určené celou dobu pro Québec,“ nadhodil Gamache. „Husajn nemohl raketami Scud území Spojených států zasáhnout. Možná se nikdy nemělo střílet na Izrael, Írán nebo jakýkoli jiný terč v té oblasti. Možná byly cílem Spojené státy. Možná ty zbraně hromadného ničení, o kterých si Američané mysleli, že jsou tam, ve skutečnosti byly tady.“

Možná, možná, pomyslel si Gamache. Samé možná.

Bylo to ubíjející, ale měl pocit, že se dostávají blíž. Možná.

Gamache se v lavici opřel a zahleděl se přes stůl na svého společníka. Vzpomněl si ještě na jednu věc, kterou Reine-Marie objevila, když zjišťovala informace o Geraldu Bullovi.

„Doktor Bull získal doktorát hodně mladý,“ začal Gamache.

„Z fyziky. Pozoruhodný úspěch. Ale dozvěděl jsem se, že moc dobré známky neměl.“

„O tom nic nevím, jako studenta jsem ho neznal.“

„Ne, ale znal jste ho potom. Byl asi o dvacet let starší než vy, odpovídá to?“

„Zhruba.“ Rosenblatt Gamache pozorně sledoval. Ošálit se už znovu nenechá, ale nedokázal setřást pocit, že už zase vkročili do minového pole.

„Známky moc dobré neměl,“ opakoval si Gamache téměř pro sebe, „a vy jste ho několikrát označil za skvělého obchodníka. Ne za skvělého vědce, ale obchodníka.“

V tu chvíli Michael Rosenblatt pochopil, že se opravdu nachází přímo uprostřed minového pole, kam ho zatáhl tenhle klidný, rozumný, laskavý člověk.

Čekal na další, nevyhnutelnou otázku.

Gamache se naklonil k němu a téměř omluvným tónem se zeptal: „Byl Gerald Bull dost chytrý, aby dokázal to superdělo zkonstruovat? Nebo byl jenom obchodník? Nepracoval tam další génius, o kterém nevíme?“

Prásk.

 


 

DEVATENÁCT

 

 

Clara Morrowová zabočila na příjezdovou cestu k domu Lepageových. Byla dlouhá a hrbolatá, jako skoro všechny nezpevněné cesty v okolí.

Zalétla pohledem k prostoru pro nohy u sedadla spolujezdce, kde trůnila alobalem přikrytá nádoba se zapečenými bramborami s masem a obrácený jablečný koláč. Ještě teplý. Cítila vůni hnědého cukru a skořice a přemýšlela, jestli je tak hrozné, že se jí sbíhají sliny. A že je v pokušení to otočit. A sníst to všechno sama.

Zaparkovala před malým venkovským stavením.

V poschodí se na jednom okně pohnula záclona a Clara uviděla, jak z něj vyhlíží Evelynin obličej s tak nešťastným výrazem, jako by návštěva byla choroboplodný zárodek a Evie otevřená rána.

Na trávníku ležel starý voříšek Harvest. Vyškrábal se na nohy a pomalu zavrtěl ocasem.

„Claro,“ oslovila ji Evie, která mezitím vyšla zpoza zástěny proti hmyzu a přiměla se k bolestně vyhlížejícímu úsměvu.

„Nechtěla jsem vás rušit,“ řekla Clara s jídlem v náruči, „ale vím, kolik energie člověka stojí vstát ráno z postele, natož nakupovat a vařit. V kufru mám pár tašek s potravinami od monsieur Béliveaua. A Sarah posílá ze svého pekařství pár croissantů a baget. Říká, že si je můžeš zamrazit. To já neznám, u mě doma nikdy tak dlouho nevydrží.“

Clara zahlédla náznak upřímného úsměvu. A s ním i mírnou úlevu, uvolnění těch pevných popruhů, které držely Evie Lepageovou uvnitř a svět venku.

 

Armand Gamache sledoval, jak starý vědec odchází z jídelny penzionu.

Jakmile se ho Gamache zeptal na skutečný podíl Geralda Bulla na Projektu Babylon, podíval se Michael Rosenblatt na hodinky a trochu nemotorně vyklouzl z boxu.

„Opravdu musím jít. Děkuju za společnost.“ Armand se také zvedl.

Profesor Rosenblatt k němu napřáhl ruku a Gamache, zatímco mu jí potřásal, popošel o krok k němu a pošeptal vědci něco do ucha.

Pak poodstoupil a zadíval se do vyplašeného obličeje. Rosenblatt se otočil, vyšel ven s nucenou nonšalancí a Armand se vrátil do boxu ke své kávě a svým myšlenkám.

Navrhl Gerald Bull svoje superdělo sám? Nebo byl jen mazaná figurka v popředí? Měl za sebou jiného génia? Někoho mladšího, chytřejšího? A mnohem nebezpečnějšího?

A možná pořád ještě naživu. Podle Reine-Marie bylo Geraldu Bullovi šedesát dva, když ho zavraždili. Gamache věděl, že většina vědců odvede nejlepší práci, tu nejdynamičtější a nejkreativnější, do čtyřiceti let věku.

Měl Bull tichého partnera? Vědce, fyzika, konstruktéra zbraní? Vytvořili dokonalý tým? Zůstával jeden ve stínu a kreslil plány na elegantní zbraň, na dělo nepodobné jakýmkoli jiným, zatímco ten druhý mlel pantem, pohyboval se mezi mocnými a uzavíral obchody? Hledal kupce a našel Saddáma Husajna?

Oba geniální a oba opanovali různá pole působnosti.

Gamache si to spočítal. Když Geralda Bulla zabili, muselo být Michaelu Rosenblattovi něco po čtyřicítce. Návrh superděla nejspíš vznikl tak o deset let dřív, možná i o víc. To by bylo Rosenblattovi něco přes třicet.

Sedělo to. Byl Michael Rosenblatt otcem té obludy v lese? Jak si Armand Gamache všiml, Rosenblatt odešel tak rychle, že si zapomněl vzít ty cenzurované papíry. Armand je posbíral a napadlo ho, že to možná nebylo opomenutí. Možná v nich starý vědec nenašel pro sebe nic nového.

Gamache usrkl kávy a zamyslel se.

Rosenblatt na něj působil jako vědec se svědomím. Otázkou bylo, jestli se Rosenblattův smysl pro správné a špatné nevyvinul až moc pozdě. Nestačil už mezitím přispět k rovnováze strachu?

Anebo možná vnímal dobro a zlo jinak než Gamache.

„Tam jsme sedali a plakali,“ pošeptal Gamache Rosenblattovi do ucha, když se s ním loučil. A pak doplnil ještě další verš toho žalmu. Ten, který na zbrani nebyl napsaný. „Když jsme vzpomínali na Sion.“

Doktor Bull a profesor Rosenblatt možná měli své zbraně hromadného ničení, ale nechyběly ani Armandu Gamachovi. A soudě podle Rosenblattova výrazu při loučení se mu povedl přímý zásah.

Měl Rosenblatt prsty v Projektu Babylon, a když zjistil, že je superdělo určeno pro Saddáma Husajna a že ten ho hodlá použít proti Izraeli, přičinil se o jeho zastavení? Zavražděním Geralda Bulla. Možná doopravdy nestiskl spoušť, ale kdo jiný by měl detailní informace o Bullových pohybech než jeho blízký spolupracovník? Stačilo by šeptnout jedno slovo.

Mosad, CIA, Íránci nebo CSIS by se postarali o zbytek.

Jenže to byla vražda stará pětadvacet let. Armand Gamache neměl odpovědnost ani vůči tomu dělu, a už vůbec ne vůči Geraldu Bullovi, nýbrž k Laurentovi. Který je všechny varoval, a oni si ho nevšímali.

 

* * *

Isabelle Lacosteová už došla na konec vesnice a docházeli jí i vesničané, které by ještě mohla vyslechnout.

Vyšetřovatelé Sûreté mohli o superdělu konečně mluvit otevřeně, ale přestože to místní obyvatele náramně zajímalo, ani v nejmenším jim nepomohli.

Většina z nich byla v době, kdy tu zbraň postavili, buď moc mladá, nebo tu ještě nebydleli. Jako Myrna. A Clara. A Gabri s Olivierem.

Teď Isabelle mířila s černobílou fotografií doktora Bulla a svými otázkami do koloniálu, aby si promluvila s poslední osobou na svém seznamu. S druhým nejstarším obyvatelem vesnice, monsieur Béliveauem. Jean Guy si vytáhl kratší slámku a zpovídal nejstarší obyvatelku.

 

„Chceš trochu, kašpárku?“

Ruth naklonila k Beauvoirovi láhev Glenfiddich.

„Vždyť víte, že už nepiju,“ opáčil.

„To není alkohol. Vzala jsem to u Gamachových,“ ujistila ho. „Je v tom čaj. Earl Grey. Myslí si, že to nevím.“

Beauvoir se usmál a nechal si nalít, přestože určité jeho části bylo pořád ještě nepříjemné vidět jantarovou tekutinu téct z láhve skotské do jeho sklenice. Přičichl k ní. Žádný lihový zápach necítil.

Stejně ale od sebe sklenku odstrčil a posunul k Ruth okopírované fotografie.

Byly černobílé a zobrazovaly robustního muže v obleku s úzkou vázankou a kabátem přehozeným přes paži. Obrázek obchodníka, který obchodoval s potížemi. Přestože držení těla měl bezstarostné, v obličeji se mu zračila nezaměnitelná úzkost, jako by v dálce zaslechl výstřel.

„Znáte toho člověka?“

Ruth se na fotografii zkoumavě zahleděla. „Měla bych?“

„Víte o tom dělu?“

„Něco jsem zaslechla. Mluví o tom všichni.“

„Postavil ho tenhle člověk. Jmenoval se Gerald Bull.“

„Takže je to pravda. Myslím o tom dělu.“ Jean Guy přikývl.

„Říkají tomu superdělo,“ pokračovala Ruth.

Znovu přikývl. „Je to větší než jakákoli zbraň, kterou jsem kdy viděl.“

„Laurent mluvil pravdu,“ konstatovala stará básnířka. Očím Jeana Guye nikdy nepřipadala starší.

„Postavili ho někdy v polovině nebo na konci osmdesátých let,“ vysvětloval. „Tehdy jste tady byla. Nepamatujete si něco? V lese tehdy museli dělat pěkný randál, to byste nepřeslechla.“

„Takovou otázku může položit jenom člověk z města. Myslíte si, že na venkově je ticho, ale to není pravda. Některé dny by to tady strčilo do kapsy New York. V jednom kuse tady řvou motorové pily. Kácejí se stromy, čistí pozemky, ořezávají se větve, co visí moc blízko elektrických drátů. Lidi si chystají dříví na zimu. Z těch pil a sekaček na trávu by člověk ohluchnul, a to nechtěj, abych začala o žábách a hmyzu na jaře. Nějakého rámusu v lese by si před třiceti lety nikdo nevšiml, natož aby si ho zapamatoval.“

Beauvoir přikývl. „Nenajal si někoho z místních?“

„No, mě si nenajal,“ opáčila Ruth a obrátila do sebe svůj čaj.

 

Monsieur Béliveau vypadal zasmušileji než kdy jindy.

„Désolé, rád bych vám pomohl. Tehdy jsem tu byl a vedl jsem koloniál, ale na nic si nevzpomínám.“

„To dělo je strašně velké,“ namítla vrchní inspektorka Lacosteová. „Obrovské. Ať už ho postavil kdokoli, potřeboval by pomoct vyčistit pozemek, pak přivézt součástky a sestavit je. Nevzpomínáte si, že by se tam v lese tehdy něco dělo?“

„Non,“ odpověděl a zavrtěl hlavou.

Čekala, že bude pokračovat, ale nic dalšího jí sám neřekl.

Bude si z něj informace muset vytáhnout.

„Kdyby si chtěl někoho najmout na vyčištění pozemku, kdo by to v té době byl?“

„Hodně práce v lese dělal Gilles Sandon,“ odpověděl monsieur Béliveau.

„Ten je ale moc mladý. ABilly Williams sice má bagr a umí to s motorovou pilou, jenže už čtyřicet let dělá na smlouvu práce pro obec a má toho i tak dost.“

Lacosteová už s oběma muži mluvila. Ani jeden z nich Geralda Bulla neznal a oba tvrdili, že o tom dělu nic nevědí. Nikoho z nich v polovině nebo na konci osmdesátých let nenajali na vyčistění pozemku nebo na dovezení podivné techniky.

„Tady kolem mají motorovou pilu skoro všichni, kdekdo si tu řeže dřevo na zimu sám. A většina se příležitostně nechá najmout na nějakou práci za hotové.“ Potřásl hlavou. „Nemusíte na to mít bůhvíjakou kvalifikaci.“

„Ne.“

„Jak by tohle mohlo pomoct najít vraha toho Lepageovic kloučka?“ zeptal se monsieur Béliveau.

Isabelle Lacosteová zvedla fotografii.

„Nejsem si jistá,“ připustila, „ale to dělo a Laurentova smrt spolu souvisejí. Zabili ho, protože to našel. Nepředpokládám, že byste si vzpomněl na nějakého cizího člověka, který sem v posledních letech přišel a vyptával se na zbraň v lese.“

„Non, madame, do mého obchodu nepřišel žádný člověk, který by se ptal na superdělo.“

Díky zakaboněnému výrazu a vážnému tónu působila jeho odpověď o to směšněji.

Zasunula fotografii doktora Bulla zpátky do kapsy. Prováděli forenzní šetření, výslechy, sbírali fakta. Jenže to nebyla fakta, co Laurenta zabilo, ale strach. Někdo se tak bál toho, co Laurent našel, toho, co by chlapec udělal nebo řekl, že ho musel zabít.

Vyžadovalo to jistý typ člověka a jistý typ tajemství, aby někdo zabil dítě. A velké, smrduté, zkažené emoce.

To ji naučil vrchní inspektor Gamache.

Ano, sbírat důkazy, shromažďovat fakta. Rozhodně. Fakta, která vraha usvědčí, ale také pocity, pomocí nichž ho najdou.

 

Clara strčila pastýřský koláč a jablečný moučník do lednice. Tímhle jídlem se sama utěšovala po Peterově smrti. Pekáč za pekáčem ji vracelo do normálního světa. Díky laskavosti sousedů, kteří ho pořád pekli a pořád jí ho nosili. A kteří jí neustále dělali společnost.

A teď byla na řadě zase Clara, aby tu útěchu, plné pekáče i společnost vracela.

„Kde je Al?“ zeptala se. Ramenatý mužský býval obvykle doma, něco opravoval nebo třídil košíky se svými výpěstky.

„Na poli,“ odpověděla Evie. „Sklízí.“

Clara vyhlédla z kuchyňského okna a uviděla Ala Lepage, jemuž šedý koňský ohon spadal na široká záda, jak klečí v záhonu s dýněmi.

Neschopný pohybu. Jen zíral na úrodnou půdu.

Zdálo se to jako moc intimní chvíle, tak se Clara otočila zpátky k Evie.

„Jak se držíš?“

„Připadá mi, že se mi rozpouštějí kosti,“ odpověděla Evelyn. A Clara přikývla. Ten pocit znala.

Evie vyšla z kuchyně a Clara se psem ji následovali. Clara myslela, že jdou do obývacího pokoje, ale Evie se místo toho vyvlekla po schodech nahoru a zastavila se u zavřených dveří. Harvest se zastavil u paty schodiště a jen se za nimi díval. Buď už byl moc starý, než aby lezl nahoru, nebo už ho nic nemotivovalo, když ho tam nečekala odměna v podobě chlapce, který by si s ním hrál.

„Al sem nechodí,“ vysvětlovala Evie. „Musím držet dveře zavřené. Nechce vidět nic, co má nějakou spojitost s Laurentem. Ale já sem nahoru občas vyjdu, když je venku.“

Otevřela dveře dokořán a vešla dovnitř. Postel byla, jak z ní Laurent vylezl, neustlaná. A jeho oblečení leželo roztroušené kolem, jak ho tam pohodil.

Obě ženy se posadily vedle sebe na Laurentovu postel.

Staré selské stavení skřípalo a sténalo, jako by i samotný dům truchlil a snažil se usadit kolem té zející díry ve svých základech.

„Mám strach,“ řekla Evie nakonec.

„Tak povídej,“ vybídla ji Clara. Nezeptala se „Z čeho?“ Clara věděla, čeho se Evie bojí. A věděla, že jediným důvodem, proč ji Evelyn pustila dovnitř, nebylo jídlo v její náruči, ale jiná věc, kterou si Clara nesla. Díra ve vlastním srdci.

Clara věděla.

„Bojím se, že to nepřestane, všechny moje kosti zmizí a já se jednoho dne prostě rozpustím. Už nebudu moct stát ani se hýbat.“ Podívala se Claře do očí. Držela se jich. „Hlavně se ale bojím, že to bude jedno, protože nemám kam jít a nemám co dělat. Kosti už nepotřebuju.“

A Clara věděla, že ať už je její vlastní žal jakkoli velký, s touhle prázdnou ženou a jejím prázdným domovem se to nemůže rovnat.

Nebyla to jen rána v místě, které dřív zaujímal Laurent. Tohle bylo vzduchoprázdno, do něhož všechno padalo. Obrovská zející černá díra, která do sebe vsávala veškeré světlo, veškerou hmotu i všechno, na čem záleželo.

Clara, která znala žal, najednou sama dostala strach. Z nezměrnosti ztráty téhle ženy.

Seděly na Laurentově posteli v tichu, které narušovalo jen sténání domu.

Byl to klukovský pokoj plný kamenů, které mohly být úlomky meteoritů, a kousky něčeho bílého, co mohl být plast, anebo kosti šavlozubých tygrů či dinosaurů. Ležely tam kousky porcelánu, který mohl pocházet z pradávného abenakijského osídlení. Pokud by tedy starý kmen pořádal čajové dýchánky. Stěny pokrývaly plakáty s Harrym Potterem, králem Artušem a Robinem Hoodem.

Až do této chvíle byla Clara v šoku z Laurentovy smrti a zděšená jeho vraždou, ale doopravdy o něm nepřemýšlela jako o člověku. Znala Laurenta jen jako zvláštního, otravného malého kluka, který si vymýšlel historky a dožadoval se pozornosti.

A tak Clara odvracela oči, kdykoli vpadl do místnosti s další fantastickou báchorkou.

Jenže teď seděla na jeho povlečení s Buzzem Rakeťákem. A viděla jeho boty odkopnuté do různých směrů. A ponožky, shrnuté a poházené po podlaze. A knížky, spousty knížek. Kdo dneska ještě čte? Které dítě, který malý kluk čte? Ovšem Laurentův pokoj byl knížek plný. A kreseb. A úžasu. A žalu tak hustého, že sotva mohla dýchat.

Tohle byl skutečný Laurent, ztracený navždy.

Clara vstala, došla ke knihovně a chytila se jí, zády otočená k Evie, aby Laurentovu matku nevystavovala vlastnímu žalu, jenž na ni náhle dolehl tak drtivou silou.

Stála tam tváří v tvář Barbaru Conanovi, Tintinovi a Malému princi. O knížky se tam opíraly zarámované kresbičky čiperného jehňátka. Perokresba tuší na bílém papíře. To jehňátko tancovalo. Jak že je to slovo? Skotačilo. O knihy tam bylo opřených devět rámečků v řadě. V těch posledních už byla kresba složitější, trochu vybarvená vodovkami. Všechny zobrazovaly stejné jehně na louce. A z dálky ho pozorovala ovce a beran. Hlídali ho. Na zadní straně byl každý obrázek popsaný. Laurent, 1 rok. Laurent, 2 roky, a tak dál. První jehně, to nejjednodušší, mělo na zadní straně napsáno jen „můj syn“ a srdíčko.

Clara se podívala na Evie. Neměla tušení, že tohle umí. Zatímco Laurentův otec uměl z rodiny nejlíp zpívat, Laurentova matka měla výtvarné vlohy. Jenže už žádná jehňata nebudou. Laurent přestal stárnout.

„Vyprávěj mi o něm.“ Clara došla zpátky k posteli a posadila se vedle Evie.

A ta spustila. Nejdřív jen v útržkovitých, trhaných větách, ale nakonec se z těch teček, čárek a delších tahů začal vyloupávat portrét. Obrázek nečekaného miminka, z něhož vyrostl nečekaný malý kluk. Chlapeček, který neustále dělal a říkal nečekané věci.

„Al ho zbožňoval už od chvíle, kdy jsme ho počali,“ řekla Evelyn. „Seděl přede mnou, hrál na kytaru a zpíval. Hlavně jeho vlastní písničky. Je tvůrčí typ.“

Clara si vzpomněla, jak Al seděl na té židli na pohřbu. S kytarou na klíně. Mlčel, žádné písně už mu nezbyly. Claru napadlo, jestli jeho hudba už zmizela navždycky, stejně jako její malování. Jestli to obrovské potěšení pohltil žal.

„On to neudělal, abys věděla.“

„Co prosím?“ zeptala se Clara.

„Slyšela jsem ty drby, viděli jsme, jak se na nás lidi dívali. Chtěli říct něco hezkého, ale báli se, že jsme to udělali my. Doopravdy si to lidi myslí?“

Clara věděla, že žal si vybírá strašnou daň. Platí se při každých narozeninách, každém svátku, každých Vánocích. Platí se při pohledu na známý rukopis nebo čepici nebo shrnutou ponožku. Nebo při každém vrznutí, které by mohla, které by měla způsobit něčí noha. Žal si vybírá daň každé ráno, každý večer i každou polední hodinu, jak se pozůstalí plahočí životem dál.

Clara si nebyla jistá, jak by to zvládla, kdyby žal nad ztrátou Petera nedoprovázel pastýřský koláč a křupavý jablečný moučník, ale obvinění. Kdyby ho nedoprovázela laskavost, ale ukazování prstem. A kdyby si o ní místo objetí a trpělivosti lidi šuškali a obraceli se k ní zády.

Al Lepage, jinak nesmírně společenský a bodrý mužský, strávil většinu času od té tragédie vkleče na poli. A nikdo tam pro něj nepřišel.

„Nevědí, co mluví,“ řekla Clara. „Neuvědomují si, jak vám ubližují. Lidi se bojí a chytají se, čeho můžou, i když to zní úplně směšně.“

„Považovali jsme je za přátele.“

„Máte přátele. Máte spoustu přátel. A bráníme vás,“ ujistila ji Clara.

Byla to pravda. Ale možná mohli odvádět lepší práci. Navíc si Clara trochu šokovaně uvědomila, že přemýšlí, jestli ty řeči nejsou třeba, možná jen trošičku… pravdivé.

„No, teď mají jiné věci, o kterých můžou klevetit,“ pokračovala Clara.

„Co tím myslíš?“

Neslyšela to, pomyslela si Clara. Ti dva jsou opravdu odříznutí od světa. Jako by kolem sebe měli vyhloubený příkop.

„Ta zbraň,“ začala s pohledem upřeným na Evie, ale ta se tvářila nechápavě.

Za Evelyn, za oknem Laurentovy ložnice Clara uviděla přijet známé auto. Zaparkovalo vedle jejího. Za ním dorazily dva policejní vozy. Když Evie uviděla výraz Clařina obličeje, otočila se a pak se prkenně postavila.

„Policie.“ Podívala se na Claru. „Proč? Co že jsi to říkala o nějaké zbrani?“
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„Ale?“ oslovila Evie hřmotného muže zasazeného v poli. „Je tady policie.“

Al Lepage zůstal klečet, ale narovnal se v ramenou. A pak se velice pomalu postavil. Otočil se a jen zíral na svou ženu, jako by tak docela nechápal, co mu říká.

Evie napřáhla ruku a vsunula ji do jeho silné dlaně. A odvedla ho zpátky k domu.

„Ale,“ oslovila ho Clara, když kolem ní procházel, ale jen se na ni podíval, neřekl nic.

Clara si nebyla jistá, co dělat. Zůstat tady jí připadalo strašně všetečné a možná i morbidní. Nechtěla vypadat, jako by byla prostě jen zvědavá a sbírala drby, ale odejít jí připadalo jako útěk, jako by je opustila.

Rozhodla se zůstat. Laurentovi rodiče byli odkázaní jen na sebe moc často a moc dlouho.

„Monsieur, madame,“ oslovila je Isabelle Lacosteová. „Bohužel vás budu muset znovu požádat o povolení prohledat váš dům.“ Zalétla pohledem ke Claře a sotva znatelným pohybem hlavy jí kývla na pozdrav.

„Proč?“ zeptala se Evie. „Stalo se něco? Je to kvůli té zbrani?“

„Zbrani?“ zopakoval Al. Rysy jeho ochablé tváře se trochu stáhly a oči jakžtakž zaostřily. „Jaké zbrani?“

„Zrovna jsem o ní řekla Evelyn,“ vysvětlila Clara, „ale k podrobnostem jsem se nedostala. Myslím, že Al to ani neví.“

Oba důstojníci Sûreté se zahleděli na Laurentova otce a samozřejmě je napadlo, jestli je to pravda.

„Já to nechápu,“ ozval se Al.

Beauvoir si pomyslel, že jestli Laurentův otec o superdělu přece jen ví, pak člověka, který vůbec nic netuší, hraje zatraceně dobře.

„Ta věc schovaná pod maskovací sítí,“ napověděla Lacosteová. „V lese. Kde umřel Laurent. Je to zbraň.“

„Vlastně dělo,“ upřesnil Beauvoir, aniž by z nich spustil oči.

„Odpalovací rampa. Říká se tomu superdělo.“

„Takže Laurent mluvil pravdu,“ vydechl jeho otec. Upíral oči na Lacosteovou a o něco žadonil pohledem, ale nevěděla o co.

O odpuštění? Za nevědomost? Nebo aby šla pryč i se svými novinkami?

„Nevěřil jsem mu. Smál jsem se mu.“

„Oba jsme se mu smáli,“ opravila ho Evie.

„Ne, tys tam chtěla jít a podívat se pro případ, že by to byla pravda.“

„Jenže pak nám řekl o té nestvůře,“ připomněla mu Evie.

„Tomu už se nedalo věřit.“

„Ježíši,“ zaúpěl Al. Znělo to spíš jako prosba nebo modlitba než jako zaklení. „Bože, to ne.“ Lepage zavřel oči, svěsil hlavu a potřásl jí. „Nemůžu tomu uvěřit.“

„Nejste jediní, kdo mu nevěřil,“ ujistila ho Lacosteová. „Nevěřil mu nikdo z nás.“

Mluvila sice laskavým tónem, ale ani na chvilku nespouštěla ze zřetele fakt, že možná mluví s Laurentovým vrahem.

„Smíme prohledat váš dům?“ zeptal se inspektor Beauvoir.

Evie i Al přikývli a následovali je dovnitř.

Agenti, kteří přijeli s nimi, se pustili do pátrání v přízemí, zatímco Lacosteová a Beauvoir šli nahoru do ložnic.

Zatímco Lacosteová prohledávala pokoj Ala a Evie, Jean Guy prošel celou místnost, v níž spával Laurent, otevřel každou zásuvku, nahlédl i za plakáty připíchnuté ke stěnám připínáčky. Spustil se na všechny čtyři, podíval se pod postel, pak pod matraci, pod polštář i pod koberec. Prohledal skříň a kapsy Laurentova oblečení. Hledal všude, kde by chytré dítě mohlo něco schovat. Nenašel ale nic.

Laurent možná byl zvídavý a tvůrčí, ale neměl tajnůstkářskou povahu. Vlastně to vypadalo, že chtěl říct každému úplně všechno.

Nic neskrýval.

Na nočním stolku ležela sbírka kamenů s žilkami z křemene a pyritu. A hřbetem nahoru otevřená kniha.

Le chandail de Hockey od Rocha Carriera. Jeden z oblíbených příběhů Jeana Guye, když vyrůstal. Knížka o quebeckém chlapci, zarytém fanouškovi Montreal Canadiens, kterému omylem pošlou svetr hokejového týmu torontských Javorových listů a on ho musí nosit.

Jean Guy knihu zvedl a uviděl, že Laurent už byl skoro na konci krátkého příběhu. Položil knihu přesně tak, jak ji našel, a dlaň mu ulpěla na známé ilustraci na obálce.

„Objevil jste něco?“ zeptala se Lacosteová.

„Ne.“

„Není vám nic?“

„Ne, v pohodě.“

Isabelle zvedla jednu z kresbiček jehňátka a přečetla si slova pečlivě napsaná na zadní straně. Můj syn. A u nich srdíčko. Vrátila obrázek zpátky. Tohle se muselo udělat, ale stejně jí to nikdy nepřestalo připadat jako znásilnění.

„Co vy?“ zeptal se Beauvoir.

„Nic moc.“

Zjistila, že Al má zvětšenou prostatu, že Evie si voskem depiluje chloupky z obličeje a že jeden z nich potřebuje projímavé čípky. Zjistili, že Al čte knihy o solární energii a historické romány, zatímco Evie dává přednost literatuře o biozahradničení a životopisům.

V domě nebyla televize a měli jeden starý stolní počítač.

Lacosteová ho zapnula, rychle ho prohledala a přečetla si e-maily od rodiny a přátel. Kondolence, které už v posledních několika dnech přestaly chodit.

Když dům prohledali, posadili se s Lepageovými a s Clarou v obývacím pokoji. Clara mezitím uvařila čaj a teď nabídla i policistům, ale odmítli.

Místnosti dominoval velký cihlový krb, do nějž byl vestavěný sporák na dřevo. Poblíž topeniště stály proti sobě dvě staré pohovky, obě měly přes opěradlo přehozenou složenou pletenou deku. Podlaha byla z poďobaného, poškrábaného tvrdého dřeva a zdobily ji roztroušené copánkové koberečky ze zbytků látek. Vedle houpacího křesla ležel s hlavou na packách starý pes.

Na stojánku vedle křesla byla opřená kytara.

Beauvoir došel k přehrávači a začal si prohlížet desky a kazety.

Vytáhl jedno vinylové album a na jeho obálce poznal usměvavého muže s hlavou plnou rezavých vlasů a hustým rezavým plnovousem. Měl na sobě kostkovanou dřevorubeckou košili a džíny s našitými mírovými znaky. Chyběl mu už jen joint.

Poznal i pozadí se třemi vysokými borovicemi. Album se jmenovalo Azyl.

„To jste vy?“ zeptal se poněkud zbytečně Beauvoir. Al přikývl. Evie vzala manžela za ruku.

„Jste Američan, je to tak?“ zeptala se Lacosteová. „Odpírač vojenské služby?“

Al přikývl. „Bylo nás hodně.“

„Já vím,“ ujistila ho Lacosteová. „To nemá být obvinění.

Proč jste přijel sem?“

„Abych se vyhnul válce,“ odpověděl Al.

„Ne, já myslela, proč zrovna sem?“

„Šel jsem přes hranici z Vermontu. Byl jsem unavený. Byla tma. Uviděl jsem světla z vesnice. Tak jsem se zastavil. A zůstal jsem.“

Jeho řeč kvůli těm strohým oznamovacím větám zněla skoro dětinsky.

„Kdy to bylo?“ zeptala se Lacosteová.

„Devatenáct set sedmdesát.“

„Před více než čtyřiceti lety,“ poznamenal Beauvoir.

„Víte něco o té zbrani v lese?“ zeptala se Lacosteová.

„Ne, já zbraně nesnáším.“

„Řekl vám Laurent ještě něco dalšího, když tu zbraň našel? Nemluvil o tom ještě s někým jiným?“ chtěl vědět Beauvoir.

Al i Evie oba zavrtěli hlavami.

„Ne, nebo nevíte?“ zeptal se Beauvoir.

„Jestli mluvil ještě s někým, tak nám to neřekl,“ odpověděla Evie. „Ale nejspíš musel, ne? Zabili ho kvůli té zbrani?“

„Myslíme, že ano,“ přisvědčila Lacosteová. „Neřekl Laurent něco, cokoli, co by nám mohlo pomoct? Nenapadá vás něco?“

„Přišel domů, dali jsme si večeři. Pak si Laurent četl a já s Alem jsme chystali košíky se zeleninou. Potom jsme si šli lehnout. Byl to normální večer.“

„A druhý den ráno?“ vyptávala se dál Lacosteová.

„Po snídani jako vždycky vyletěl ze dveří a sednul na kolo.“ Evie zavřela oči a jak Lacosteová, tak Beauvoir věděli, co vidí. Záda malého kluka, jak vyráží na sluníčko. Aby se už nikdy nevrátil.

„Dívali jsme se do jeho pokoje, ale nic jsme neobjevili,“ navázal Beauvoir. „Změnilo se tam něco? Je tam něco nového?“

„Jako třeba co?“ zeptala se Evie.

Jako odpalovací mechanismus zbraně hromadného ničení, pomyslel si Beauvoir. Nebo plány Armageddonu.

„Prostě něco,“ odpověděl. „Nepřinesl v poslední době něco domů?“

„Ničeho jsem si nevšimla.“

Isabelle Lacosteová sáhla do kapsy, vytáhla důkazní sáček a položila ho na stůl mezi ně. A čekala na reakci.

Al ho zvedl a svraštil obočí. „Kde jste to našli?“

„Je vaše?“

„Myslím, že je.“

Evie mu vzala kazetu z ruky a přečetla si nápis na štítku.

„Pete Seeger. Je naše.“

„Víte to jistě?“ zeptal se Beauvoir.

„Kdo jiný by tohle měl?“ zeptala se a zvedla sáček s kazetou. „Kromě toho má utržený kousek štítku, jak se zasekla v přehrávači v autě.“

„Byla to jedna z Laurentových oblíbených?“ zeptala se Lacosteová.

Evie se pousmála. „Ne, nesnášel ji. Trvalo několik měsíců, než ji Al dokázal z toho přehrávače vypáčit, takže jsme si za jízdy nepouštěli nic jiného.“

„Nejdřív se mu líbila,“ dodal Al.

„To je pravda, ale nesnášet jsem ji pak začala i já. Kde jste ji našli?“ zeptala se Evie.

„Na zemi u toho děla,“ odpověděla Lacosteová. „Nevšimli jste si, že vám chybí?“

Al i Evie oba zavrtěli hlavami.

„Proč by ji tam Laurent odnášel?“ zeptala se Evie.

„No, buď to udělal on, nebo jeho vrah,“ podotkl Beauvoir.

Chvíli trvalo, než jim došlo, co z toho plyne, ale když se stalo, Al Lepage se postavil a otočil se k Beauvoirovi.

„Obviňujete nás? Mě?“

„Říkám jen to, co je evidentní,“ opáčil Beauvoir a také vstal.

„Proč by Laurent měl kazetu s hudbou, kterou nesnášel?“

„Aby ji schoval?“ nadhodila Evie a postavila se vedle manžela. Vzala ho za ruku ani ne tak kvůli útěše, ale aby mu zabránila udělat něco, čeho by všichni litovali.

Beauvoir pochopil, že před sebou má člověka, který sice nesnáší násilí, ale sám je ho schopen.

„Slyšeli jsme ty pomluvy,“ řekl Al. „Říkají, že jsem zabil vlastní dítě. Někdo dokonce prohlašuje, že Laurent nebyl můj. Že Evie…“ Přemohlo ho to a nemohl pokračovat. Obrovitý muž stál maximálně patnáct centimetrů od Beauvoira a upíral na něj oči. Už ne vztekle, ale zoufale. Kdyby byl Al Lepage hora, byli by právě svědky sesuvu půdy.

„Ale,“ oslovila ho Evie a pokoušela se ho odtáhnout. „Je jedno, co říkají lidi. Policie nám pomůže zjistit, kdo to Laurentovi udělal. Na tom jediném záleží.“ Otočila se od manžela k Lacosteové. „Musíte nám věřit, nebyli jsme to my. Prosím.“

Ostatní agenti Sûreté se vynořili ze sklepa a zavrtěli hlavami. Nic.

Vrchní inspektorka Lacosteová zvedla kazetu. „Děkuju za váš čas.“

„Můžu si to vzít s sebou?“ zeptal se Beauvoir a zvedl desku Ala Lepage. „Budu na ni opatrný.“

Al jen mávl rukou, jako by se chtěl zbavit Beauvoira, té nahrávky i otázky.

Clara doprovodila Lacosteovou s Beauvoirem k autům.

„Přece si vážně nemyslíte, že Al a Evie mají něco společného s Laurentovou smrtí?“ zeptala se.

„Myslím, že lidi jsou schopní strašných věcí,“ odpověděl Beauvoir. „Můžou vyletět. Zranit, nebo dokonce zabít člověka, kterého milují. A Al Lepage se hroutí.“

„Žalem,“ namítla Clara.

„Z nějakého důvodu,“ opravil ji Beauvoir.

Jakmile seděli v autě, obrátil se Beauvoir na Lacosteovou.

„Nevšimla jste si na Lepageových něčeho divného?“

Lacosteová chvíli mlčky přemýšlela. Pak přikývla.

„Ani jeden z nich se nezeptal na tu zbraň,“ odpověděla. Beauvoir přikývl. „Přesně tak.“

 

Zbytek odpoledne strávili dalšími výslechy, prověřováním faktů a zjišťováním podrobností.

Isabelle viděla, jak Gamache v doprovodu Henriho vyšel z domu, nejdřív se podíval směrem ke starému nádraží, ale pak se otočil na druhou stranu a zmizel jí z dohledu.

Za několik minut ho objevila na lavičce nad vesnicí. Henri mu seděl po boku.

„Nevyhýbáte se mi, že ne?“ zeptala se a přisedla ke Gamachovi na lavičku. „Protože tohle není zrovna dobré místo na schovávání.“

Usmál se a tvář mu zbrázdily vrásky pobavení.

„Možná se vám vyhýbám,“ přiznal, „ale neberte si to osobně.“

„Je to profesionální,“ konstatovala a přikývla. „Musí být divné nevést vyšetřování.“

„Trochu ano,“ připustil. „Zvyk je železná košile. Zvlášť od –“ Rozhodil velké ruce a ona pochopila, jak moc s tím zápolí. „Laurentovy smrti.“

Přikývla. Tahle vražda ho opravdu zasáhla.

„Potřebujete prostor, Isabelle. Je to vaše vyšetřování. Netoužím se vrátit, ale –“

„Ale máte to v krvi.“

Podívala se na jeho ruce. Na ty výmluvné ruce. Držela je, když ležel na zemi a umíral. Když ze sebe pracně dostával slova, o nichž oba věděli, že budou poslední.

ReineMarie.

Byla nádoba, do které vlil svoje poslední pocity, a očima ji prosil, aby porozuměla.

A ona mu rozuměla.

ReineMarie.

Pevně ho tehdy držela za ruku. Měl ji pokrytou vlastní krví i krví jiných. A smísila se s krví na jejích rukou. S její vlastní i krví jiných.

A teď měli chytání vrahů oba v krvi.

Vrchní inspektor Gamache nakonec neumřel a dál je vedl při mnoha vyšetřováních. Dokud časem nedospěl sem.

Udělal už dost. Teď byla řada na někom jiném. Na ní.

„Vypadáte, že jste tu s madame Gamachovou šťastní.“

„Jsme. Šťastnější, než jsem si myslel, že je vůbec možné.“

„Ale jste i spokojený?“ rýpla si Isabelle.

Gamache se znovu usmál. Jak se lišila od Jeana Guye, který by se nerozpakoval a hned by na něj vybalil: „Patron, hodláte tu zůstat a nedělat nic, nebo co?“

Snažil se Jeanu Guyovi vysvětlit, že klid a nic jsou dvě zcela odlišné věci, jenže tomu nepokojný mladý muž prostě nerozuměl. A Gamache si pomyslel, že on by to před čtyřicítkou také nechápal. Ovšem teď, když mu táhlo na šedesát, už Gamache věděl, že sedět v klidu je mnohem těžší a děsivější než běhat kolem.

Ne, neznamená to totéž co nic. Ovšem přicházel čas, kdy mu ten klid umožní zjistit, co dělat. Dál.

Co dál?

„Prosím, přijměte ten post komisaře, patron. V Sûreté je toho potřeba ještě hodně udělat. Musí se uklidit spousta nepořádku. A sám jste viděl ty dva nováčky. Noví agenti nemají žádnou disciplínu, ani nejsou hrdí na to, kde slouží.“

„Toho jsem si všiml.“

„Jestli budou po žebříčku hodností stoupat takoví, pak za deset let budeme tam, kde jsme začali.“ Teď už se k němu naplno otočila. „Prosím, vezměte tu práci.“

Zahleděl se dolů na vesnici.

„Je tady tak krásně,“ řekl tiše, skoro pro sebe.

Sledovala jeho pohled k chalupám, zahradám a třem jehličnanům tyčícím se nad návsí. Věděla, že to není důvod, proč je vesnice tak přitažlivá.

Z bistra vyšel Gabri a zamířil k penzionu. Zahlédl je na stráni a zamával jim. Přede dveřmi svého pekařství stála Sarah a vyklepávala pomoučenou utěrku. Za oknem Myrnina knihkupectví spojeného s antikvariátem také zahlédli pohyb.

Isabelle se najednou cítila provinile. Připadalo jí hrozné vyvolávat v něm pocit, že by mu tohle nemělo stačit.

Gamache zvedl oči od vesnice k vlnám hor pokrytých lesem, který na nich zakořenil před tisícovkami let. Mezi borovicemi teď svítily zářivé podzimní listy.

„Podívejte se na to,“ řekl a lehce potřásl hlavou, jako by tomu ani nemohl uvěřit. „Někdy tu sedím a a myslím na zvířata a všechen život v lese. Zkouším si představit, jaké to bylo pro Abenakie předtím, než přijeli Evropané. Nebo pro první objevitele. Žasli nad tím? Nebo to pro ně byla jen překážka?“

Chvíli si sám sebe představoval jako jednoho z prvních průzkumníků.

On by určitě žasl. A žasl i teď.

„Nepřekvapuje mě, že se ta zbraň nenašla,“ poznamenal.

„I kdyby člověk věděl, že tam je, a hledal ji, pravděpodobně by ji nikdy nenašel. Mohl by projít metr kolem ní, a stejně si jí nevšimnout.“

Isabelle Lacosteová se zahleděla přes vesnici k rozlehlému lesu.

„Překvapivé spíš je, že se vůbec našla,“ pokračoval.

„Překvapivé je, že existuje,“ dodala Lacosteová a viděla, že přikývl.

„Když jste ráno odešli, zeptal jsem se na to profesora Rosenblatta.“

Řekl jí o dvou hypotézách, se kterými starý vědec přišel. Že superdělo je buď předváděcí model pro potenciální kupce, nebo sem bylo umístěno s úmyslem zasáhnout cíle ve Spojených státech.

„Ale ať tak či tak, proč tady?“ zeptala se. „Proč ne v lesích Nového Brunšviku nebo Nového Skotska? Nebo někde jinde v Quebeku u americké hranice? Proč tady?“

Ukázala na zem.

Když tu Armand Gamache předtím seděl, přemýšlel nad tím samým. Tohle někdo plánoval, pravděpodobně hodně dlouhou dobu. A pak tu zbraň umístil sem. Pečlivě. Záměrně. Sem.

„Three Pines není na žádné mapě,“ řekl. „Když se snažíte něco schovat, představovalo by to výhodu, ale vesnice by zároveň poskytla služby a pracovní sílu, kdyby bylo potřeba.“

„Jenže podle našich výslechů tam nikdo z místních nepracoval,“ namítla.

„Nikdo ochotný to přiznat.“

„Oui,“ přitakala Lacosteová.

Armand Gamache se znovu zahleděl na les. Neseděl tam s Henrim jen proto, aby žasl nad divokou zvěří v něm. Také si ho bedlivě prohlížel. Hledal mladý porost mezi starými stromy. Díru mezi jejich korunami.

Známky toho, o čem našel zmínku v oněch revidovaných dokumentech – zmínku, kterou cenzoři přehlédli. A zapomněli začernit.

„Profesor Rosenblatt si přečetl ty texty, které Reine-Marie vytiskla,“ navázal Gamache.

„Našel něco zajímavého?“ zeptala se Lacosteová.

„Nevypadalo to tak. A taky přehlédl to množné číslo, nebo se rozhodl o něm nezmiňovat.“

Šlo o jedno písmenko mezi stovkami, mezi tisíci. Jako jediný strom v lese. Jenže měnilo všechno.

„To a,“ připomněla Lacosteová. „Superděla.“

Pak se také zahleděla přes dlouhé kilometry lesa.

„Řekli jsme Lepageovým o tom dělu,“ pokračovala. „Dneska, když jsme znovu prohledávali jejich dům.“

„Našli jste něco?“

„Ne, ale přiznali, že ta kazeta Peta Seegera je jejich, i když nevěděli, jak se mohla dostat k tomu dělu. Je tu ale ještě jedna zajímavá věc. Když jsme jim řekli o superdělu, vypadali překvapeně, ale ani jeden z nich se mě na něj nezačal vyptávat. Nepoložili mi jedinou otázku.“

„Možná jsou jen v zajetí žalu,“ odpověděl. „Lidi se nechovají normálně, když jim někdo umře, zvlášť násilnou smrtí. Zvlášť když jde o dítě.“

„To je pravda.“ Po chvíli si pro sebe zašeptala: „Proč tady?“

„Mluvíte o tom dělu?“ zeptal se.

„Ne, o Alu Lepageovi. Zeptala jsem se ho, proč odešel zrovna do Three Pines, když se chtěl vyhnout vojenské službě.“

„A co řekl?“

„Řekl, že se vydal přes hranici z Vermontu a zahlédl světla vesnice.“

Otočila se ke svému bývalému šéfovi a uviděla, že nadzvedl obočí, ale jinak to nekomentoval.

„To ale nemohl, že ne?“ pokračovala. „Les je moc hustý. Nikdo nemůže přejít hranici jen tak, jestli se nechce ztratit v lese. Musel vědět, kam jde.“

Gamache přikývl.

„Musel mít průvodce. Někdo ho sem přivedl.“

Znovu pohlédli na starou vesnici. A na tři borovice, které tam vysadili s jediným účelem. Aby těm, kteří hledají útočiště, daly signál, že už jsou v bezpečí.

Že se dostali do Three Pines.

 


 

 DVACET JEDNA

 

 

Reine-Marie a Armand nejdřív zaklepali a pak rovnou vešli do Clařina domu. Někteří z dalších hostů už dorazili, i když „hosté“ byl možná až příliš formální výraz. Clara jim pozdě odpoledne zavolala a zeptala se, jestli by se nechtěli sejít na večeři s tím, že každý donese, co doma najde.

„Máme štěstí,“ oznámila zároveň Clara, „že Olivier s Gabrim si dneska chtějí odpočinout od bistra a obstarají hlavní chod a jednohubky.“

„Tak my přineseme salát,“ slíbila Reine-Marie.

„Salát?“ zeptala se v telefonu Clara. „Co to je?“

Dorazili s jablečným drobenkovým koláčem a vaničkou vanilkové zmrzliny.

Olivier a Gabri přišli zároveň s nimi a přivedli i Ruth s Rózou.

„Tady je naše pečínka,“ oznámil Gabri a položil jídlo na linku, jako by ho sám vařil.

„Vypadá to skvěle,“ pochválila ho Reine-Marie. „Co to je?“

„Bio kuřátka,“ vložil se do hovoru Olivier, když už to vypadalo, že si Gabri začne vymýšlet ingredience, „s lesními brusinkami a –,“ podíval se na drobenkový koláč na lince –, „jablečnou nádivkou.“

„Přesně tak,“ přitakal Gabri.

„No, jestli s vámi máme štěstí, tak ona je zosobnění smůly,“ prohlásila Myrna, která právě vešla do kuchyně z obývacího pokoje a ukázala na Ruth. „Jakmile se na tebe nalepí, už nepustí.“

„Hm, a co jsi potom ty. Dehet?“ odsekla Ruth.

„Naráží na tvoji barvu,“ upozornil Gabri.

„Já vím, to mi došlo,“ ujistila ho Myrna.

Vtom se ozval nepovědomý zvuk a Ruth se za ním otočila.

„Co to je?“

„To, co ty nikdy nepoužíváš,“ opáčila Clara. „Zvonek.“

„Zvonek?“ zeptala se Ruth. „Myslela jsem, že taková věc je jenom mýtus, něco jako Pegas.“

„A veškeré meze,“ podotkl Gabri.

Za moment se Clara objevila s Mary Fraserovou a Seanem Delormem.

„Myslím, že některé z lidí tady už znáte,“ řekla jim.

Kývli na Gamache a Jeana Guye, pak jim hostitelka představila Reine-Marie a Ruth, která utrousila: „Nevypadají jako špioni.“

„A ty zas nevypadáš jako pozvaný host,“ odpálila ji Clara.

„A stejně jsi tady.“

„Nevěděli jsme, co přinést,“ řekla Mary Fraserová. „V koloniálu jsme objevili tohle.“

Clara od ní převzala láhev jablečného cideru.

„Děkuju,“ řekla a zasunula ji do ledničky k cinkající řadě dalších stejných lahví.

„Tak co jste dneska podnikali?“ zeptal se Armand, když se s Reine-Marie a nově příchozími přesunul do Clařina obývacího pokoje. „Ve vesnici jsem vás neviděl.“

„Ále, byli jsme tady v okolí,“ odpověděl Sean Delorme. Pak ztišil hlas. „Vyřizovali jsme nějaké pochůzky kvůli… vy víte čemu.“

„Kvůli tomu dělu?“ zeptala se Ruth. „Kvůli té zatracené velké věci v lese, kde zabili Laurenta?“

To na lidi v místnosti zapůsobilo jako mozkové aneurysma. Všichni v obývacím pokoji se přestali hýbat, mluvit, dýchat.

„Ano,“ opáčil Delorme, „to bude ono. Pěkná husa.“

Róza v Ruthině náruči vyrazila proti agentovi CSIS zobákem a ten hned ucouvl.

„Co jste o něm zjistili?“ zeptala se Myrna. Vrátila se na pohovku a posadila se vedle profesora Rosenblatta.

„Moc toho říct nemůžeme,“ odpověděla Mary Fraserová, která si zjevně přála, aby nemusela říkat vůbec nic. Střelila po profesoru Rosenblattovi zdrcujícím pohledem, ale ten se odmítal nechat zdrtit. Spokojeně tam seděl se sklenicí skotské jako neškodný dědeček mezi předčasně vyzrálými dětmi.

„Bez obav,“ navázal Delorme. „Pracujeme na tom.“

„Bez obav?“ zopakovala po něm Ruth. „Sakra, za vesnicí máme dělo jako kráva a jediné, co stojí mezi námi a Armageddonem, je chlap, co se bojí husy.“

Sean Delorme k ní vyslal křečovitý úsměv a neklidně přešlápl. Gamache si ale pomyslel, že jeho nervozita pramení stejně tak ze společenské situace jako z Ruthina sžíravého komentáře. Zdálo se, že Delorme se cítí víc doma s lidmi na papíře než ve skutečnosti. I Mary Fraserová, přestože to skrývala asi o něco lépe, vypadala, že hledá nějaké místo, kam by se mohla schovat. Nebo dokumenty, které by mohla číst.

Přirozeně se přesunula ke knihovně a začetla se do hřbetů knih.

Pak zazvonil telefon a Clara se ho vydala zvednout.

„Ruth si nevšímejte,“ řekl Olivier, jednou rukou vzal Delorma za paži, druhou se chopil Mary Fraserové a odtáhl je ke stolku s pitím. „Ta už je skoro zralá na blázinec.“

„V tom už jsme,“ křikla na ně Ruth. „Všichni tady z něj utekli.“

Armand obrátil pozornost ke staré básnířce.

Ruth řekla „Armageddon“. Ne „katastrofa“, ne „pohroma“, ale použila slovo spojené s tím dělem. S obrázkem, který byl na něm vyleptaný. S děvkou babylonskou směřující ke konci světa.

Jenže o tom leptu nikomu neřekli. Je to jen náhoda, nebo něco ví? Byl to typ výrazu, jaký by Ruth v takovém případě použila, a rozhodně typ situace, jakou by vyvolala.

„Když už mluvíme o útěku,“ oslovil Beauvoir Ruth. „Nemáte doma náhodou gramofon?“

„Není to náhodou non sequitur?“

„Ne. Mám nahrávku Ala Lepage a chtěl bych si ji poslechnout, ale je na vinylové desce.“

„Tak se u mě po večeři zastav, když to jinak nejde,“ opáčila.

„Někde ho tam mám.“

Přívětivější pozvání od Ruth čekat nemohl.

Pak se Myrna omluvila s tím, že se půjde podívat, jestli v kuchyni nepotřebují s něčím pomoct, a na její místo vedle profesora Rosenblatta se posadili Armand a Reine-Marie.

Gamache s ním nemluvil od rána, kdy starý fyzik odešel od snídaně s Armandovou otázkou zaseknutou v hlavě.

Vytvořil superdělo Gerald Bull, nebo působil jen jako zprostředkovatel a skutečným konstruktérem byl někdo jiný? Měl doktor Bull tichého partnera, který unikl zavraždění, protože si Bull přivlastnil všechny zásluhy? A všechny kulky.

Gamache se nijak nesnažil Rosenblatta vyhledat a v tom rozhovoru pokračovat. Během let strávených vyšetřováním zjistil, že někdy je lepší nechat obtížnou otázku do člověka pořádně zavrtat. Aby se v něm usadila a zachytila zpětnými háčky.

Měl podezření, že profesor Rosenblatt se mu vyhýbal, a to Gamachovi vyhovovalo. Nechal tu otázku kvasit. Prozatím.

„Profesore,“ oslovil ho Gamache srdečně. „Nevím, jestli jste se už seznámil s mou ženou Reine-Marie.“

„Madame,“ pozdravil ji profesor.

„Přemýšleli jsme, jestli nemáme začít studovat na McGillově nebo na Montrealské univerzitě,“ pokračoval Armand.

„Vím, že Reine-Marie by si s vámi o tom moc ráda popovídala.“

Rosenblatt se k ní otočil. „Opravdu?“

Reine-Marie pochopila narážku a začala se s Rosenblattem bavit o McGillově univerzitě, zatímco Armand se vydal za Jeanem Guyem.

„Zajímavá skupinka,“ prohlásil Jean Guy, když přelétl pohledem osazenstvo místnosti. „To byl váš nápad, všechny sem sezvat?“

„Vůbec ne,“ odpověděl Armand. „Jsem stejně překvapený jako vy.“

„Tak to je smůla,“ řekla Clara, když se vrátila od telefonu.

„A co?“ zeptal se Jean Guy.

„Pozvala jsem i Antoinette a Briana, ale Brian je v Montrealu na schůzi geologické služby a Antoinette zrovna volala, aby se omluvila. Myslím, že chce klidný večer pro sebe. To víte, dávají Les Filles de Caleb.“

„Já vím,“ odpověděl Armand. „Nahráváme si to. Kvůli Reine-Marie, samozřejmě.“

„No jistě,“ přisvědčila Clara. „Já si to taky nahrávám.“

Šlo o reprízu starého quebeckého dramatu, které národ uchvátilo už před lety a teď to byl ještě větší hit. Když ho vysílali, jen málo lidí nesedělo u televize.

„Pro Antoinette je to teď těžká doba,“ podotkl Armand.

„Pořád ještě dostává zabrat od členů divadelního kroužku?“

„Nemyslím, že tomu říkají divadelní kroužek,“ zasmála se Clara, „ale odpověď je ano. Pořád jsou na ni naštvaní, že pro ně vybrala k inscenaci Flemingovu hru a neřekla jim o tom. Obávám se, že tam je teď hodně zlé krve.“

Gamache věděl, že John Fleming měl ve zvyku produkovat krev, a většinou hodně zlou.

„Škoda, že dneska nepřišla. Je to hezké,“ řekl a rozhlédl se po hostech. „Už je to dlouho.“

„V poslední době nemám na zábavu náladu,“ odpověděla Clara.

„Tak co vás k tomu přivedlo?“ zeptal se Jean Guy.

„Dnešní návštěva u Lepageových,“ vysvětlila Clara. „Byli tak smutní a tak osamělí, že se mi po tomhle začalo stýskat.“ Rozhlédla se po svém obývacím pokoji. Šum hovoru zesílil, jak se hosté dávali do řeči. Dorazila Isabelle Lacosteová a teď chodila po místnosti s talířem sýrů a nabízela ostatním. Ovšem místo krekru seděla kostička sýru na tenkém plátku jablka. Clara musela přiznat, že je to skvělý nápad a chutná to výborně.

„Přišla jsem domů a rozhodla jsem se, že už mám smutku dost. Chci jít dál.“

„Je to věc volby?“ zeptal se Gamache.

„V jistém smyslu,“ odpověděla Clara. „Myslím, že jsem se zasekla. Nebyla jsem schopná malovat. Nic.“ Mávla rukou k ateliéru. „Ale když jsem viděla jejich obrovskou ztrátu, ta moje se mi najednou zdála zvládnutelná. A tohle –,“ rozhlédla se po místnosti –, „je způsob, jakým jsem se to rozhodla zvládnout. S přáteli. Zavolala jsem Evie a pozvala je, ale řekla, že nemůžou.“

Evie Lepageová jí to sdělila, jako by měli nějaký jiný program, a Clara věděla, že je to nejspíš svým způsobem pravda. Museli být doma a truchlit.

Evie ale zaváhala a Clara z jejího hlasu slyšela, že jedna její část by chtěla přijít. Zkusit to. Jenže to sevření bylo moc těsné, ztráta moc čerstvá a touha se odříznout moc silná. A pak tu ještě hrála roli vina.

Clara věděla, jaké to je.

„Malování se ti vrátí,“ chlácholil ji Armand. „Vím to.“

„Opravdu?“ zeptala se a pátrala mu v očích po pravdě nebo známkách lži.

Usmál se a přikývl. „Vůbec o tom nepochybuju.“

„Merci,“ řekla. „Ruth mi pomáhá.“

„Ruth?“ zeptali se Armand i Jean Guy jednohlasně. Ani jeden z nich netušil, že Clara touží po tvůrčí smrti.

„No, abych byla upřímná, víc jako výstraha.“ Clara se podívala na starou básnířku, která vedla živý rozhovor s obrazem na stěně.

V pozadí viděli Reine-Marie s falešným úsměvem na obličeji a profesora, jak ji baví anekdotami ze světa algoritmů.

„Vidím, že madame Gamachová nejspíš potřebuje zachránit,“ podotkl Jean Guy a odešel.

„Ne že by mě to nepotěšilo,“ začal Armand a obrátil se zpátky ke Claře, „ale proč jsi pozvala je?“

Podíval se k Mary Fraserové a Seanu Delormovi a pak k Rosenblattovi.

„Nikoho tu neznají,“ odpověděla. „Myslela jsem, že by se mohli cítit osaměle. Zvlášť profesor. Chtěla jsem, aby se tu cítili vítaní. O to stojíme všichni.“

„Pravda. A nehraje v tom roli, že mají informace o superdělu?“

„To je naprosto nepodstatné. Vůbec mi to nepřišlo na mysl, ale když o tom teď mluvíš, co nám o něm můžeš říct?“

„Nám?“

„Mně. Vyklop to.

Usmál se. „Je mi líto, nemůžu ti říct nic, co bys už nevěděla.“

„Ale já nevím nic. Nikdo z nás nic neví.“

„Někdo ano, Claro. To dělo vybudovali tady, kousek od Three Pines, z nějakého důvodu.“

„Přesně tak. Proč? Za jakým účelem? Funguje? Kdo ho postavil?“

Bohužel to všechno byly otázky, na něž doopravdy nemohl odpovědět.

 

* * *

Reine-Marie Gamachová, osvobozená od povinnosti bavit se s fyzikem, došla k Isabelle Lacosteové, která si povídala s Mary Fraserovou.

Člověk, který by vypadal méně jako agent výzvědné služby, by se hledal jen těžko. Reine-Marie napadlo, že Mary Fraserová působí jako velice inteligentní žena, ale není zrovna moc bystrá a pohotová. Měla spíš takový ten pomalý, systematický způsob myšlení, který si dával na čas a docházel k závěrům, jež ostatní přehlédli nebo je nechtěli vidět. Často to působilo až děsivě.

Vzhledem k tomu, že Reine-Marie celý život pracovala v archivu, tenhle typ myšlení znala a obdivovala, přestože se s takovými lidmi někdy vycházelo trochu těžko. Často bývali tvrdohlaví. Jakmile se jednou dopracovali k nějakému závěru, odmítali ho opustit, když jim dospět k němu trvalo tak dlouho.

„Na začátku devadesátých let hledala plány spousta lidí, ale nikdy se nenašly,“ říkala Mary Fraserová Isabelle Lacosteové.

„A co to bylo za lidi?“

Mary Fraserová střelila pohledem po Reine-Marie.

Ta poznala, že jde o rozhovor, který by neměla přerušovat, a tak se odklidila pryč.

„Obchodníci se zbraněmi doufali, že ty plány prodají,“ odpověděla Mary Fraserová, jakmile byla Reine-Marie z doslechu. „A výzvědné služby zas doufaly, že je utají.“

„Včetně CSIS?“ zeptala se Isabelle Lacosteová.

„Ano. Hledali jsme je, ale neúspěšně. Po nějaké době to většina agentur vzdala v přesvědčení, že plány doktora Bulla nikdy neexistovaly, že prostě šlo o další z jeho fantazií. Anebo že byly skutečné, ale technologie už pokročily natolik, že jde o překonanou záležitost. Projekt Babylon už by byl prostě jen kuriozita. Všichni ztratili zájem.“

„Kromě vás.“

„A jeho.“ Ukázala na profesora Rosenblatta, který byl právě zabraný do hovoru s Jeanem Guyem Beauvoirem.

„Teď ale to superdělo máme,“ namítla Lacosteová. „Ukazuje se, že se všichni mýlili a Gerald Bull měl pravdu. Plány získaly na ceně, mám pravdu?“

„Nemyslím, že výraz ‚získaly na ceně‘ to úplně vystihuje,“ odpověděla Mary Fraserová. „S objevem toho děla by teď jejich hodnota byla nevyčíslitelná.“

Řekla to vítězným tónem, jako by šlo o její vlastní úspěch. A svým způsobem to tak i bylo. Nález superděla dal jí i Delormovi za pravdu. Vynesl ji v CSIS na výsluní. Z nevýznamných kancelářských myší porovnávajících v suterénu neužitečné informace se z nich staly cenné zdroje. Jejich hodnota byla svým způsobem nevyčíslitelná.

„Zaplatily by vlády za ty plány hodně?“ zeptala se Isabelle.

„Nejen vlády. Každý, kdo má peníze a nějaký cíl.“ Mary Fraserová střelila pohledem po profesoru Rosenblattovi. „Nepřemýšleli jste, proč tady pořád je? To dělo už identifikoval, udělal, oč jste ho požádali. Má být v důchodu. Neměl by být doma, na Floridě nebo někde jinde? Odpočívat?“

„Co myslíte?“

„Myslím, že zbraně hromadného ničení jsou divný koníček,“ odpověděla Mary Fraserová. „Vy ne?“

S tím musela Isabelle Lacosteová souhlasit.

 

„Pracoval pro Geralda Bulla, řekl vám to?“ zeptal se Delorme a podíval se přes místnost tam, kde se bavil Rosenblatt s Beauvoirem.

„Řekl,“ odpověděl Gamache.

„Naznačuje, že byl víc než jen pouhý asistent, ale ve svém poli působnosti nedokázal vůbec nic.“

Zase „pole“, pomyslel si Gamache. Na obor, jenž by měl podléhat utajení, se to pole zdálo být překvapivě velké a zalidněné.

„Byl v tom, co dělal, dobrý?“ zeptal se Armand.

„Rosenblatt?“ ujišťoval se Delorme. „Víte, sledovali jsme ho, poněvadž jsme si mysleli, že když je doktor Bull po smrti, Rosenblatt by mohl být dobrá náhrada, možná dokonce lepší. Jenže všechny jeho výzkumy skončily ve slepé uličce.“

„Myslel jsem, že pomáhal zkonstruovat stíhačky Avro Arrow,“ namítl Gamache.

„Ano, zčásti. Ale nepřispěl ničím, co by nedokázal nikdo jiný. A projekt Arrow skončil ve starém železe, takže jsme nakonec zase na nule. Profesor Rosenblatt za padesát let práce nemá co ukázat. Kdyby nikdy nežil, nepředstavovalo by to žádný rozdíl.“

Bylo to tak drsné prohlášení a vyslovené tak nenuceně, až se Gamache přistihl, že si o Delormovi poopravuje mínění. Možná to byl jen hloupý výrok společensky a emocionálně neobratného člověka. Anebo šlo o něco víc. Možná Rosenblatta upřímně nesnášel.

„Michael Rosenblatt se umí skvěle lepit na geniální lidi,“ pokračoval Delorme. „Je to pijavice. A teď se snaží přivlastnit si zásluhy za superdělo.“

„Zásluhy?“ zeptal se Gamache. „Dá se ten výraz u takové věci vůbec použít?“

„Možná se vám to nelíbí,“ opáčil Delorme, „a mně nejspíš taky ne, ale superdělo je velký úspěch. To je prostě fakt. Jen doopravdy nevíme, co s ním měl Gerald Bull v plánu. Problém je, že svět se neustále mění. Z přátel se stávají nepřátelé a zbraně, které jim prodáte, najednou zabíjejí vaše vlastní lidi.“

„Non,“ oponoval Gamache. „Problém především je, že se takové zbraně vůbec staví a lidi jako Gerald Bull nejsou k nikomu loajální.“

„Zbraně existují, co jsou lidi na světě,“ namítl Delorme.

„Měli je už neandrtálci. Je to zvířecí přirozenost. Kdo dokáže vyrobit lepší, ten vyhraje. Kde myslíte, že se zbraně berou?“

Rostou na poli, pomyslel si Gamache, i když nikdo nenavrhoval překovat meče na pluhy.

„Budoucnost předpovědět nemůžeme,“ pokračoval Delorme, „tak si musíme vybírat spojence, jak nejlíp dovedeme.“

„A svoje zbraně,“ dodal Gamache. „Řekl jste ‚musíme‘, vy se na tom nějak podílíte? Myslel jsem, že jste archivář.“

„Omlouvám se, to bylo myšleno všeobecně.“

„Jistě, promiňte.“

Na krátký okamžik však Sean Delorme nevypadal ani nemluvil jako bezvýznamná kancelářská síla. Nepůsobil ani neobratně, ani těžkopádně. Na takového celkem nudného, skoro komického úředníčka se najednou projevoval nečekaně břitce.

Gamache si byl jistý, že něco hraje. Sean Delorme se střídavě projevoval neohrabaně a prohnaně. V jednu chvíli to byla popletená kancelářská myš, v další už naznačoval, že má co do činění s tajnůstkářským světem obchodníků se zbraněmi.

Byla to jen fantazie? Jako když si Laurent hrál na návsi na vojáka?

Že by si Sean Delorme jen hrál na nebezpečném poli, a pak šel domů na večeři?

Armand Gamache se podíval na Seana Delorma a najednou měl obavy, že to, co se stalo Laurentovi a Geraldu Bullovi, by se mohlo přihodit i jemu. Že ho dožene realita. A jakmile ho najde, vezme mu život. Jako vzala ten jejich.

„Řekl jste, že superdělo skoro všichni přestali hledat,“ nadhodil Gamache.

„To je pravda.“

„Skoro,“ zopakoval Gamache. „Skoro všichni. Někteří v tom ale pokračovali?“

Kdo pokračoval, když to všichni rozumní lidé vzdali, napadlo Gamache, ale odpověď už znal.

Ti nerozumní, ti pokračovali. Fanatici.

„Kdo po tom dělu pořád pátrá?“ chtěl vědět Gamache.

„Je to jen hypotéza, domněnka.“

„Tak sem s ní.“

Delorme si povzdechl. „No dobře. Lidi, co přestali pátrat, se pravděpodobně přesunuli k jiným zájmovým skupinám. Zprostředkovali jiné obchody, našli si nové klienty, vytvořili nové zbraně. Někteří to ale nemohli udělat.“

„Proč ne?“ zeptal se Gamache.

„Neměli na to schopnosti. Ve zbrojařské komunitě jsou i pijavice. Přiživují se na nápadech jiných. Jsou to oportunisté. Žoldáci. Něco jako vykradači hrobů nebo lovci pokladů. Nemusejí poklad nahromadit, stačí jim ho najít. A ukrást ho.“

„Okrádat obchodníka se zbraněmi ale určitě není dobrý nápad.“

„Ne, ale když je odměna dostatečně velká, za riziko to stojí. A v tomhle případě nic neriskují. Člověk, který superdělo zkonstruoval, je už mrtvý.“

„Určitě?“

Seanu Delormovi padla hlava na stranu, jako by ho ta otázka vyvedla z rovnováhy. „Už jsme zase u toho? Řekli jsme vám už u snídaně, že Gerald Bull dostal pět kulek do hlavy. Je mrtvý.“

„Oui, to jste říkali. Ale co když byl Gerald Bull skvělý obchodník, ale ne už tak skvělý konstruktér?“

Delorme otevřel pusu, aby něco řekl, ale Gamache zvedl ruku.

„Nechte mě domluvit. Copak neexistuje určité množství důkazů, které naznačuje právě tohle? Že ten nápad možná pocházel od Bulla, ale tu zbraň ve skutečnosti navrhl někdo jiný? Byli by dokonalý tým. Gerald Bull by našel kupce a někdo jiný by nakreslil plány.“

Sean Delorme mlčel a zpracovával, co slyšel. Pak se usmál, ústa se mu roztáhla do širokého, přihlouplého úsměvu.

„To byl vtip, viďte? Děláte si ze mě legraci?“

Gamache nic neříkal.

„Ale no tak, na to přece nejsou žádné důkazy. A kdo by to měl být? Jen prosím neříkejte, že John Fleming.“

Gamache opět neodpověděl, ale podíval se přes místnost.

A Delormův úsměv se vytratil.

„Přece si nemyslíte, že…“ Zalétl pohledem k Rosenblattovi.

„To je ale směšné. Na to není dost chytrý.“ Ztišil hlas. „Jestli je pořád tady, tak z úplně jiného důvodu.“

Gamache si připomněl, jak Delorme Rosenblatta popsal. Pijavice. A jak se vyjádřil o lidech, kteří strávili desítky let pátráním po superdělu. O těch, co se živí prací jiných. Pijavice.

„Na tom dělu už nezáleží, že?“ zeptal se Gamache. „Jakmile se našlo, každý, kdo po superdělu pátrá, se teď vydá hledat jinam. Nakonec, to dělo hlídáme. Nikdo ho nemůže ukrást ani z něj vystřelit.“

„Ale někdo by mohl postavit ještě jedno,“ podotkl Delorme.

„Když bude mít plány,“ dodal Gamache.

A jestli to dělo našli tady, plány tu možná budou také.

Mysleli si, že Laurenta zavraždil člověk, který věděl, kde ta zbraň je, a chtěl její polohu udržet v tajnosti. Nakonec, kdo jiný by té směšné historce věřil?

Jenže co když Laurenta zavraždil někdo z těch, co strávili desítky let hledáním superděla? A když pak vyletěl z lesa malý kluk a začal vykřikovat něco o zbrani větší než dům, která má na sobě nestvůru, jeden člověk mu uvěřil. A začal se rodit plán. Na vraždu.

Navíc teď Gamache dostal odpověď na otázku, která mu už nějakou dobu vrtala hlavou. Nedokázal si totiž vysvětlit, jak to, že se v Quebeku v lese najde superdělo, obří odpalovací rampa, a CSIS tam vyšle jen dva archiváře.

Ne vojenskou jednotku. Ne vědecký tým.

Teď ale Gamache zjistil důvod. Nikoho dalšího nepotřebovali. To dělo bylo ve své podstatě socha. Naprosto nevyužitelné.

Zato však ve CSIS potřebovali lidi, kteří by dokázali najít ty plány.

A ten úkol padl na dva úředníky ve středním věku, kteří o Projektu Babylon a bestii mířící k Armageddonu věděli víc než kdokoli jiný.

Možná s výjimkou jednoho starého fyzika.

 

Zatímco Michael Roseblatt usrkával skotskou, zalétl pohledem k mladé vrchní inspektorce, která se bavila s Mary Fraserovou, seschlou agentkou CSIS.

Obě se po něm také podívaly, ale když se setkaly s jeho pohledem, odvrátily oči.

Pak obrátil pozornost k penzionovanému vrchnímu inspektorovi, který si povídal s Delormem.

I ti se po něm podívali. Agent CSIS rychle uhnul očima, ale Armand Gamache ne.

Profesor Rosenblatt si najednou připadal stísněně.

Obrátil se ke svému společníkovi a řekl: „Zajímalo by mě, proč tady pořád jsou.“

„Ti agenti CSIS?“ zeptal se Beauvoir. „Aby sbírali informace o té zbrani, samozřejmě. Proč by tu jinak byli?“

„Ano,“ přitakal Rosenblatt. „Proč jinak.“

 

Podávala se večeře. V Clařině kuchyni se na dlouhém borovém stole objevily tácy s kuřaty, mísy grilované zeleniny a košíčky s nakrájenými bagetami. Místnost byla osvětlená svíčkami a uprostřed stolu trůnila extravagantní dekorace.

Myrna do ní celé odpoledne shromažďovala ohnuté větve s barevnými podzimními listy a drobnější větvičky, na nichž stále ještě visela malá planá jablíčka. Pod stromy na návsi nasbírala borové šišky. Klacky a šišky. Pocta chlapci, který strávil celý život ochranou Three Pines.

 


 

 DVACET DVA


 

 

Jakmile bylo po večeři a nádobí sklizené, hosté se rozešli.

„Jdeš, blbečku?“

„Jen si vyzvednu tu desku, budu tam za chvilku.“

A byl. Za několik minut už Jean Guy opatrně vysouval gramodesku z obalu.

„Prosím tě, dej to sem.“ Ruth mu desku vyškubla a málem ji přitom upustila na podlahu.

Otočila ji na stranu A, položila desku na talíř gramofonu a Beauvoira překvapilo, že se jí povedlo bez potíží trefit drobným otvorem na trn v jeho středu. Než ale stačila sjet ramenem s přenoskou nad talíř gramofonu a drahocennou desku poškrábat, radši ji zarazil.

„Počkejte, udělám to.“

„A už jsi to někdy dělal?“ odpálila ho Ruth a ostrým loktem ho odstrčila.

„Au,“ ohradil se, „to bolelo.“

„Chceš zažít bolest? Jen si počkej, tvoje uši dostanou pořádnou nálož.“ Dloubla prstem do nahrávky Ala Lepage, která se teď točila na gramofonu. Pak zvedla rameno s přenoskou a zkušeně spustila jehlu na vinylovou desku.

Z reproduktorů se ozvalo rytmické praskání.

První píseň začala jednoduše kytarou. Klasickou, melodickou. Pak se přidaly bicí jako metronom. Nejdřív pomalý pochod, potom začaly nabírat na rychlosti a síle. Jak se tempo zvyšovalo, připojily se další nástroje. Piano, housle. Dechy. Bicí teď už zněly skoro vojensky a sílily až do pulzující, strhující intenzity.

A tím vším se proplétal hlas.

Beauvoir seděl na staré pohovce plné žmolků, zíral na talíř gramofonu a žasl nad hlubokým, chraplavým hlasem Ala Lepage.

Jakmile utichla první píseň, obrátil se Jean Guy k Ruth. „To bylo neuvěřitelné. Přece to poznáte i vy.“

„Slyšels text?“

„Myslím, že ano.“

„No, jestli je podle tebe skvělý, tak jsi víc cvok než pitomec. Promiň, musím čurat.“ Vyhoupla se ze židle. „Celý večer jsem pila čaj.“

Když odešla, zvedl Jean Guy opatrně rameno s přenoskou a přesunul jehlu zpátky na začátek desky.

V baru potkal voják námořníka, zpíval Al drsným hlasem. Dej si se mnou, námořník mu říká.

Jean Guy poslouchal, jak se voják a námořník baví o válce a lásce, pak se rozejdou a ve finále skončí každý na jiné straně konfliktu.

Ruth měla pravdu. Bolelo to, ale nejspíš ne tak, jak Al Lepage zamýšlel. Ten příběh byl otřepaný, trapný, až se nad ním člověk šklebil rozpaky. Rýmy se buď samy nabízely, nebo byly klopotné, ale hudba a ten hlas to všechno zastíraly, kamuflovaly. Díky nim celek působil líp, než jaký ve skutečnosti byl. A možná, napadlo Beauvoira, je to stejné i s ním jako s člověkem.

Spustila další píseň. Hudba byla působivá, s pianem, bendžem a harmonikou. Směs folku, rocku a country.

Al teď zpíval o psovi, který se ztratil a zrovna se chystá stočit a umřít, když ho najde smečka divokých psů a zachrání ho. Přijali ho mezi sebe, ale až pozdě si pes uvědomí, že jsou to vlci a od něj se čeká, že bude zabíjet jiná zvířata. Stejně jako oni. Ne protože jsou tak krutí, ale protože je to jejich přirozenost. A právě když se chystá zabít jehňátko a jeho srdce si zoufá, uvidí mezi stromy světlo a rozběhne se k němu. Otevřou se dveře a je to jeho rodina. Volá na něj. Čeká na něj.

Jean Guy seděl na pohovce a žasl nad tím, jak se z příběhu, který by mohl a měl být velice dojemný, stala kvůli dětinskému, neobratnému textu směšná rýmovačka. Beauvoir netušil, že se slovo „pes“ dá rýmovat s „pokrytec“.

Byla to škoda. Lepageovy nápady, jeho hlas i hudba měly sílu. Na druhou stranu jeho texty byly merde. Nikdy je neměl pustit do světa. Přemýšlel, jak Lepage s tou nahrávkou asi pochodil.

Jean Guy se právě bavil vymýšlením rýmů na slovo merde, když se objevila Ruth. A zaškaredila se na něj.

„Už ti to stačilo?“ zeptala se. „Když to budeš dál poslouchat, z mozku se ti stane taková měkká smrdutá věc.“

„Jak to víte? Vy už jste to předtím slyšela?“

Bláznivá stará básnířka přešla k hi-fi věži a vrátila se na pohovku s Alovou nahrávkou. Byla to její vlastní deska.

„Jak jste k tomu přišla?“ zeptal se Beauvoir a vzal jí desku z ruky.

„Vydal si ji sám. Jednu jsem ji koupila a ze zdvořilosti si ji poslechla, ale stojí za prd.“

A přece, pomyslel si Beauvoir, si ji nechala. Deska neskončila v charitativním bazaru. Nebo v popelnici. A odkdy byla Ruth zdvořilá? Nebo by se možná měl spíš zeptat, kdy začala být nezdvořilá?

„Když sem přišel, hrával na ulici v Cowansville,“ pokračovala Ruth. „Někdy taky hrál v Montrealu v boîtes à chansons, ale většinou zpíval po kavárnách tady v okolí. To bylo ještě předtím, než tu Gabri s Olivierem otevřeli svoje bistro.“

„Už tam ale nehraje, že ne?“ zeptal se Beauvoir.

„Ne,“ opáčila Ruth. „Přestal zpívat, díky bohu.“

Jean Guy odložil album přední stranou dolů. Nechtěl se dívat na toho usměvavého mladíka s hustým rezavým plnovousem, který neměl tušení, jaké hoře na něj za pár desítek let čeká.

„Jak se Al Lepage dostal přes hranici?“ zeptal se Jean Guy.

„Řekla bych, že utíkal. Nejspíš ho honila banda hudebních fanoušků.“

„Lepage tvrdí, že se vydal přes hranici z Vermontu, ale jak našel Three Pines? Nenatrefil na vesnici jen tak náhodou, viďte? Někdo mu musel pomáhat.“

„Možná to byl osud, že Three Pines našel,“ odpověděla, znovu se zvedla a vzala Rózu do náruče.

„Tomu sama nevěříte.“

„Nemáš tušení, čemu věřím,“ utrhla se na něj, ale když vykročila nahoru po schodech ke své ložnici, výraz jí zase zjihl.

„Zhasni, až půjdeš.“

„Jdete se nahoru vyzvracet?“ zavolal za ní a ze tmy k němu dolehlo uchechtnutí.

Jean Guy se pohodlně opřel, poslouchal hudbu a snažil se nevnímat texty. Něco o –

Haló, haló, co se to tu stalo.

Ale ne, pomyslel si Beauvoir, to snad ne.

Parkuju na dvorku svou novou motorku…

Odfiltroval text a nahradil ho rozhovorem, který vedl po večeři s Isabelle, když doprovázeli Gamachovy od Clary domů, aby si tam vyzvedl gramodesku a mohli rychle prodebatovat události dnešního večera.

„Připadá mi divné,“ začala Isabelle, když spolu seděli v obývacím pokoji Gamachových, „že ani Rosenblatt, ani agenti CSIS vůbec nevěnovali pozornost mizerným studijním výsledkům doktora Bulla a tomu, že v pozadí mohl pracovat ještě někdo jiný, skutečný konstruktér. Vždyť je to přece evidentní. Dokonce i madame Gamachová na to přišla.“

„Děkuju, drahá,“ ušklíbla se Reine-Marie.

„Désolé. Ale víte přece, jak to myslím. Mají být experti na Geralda Bulla, profesionálně se zabývají analýzou informací, a přitom přehlédnou tohle?“

Armand přikývl. „Proč myslíte, že to tak je? Kromě zřejmé odpovědi, že Reine-Marie je chytřejší než ti tři dohromady.“

„Merci, mon cher,“ poděkovala madame Gamachová. „Víš, spousta géniů měla ve škole špatné známky. Možná to byl případ i doktora Bulla.“

„Možná,“ přitakal Jean Guy. „Ale myslím, že to ze stra ny těch agentů CSIS a možná i profesora Rosenblatta nebylo opomenutí. Jen doufali, že si toho nevšimneme my. Podle mě až moc dobře vědí, že do Projektu Babylon byl zapojený ještě někdo další.“

„A proto tady pořád jsou,“ přikývl Armand.

„Aby hledali plány, nebo toho člověka?“ zeptala se Isabelle.

„Obojí,“ odpověděl Beauvoir.

„Myslíte, že je ten konstruktér Projektu Babylon tady ve Three Pines?“ vyptávala se dál Lacosteová.

„Nemyslím,“ opáčil Beauvoir. „Ne doopravdy. Ale možná tu je. Nevím.“

„Působivé,“ utrousila Lacosteová.

Jean Guy se křečovitě pousmál a vstal. „Jdu k Ruth s tou deskou Ala Lepage. Chci si ji poslechnout. Jdete taky?“

„Ne, vrátím se zpátky do naší kanceláře a podívám se, jestli nedorazily nějaké zprávy. Ala Lepage prověřují jak kanadské, tak americké úřady. Není zvláštní, že dorazil do Quebeku už s francouzským příjmením?“

„Mně zas přijde divné,“ odpověděl Beauvoir, „že podle toho, co tvrdí, překročil hranici a prostě jen tak narazil na Three Pines.“

„Jak jinak byste to tu našel?“ zeptala se Reine-Marie. Na okamžik se zamyslela. „Byl odpírač vojenské služby, je to tak?“

Oba policisté přikývli.

„Pokud si dobře vzpomínám, v Kanadě je vítali s otevřenou náručí,“ pokračovala Reine-Marie. „Nejsem si jistá, jestli se musel přes hranici nějak zvlášť plížit.“

„A taky dostali milost,“ podotkl Armand. „Od Jimmyho Cartera. Spousta se jich vrátila.“

„Ovšem Al Lepage ne,“ dodala Isabelle Lacosteová.

„Zeptám se Ruth, jestli něco neví,“ řekl Beauvoir.

„Zítra byste mohli prověřit ještě něco,“ navrhl Armand, když je doprovázel k brance. „Zkuste zjistit, kam dneska zmizeli ti agenti CSIS. Ve vesnici nebyli a myslím, že se neobjevili ani u toho děla.“

To se odehrálo před hodinou. Teď Beauvoir seděl sám v Ruthině obývacím pokoji a poslouchal desku Ala Lepage.

Když skončil, znovu spustil jehlu na točící se vinylovou desku, ale už ne na začátek. Posadil se a ještě jednou si poslechl příběh o psovi v lese. Posluchač si z něj nejspíš měl odnést hřejivý obrázek rodiny, která se nevzdává naděje, a psa, který našel domov, ovšem Jeanu Guyovi spíš utkvěla představa zvířete, které se setká se svou přirozeností. A je ochotné zabíjet, když musí.

 

Druhý den ráno jim ve vyšetřovací kanceláři ve starém nádraží zazvonil telefon. Volali z místního oddělení Sûreté.

„Když už jste tady, vrchní inspektorko, myslím, že tohle budete chtít vědět.“

„A co?“

„Dneska ráno se našla mrtvola.“

Lacosteová popadla propisovačku a mávla na Beauvoira, aby přišel k ní.

„Kdo?“

Zapsala jméno do svého notesu a vedle toho slovo zavraždě ná. A slyšela, jak Jean Guy zašeptal: „Merde.“

„Kde?“ Poznačila si adresu. „Mají tam už tým?“

„Právě se odtamtud ohlásila hlídka. Řekl jsem jim, ať na nic nesahají.“

Inspektor Beauvoir se přesunul ke svému psacímu stolu a Lacosteová slyšela, jak po telefonu objednává tým pro ohledání místa činu z Montrealu.

„Rána na hlavě,“ řekl místní policista. „Je to tam celé rozházené. Vypadá to jako loupež. Samozřejmě jsem tam poslal sanitku, ale už je moc pozdě.“

„Zavolejte koronerku,“ nařídila Lacosteová.

„To už jsem udělal. Počká tam na vás.“

„Dobře.“

Zavěsila a podívala se do notesu, kde měla zapsané a zakroužkované jméno.

Za deset minut už klečeli vedle těla Antoinette Lemaitreové.

 


 

DVACET TŘI


 

 

„Já ji znám,“ řekla koronerka Sharon Harrisová. „Vede Knowltonské divadlo, že?“

Doktorka Harrisová a Isabelle Lacosteová klečely vedle Antoinette, která ležela na zádech a zírala do stropu. Překvapeně. Jean Guy Beauvoir dřepěl u její mrtvoly z opačné strany.

„Oui,“ přisvědčila vrchní inspektorka Lacosteová. „Estrijská divadelní společnost.“

„Připravovali tu Flemingovu hru,“ pokračovala doktorka Harrisová, zatímco rukama v rukavicích svižně prohlížela tělo.

„Vznikl tady kolem toho docela rozruch.“

Koronerka se při vyslovení Flemingova jména zašklebila, jako by si strčila do pusy kousek zkažené ryby. Byla to žena, která pracovala s mrtvolami ve všech stadiích rozkladu, ale co ji znechucuje? Pouhá zmínka o Johnu Flemingovi.

Lacosteová věděla, že ta grimasa byla mimovolná. Reflexivní, jako když vám poklepou na koleno. Otřást se při zmínce o Flemingovi odporem je přirozená lidská reakce.

„Moc poškození tady nenalézám,“ prohlásila koronerka.

„Nechci s ní hýbat, dokud nedorazí vaši lidi z forenzního, ale z toho, co vidím, bude mrtvá minimálně šest, maximálně dvanáct hodin.“

„Takže zemřela mezi půl desátou večer a půl třetí ráno,“ spočítal to Beauvoir. „A příčina smrti?“

„Hádala bych, že tohle.“ Koronerka se sehnula blíž k Antoinettině hlavě a ukázala na místo v týle, kde byly fialové vlasy slepené a zbarvené do tmavoruda.

„Vypadá to na jednu osudnou ránu. Rozdrtila lebku. Pravděpodobně ani nevěděla, co ji uhodilo.“

„A co to bylo?“ zeptala se Lacosteová.

Rozhlédli se kolem a rychle našli krvavé skvrny v rohu krbové římsy.

Beauvoir se naklonil blíž. „Nejspíš tohle.“

Postavil se a ustoupil stranou, aby se koronerka a Lacosteová mohly líp podívat. Dívali se chvíli na roh kamene a pak zas na Antoinette, která tam ležela se skelným pohledem a šokovaným výrazem.

„Buď ji někdo strčil, nebo spadla dozadu a uhodila se do hlavy,“ konstatovala Lacosteová a jak doktorka Harrisová, tak inspektor Beauvoir souhlasně přikývli.

„Zabití,“ dodala koronerka, „ale možná ne úmyslné. Možná překvapila někoho, kdo se jí snažil vyloupit dům.“

„Nevypadá to na násilné vniknutí,“ namítla Lacosteová, „ale to nemusí nic znamenat.“

I když se v téhle části Quebeku pohybovala dost často, stejně pořád žasla nad tím, že tu lidi nezamykají dveře. Možná tak když jdou do postele, ale kromě toho může kdokoli vcházet a vycházet, jak chce. Někdy to lidi přežijí. Někdy ne.

Ovšem fakt, že dveře nebyly zamčené, naznačoval, že si Antoinette Lemaitreová ještě nešla lehnout. Navíc měla na sobě normální oblečení, ne pyžamo.

„Včera večer měla jít ke Claře Morrowové na večeři,“ připomněl Beauvoir, „ale zavolala jí, že nedorazí.“

Sharon Harrisová zvedla hlavu. „Jak to víte?“

„Byli jsme u toho,“ odpověděla Lacosteová.

„Vy ji znáte?“ Doktorka Harrisová ukázala na mrtvolu.

„Ne moc dobře, ale ano,“ přisvědčila Lacosteová. „V kolik Antoinette Claře volala?“

Beauvoir se zamyslel. „Úplně přesně to nevím, ale bylo to před večeří a jedli jsme v půl osmé.“

„Řekla Clara, proč se Antoinette omluvila?“ zeptala se Lacosteová.

„Ne, řekla jenom, že Antoinette chce po všem tom stresu s Flemingovou hrou klidný večer o samotě. Brian, její partner,“ vysvětloval Beauvoir doktorce Harrisové, „jel na nějakou pracovní schůzku v Montrealu, takže Antoinette měla dům jen pro sebe.“

„To asi bude ten člověk v kuchyni,“ konstatovala doktorka Harrisová. „Našel ji.“

Beauvoir se otočil k místnímu agentovi střežícímu místo činu. „Je to pravda?“

„Ano, pane. Když jsme přijeli, byl u sousedů, ale přivedli jsme ho. Je dost otřesený. Byl její conjoint.“

„Co vám řekl?“ zeptala se Lacosteová.

„Moc toho nebylo,“ odpověděl policista. „Dalo nám dost práce ho vůbec udržet ve vzpřímené poloze.“

Oba se znovu zahleděli na mrtvou ženu.

Neznali Antoinette nijak dobře. Beauvoir ji a Briana párkrát viděl v bistru a jednou na večeři u Gamachových.

Gamachovi, napadlo ho. Bude jim to muset říct.

Znát oběť zároveň pomáhalo i překáželo. Díky tomu měli představu o povaze oběti a jejích zvycích, ale také to znamenalo, že k ní budou přistupovat předpojatě.

Jean Guy si prohlížel Antoinette Lemaitreovou a uvědomil si, že ji neměl rád.

Byla tak dětinská a koketní, až ho to děsilo. Nechovala se jako čtyřicetiletá žena. Chodila až příliš nalíčená, střapaté vlasy si barvila na fialovo a oblečení mívala moc mladistvé, moc krátké a moc na tělo. Navíc dovedla být pěkně umíněná a panovačná.

Znovu se podíval na lepkavou krev v jejích vlasech i na koberci.

Jeho hlavní výhrady ale neměly co dělat se zevnějškem zavražděné, jako spíš se skutečností, že se rozhodla inscenovat hru sériového vraha. Napadlo ho, jestli to vrah necítil stejně.

„Na znásilnění to nevypadá,“ konstatovala doktorka Harrisová a vstala.

„Má něco pod nehty?“ zeptala se Lacosteová.

„Žádná tkáň ani vlasy. Ten, kdo to udělal, ji zřejmě překvapil. Tohle –,“ ukázala doktorka Harrisová na místnost –, „se nestalo při zápasu.“

Rozhlédli se po převrženém nábytku, vytahaných zásuvkách z psacího stolu i skříněk a odhozených na podlahu. Rozsypané knihy tvořily na koberci hromady a některé ležely i na Antoinettině těle.

„Jak vám to připadá?“ zeptal se Jean Guy Lacosteové.

„O řádění vandala tu nepůjde, nic není rozbité. Žádné sprejování ani výkaly. Souhlasím s doktorkou Harrisovou, že to působí, jako by vyrušila lupiče.“

„To tedy byl pěkně zoufalý nebo vytrvalý lupič, nemyslíte?“ namítl. „Většina jich prostě popadne televizi a zmizí. Možná vytahá pár zásuvek, aby se podívali po penězích.“

Lacosteová se nad tím zamyslela. „Oui.“

Nějak to celé nedávalo smysl. Lupiči si obvykle počkají, až je dům prázdný, nebo až jeho obyvatel usne. Jenže lampy stále svítily. Ať už to byl kdokoli, věděl, že majitel je pravděpodobně doma a skoro jistě vzhůru.

Navíc většina toho nepořádku vznikla až po Antoinettině smrti, když dotyčný věděl, že ho nikdo nebude rušit. A přitom mu nevadilo, že právě někoho zabil.

To Jeana Guye zneklidňovalo. Hodně. Většina lupičů jsou prostě lupiči. Nechtějí vraždit a nemají na to žaludek. Tohle bylo jiné. Někdo Antoinette zabil a pak celé hodiny prohledával dům, zatímco tu pomalu chladla její mrtvola.

Dorazil tým pro ohledání místa činu a pustil se do prá ce. Jean Guy jim udílel instrukce, zatímco vrchní inspektorka Lacosteová obešla zbytek domu. Nahlížela do místností, ale ničeho se nedotýkala.

Šlo o skromný jednopatrový domek se sklepem. A dokonce i ten byl celý rozházený. Muselo to trvat hodiny. Čím dál do domu se Lacosteová dostávala, tím byla přesvědčenější, že tady nešlo o prostou loupež a že Antoinette Lemaitreová nebyla náhodný cíl. Koberce byly strhané, prkna podlahy odpáčená. Uprostřed chodby pod otvorem ve stropě stála židle. Lacosteová si na ni stoupla a posvítila na půdu baterkou. Slyšela cupitání, tak z té židle zase slezla.

Kdyby musela, tak by tam nahoru vylezla, ale jednou z výhod funkce vrchní inspektorky bylo, že tím teď mohla pověřit někoho jiného.

„Lidi z forenzního a tým pro ohledání místa činu dělají svou práci,“ ohlásil Beauvoir, když se k ní připojil. „Je na čase promluvit si s Brianem.“

Jean Guy s ním krátce hovořil po cestě za Lacosteovou.

„Jak na vás působí?“ zeptala se Lacosteová.

„Šokovaně. Otupěle.“

Ani jeden z nich si však nedělal iluze. Jak se vraceli zpátky chodbou, oba ostřílení vyšetřovatelé věděli, že si jdou promluvit s hlavním podezřelým.

Když vešli, Brian Fitzpatrick vstal. Chystal se něco říct, ale pak se zatvářil, jako by zapomněl mluvit.

„Upřímnou soustrast, Briane,“ řekla Isabelle Lacosteová.

„Je to strašné.“

Přikývl. Očima těkal od jednoho k druhému.

„Co se stalo?“ zeptal se, když se zas posadil na svou židli u umakartového stolku.

Lacosteová se podívala na agenta z místního oddělení Sûreté, který znuděně stál ve dveřích.

„Mohl byste uvařit kávu?“ požádala ho. Agent se zatvářil otráveně, ale přisvědčil.

Kuchyň byla také zpřeházená, ale zdálo se, že škody tu nejsou tak velké. Většinu nepořádku tvořily mouka, cukr a kukuřičné lupínky rozházené po lince a otevřené, vysypané zásuvky.

Působilo to spíš jen tak pro formu, jako by lupiči změněného ve vraha docházela pára nebo čas. Nebo přesvědčení.

Brian na ně hleděl vytřeštěnýma červenýma očima.

„V kolik hodin jste ji našel, Briane?“ zeptala se Lacosteová.

„Z Montrealu jsem odjel asi v půl osmé ráno, takže sem jsem dojel kolem deváté.“

„Včera večer jste byl v Montrealu?“ ujišťovala se Lacosteová.

„Ano, měl jsem schůzku. Přespal jsem tam. Kéž bych to neudělal.“ Měl výraz štvance, jaký se u lidí začne objevovat, když je začnou napadat alternativní konce. Takové, v nichž udělali něco jinak. Co by mohlo být, kdyby…

„Co jste našel, když jste dorazil domů?“ zeptala se Lacosteová.

Jean Guy převzal roli, kterou upřednostňoval při výsleších vrchní inspektor Gamache, a jen poslouchal. A pozoroval. Občas něčím přispěl, ale většinou jen vnímal, co se řeklo. Nebo neřeklo.

„Dveře nebyly zamčené –“

„Překvapilo vás to?“ zeptala se Lacosteová.

„Nijak zvlášť. Antoinette by v devět už byla vzhůru a pracovala by. Už by odemkla. Připadalo mi ale divné, že jsou pořád zatažené závěsy.“

„Byla překladatelka, že?“ chtěla vědět Lacosteová.

„Ano, pracuje z domova.“

Dal sloveso do špatného času, ale to se časem samo vyřeší.

„Takže jste otevřel dveře,“ pobídla ho Lacosteová.

„Křikl jsem ‚ahoj‘, ale nic se neozvalo. Samozřejmě.“ Vypadalo to, jako by při těch posledních dvou slovech trochu splaskl. „Pověsil jsem si kabát, vešel do obývacího pokoje a uviděl jsem –,“ zamával rukama, ale vrchní inspektorka Lacosteová větu nedokončila. „Všechno bylo vyházené. Myslím, že jsem se tak nějak vypnul. Zatuhnul jsem. A pak jsem zpanikařil a začal Antoinette volat. Vběhl jsem do toho pokoje a musel jsem zakopnout, protože jsem skončil na podlaze. A v tu chvíli jsem uviděl…“

„Co jste uviděl, Briane?“ zeptala se ho Lacosteová tiše, když se jeho mlčení protahovalo.

„Její nohu. Nevím jistě, co se stalo pak. Seděl jsem tady a snažil se to dát dohromady, ale připadá mi to prostě jako…“ Pracně hledal správné slovo. „Vzpomínám si, jak jsem uviděl její obličej a její oči. A věděl jsem to. Nejspíš jsem se jí musel dotknout, protože si vybavuju, jak byla studená. A pak mě napadlo, že asi omdlím. Byl jsem prostě moc…“

Zahleděl se z okna a zdálo se, že se pod náporem emocí celý zadřel.

„Co jste udělal pak?“ zeptala se ho Lacosteová.

Měla dojem, že kdyby ho nepobízela, Brian by strávil zbytek života zíráním z okna. Zaseknutý.

Lacosteová zalétla pohledem k Jeanu Guyovi, který také seděl úplně bez hnutí a celé to nasával.

„Zpanikařil jsem,“ řekl Brian tiše, ale do očí se jí nepodíval.

„Utekl jsem. Musel jsem pryč. Šel jsem vedle k madame Proulxové. Ta zavolala policii.“

„Vrátil jste se sem?“

Zavrtěl hlavou. „Teprve až přijela policie. Požádali mě, abych se s nimi vrátil a posadili mě sem.“

Káva už byla hotová a Beauvoir všem nalil hrnek. Zatímco upíjeli silný nápoj, Lacosteová pokračovala ve výslechu.

Mluvila konverzačním tónem, ale jen hlupák nebo člověk otupělý žalem by si to mohl splést s běžným hovorem.

„Můžete nám říct, co jste dělal včera večer?“

„Byl jsem v Montrealu. Měli jsme pravidelnou schůzi geologické služby, jako každý měsíc. Procházeli jsme svoje zprávy.“

„Večer?“

„Ne, včera odpoledne, ale zůstal jsem tam přes noc. Někteří pak šli na večeři a na drink, vždycky chodíme.“

„Můžete nám dát nějaké podrobnosti, telefon na někoho, kdo tam byl?“

„Jistě.“

Beauvoir si informace zapsal.

„V kolik hodin jste skončili?“

„Asi v osm nebo v půl deváté. Ne moc pozdě.“

„Kde jste spal? V hotelu?“

„Ne, máme tam piedàterre. Takovou garsonku. Přespávám tam, když mám ve městě schůzi a dám si pár skleniček.“

„Může vám to někdo dosvědčit?“ zeptala se Lacosteová.

„Dosvědčit?“ zopakoval po ní a pak mu to došlo, tak jako to nakonec dojde všem podezřelým. Že je podezřívají. Ovšem na rozdíl od mnoha jiných se Brian nerozčílil ani se nezačal bránit. Jen vypadal ještě vyděšeněji, pokud to vůbec bylo možné.

„Byl jsem v bytě sám. Žádný vrátný tam není. Odemkl jsem si sám a ven už jsem nešel.“

„Volal jste někomu?“

„Jenom Antoinette.“ Stiskl rty a roztřeseně se nadechl.

„V kolik hodin to bylo?“

„Když jsem dorazil, asi ve tři odpoledne. Volal jsem, jen abych jí řekl, že jsem dojel v pořádku. Ona mi řekla, že je pozvaná ke Claře na večeři, ale uvažovala, že to možná zruší.“

„Řekla vám proč?“ zeptal se Beauvoir. Za celý výslech promluvil úplně poprvé.

„Řekla, že se za ní možná později zastaví pár lidí.“

„Kdo?“

„Lidi z divadla,“ odpověděl. „Chtěli si s ní promluvit. Podle mě ji chtěli vyhodit, ale nic jsem jí neřekl.“

„Co si o tom myslela ona?“ vyptávala se dál Lacosteová.

„Myslela si, že je možná přemluví, aby změnili názor a nakonec tu hru inscenovali.“ Ruka mu zabloudila k výtisku Seděla a plakala, který ležel na kuchyňském stole. Byl plný rukopisných poznámek. „Nemohla uvěřit, že z toho všichni vycouvali.“

Brian jim opět nadiktoval jména a Beauvoir si je znovu zapsal.

„Ta hra vzbudila velké emoce,“ podotkla Lacosteová.

Brian přikývl. „Samozřejmě to byla chyba. Neměli jsme ji dělat.“ V tu chvíli se na ni podíval, poprvé za celou dobu naprosto soustředěný. „Přece si nemyslíte, že to mělo něco společného s –,“ mávl rukou ze dveří kuchyně směrem k obývacímu pokoji. „Ale to je směšné. Je to jenom hra. Nikomu na tom až tak moc nezáleží.“

„Záleželo jim na tom dost, aby odešli,“ připomněla Lacosteová.

Ale natolik, aby zabíjeli?

„Kdo všechno věděl, že budete v Montrealu?“ zeptala se.

„To netuším,“ odpověděl Brian a zamyslel se, ale zjevně mu nedošlo, jak je ta otázka důležitá. „Lidi nejspíš věděli, že tam občas jezdím, ale asi jsem nikomu neříkal, že se tam chystám jet zrovna ten den.“

Lacosteová zachytila Beauvoirův pohled. Opravdu Brian neví, že mu právě nabídli šanci dostat se z jejich hledáčku?

Antoinette zabil člověk, který věděl, že ho nikdo nebude rušit. Vrah proto buď neměl o Brianově existenci ani tušení, nebo věděl, že Brian bude v Montrealu, anebo jím byl Brian sám.

Kdyby jim řekl, že o jeho odjezdu věděla spousta lidí, nabídl by jim tak celý seznam podezřelých, ale neudělal to. Což naznačovalo, že je buď nevinný, nebo trouba, anebo si je tak jistý sám sebou, že se rozhodl hrát hloupého.

Prošli zbytek otázek a Brian jim odpověděl, někdy váhavě, někdy byly jeho odpovědi neúplné, někdy podrobné. Vykreslil jim obrázek člověka otupělého žalem, který byl stovky kilometrů daleko, když Antoinette zabili. Člověka, který s tím neměl nic společného. Který si přál, aby byl býval tady. A nenapadal ho nikdo, kdo by mohl chtít, aby umřela.

„Vím, že musíte probrat všechny možnosti, ale byla to loupež, ne?“ zeptal se Brian nakonec. „Co jiného? Vždyť se podívejte, jak to tady vypadá.“

Když vyšetřovatelé Sûreté neodpověděli, zatvářil se ještě zmateněji než předtím.

„Nechcete přece tvrdit, že Antoinette někdo zabil cíleně, že ne?“

„Je to jedna z možností,“ odpověděla Lacosteová.

„Kdo by to dělal?“ chtěl vědět. „A proč? Vím, že dovedla lidi namíchnout, ale zase tak moc nikdy nikoho nenaštvala.“

„Nenapadá vás vůbec nikdo?“ zeptala se Lacosteová.

„Samozřejmě že ne,“ opáčil Brian. „Musela to být nějaká strašná nehoda. Někdo to sem přišel vykrást a Antoinette ho přistihla. Ježíši, co mi to tady říkáte?“

„Říkáme, že to pravděpodobně byla loupež, ale musíme si být jistí,“ odpověděla Lacosteová pevným, konejšivým hlasem.

Zdálo se, že její klid zaúčinkoval. Brian se zhluboka nadechl a znovu se ovládl.

„Pokusím se vám pomoct, jak jen to půjde. Co můžu udělat?“

„Můžete dokázat, že jste byl v Montrealu,“ řekl Beauvoir.

Tentokrát Brianovi neuniklo, co z toho plyne, ale místo aby se začal bránit, jen přikývl a dal jim adresu domu, v němž měl byt, číslo na domovníka a jména sousedů.

Poskytl jim hesla počítačů, internetového bankovnictví i telefonů.

„Antoinette používala poslední čtyři cifry vašeho telefonního čísla?“ zeptal se Beauvoir, když se podíval na zapsané údaje.

„Já vím, že se to nabízí,“ odpověděl Brian. „Říkal jsem jí to, ale chtěla číslo, které si dokáže zapamatovat.“

„A vaše?“ zeptal se Beauvoir. „0621 pro všechno?“

„Ano. To bych nikdy nezapomněl. Jednadvacátého června.

Naše první rande. Před deseti lety.“

Jean Guy Beauvoir se soustředil na stránku s čísly i na propisovačku, kterou je zapisoval. Snažil se nepohlédnout do Brianových rudých užaslých očí.

Stejně jako Brian používal jako svoje heslo datum první schůzky s Annie. To by nikdy, za žádných okolností nezapomněl.

Jak by se asi cítil, kdyby Annie…?

Vrchní inspektor Gamache je nabádal, ať se snaží vcítit do obětí i podezřelých, ale varoval je, že to může být obtížné a že je to nebezpečné. Jean Guy nikdy doopravdy nerozuměl té potřebě, ani tomu nebezpečí.

Pochopil až teď.

Představil si sám sebe v Brianově kůži, ale přehnal to a skončil až v jeho zlomeném srdci.

Když odcházeli, sebral Jean Guy ze stolu scénář. Brian jim vysvětlil, že je Antoinettin. Vzal si ho s sebou do Montrealu, protože ten svůj nechal v divadle.

Beauvoir nebyl pověrčivý, nebo aspoň tvrdil, že není. Ovšem i jako racionálnímu člověku mu hra připadala těžší než váha papíru, na němž byla vytištěná.

 

Vyslechli všechny sousedy, z nichž nikdo nic neviděl ani neslyšel, a nakonec si nechali madame Proulxovou z vedlejšího domu. Byla to korpulentní, ustaraná žena ve středním věku, která neklidně svírala masité červené dlaně a neustále si je mnula.

„Co vám Brian Fitzpatrick přesně řekl?“ zeptala se jí Isabelle Lacosteová, jakmile se posadili v pohodlném obývacím pokoji.

„Když sem dnes ráno přišel.“

„Že se něco stalo a že potřebuje zavolat pomoc, ale strašně se třásl, tak jsem telefonovala já.“

„Řekl ještě něco?“

„Jen že se Antoinette něco stalo. Zeptala jsem se, jestli jí nemáme jít pomoct, a on se podíval tak vyděšeně, že jsem to pochopila.“

Zatěkala očima od jednoho k druhému. „Je mrtvá, viďte?“

„Bohužel ano.“

Pak udělala, co se v Quebeku dnes už vidí málokdy. Pokřižovala se.

„Neviděla jste, že by k ní včera večer někdo přišel?“ zeptala se Isabelle Lacosteová.

„Ne, měla jsem zatažené závěsy a dívala jsem se na televizi.

Na Les Filles de Caleb.“

Lacosteová přikývla. Totéž jí řekli i ostatní sousedé. Všichni měli zatažené záclony a seděli u televize, kde sledovali reprízu náramně oblíbeného seriálu.

V obývacím pokoji by jí mohl řádit vlkodlak, a tahle žena by se ani nepohnula, dokud by pořad neskončil. Lacosteová si začínala říkat, jestli si vrah tu dobu nezvolil právě proto.

„Víte, kdo to udělal?“ zeptala se madame Proulxová.

„Non, ještě ne, ale zjistíme to,“ ujistila ji Lacosteová. Snažila se madame Proulxovou uklidnit, ale bez zatčení podezřelého bylo její ujišťování prázdné.

Vražda Laurenta Lepage aspoň nepůsobila jako náhoda. Od začátku se zdálo jasné, že to mělo svůj důvod. Nezabili ho proto, že šlo o Laurenta nebo o dítě, ale kvůli tomu, co našel v lese.

Jenže vražda Antoinette Lemaitreové se zdála být nesmyslná. Neměla žádný zřejmý motiv a do té prázdnoty proudila nejrůznější podezření. I pochopitelná hrůza.

Lacosteové bylo naprosto jasné, co si madame Proulxová myslí. Mohla jsem to být já. Po čemž vzápětí následovalo: Díky bohu, že to byla ta ženská odvedle.

„Co jste si o Antoinette myslela?“ zeptala se jí Lacosteová.

„Byla v pohodě. Přátelská, ale ne moc vtíravá, jestli víte, co myslím.“

„Měla jste ji ráda?“ zeptala se Lacosteová.

Madame Proulxová zaváhala a poposedla na svém polohovatelném křesle. „Docela jsem si ji oblíbila. Měla jsem ráda jejího strýčka, Guillauma. V létě jsme si povídali přes plot, když zahradničil.“

„To ale zní, jako byste ji vlastně moc ráda neměla,“ pošťouchla ji jemně Lacosteová, ale vlastně to ani nebylo třeba.

„Uměla být otravná,“ připustila madame Proulxová. „Jakmile se nastěhovala, začala si stěžovat. Na děti, co hrály na ulici pozemní hokej, a na hluk z rodinných grilovaček. Chovala se, jako by byla seigneurie a my její habitants, jestli víte, co myslím.“

Lacosteová to věděla. Seriál Les Filles de Caleb měl své dopady, včetně staromódních výrazů ze světa lordů a jejich poddaných. Ovšem zatímco tyto pojmy pocházely z televizního scénáře, pocity se zdály být opravdové. Madame Proulxová nebyla nadšená, že je tu sekýruje nějaká ženská z města. Totéž v různých podobách slyšeli i od ostatních sousedů, jakmile dokázali nahlodat jejich přesvědčení, že o mrtvé, která navíc sešla ze světa násilnou smrtí, by měli mluvit jen dobře.

„Nenapadá vás, kdo to mohl udělat?“ zeptala se Lacosteová a uviděla, že madame Proulxová vykulila oči.

„Ne. Vás taky ne? Copak to není vaše práce? Vy vůbec nemáte tušení?“

„Nějaké máme,“ začala ji znovu uklidňovat Lacosteová a znovu s mizivým účinkem, „ale musíme se zeptat. Neměla třeba nějaké obzvlášť drsné spory se sousedy?“

„Ne. Byla otravná, ale nic víc. A vypadala divně. To její oblečení. Chovala se jako rozmazlené děcko.“

Obrátila k vyšetřovatelům bystré oči.

„Vy si nemyslíte, že to byla loupež?“

„Prošetřujeme všechny možnosti.“

Madame Proulxová si v tu chvíli zjevně poprvé všimla scénáře v Beauvoirově ruce a vstala. Nevyskočila, ale ani se ze svého pohodlného křesla pracně nedrápala. Ze všech jejích pohybů čišela jistá ladnost a lehkost. A sebejistota.

„Ráda bych, abyste odešli a tohle si vzali s sebou.“ Nemuseli se ptát, co tím myslela.

„Vy víte o té hře?“ zeptal se Beauvoir a zvedl svazek do vzduchu. Chvilku si myslel, že se madame Proulxová znovu pokřižuje, ale neudělala to. Namísto toho se napřímila do plné výšky a s hrozivým výrazem se postavila jak jim, tak výtvoru Johna Fleminga.

„Víme o ní všichni. Je to výsměch. Nevím, jak mohla nevidět, že pro mě je to za hranou. Nejsem prudérní, jestli si to myslíte, ale tohle prostě nebylo správné.“

Žádná filozofická debata, žádná diskuse o zlu cenzury, jen jasné konstatování faktů. Inscenovat Flemingovu hru bylo špatné. Ale proč přesně, v tom ještě úplně jasno neměli.

Ve dveřích se Beauvoir zeptal na Briana.

„Ten se nám líbí,“ prohlásila madame Proulxová, která zjevně mluvila za všechny sousedy. „Kdyby ji zabil, dovedli bychom to pochopit, ale připadalo nám, že ji má doopravdy rád.“ Zavrtěla hlavou. „Stává se to často, viďte? Podíváte na nějaký pár a říkáte si, co asi jeden na druhém vidí. Člověk nikdy neví, jestli víte, co myslím.“

Beauvoir věděl. Člověk nikdy neví.

Nastoupili do auta a zamířili zpátky do Three Pines.

„Proč jste tu hru vzal s sebou?“ zeptala se Beauvoira Lacosteová ze sedadla spolujezdce.

„Jsou s ní jen potíže,“ vysvětloval. „A ten, kdo zabil Antoinette, něco hledal. Možná to byla ta hra.“

„Vždyť ale koluje spousta kopií.“

„To je pravda, ale tohle je originál. Říkal jsem si, že stojí za to si ho přečíst.“

Isabelle Lacosteová přikývla. Měl pravdu. Přála si, aby na to přišla sama.

Byly chvíle, kdy si pro práci vrchní inspektorky připadala naprosto kompetentní. A pak byly chvíle, kdy věděla, že tu funkci měl dostat on.

„Co dalšího mi uteklo?“ zeptala se ho.

„Moc vám toho neujde, Isabelle,“ uklidňoval ji Beauvoir.

„A když něco přece, všimnu si toho já. A naopak. Proto jsme tak dobrý tým.“

„Chybí vám monsieur Gamache?“ zeptala se.

„S vámi to nijak nesouvisí, ale vrchní inspektor Gamache mi bude vždycky chybět.“

„Mně taky,“ přitakala. Ujeli dalších několik kilometrů, než sebrala odvahu a položila otázku, která v ní hlodala už od nástupu do funkce.

„Měli vrchního inspektora udělat z vás?“

Okamžitě zalitovala, že se zeptala. Co když řekne ano?

„Líbilo by se mi to,“ řekl nakonec, „ale nečekal jsem to. Ne po tom všem, co se stalo.“

„Myslíte to pití?“ zeptala se. „A prášky? Nebo že jste postřelil vrchního inspektora?“

„Když to říkáte takhle, zní to dost hrozně,“ opáčil Beauvoir, ale usmíval se při tom. Oba věděli, že stisknutí spouště byla jediná věc, kterou udělal správně. Zachránil Gamachovi život tím, že ho o něj málem připravil.

Jen málo lidí, pokud by se vůbec někdo takový našel, by mělo odvahu vystřelit. Lacosteová si nebyla jistá, jestli by to sama dokázala.

„Víte, mohla jste mě zastavit,“ podotkl. „Měla jste mě na mušce, když jsem na něj mířil. Netušila jste, proč jsem se chystal šéfa sestřelit. Proč jste mě nezastavila?“

„Tím, že bych vás zastřelila?“ zeptala se.

„Ano. Ostatní by to udělali. Každý jiný by to udělal.“

„Skoro jsem vystřelila, ale prosil jste mě, ať vám věřím.“

„A to byl důvod?“

„Nešlo o slova, ale o váš hlas. Nebyl jste rozčilený nebo nepříčetný, znělo to zoufale.“

„A vy jste věřila svému instinktu?“

Přikývla a sevřela ruce, aby zarazila ten třes, který ji vždycky zachvátil, když si vzpomněla na ten strašný den. Měla Beauvoira na mušce, prst na spoušti. A zaváhala. A sledovala, jak on nezaváhal. Sledovala, jak vystřelil na vrchního inspektora Gamache.

Měla pocit, jako by střelil ji.

Pak viděla, jak se tělo vrchního inspektora odlepilo od země. A pak na ni dopadlo.

„Věříte svým instinktům,“ řekl Jean Guy. „A díky tomu z vás bude v Sûreté skvělá velitelka, Isabelle. A já vám budu věrně stát po boku, dokud mě budete potřebovat.“

„A střelil byste mě?“

„Bez mrknutí oka, patron.“

Zasmála se. Pak si uvědomila, že je to poprvé, co jí řekl, patron.

Flemingova hra trůnila na zadním sedadle jako pasažér.

Poslouchala je. Nasávala řeči o vraždění.
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„Bonjour,“ pozdravil Armand Gamache.

Mary Fraserovou našel samotnou v malé knihovně v zadní části penzionu. Seděla v pohodlném křesle zády k rohové knihovničce a s nohama na podnožce nataženýma k praskajícímu ohni v krbu.

Svetr měla plný žmolků a z punčochy jí koukal palec. Nenamáhala se to nijak schovat a zdálo se, že se za ty módní nedostatky vůbec nestydí.

Zato však zjevně nechtěla, aby viděl složku, kterou četla. Jakmile Gamache vešel, zaklapla desky a zakryla je rukou. Udělala to beze spěchu, téměř malátně, ale výsledkem byl stejně zavřený a utajený dokument.

„Stará škola?“ zeptal se a ukázal na desky. „Než se všechno nastrkalo do počítačů? Nebo je možná některé věci lepší nechat jenom na papíře, že? Dají se snáz ohlídat. A zničit.“

Posadil se v knihovně do dalšího pohodlného křesla.

Mary Fraserová si sundala chodidla z podnožky a zasunula je zpátky do bot. Zkřížila nohy a podívala se na něj.

„To je zajímavé, monsieur Gamache,“ odpověděla se srdečným úsměvem. „Většinu svých dokumentů máme pořád na papíře. Abych byla upřímná, dávám tomu přednost.“

„451 stupňů Fahrenheita?“ zeptal se.

Zatvářila se zmateně, ale pak jí došlo, na co odkazuje, a podívala se na něj jako jeho učitelka ze třetí třídy, madame Arsenaultová, když konečně řekl něco chytrého.

„Neplánovala jsem to spálit,“ opáčila.

„Ale mohla byste.“

„Samozřejmě. Co pro vás můžu udělat?“

„Jen si pořád říkám, proč vás to superdělo nezajímá víc.“ Mluvil věcným, příjemným tónem, ale měřil si ji pronikavým pohledem.

Prohlížel si její vlasy obarvené na neurčitý odstín a nenalíčený obličej – až na rty přelíznuté rtěnkou a poněkud zcuckovatělou řasenku. Neměla kontaktní čočky, dávala přednost brýlím se staromódními obroučkami. Nic nezakrývala. Ani vrásky, ani špatný zrak, dokonce ani díru v punčoše. Začínal nabývat přesvědčení, že to je jedna z velkých předností Mary Fraserové. Schopnost zařídit, aby umělé působilo jako pravé. Vzbuzovat dojem, že všechno je odhaleno, zatímco ve skutečnosti toho podstatného odkrývala velice málo.

Tahle agentka CSIS se tvářila jako Mary Poppinsová, která se snesla do vesnice, aby dala všechno do pořádku, jenže ve skutečnosti tu nic v pořádku nebylo. Věděl to, a ona také.

Ne, Mary Fraserové nedůvěřoval, ale připadala mu zajímavá.

A teď si ho prohlížela stejně hodnotícím pohledem.

„Já si zrovna říkám, proč vás tolik zajímá,“ opáčila. „Ta zbraň.“

„Tak to jsme si kvit, madame.“ Opřel se a přehodil si nohu přes nohu. Pohodlně se usadil. „O superdělu toho víte víc, než jste nám zatím řekla, a já bych si to rád poslechl.“

„Proč bych vám měla něco říkat?“

„Protože se bojíte a potřebujete všechny spojence, jaké můžete získat.“

„Já se nebojím.“ Také se opřela a uhnízdila se v měkkém rohu rozměrného křesla. Jako nějaký drobný tvoreček v teplém doupěti.

„Měla byste se bát. Někdo našel Bullovo dělo a skoro jistě hledá plány,“ odpověděl Armand. „Bojíte se, že už se našly.“

„Nenašly.“

„Jak to víte?“

„Od chvíle, kdy se našlo to dělo, uplynuly tři dny. Kdyby ty plány byly tady, vrah by už začal sondovat terén a hledat kupce. Chystal by dražbu.“

„A jak víte, že to nedělá?“

Byli tu jen oni dva a začala se objevovat skutečná Mary Fraserová, prosakovala puštěným okem na punčoše, neobarvenými kořínky vlasů, žmolkovatou řasenkou. Kancelářská myš se vytrácela. Na druhou stranu se ovšem objevoval i skutečný Armand Gamache. Laskavý policista na penzi mizel.

Vyslala k němu trpělivý úsměv. „Víme to.“

„Všechno nevíte. O tom dělu jste třeba nevěděli.“ Avšak už když to říkal, napadlo ho, jestli je to pravda.

„Samozřejmě jsme věděli, že na něm doktor Bull pracuje, ale ne že ho doopravdy postavil. To nás překvapilo.“

„Předpokládám, že nepříjemně.“

„No, ne tak docela. Nakonec, máme teď jediné superdělo na světě. Mohlo by se hodit.“

„Dokud někdo nepostaví další,“ namítl Gamache. „Kde jsou plány?“

„Nikde. Gerald Bull je zničil.“

„Tak proč jste tak ustaraná?“

„Nejsem.“

„A proč jste pořád tady?“ zeptal se. Na to neměla co říct.

„A proč čtete složku doktora Bulla?“

Roztáhla prsty ještě víc, aby lépe zakryly obálku.

„Nejste hloupá, madame Fraserová, tak proč předstíráte, že jste?“

„To dělám?“

„Řeči o tom superdělu se šíří. Místní lidi to vědí, a i když jsme je požádali, aby o tom nemluvili, je jen otázkou času, než se to dostane z údolí ven. Začnou přijíždět novináři, čumilové i další vědci. A bůh ví, kdo další vyleze ze stínů. Přijede hledat. Čas není na vaší straně.“

„Ty informace nepustil ven jen tak někdo, monsieur Gama che. Byla to Isabelle Lacosteová.“

Gamache znehybněl. Snažil se nedat na sobě nic najevo.

Neprozradit nic slovem, výrazem ani záškubem obličeje.

„To od ní bylo hloupé,“ pokračovala Mary Fraserová. „Nemá tušení, do jakého světa se připletla, a vy taky ne. Myslíte si, že to víte, ale nemáte ponětí. Neplatí v něm žádná pravidla, monsieur. Žádné zákony. Ani zemská přitažlivost. Nic nás nesvazuje, nedrží zpátky ani při zemi.“

„Myslel jsem, že pracujete v archivu.“

Podívala se na hnědavou obálku na svém klíně. „To ano.

A co jsou dokumenty? Informace. Vědění. A co je vědění?“ Na to nemusel odpovídat a ona také ne.

„Proč jste tady?“ zeptal se. „Proč zrovna vy?“

„Buďte opatrný,“ řekla jen.

„Znala jste Geralda Bulla?“ vyptával se dál Gamache. „Zabila ho CSIS?“

Následovalo ticho. Naklonil se k ní a pohlédl do jejího nevýrazného, ničím zajímavého obličeje.

„Udělala jste to vy?“ zeptal se.

„Vy nejste opatrný, monsieur Gamache.“

Vstal a maličko se jí uklonil. Ona zůstala sedět na svém místě, ale když se k ní nahnul, pošeptala mu: „Nemyslete si, že jsme si nevšimli, jak je divné, že vysoký policejní důstojník odejde do předčasného důchodu a krátce poté se objeví dělo z Projektu Babylon.“

Gamache se napřímil, upřímně překvapený. Ovšem skutečné překvapení přišlo až pak. Když se Mary Fraserová postavila a obrátila se k němu, měkký obličej jí ztuhl.

„A nemyslete si, že jsme si nevšimli toho, jak dospělý člověk prohlašuje, že se kamarádil s devítiletým klukem. Buď jste úchyl, nebo jste od toho nebohého dítěte něco chtěl. A já zjistím, co to bylo. Sleduju vás.“

Gamache věděl, že mu maličko spadla čelist, ale nemohl si pomoct.

To mu vážně vyhrožuje? Je to další trik? Póza? Nebo ta žena opravdu věří, že by do toho mohl být zapletený?

Jsou na stejné straně? Věděl, jakou roli v tom hraje a nehraje on sám, ale tu její nedokázal rozlousknout. Mary Fraserová působila společensky neobratně, neohrabaně, nešikovně. Jako neškodná knihomolka. Jenže zároveň byla prudce inteligentní a silná.

Gamache nikdy v životě neudělal tu chybu, aby démonizoval silné ženy. Ostatně jedna ho vychovala, druhou si vzal a třetí povýšil. Ovšem vůbec si nebyl jistý, jestli věří téhle.

Poodstoupil o několik kroků a zahleděl se na ni, snažil se přijít na to, jestli ho doopravdy podezřívá, nebo jestli mu jen vrací úder.

„Co je v Highwateru?“ zeptal se.

„Vy mi vyhrožujete?“ odpověděla otázkou. A podívala se na něj doopravdy vyplašeně.

Takovou reakci nečekal.

Doufal, že si nejdřív bude moct promluvit s Lacosteovou a Beauvoirem, ale když je ráno viděl, jak odjíždějí ze Three Pines, zavolal sám agentce Yvette Nicholové, bývalé kolegyni ze Sûreté, a požádal ji, aby prostřednictvím jejich mobilů vysledovala, kde se včera ti dva vyšetřovatelé z CSIS pohybovali. Ohlásila se mu před hodinou.

Místo aby strávili den zkoumáním superděla Geralda Bulla, signál z jejich telefonů naznačoval, že Mary Fraserová a Sean Delorme odjeli do vesnice Highwater přímo na hranici s Vermontem, vzdálené asi třicet kilometrů od Three Pines.

„Moje otázka obsahovala nějakou výhrůžku?“ zeptal se Gamache. „To jsem netušil. Omlouvám se.“

Odkráčel a na zádech cítil její pohled, dokud nevyšel ze dveří malé knihovny.

Věděl, co udělá pak.

 

Nedostal se tam.

Armand Gamache stihl vyjít jen na verandu penzionu, když uviděl, že se vracejí Lacosteová s Beauvoirem. Jejich auto zpomalilo, zastavilo a Jean Guy se vyklonil z okénka.

„Musíme si promluvit,“ řekli oba zároveň.

„Přijdu do kanceláře,“ navrhl Gamache. Podle jejich obličejů poznal, že se něco stalo.

Když auto odjíždělo, všiml si, že na zadním sedadle leží Flemingova hra s titulní stranou plnou rukopisných poznámek.

Jakmile přešel můstek směrem ke starému nádraží, uviděl, že na něj Lacosteová s Beauvoirem čekají u auta.

„Co se stalo?“ zeptal se.

„Vy první,“ vyzvala ho Lacosteová, když vešli dovnitř a usadili se u konferenčního stolu.

„Vím, kam ti agenti CSIS včera jeli,“ sdělil jim Gamache.

„Požádal jsem agentku Nicholovou, aby to vysledovala podle jejich telefonů. Uvědomuju si, že jsem překročil meze –“

Lacosteová se usmála a zvedla ruku, aby se přestal omlouvat. „Prosím vás, nechte toho. Chceme, abyste nám pomáhal.“

Gamache krátce přikývl. „Jeli na místo jménem Highwater. Je to v Quebeku, kousíček od hranice s Vermontem, asi třicet kilometrů odsud.“

„Znáte to tam?“ zeptal se Jean Guy a vstal, aby se mohl podívat na velkou mapu připíchnutou ke stěně.

„Ne,“ odpověděl Gamache a spolu s Lacosteovou se připojil k Beauvoirovi. Ukázal na mapu, už si to předtím vyhledal. „Nikdy jsem tam nebyl. Předpokládám, že je to malinká vesnice.“

„Hmmm,“ zabručela Lacosteová. „Nemáte tušení, co tam dělali? Sešli se tam s někým?“

„Možná,“ opáčil Gamache a šel se zas posadit. „Zůstali na jednom místě prakticky celý den a pak se rovnou vrátili zpátky. Teď jste na řadě vy.“

„Někdo zavraždil Antoinette Lemaitreovou,“ oznámila mu Lacosteová a uviděla v Gamachově obličeji šokovaný výraz.

„Vím, že jste se s ní přátelil.“

Opřel se v židli a zůstal na ně zírat. Vstřebával tu zprávu.

„Co se stalo?“

„Dům byl obrácený vzhůru nohama,“ začal Beauvoir. „Zřejmě vyrušila zloděje, nebo to tak aspoň mělo vypadat. Podle všeho spadla a uhodila se do hlavy o roh krbu. Doktorka Harrisová říká, že k tomu došlo mezi půl devátou večer a půl třetí ráno.“

„Měla přijít ke Claře,“ řekl Armand, „ale zavolala jí a omluvila se. Zajímalo by mě, jestli si vrah –“

„– taky nemyslel, že bude u Clary a dům bude prázdný?“ zeptala se Lacosteová. „Možné to je.“

Beauvoir se omluvil, aby vyřídil nějaké telefonáty, zatímco Lacosteová Gamachovi v kostce shrnula události tak, jak je zatím pochopili. Gamache soustředěně mlčel. Nedělal si poznámky, ale všechno si ukládal do paměti.

„Ptali jsme se sousedů, jestli něco neviděli, ale všichni sledovali Les Filles de Caleb.“

„Možná Antoinette pozvala svoje hosty na tu dobu právě proto. Chtěla si být jistá, že je nikdo neuvidí přicházet,“ nadhodil Beauvoir, když se vracel ke stolu.

„Ale proč by to tajila, jestli se měla sejít jen se členy divadelního souboru?“ zeptal se Gamache.

„Protože to nebyli členové divadelního souboru,“ opáčil Beauvoir. „Zrovna jsem jim volal. Ani jednomu z nich se od chvíle, kdy odešli, Antoinette neozvala. Takže buď lhala Antoinette Brianovi, nebo on lhal nám.“

„Tomu by ale přece muselo být jasné, že na to přijdeme,“ namítla Lacosteová. Na chvíli se zamyslela. „Je pravděpodobnější, že Antoinette lhala jemu o tom, kdo k ní má přijít.“

„Ale proč?“ zeptal se Gamache. „Co to mohlo být za návštěvu?“

„A zabila ji ta návštěva?“ položil další otázku Beauvoir.

„Zdá se to pravděpodobné, ale v tom případě dotyčný dost riskoval. Co kdyby Antoinette řekla Brianovi, kdo má skutečně přijít?“

„Musel vědět, že mu pravdu neřekne,“ odpověděla Lacosteová. „Což znamená, že šlo o záležitost, kterou chtěla udržet v tajnosti.“

„Něco ostudného?“ navrhl Beauvoir, jak si pohazoval s nápady. „Něco nelegálního nebo nemorálního? Románek?“

Dívali se jeden na druhého. Pak to Gamachovi přitáhlo oči zpátky ke scénáři. Zdálo se, že se toho spousta kruhem vrací k němu. K té zatracené hře.

Beauvoir sledoval jeho pohled. „Přemýšleli jsme o tom samém. Mohla by její smrt mít něco společného s Flemingovou hrou? Pátrali po ní? Vysvětlovalo by to ten nepořádek v domě? Brian si ji odvezl do Montrealu, ale to nemohli vědět.“

Gamache vstal. „Už jsem ji skoro dočetl. Nevidím, že by se v té zápletce něco skrývalo. Potřebujete mě k něčemu? Chystal jsem se do Highwateru, ale už se připozdívá, a vzhledem k těm novinkám myslím, že zůstanu tady. Nebude vám vadit, když to řeknu Reine-Marie?“

„Ne. Vlastně to asi můžeme říct všem,“ odpověděla Lacosteová a přidala se k němu. „Půjdu s vámi a začneme s výslechy.“

„Je tu ještě jedna věc, kterou musíte vědět, Isabelle.“ Zastavil se a ona se k němu obrátila. „Zeptal jsem se Mary Fraserové na Highwater. Vědí, že o jejich cestě tam víme.“

„A její reakce?“

„Zeptala se, jestli jí vyhrožuju.“

„No tedy,“ vydechla Lacosteová. „To je divné. Zajímalo by mě, co tím myslela.“

„Mě by zas zajímalo, co je v Highwateru.“

„Podívám se na to, až se dostanu zpátky do kanceláře.“

„Máte jiné věci na práci,“ odmítl. „Můžu se na to podívat já.

Pořád ještě mám svoje přístupové kódy.“

„Tak to byste mohl nadělat pěknou paseku, patron,“ odpověděla Lacosteová s úsměvem.

„Legrační je, že přesně to si zřejmě myslí i Mary Fraserová. V podstatě mě obvinila, že jsem zapletený do Laurentovy smrti a nějak zapojený do pátrání po superdělu Geralda Bulla.“

„Jestli si to myslí, tak je blázen.“

„Je složitá osobnost,“ odtušil. „Asi před týdnem jsem mluvil s jednou starou kamarádkou z CSIS. Můžu jí znovu zavolat a nechat Mary Fraserovou a Seana Delorma proklepnout, samozřejmě v tichosti. Ale je tu ještě něco. Vědí, že to vy jste pustila ven informace o Projektu Babylon.“

Isabelle Lacosteová maličko vykulila oči a vzdychla. „No, jednou na to muselo dojít. To mi starosti nedělá.“

Ovšem vypadala ustaraně. A měla by být, pomyslel si Armand, když vešli do tiché vesnice a rozdělili se. Začínal si myslet, že Mary Fraserová není osoba, kterou by člověk chtěl mít za protivníka. Ovšem otázkou zůstávalo, na čí straně vlastně stojí.

 


 

DVACET PĚT

 

 

Clara Morrowová klesla v bistru na židli. Zrovna popíjela s Myrnou a několika dalšími přáteli, když dovnitř vešla Isabelle Lacosteová.

Z jejího výrazu mohli vyčíst, že zprávy, které jim nese, nejsou dobré. Ovšem ani Clara, ani nikdo jiný v bistru si nemyslel, že by mohly být až tak špatné.

Antoinette je mrtvá. Zavražděná.

Když to Clara uslyšela, stejně jako všichni ostatní v místnosti vstala. Pak zase dopadla na židli a zahleděla se na Myrnu, která se zhroutila na tu svou.

„Co se to tu děje?“ zaúpěla Clara.

„To ta zatracená hra,“ prohlásila Ruth. „Nikdy si ji neměla vybrat.“

Znovu se rozhostilo ticho, jak všichni přemýšleli o hře a jejím autorovi.

Měli pocit, jako by mřížemi Flemingovy cely proklouzl dlouhý stín a natáhl se k nim. Jako prst. Tenký a zrůdný.

A včera v noci dosáhl až k nim.

Clara s Myrnou si šly přisednout ke staré básnířce, která tam seděla s Gabrim a Olivierem a něco si psala do notesu. Clara viděla, že jsou to verše, ale slova přečíst nedokázala.

Profesor Rosenblatt byl usazený u rohového stolku a sledoval je zpoza okraje jejich vesmíru. Když na něj Clara mávla, vstal a připojil se k nim. Jako by větší počet skýtal větší bezpečí, ačkoli všichni věděli, že ten pocit je sice uklidňující, ale jde o iluzi.

Vrchní inspektorka si k jejich stolu přitáhla židli.

„Co se stalo?“ zeptal se Olivier. Řekla jim, co mohla.

„Máte tušení, kdo to Antoinette udělal?“ zeptala se Myrna. Mluvili tlumeným tónem.

„Zatím ne.“

„Nebo proč?“ naléhala Clara.

Lacosteová znovu zavrtěla hlavou. „Když Antoinette včera večer volala, že nepřijde na večeři, neříkala ještě něco?“

Clara se zamyslela. „Řekla, že je unavená, a tak ji napadlo, že si udělá klidný večer pro sebe.“

„Jak na vás působila, když to říkala?“ zeptala se Lacosteová.

Clara zavrtěla hlavou. „Je mi líto, ale úplně normálně. Prostě že si chce užít klidný večer, když je Brian pryč a tak.“

„Jak jste se dozvěděla, že bude Brian na noc pryč?“

„Pověděla mi to, když jsem jí odpoledne volala, abych je pozvala.“

„Věděl ještě někdo další, že tu Brian nebude?“ zeptala se Lacosteová ostatních. Všichni zavrtěli hlavami. „Věděli jste, že Brian jezdí do Montrealu na schůze pravidelně?“

„Věděli jsme, že tam občas zajede,“ připustil Olivier. „A že mají ve městě malý byt, ale myslím, že jsme nevěděli, kdy tam jezdí.“

„Panebože, chudák Brian,“ vzdychl Gabri. „Ví o tom?“

„Našel ji,“ odpověděla Lacosteová. „Dneska ráno.“

„Já mu zavolám,“ řekl Gabri, vstal a vyrazil k telefonu. „Zeptám se, jestli nechce na pár dnů zůstat u nás.“

„Má její smrt něco společného s tím dělem?“ ozval se profesor Rosenblatt, který až do té chvíle seděl úplně potichu.

„To nevíme,“ opáčila Lacosteová.

„Ale mohla by mít?“ chtěla vědět Myrna. „Antoinette s ním přece neměla co do činění, ne?“

„Pokud víme, tak ne,“ ujistila ji Lacosteová.

„Šlo o tu hru,“ zopakovala Ruth. „Byl to John Fleming.“

„Někdo mohl Antoinette zabít, protože se zlobil kvůli té hře,“ usoudila Lacosteová, „a pak to zamaskoval jako loupež. Zdá se to jako nejpravděpodobnější motiv. John Fleming to ale nebyl. Ten sedí ve vězení. Už léta.“

„Vážně?“

„Co tím chceš říct, Ruth?“ zeptala se Clara.

„Ze všech lidí bys to zrovna ty měla vědět,“ obrátila se k ní stará básnířka. „Umění je živé a žije vlastním životem. Ta hra je Fleming a Fleming je vrah.“

„Jaké to zvíře, jehož chvíle přišla,“ odcitoval Rosenblatt z Ruthina notesu, „se plouží k Betlému se narodit?“

Ruth ho probodla pohledem a zaklapla notes tak prudce, až všichni nadskočili.

 

Když Reine-Marie sdělil tu novinu o Antoinette, rozebírali to spolu, dokud už neměli pocit, že k tomu není co dodat. Pak Armand odešel do pracovny a začal v dokumentech hledat informace o Highwateru.

Ten budil dojem neškodné malé vesničky. Jako mnoho dalších obcí ležících podél hranice s Vermontem kdysi prosperoval, bývalo tam několik pil a železniční stanice, ale stejně jako spousta dalších malých obcí se smrskl, jakmile dráhy stanici uzavřely. Teď byla vesnice téměř neviditelná.

Strávil hledáním několik hodin, ale nenašel na Highwateru vůbec nic pozoruhodného. Naprosto žádný důvod, proč by tam dva agenti zpravodajské služby měli strávit den.

Jenže něco tam bylo. Mary Fraserovou a Seana Delorma do Highwateru něco přitáhlo. Nebo někdo.

Vyšel z pracovny a oči mu padly na text Flemingovy hry. Sebral den staré vydání La Presse a usadil se s ním. Pak vstal a šel se podívat na Reine-Marie. Byla v kuchyni, připravovala večeři.

„Můžu ti pomoct?“ zeptal se, i když odpověď znal.

Když byla Reine-Marie rozrušená, ráda něco krájela, odměřovala a míchala. Přesně podle receptu. Žádné odhadování, žádná překvapení.

Byla to tvůrčí a zároveň uklidňující činnost, jejíž výsledek přinášel útěchu a dal se předvídat.

„Ne, jsem v pohodě. A ano, myslím ten druh V POHODĚ,“ odpověděla Reine-Marie a odkázala tím na název jedné z Ruthiných básnických sbírek, kde V POHODĚ byla zkratka pro V Prdeli, Otravná, Hrubá, Osamělá a Děsně Egoistická.

Zasmál se, políbil ji, pak se vrátil do obývacího pokoje a zvedl New Yorker. Jenže oči mu to přitahovalo ke scénáři na stolku u dveří.

Nakonec nalil Reine-Marie drink, udělal si jeden i pro sebe, zvedl tu zatracenou hru a začal číst.

Musel si připomínat, že na tom, co drží v rukou, není nic nadpřirozeného. Nic zlovolného. Mělo to jen takovou moc, jakou tomu propůjčil.

Přinutil se přečíst ještě několik stránek a pak se podíval na police lemující stěny, napěchované milovanými knížkami.

Tam, kde si na stěny jeho prarodiče kdysi věšeli krucifix a svaté obrázky, on a Reine-Marie dávali svoje knihy. Historická pojednání. Příručky. Životopisy. Krásnou literaturu i populárně naučné tituly. Příběhy seřazené na stěnách, které je zároveň izolovaly od vnějšího světa a zároveň je s ním spojovaly.

Odložil scénář na pohovku a vstal, aby si mohl prohlédnout obsah polic. Četl známé názvy. Dotýkal se obálek.

Občerstvený se vrátil k té hře. A prokousával se jí dál.

Za několik minut zazvonil telefon a Gamache si uvědomil, že listy svírá tak pevně, až mu dělá potíže je pustit.

„Šéfe?“ oslovila ho Lacosteová. Z jejího hlasu zaznívalo vzrušení.

„Oui.“

„Nemohl byste přijít do kanceláře? Něco jsme našli.“

„K případu Lemaitreové?“

„Ano, ale ještě něco dalšího.“

„Hned tam budu.“

Poprosil Reine-Marie, ať s večeří ještě pár minut počká, a vysvětlil jí, kam jde.

„Pozvi je taky, jestli budeš chtít,“ zavolala za ním. „Mám toho spoustu.“

Byla rozrušená na čtyři chody a zvažovala amusebouche.

 

„Adame,“ pozdravil Gamache a sevřel mladému muži ruku silným, ochranitelským stiskem. „Jaká potěcha pro staré oko.“

„Šéfe,“ opáčil Adam Cohen potěšeně.

„Jste jedním z těch, co vyšetřují případ Lemaitreové?“

„Ne, bože chraň. Nenechají mě se k tomu domu ani přiblížit,“ odpověděl Adam Cohen. „Vrchní inspektorka Lacosteová mi nedovolí skoro ani zvednout se od stolu na komisařství.“

„A přece jste tady ve Three Pines. Budete sem muset zajet častěji. Obvykle se musím spokojit jen se svým zetěm.“

Gamache ukázal na Jeana Guye Beauvoira.

Agent Cohen ztišil hlas do divadelního šepotu. „Obávám se, že vaše dcera má dost pochybný vkus, pane.“

„To se v rodině dědí. Její matka ho měla taky.“

Zkoumavě se na mladého agenta zahleděl. Cohen pohořel na akademii a našel si místo jako strážný ve věznici. Ovšem ve strašné době, kdy všichni ostatní vrchního inspektora opustili, přišel Gamachovi na pomoc a ten na to nezapomněl. Podařilo se mu dostat Cohena zpátky na akademii a vedl ho, dokud úspěšně neabsolvoval.

Jako svůj poslední krok ve funkci požádal Lacosteovou, aby po nástupu na post vrchní inspektorky přijala Adama Cohena jako svého praktikanta a chráněnce. Aby se o něj postarala.

„Co tady děláte?“ zeptal se Gamache.

„Vrchní inspektorka Lacosteová po mně chtěla, abych prověřil rodinu Antoinette Lemaitreové. Pokoušel jsem se poslat, co jsem zjistil, ale internetové připojení je tady tak špatné, že jsem se rozhodl přivézt to radši osobně, abych si byl jistý, že jste to dostali.“

„Isabelle ho nechce pouštět ven, ale přehryzal si řetěz,“ poznamenal Beauvoir a odvedl všechny ke konferenčnímu stolu.

Gamache se posadil a přejížděl pohledem z jednoho na druhého, až se nakonec očima zastavil na Isabelle Lacosteové.

„Co jste našli?“

Naklonila se nad stůl. „Dům, kde Antoinette Lemaitreová bydlela, je psaný na ni, ale předtím patřil jejímu strýci.“

Gamache přikývl. To věděl. Brian jim to řekl.

Armand si všiml, že před Adamem Cohenem leží nějaký papír obrácený lícem dolů.

Cohen, jak si Gamache uvědomil, má celkem slušné sklony k dramatičnosti. To se musel naučit od Jeana Guye Beauvoira.

„Rodina Guillama Coutura pocházela odsud,“ hlásil agent Cohen. „Postavil ten dům na jednom z pozemků, které jim patřily. Žádné další příbuzné neměl. Do důchodu šel krátce po roce 1990.“ Cohenův prst se posouval po stránce. „Umřel v roce 2005. Rakovina. Ovšem než odešel na penzi, měl dost vzrušující zaměstnání.“

„Byl inženýr,“ doplnil Gamache. „Antoinette říkala, že budoval mosty. Není to nudná práce, ale vzrušující bych ji tedy nenazval.“

Adam Cohen otočil papír.

Byla na něm zrnitá černobílá fotografie zvětšená z menšího snímku. Zobrazovala skupinku mužů stojících před jakýmsi tubusem.

Gamache si nasadil brýle a naklonil se blíž.

„Tohle,“ ukázal Adam Cohen, „je Guillaume Couture.“ Nevýrazný muž se téměř maniakálně zubil do fotoaparátu.

Vlasy měl zplihlé, na nose brýle s tlustými černými obroučkami a na sobě nepadnoucí oblek s kravatou. Po každé jeho straně stál jeden muž. Prvního v čepici s kšiltem aparát zachytil, jak se dívá dolů a pryč od objektivu, zatímco ten druhý se tvářil lhostejně a přezíravě. Netrpělivě.

Gamache cítil, jak mu stydnou tváře. Vzhlédl od fotografie k rozzářeným očím agenta Cohena.

Pak si Armand sundal brýle a podíval se na Beauvoira, pak na Lacosteovou.

Oba na něj upírali vítězný pohled. A z dobrého důvodu.

„Voilà,“ řekla Lacosteová a položila prst přímo na neotesanou tvář třetího muže na fotografii. „Spojení.“

Byl to Gerald Bull.

Gamache se zhluboka nadechl. Snažil se to nějak pojmout.

„Takže Guillaume Couture znal Geralda Bulla.

„Víc než jen znal, pane,“ opravil ho agent Cohen. „Ta fotografie je z nekrologu doktora Coutura. Ne z toho v novinách, ale ve věstníku McGillovy univerzity.“

„Guillaume Couture chodil na McGillovu univerzitu?“ zeptal se Gamache.

„Ne. Promoval na Montrealské univerzitě,“ odpověděl Cohen, „ale pracoval na McGillově.“

„V jakém oddělení?“ zeptal se Gamache.

„Doktor Couture byl strojní inženýr,“ vysvětlila vrchní inspektorka Lacosteová, „ale přiřadili ho na katedru fyziky, aby spolupracoval na studiu horních vrstev atmosféry.“

„Šlo o projekt HARP,“ dodal Adam Cohen, pohodlně se opřel, ale pak usoudil, že to je až moc ležérní, a tak se zase naklonil nad stůl. „Předchůdce Projektu Babylon.“

„Antoinettin strýc spolupracoval s Geraldem Bullem,“ konstatoval Gamache.
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Večeře začínala pastinákovou polévkou s jablky, pokapanou ořechovým olejem.

„Ten recept jsem dostala od Oliviera,“ prozradila Reine-Marie a zhasla v kuchyni lustr.

Rozsvítili svíčky, ale ne tolik, aby to pro ni, Armanda, Isabelle, Jeana Guye a mladého Adama Cohena vytvářelo romantickou atmosféru. Tohle bylo kvůli klidu, který přicházel se soumrakem, čajovými svíčkami a malými mihotajícími se plamínky. Když už měli drsné téma hovoru, aspoň se mohl odehrávat v příjemném prostředí.

Vrátili se ke Gamachovým domů na večeři a pokračovali v tom, co začali ve vyšetřovací kanceláři.

„Našel se u Antoinette doma nějaký důkaz spojení mezi jejím strýcem a Geraldem Bullem?“ zeptal se Armand.

„Žádný,“ odpověděl Jean Guy. „Vlastně tam po jejím strýci nezůstalo vůbec nic. Ani jedna fotka nebo pohlednice. Žádné soukromé papíry. Nevědět, že tam Guillaume Couture kdysi žil a Antoinette byla jeho neteř, podle věcí v domě bychom to nezjistili.“

Gamache snědl pár lžic polévky. Byla jemná, zemitá a lehounce nasládlá.

„Výborná,“ pochválil Reine-Marie, ale myšlenkami byl jinde.

„Ne každý je nostalgik,“ podotkla Lacosteová. „Třeba můj táta není. Papíry ani dopisy si neschovává.“

„Možná se Antoinette jen chtěla v tom domě cítit doma,“ nadhodil Beauvoir. „Bůh ví, že sebestředná na to byla dost. V panském domě věci jejího strýce možná nebyly vítané.“

„Ale ani fotografie?“ namítla Reine-Marie. „Byli si dost blízcí, když jí odkázal dům, a ona si z jeho věcí nenechá vůbec nic na památku? Působí to jako čistka.“

Armand souhlasil s Reine-Marie. Naznačovalo to mnohem hlubší čištění než jen přizpůsobování domu svým potřebám.

„Možná to udělal vrah,“ navrhla Isabelle. „Třeba chtěl vymazat všechny stopy doktora Coutura a jeho spojení s Geraldem Bullem.“

Gamache si vybavil svůj dnešní rozhovor s Mary Fraserovou. A složku, kterou se archivářka CSIS před ním snažila schovat. Proč by ale schovávala složku Geralda Bulla? Všichni čekali, že ji bude mít.

Snažila se zakrýt jméno na deskách, protože bylo nečekané. A Gamache si pomyslel, že ví, co se tam psalo. Spletl se. Na deskách nebylo napsáno Gerald Bull, ale Guillaume Couture.

„Pravděpodobnější je, že vrah hledal něco, o čem si myslel, že by to doktor Couture mohl mít doma,“ usoudil Beauvoir

„Plány na Projekt Babylon,“ doplnila Lacosteová. „Proto Antoinette zabili? Kvůli něčemu, o čem ani nevěděla, že má?“

„Ale proč by Guillaume Couture ty plány měl mít?“ zeptal se Beauvoir. „Nedovedu si představit, že by je Gerald Bull někomu svěřil.“

„Třeba je doktor Couture Bullovi ukradl,“ nadhodila Lacosteová.

„Dobře, řekněme, že je ukradl. A co pak?“ začal to rozvíjet Beauvoir. „Couture je prostě schová u sebe doma. Proč je neprodal, jestli byly tak cenné?“

„Možná se chtěl ujistit, že se žádná další taková zbraň nikdy nepostaví,“ zkusil to Cohen.

„Proč by v tom případě plány nezničil?“ zeptal se Beauvoir.

„Proč by si je nechával?“

„Nevíme, jestli si je nechal,“ podotkla Lacosteová. „S největší pravděpodobností je neprodal, protože žádné další superdělo nikdy nikdo nepostavil, ale zničit je mohl. Nevíme to a vrah by to taky nevěděl.“

„To by ale znamenalo, že vrah věděl o spojení mezi Antoinettiným strýcem a Geraldem Bullem,“ poznamenala Reine-Marie. „Proč ty plány nezačal hledat dřív? Proč teď?“

„Protože teď se našlo to dělo,“ odpověděla Lacosteová. „To je katalyzátor. Do té doby byly plány bezcenné. Ale jakmile se našel funkční model –“

„Plány začaly mít nedozírnou cenu,“ doplnila Reine-Marie.

„Chápu.“

„Je tu ještě další možnost,“ nadhodil Gamache. „A to, že Gerald Bull ty plány nikdy neměl.“

Upřeli na něj oči. Tou dobou už nejedli polévku, ale fettuccine s grilovaným lososem, fenyklem a jablky.

„Bullův byt v Bruselu před jeho smrtí prohledali několikrát a nikdy nic nenašli,“ vysvětloval Gamache. „Po jeho vraždě lidi hledali dál, ale nákresy k Projektu Babylon se neobjevily. Předpokládalo se, že je Bull zničil, protože věděl, že má potíže. Co když se ale nenašly, protože je u sebe neměl?“

„Protože je dal doktoru Couturovi,“ doplnila Lacosteová.

„Nebo protože je Couture ukradl,“ navrhl Beauvoir.

„Nebo,“ oponoval Gamache, „protože je Gerald Bull především nikdy nevlastnil.“

„Vy myslíte, že Gerald Bull tvořil jen zástěrku,“ zeptala se Lacosteová, „a skutečný génius byl doktor Couture?“

„Podle mě je možné, že doktor Bull ty plány neměl, protože je sám nekreslil,“ vysvětlil Gamache. „Máte pořád ještě tu fotografii, Adame?“

Adam Cohen vyskočil a za moment se vrátil s obrázkem.

Položil ho na kuchyňský stůl a všichni se nad něj naklonili.

„Potřebujete víc světla?“ zeptala se Reine-Marie.

„Ne, to je dobré,“ odpověděl její manžel. Světlo svíček působilo konejšivě. „Podle mě nejspíš tvořili dokonalý tým,“ řekl při pohledu na snímek. „Bull byl výřečný a společenský, doktor Couture tichý, staromládenecký vědec. Oddaný své práci.“

„Jeho prací byl Projekt Babylon,“ podotkl Beauvoir.

„Podle toho, co jste zjistil,“ řekl Gamache a obrátil se ke Cohenovi, „začal doktor Couture spolupracovat s Geraldem Bullem na McGillově univerzitě na projektu HARP.“

„To je pravda, ale financování té věci zastavili,“ přisvědčil Cohen, „a doktor Bull z McGillovy univerzity odešel.“

„Co dělal pak?“ zeptal se Gamache.

„Založil Společnost pro výzkum vesmíru,“ opáčil Cohen.

„A ta nakonec vyvinula dalekonosné dělo známé jako Projekt Babylon,“ dodala Lacosteová. „Tou dobou už šlo o soukromou společnost řízenou Bullem.“

„Z Geralda Bulla se stal překupník zbraní,“ doplnil Gamache, „ale možná ne jejich konstruktér.“

„Tím se vysvětluje, proč svoje superdělo postavili tady,“ přidal se Beauvoir. „Protože tady byl Guillaume Couture.“

„Postavil si prototyp poblíž domova,“ shrnula Lacosteová, „kde na něj mohl dohlížet, ale nikdo jiný ne. Uprostřed quebeckého lesa, kde by Íránce, Izraelce ani Iráčany nikdy nenapadlo hledat. Neexistující dělo v neexistující vesnici.“

„Poslední místo na zemi,“ dodal Beauvoir. „Three Pines.“

„A to nikoho nenapadlo, že tvůrcem Projektu Babylon nebyl Gerald Bull?“ zeptal se Cohen.

„Proč by mělo?“ opáčila vrchní inspektorka Lacosteová.

„A koho by to zajímalo? Pokud by dělo dodal.“

„A když ho zavraždili, Couture dostal strach,“ rozvíjel myšlenku Beauvoir. „Schoval plány, možná je i zničil a držel se při zemi. Odešel do důchodu, pěstoval rajčata a papriky a snažil se na tu věc v lese zapomenout.“

„Byla zakrytá maskovací sítí,“ dodal Gamache. „Takže se ji snažili schovat. A odstranili odpalovací mechanismus. Kdo jiný než konstruktér by to dokázal? Našli jste ho v Antoinettině domě?“

„Ne, ale abych řekl pravdu, ani jsme ho nehledali,“ odpověděl Beauvoir. „Vrátíme se tam a ještě se po něm podíváme.“

„Kdyby tam byl, vrah by ho pravděpodobně odnesl,“ usoudil Gamache, „ale za pokus to stojí.“

„Posílíme hlídky u toho děla,“ prohlásila Lacosteová a zamířila k telefonu v pracovně.

Světlo se najednou naplno rozsvítilo a Armand se podíval po Reine-Marie, která stála u vypínače. Pak se vrátila ke stolu.

„Tak, a je po náladě,“ poznamenal Jean Guy.

„Chci se líp podívat na tu fotografii,“ řekla a sehnula se nad ní.

„Poznáváte někoho, madame Gamachová?“ zeptal se Adam Cohen.

„Ne, lidi ne, ale to místo mi připadá povědomé. Armande?“ Tři muži na zrnité zvětšenině stáli na horním konci velmi dlouhého tunelu, který se svažoval dolů. Stěny vypadaly jako z kovu s pruhy dalšího kovu táhnoucími se po stropě a po stěnách. Nahoře byly připevněné obrovské reflektory.

„Nemyslím, že stojí v tunelu,“ řekla. „Podle mě jsou na vrcholu dlouhého válce.“

„Možná v ústí děla,“ navrhl Gamache.

„Tak to by bylo hodně velké dělo.“

„No, my jedno hodně velké dělo máme,“ poznamenal.

„Já si nemyslím, že je to dělo,“ řekl Beauvoir, který se nakláněl madame Gamachové přes rameno. „Vlastně to vypadá spíš jako schodiště.“

„Nebo eskalátor,“ dodal Armand.

Vypadalo to matně povědomě. Stanice metra? Letiště? Mohlo to být kdekoli.

„Bože, to mě ničí,“ zaúpěla Reine-Marie.

„Pravděpodobně na tom nezáleží,“ chlácholil ji Armand,

„tu fotografii zjevně pořídili už před lety.“

„Co by se stalo, kdyby někdo postavil ještě jedno takové dělo?“ zeptala se Reine-Marie.

Gamache chvíli mlčel, pak otevřel pusu, ale žádná slova z něj nevyšla. Určitě ne konejšivá slova, v jaká doufala. Podobná plamínkům čajových svíček. Pak k Reine-Mariině hrůze ústa prostě jen zavřel a podíval se na ni.

„Myslíš, že vrah ty plány našel?“ zeptala se tiše.

„Nevím,“ odpověděl Gamache. „Mary Fraserová mě osočila, že nechápu, jak nebezpečný svět překupníků zbraní je. A měla pravdu. Nemyslím, že se s tím dá srovnat cokoli, proti čemu jsme zatím stáli. Míra smrti, se kterou se setkávají, se skoro vzpírá chápání. Rozdmýchávají a přiživují války, podněcují genocidy. Kvůli zisku. A jakému zisku. Ty peníze jdou určitě do miliard. Lidské životy pro ně nemají žádnou cenu, jsou podružné.“

Mluvil téměř věcně, což tomu, co řekl, jen dodávalo na hrůznosti.

„Nejspíš musíme předpokládat to nejhorší – že se plány našly,“ řekl Jean Guy.

Večeře skončila krátce poté. Měli dojem, že už toho není příliš co říct. Zařídili, že si Adam Cohen vezme Beauvoirův pokoj v penzionu a Jean Guy se přestěhuje ke Gamachovým. Mladíkovi se podle všeho ulevilo, že nemusí jet autem zpátky do města.

Když Lacosteová a Cohen odešli a nádobí bylo umyté, vydal se Armand s Henrim na procházku.

„Můžu se k vám přidat?“ zeptal se Jean Guy.

A tak všichni tři v družném tichu kroužili kolem návsi. Byla jasná studená noc a oni viděli, jak jim od úst stoupají obláčky dechu. Obloha byla plná hvězd a stíny tří velkých borovic se v měsíčním světle táhly přes trávník až k bistru.

Viděli, jak tam o samotě u jednoho stolku sedí profesor Rosenblatt. Gamache se zarazil a zamyslel se. A věděl, že je čas.

„Je zima,“ řekl Beauvoirovi. „Dal bych si něco pro zahřátí.“

„Napadlo mě to samé, patron.“

Za minutku už stáli nad profesorovým stolem.

„Bonsoir,“ pozdravil Armand.

„Zdravím vás,“ opáčil profesor a s úsměvem k nim zvedl pohled.

Armand vytáhl z kapsy fotografii, položil ji na stůl a pomalu ji posunul k Michaelu Rosenblattovi.

„Rád bych slyšel odpověď na svou otázku, s’il vous plaît,“ řekl Gamache. „Zkonstruoval Gerald Bull superdělo? Nebo to byl někdo jiný? Někdo chytřejší?“

Sledoval, jak se jeho úsměv zploštil. Zmrtvěl. Úplně na Rosenblattově obličeji odumřel.
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„Poslední objednávka,“ zavolal Olivier zpoza baru.

V bistru byli ještě dva další zákazníci, mladá dvojice na rande, která se pod stolem držela za ruce. S těmi si Gamache nedělal starosti, zjevně byli ztracení ve vlastním světě. Takovém, který bohudík nezahrnuje genocidu, bojové hlavice a temné stvůry schované hluboko v lese. Gamache se chtěl ujistit, že se ty dva světy nikdy nestřetnou.

„Monsieur?“ Gamache kývl k Rosenblattovu koňaku.

„Ne, myslím, že už si nedám.“

Starý vědec se trochu zakymácel a do obličeje se mu nahrnula krev.

„Tak asi skleničku vody, patron,“ objednal Beauvoir. Olivier se k nim vzápětí vrátil se džbánkem a třemi sklenicemi.

„Říkal jsem si, kdy na to přijdete,“ začal Rosenblatt. „Nejspíš jsem vám to měl říct.“

„Oui,“ přisvědčil Gamache. „To by nám bývalo pomohlo a mohlo to ušetřit lidský život.“

„Co tím myslíte?“ Profesor Rosenblatt vykulil oči, pak pevně stiskl víčka a pokusil se zaostřit.

Gamache si pomyslel, že to není jen alkoholem. Profesor vypadal vyčerpaně.

„Včera v noci zabili ženu jménem Antoinette Lemaitreová,“ prozradil mu Beauvoir.

„Ano, slyšel jsem. Strašné,“ přisvědčil Rosenblatt. „Lidi si podle všeho myslí, že s tím měla něco společného ta hra. Musela být hodně špatná.“

„Byla to neteř Guillauma Coutura,“ dodal Gamache.

Michael Rosenblatt na ně zůstal zírat, jako by se mu úplně rozmazali.

„Guillaume Couture,“ zopakoval. „To jméno už jsem hodně dlouho neslyšel.“

„Jak jste se s ním seznámil?“ zeptal se Beauvoir. Rosenblatt vypadal, že ho ta otázka překvapila. Zalétl pohledem k fotografii, pak se po řadě podíval na své společníky.

„Krátce jsme spolu pracovali. Společně s Geraldem Bullem.

Tehdy na McGillově univerzitě.“

Čekali, až jim poví víc. Mladý pár odešel, ruku v ruce, a Olivier začal uklízet.

Stále čekali.

Zdálo se, že se Rosenblatt úplně vypnul.

„Kde jste to našli?“ promluvil nakonec a mávl rukou k fotografii.

„Ve věstníku McGillovy univerzity. Je to z nekrologu doktora Coutura,“ vysvětlil Beauvoir.

Michael Rosenblatt přikývl. „Vzpomínám si, že jsem uviděl to oznámení i fotografii a říkal si, jestli si to někdo nespojí. Ale nestalo se.“

„Co jestli si někdo nespojí?“ zeptal se Gamache.

„Nebo si to možná spojili,“ pokračoval Rosenblatt. Gamachovu otázku buď přešel, nebo byl ztracený ve vlastních myšlenkách.

Zdálo se, že se dává dohromady a probírá se. Jeho hlas už nezněl tak omámeně. Pohled měl zaostřenější.

Gamache si nebyl jistý, jestli je to dobře. Za chvíli už bude mít kolem sebe opět vztyčené hradby, a ty měl tenhle člověk silné, staré a zpevněné celoživotním vykrucováním.

„Víte, byl strašně chytrý. A v obraze.“

„Doktor Couture?“ zeptal se Gamache.

Rosenblatt se zasmál. „Ne, ten ne. Gerald Bull. Většina vědců jsou takoví potrhlí géniové. Jednu věc umí skvěle, ale ve většině ostatních oblastí života jsou naprosto zoufalí. Doktor Bull ale takový nebyl. Dokázal se chovat odporně. Byl netrpělivý, utrhoval se na lidi, ale taky dokázal být okouzlující a chytrý. Pálilo mu to. Všímal si věcí, které ostatní přecházeli. To je užitečný nástroj. Svazoval volné konce. Tím nemyslím, že by si vytvářel konexe, i když to dělal taky, ale že si spojoval věci po intelektuální stránce. Skládal je dohromady.“

„Jako vědec?“ zeptal se Gamache.

Rosenblatt se uchechtl. „Jako vědec stál za starou bačkoru.“ Pak se nad tím na chvilku zamyslel a opravil se. „Ne, ne tak úplně. Doktorát dostal zaslouženě. V rutinních záležitostech byl zdatný. Víte, včera jste měl pravdu, když jste naznačil, že geniální byl hlavně ve styku s okolním světem. Dokázal lidi přesvědčit, aby přijali nepřijatelné. Ale byl taky nemilosrdný.“

„Kdo zkonstruoval Projekt Babylon?“ zeptal se Gamache. Rosenblatt kývl k fotografii. „Vždyť už to víte.“

„Potřebuju, abyste mi to potvrdil.“

Dokonce i teď, když byl unavený a zahnaný do rohu, viděl Gamache, jak se starý vědec kroutí, tak hluboko zakořeněné měl nutkání a možná i výcvik k uhýbání.

„Ty plány se možná našly,“ řekl Gamache tiše.

„Áách,“ odpověděl Rosenblatt. Vyklouzlo to z něj jako dlouhý dozvuk povzdechu.

Párkrát pokývl hlavou, jako by uvnitř debatoval sám se sebou. Přel sel. Hádal se. Pak promluvil.

„Konstruktérem Projektu Babylon byl Guillaume Couture. Myslím, že s tím nápadem přišel Gerald Bull, ale potřeboval někoho chytřejšího, než byl on, aby vymyslel, jak přesně to udělat. Když pak čenichal na katedře strojírenství McGillovy univerzity, našel doktora Coutura a ten se stal Bullovým hlavním konstruktérem a tichým partnerem.“

Jakmile profesor Rosenblatt začal mluvit, zdál se být k nezastavení. Byl to takový proud důvěrných informací, až se Gamache začal mít na pozoru. Nebyl si jistý, jestli je to pravda, polopravda, nebo snůška lží.

Přestože to souhlasilo s jeho vlastními závěry. Možná až moc dobře.

„Když se Gerald Bull prohlásil za výhradního konstruktéra Projektu Babylon, v podstatě spáchal sebevraždu,“ pokračoval Rosenblatt. „Zabili ho, aby ho zastavili. O Guillaumu Couturovi nikdo nevěděl.“

„Kromě vás,“ dodal Beauvoir.

„Ale ne, já to nevěděl. Zjistil jsem to až mnohem později. Ať jsem nad Geraldem Bullem bádal, jak jsem chtěl, nesedělo mi to, dokud jsem nezačal uvažovat ještě o někom dalším. Někom chytřejším.“

„Myslíte, že by si doktor Couture ty plány nechal?“ zeptal se Beauvoir. „Nakonec, přece kvůli nim zabili jeho šéfa.“

„Šlo o jeho životní dílo,“ vysvětlil Rosenblatt. „Guillaume byl hodný, v mnoha ohledech jemný člověk, ale svědomí ho netížilo. Neměl žádnou představivost. Ne, to je asi nespravedlivé. Byl krátkozraký. Viděl jen výzvu a návrh. Nedohlédl za ně, k tomu, co jeho plány skutečně způsobí.“

„Co tím chcete říct?“ nedal se odbýt Beauvoir. „Nechal by si ty plány, nebo ne?“

„Myslím, že ano,“ odpověděl Rosenblatt. „Bylo to jeho životní dílo. Bezpochyby vrchol jeho kariéry.“ Na chvíli se zamyslel. „Říkáte, že žena, kterou včera zabili, byla jeho neteř?“

„Bydlela v jeho domě,“ opáčil Gamache.

V pozadí na krbové římse bistra začaly hodiny odbíjet celou. Půlnoc.

„A vy si myslíte, že její vrah má nákresy k Projektu Babylon?“ ujišťoval se Rosenblatt.

„Myslíme si, že je to možné. Musíme předpokládat, že je našel,“ odpověděl Gamache.

Hodiny naposledy odbily a ztichly.

Michael Rosenblatt se na ně podíval a pak se pohledem vrátil ke Gamachovi.

„Půlnoční zvony, vrchní inspektore,“ řekl tiše. „Je později, než jsme si mysleli.“

Beauvoir viděl, jak si ti dva vyměnili pohled a věděl, že mu unikla nějaká narážka. Význam ale pochopil.

Doprovodili profesora zpátky do penzionu a ujistili se, že se dostal nahoru do svého pokoje. Pode dveřmi Mary Fraserové se svítilo. Gamache u nich zastavil a zaklepal.

„Co to děláte?“ pošeptal mu Beauvoir.

„Agenti CSIS se musejí dozvědět, že někdo možná našel ty plány,“ odpověděl mu Gamache také šeptem.

„Momentíček,“ zavolala Mary Fraserová příjemným hlasem. Pak se dveře otevřely a v nich si agentka právě přitahovala župan s nečekaným množstvím volánků. „Jejda.“

„Čekala jste někoho jiného?“ zeptal se Jean Guy.

„No, vás jsem nečekala,“ opáčila. Na nose měla nasazené brýle a po posteli ležely rozházené papíry. Jean Guy natáhl krk, aby se na ně podíval, ale ona vyšla z pokoje a zavřela za sebou dveře.

„Co pro vás můžu udělat? Už musí být dost pozdě.“ Podívala se na hodinky. „Je po půlnoci.“

Beauvoirovi vplula do hlavy Rosenblattova slova: Je později, než jsme si mysleli.

„Možná se našly ty plány,“ sdělil jí Armand.

Knihomolka z kartotéky zmizela a před nimi teď stála osoba s mnohem ostřejšími hranami, i když oblečená v růžovém volánkovém županu.

„Pojďte se mnou,“ vyzvala je agentka CSIS a odvedla je dolů do nejvzdálenějšího kouta společenské místnosti penzionu.

„Neměli bychom zavolat i monsieur Delorma?“ zeptal se Gamache.

„Není třeba,“ odpověděla a posadila se. „Můžete to říct mně a já mu všechno přetlumočím.“

Gamache a Beauvoir se posadili do dvou zbylých křesel.

„Možná jste slyšela, že se tady stala další vražda,“ začal Gamache. „Obětí je žena jménem Antoinette Lemaitreová.“

„Ano, majitel penzionu mi to řekl. Zjevně funguje jako místní hlásná trouba.“

„Antoinette Lemaitreová byla neteř Guillauma Coutura.“ Fraserová se na Gamache dívala s kamenným obličejem, po němž jí jeho slova sklouzla a zapadla do ticha. U tak inteligentní osoby dalo práci tvářit se natolik duchem nepřítomně a Gamache měl podezření, že agentka CSIS v tuhle chvíli dře jako kůň.

„Čí neteř?“ zeptala se.

„Prosím, madame,“ zarazil ji Gamache. „Na tohle nemáme čas. Víte stejně dobře jako já, že Guillaume Couture spolupracoval s Geraldem Bullem na projektu HARP a skoro jistě i na konstrukci superděla.“

Znovu vytáhl z kapsy fotografii. Rozložil papír a podal jí ho. Obočí se jí mírně zvedlo a vytvořilo na čele drobné vrásky.

„Nemůžete být odbornicí na Geralda Bulla a tohle nevědět,“ dodal Gamache.

Mary Fraserová přehnula obrázek napůl a podala ho zpátky Gamachovi.

„Doktor Bull měl hodně kolegů. A dovolte, abych vám připomněla, že mezi ně patřil i profesor Rosenblatt.“

„To je pravda, ale neteř profesora Rosenblatta právě nezavraždili a dům, který mu kdysi patřil, neobrátili naruby,“ namítl Gamache a fotografii si od ní vzal. „Čas běží, a tím svým vykrucováním mrháte i to málo, co nám ještě zbývá. Mám dojem, že se k tomu stavíte, jako by šlo o nějakou hru. O doktoru Couturovi všichni víme.“

„Nevíte nic,“ zasyčela. „Plácáte se v dohadech, ne ve faktech. A už vůbec se mi neopovažujte kázat o důležitosti toho, co děláme. Toho práva jste se vzdal, když jste utekl do téhle vesničky se sousedskými večírky a café au lait. Víte, co vidím, když se na vás podívám?“

„Ano, už jste mi to řekla odpoledne. Podezřelého, možná dokonce pedofila, protože mi náhodou záleželo na devítiletém klukovi.“

Mary Fraserové se povedlo dostat se mu pod kůži a teď to bolavé místo prasklo.

„Ne,“ odpověděla. „Vidím pokrytce. Naskytla se vám příležitost odejít do penze a vy jste se jí chopil, protože jste věděl, že vám to nikdo nebude mít za zlé. Vidím chlapa nacpaného croissanty a strachem, který se zoufale snaží schovat v téhle malé vesničce před nebezpečím a výčitkami, zatímco my ostatní dál bojujeme. A vy mě chcete soudit? Jste pro ostudu, monsieur.“

„Tak to by –,“ začal Beauvoir.

„Non,“ zarazil ho Gamache a na chviličku přerušil oční kontakt s Fraserovou, aby se mohl podívat na Jeana Guye. „Non,“ zopakoval a opět se uklidnil.

Pak se otočil k Mary Fraserové zády.

„Nepřišel jsem sem s vámi probírat svoje rozhodnutí,“ řekl, „ale varovat vás, že včera v noci někdo zabil Antoinette Lemaitreovou a pak jí zpřevracel dům. Myslíme si, že hledal plány k Projektu Babylon.“

„To je velký logický skok,“ namítla Mary Fraserová.

„Vážně? Máme všechny důvody věřit, že superdělo zkonstruoval Guillaume Couture. Ne Gerald Bull. Doktor Bull v tom figuroval jako obchodník a doktor Couture jako vědec. Tu zbraň postavili tady, protože to tu doktor Couture znal.

Znal lidi. A věděl, že Projekt Babylon v quebeckých lesích nikdo hledat nebude. Bylo to dokonalé. Dokud Geralda Bulla někdo nezavraždil.“

„To všechno jsou jenom dohady,“ protestovala.

„A vy se té možnosti nějak bráníte,“ podotkl Gamache.

„Proč? Máme přímou spojnici mezi doktorem Couturem a Geraldem Bullem –“

„Máte starou neostrou fotografii.“

„Máme toho víc,“ řekl, ale Beauvoir si všiml, že na profesora Rosenblatta neukázal.

Agentka CSIS budila dojem naprosté vyrovnanosti. Ruce jí ležely na klíně, ale prsty měla spletené tak těsně, až jim zbělely konečky.

„Nic z toho pro vás není novinka, viďte?“ zeptal se Gamache, jak mu docházela pravda. „Celou dobu jste to věděla. Nebylo to v té složce, kterou jste dnes odpoledne četla? To jméno, které jste se přede mnou snažila schovat? Stálo tam Guillaume Couture.“

Sedla si víc zpříma, jako by se obrňovala.

„Když jste sem přijela, věděla jste o spojení s Guillaumem Couturem, ale nic jste neřekla,“ pokračoval Gamache o něco silnějším hlasem. „Nevarovala jste nás a ani Antoinette Lemaitreovou.“

Mlčela.

„Mohla jste ji zachránit.“

„Nic nevíte,“ utrhla se na něj. „Zjistil jste toho víc, než jsem si myslela, že dokážete, ale nemáte tušení, do jakého světa strkáte nos. Nepleťte se do toho. Držte se dál.“

„Proč? Aby mohlo víc lidí umřít, zatímco vy budete sledovat svoje cíle, ať už je to cokoli?“ obořil se na ni. „Jaké cíle to přesně jsou?“

„Máte pravdu, o doktoru Couturovi jsme věděli, samozřejmě,“ přiznala Mary Fraserová, „ale všichni jsme si mysleli, že Projekt Babylon zemřel s Geraldem Bullem. Sice se proslýchalo, že tu zbraň postavili, jenže takové pověsti jsou u zpravodajců denní chleba a většinu odkládáme jako zavádějící. Coutura jsme pár let drželi pod dohledem, ale stejně jako vy odešel na penzi sem, pěstoval rajčata a růže, vstoupil do bridžového klubu a ztratil se z očí. Ta hrozba se vypařila.“

„Dokud se nenašla ta zbraň.“

„Ano. To nás překvapilo,“ připustila.

„Proč jste nám neřekli o Guillaumu Couturovi hned, jak jste tu zbraň uviděli?“ chtěl vědět Beauvoir. „Proč jste nám neřekli o jeho roli v Projektu Babylon a že tu bydlel a měl neteř?“

Neodpověděla.

„Nechtěli jste, abychom to věděli,“ odpověděl si Beauvoir sám. „Chtěli jste –“

Gamache mu položil ruku na paži a inspektor zmlkl.

Když Beauvoir mluvil, Mary Fraserová se nedívala na něj, ale stále držela v hledáčku Gamache.

„To bylo moudré, monsieur Gamache.“

Beauvoir se na svého tchána pátravě zahleděl. Nebylo mu jasné, proč ho zarazil.

„Jsme tu služebně, monsieur Gamache. Z pověření CSIS. Měli byste se ale ptát na někoho jiného. Na Michaela Rosenblatta. Proč ten je pořád tady?“

Gamache si pomyslel, že to je její způsob, jak se vyhnout otázce. Pokus přesměrovat jeho pozornost. Ovšem musel přiznat, že se ta otázka zároveň postupně posouvá na vrchol jeho seznamu.

„Proč si myslíte, že tu profesor Rosenblatt pořád je?“ zeptal se Beauvoir.

„Nemám tušení,“ odpověděla. „To je vaše starost, ne moje. Já mám jen jedno pověření, a to zajistit, aby už nikdo nikdy nemohl postavit takovou zbraň, jakou jsme našli v lese. Nic jiného mě nezajímá.“

„Nic jiného?“ zopakoval Beauvoir. „A co ztráty na životech?“

Podívala se na mladšího muže, jako by řekl něco roztomilého. Jako na dítě, které se učí vyslovovat slova, jimž ještě nemůže rozumět.

„Víte, co vidím, když se na vás dívám?“ zeptal se jí Gamache.

„Po pravdě je mi to jedno,“ opáčila Mary Fraserová.

„Vidím někoho, kdo si tak dlouho razí cestu tmou, až z toho oslepl.“

„Myslela jsem si, že to bude něco takového,“ odpověděla s úsměvem. „Ale pletete se. Nejsem slepá. Moje oči se prostě jen přizpůsobily tmě. Vidím jasněji než většina ostatních.“

„A přesto nevidíte škodu, kterou působíte,“ namítl.

„Nemáte tušení, co vidím,“ odsekla ledově. „A co už jsem viděla. Nemáte tušení, čemu se snažím zabránit.“

„Tak mi to povězte,“ vybídl ji Gamache.

A na kratičký okamžik Jeanu Guyovi připadalo, že mu to možná opravdu poví. Pak to ale pominulo.

„Obvinila jste mě, že nerozumím vašemu světu,“ pokračoval Gamache. „A možná máte pravdu. Jenže vy už taky nerozumíte tomu mému. Světu, kde člověku může záležet na životě devítiletého kluka a může ho rozzuřit jeho smrt. Světu, kde záleží na tom, jestli je Antoinette Lemaitreová živá, nebo mrtvá.“

„Jste zbabělec, monsieur,“ opáčila. „Nejste ochoten přijmout několik smrtí, abyste zachránil miliony. Myslíte, že je to snadné? Snadné je utéct, jako jste to udělal vy. Já ale zůstávám. A bojuju dál.“

„Pro vyšší dobro?“ zeptal se Gamache.

„Ano.“

Žaludek se mu sevřel odporem, tak vstal a zůstal stát uprostřed půvabné místnosti.

„Nemyslím si, že to, co děláte, je snadné,“ odpověděl. „Přinejmenším ne ze začátku. Podle mě to ničí duši. Jenže jakmile se to stane, už je to pak snazší, viďte?“

Mary Fraserová také vstala a otočila se k němu.

„K čertu s vámi,“ řekla tiše.

„Tam půjdu, když to bude nutné. Počítám, že se tam uvidíme.“

„Jenom byste měl vědět, monsieur,“ řekla jeho zádům, „že zbabělec nejen umírá tisícerou smrtí, ale taky může smrt zapříčinit.“

Na odchodu si všimli nějakého pohybu na schodech penzionu a uviděli, že tam stojí Brian. Napůl cesty nahoru a napůl cesty dolů. Jako přikovaný.

Kolik toho slyšel? uvažoval Beauvoir.

Soudě podle výrazu v Brianově obličeji si byl Gamache jistý, že slyšel všechno.

Brian se beze slova vzdálil po schodech nahoru. Všelijaké myšlenky krouží kolem mojí hlavy, pomyslel si Gamache, když s Beauvoirem vyšli z penzionu.

„Proč jste mě zarazil, když jsme s ní mluvili?“ zeptal se Jean Guy, když se spolu vraceli domů.

„Bál jsem se, že se chystáte říct něco, o čem by se nemělo mluvit nahlas. Aspoň ne v téhle společnosti.“

„Že věděli o Couturovi i o těch plánech a chtěli je najít ne pro CSIS, ale pro sebe,“ konstatoval Beauvoir.

Gamache přikývl.

„Myslíte, že to je Antoinette včera večer čekala? Mary Fraserovou a Seana Delorma?“

„Je to možné,“ usoudil Gamache.

„Co je to za lidi, patron?“

„To je, mon vieux, velice dobrá otázka.“
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V Myrnině knihkupectví si Clara nalila z překapávače kávu a donesla ji ke svému křeslu u arkýřového okna.

Ráno se pralo s potrhanými hustými mraky, mezi nimiž na les dopadaly sloupce slunečního svitu.

„Povídá se, že Antoinettina a Laurentova smrt spolu možná souvisejí,“ řekla a sledovala, jak Myrna sklání noviny jen natolik, aby se na ni mohla podívat. „A možná mají co dělat s tou zbraní v lese.“

Myrna zmuchlala noviny do klína.

„Vážně?“ Sundala si brýle. „Ale jak to? Vždyť Antoinette nejspíš zabili během loupeže nebo možná kvůli té hře –“

Clara zavrtěla hlavou. „To už si policie nemyslí.“

„Od koho jsi to slyšela?“

„Od Gabriho. Mluvil s Brianem, který zaslechl, jak se o tom včera večer bavili Armand a Jean Guy s tou ženskou z CSIS. Zjevně jsou s ní na kordy.“

„Na kordy?“

„No, hádali se. Gabri mi to řekl důvěrně, takže pssst.“

„Pssst?“ opáčila Myrna. „To je zvuk tajemství, co z tebe ucházejí?“

Dívaly se na sebe, ale mezi nimi jako hologram visela ta zbraň. To zatracené obří dělo. V lese. Ani jedna z nich ho neviděla, ale obě si představovaly, jak by taková věc mohla vypadat. A přemýšlely, jak dokáže zabíjet lidi jen tím, že existuje.

„Jak by mohla Antoinette mít něco společného s tou zbraní?“ chtěla vědět Myrna.

„To nevím a Gabri mi to říct nemůže,“ odpověděla Clara.

„Je divné, že si nikdo nevzpomíná, jak by se stavěla. Člověk by myslel, že si to někdo ze starousedlíků bude pamatovat. Třeba Ruth.“

„Ruth? Ty čekáš, že si Ruth na něco vzpomene?“

„Sama je tak trochu odjištěná zbraň,“ připustila Clara.

„Možná ji tu nechali ti, co to postavili,“ nadhodila Myrna.

„Nepovedený první pokus.“

Clara vyprskla smíchy, ale pak si povzdechla. „Chtěla bych vědět víc. Jinak si člověk snadno začne představovat to nejhorší.“

„Na to moc představivosti nepotřebuješ,“ prohlásila Myrna.

Pohled jí sklouzl přes Claru ven z okna.

„Co vidíš?“ zeptala se Clara a otočila se, aby se mohla také podívat.

Uviděla náves, tři vysoké borovice, domky. Uviděla bouřkové mraky, sluneční prsty, hejno hladových ptáků a starého pána, který seděl na lavičce a krmil je.

„Vidím odpovědi,“ opáčila Myrna.

 

„Já otevřu,“ zavolala Reine-Marie. Seděla v pracovně a zjišťovala si nějaké věci, když tu uslyšela váhavé zaklepání na dveře.

Bylo tak nesmělé, až měla pocit, že snad špatně slyšela, ale pak ho zaslechla znovu. Sebevědomější zaťukání. Když otevřela dveře, stál tam Brian Fitzpatrick.

„Omluvám se,“ řekl. „Je moc brzy?“

„Ne, samozřejmě že ne. Pojď dál, určitě jsi celý prostydlý.“ Mraky hrozící deštěm, jimiž se obloha přes noc zatáhla, s sebou přinesly i studenou frontu s větrem a zimou, která zalézala pod kůži a do kostí.

„Když pro mě Gabri včera přijel, naházel jsem si do kufru pár věcí, ale moc mi to zrovna nemyslelo,“ vysvětloval Brian a objal se pažemi. „Mám tři páry bot, ale jen jeden pár ponožek. A žádný svetr nebo bundu.“

„No, máme spoustu oblečení, které ti můžeme půjčit.“ Políbila ho na obě tváře.

„Můžu za tvým manželem?“

„Samozřejmě.“

Odvedla ho do kuchyně, kde v kamnech hořel oheň a v kávovaru se překapávala káva. „Armande.“

Armand vzhlédl od svého notesu a Henri od plyšového losa, kterého právě žužlal. Oba okamžitě vstali.

„Briane,“ oslovil ho Armand a potřásl si s ním rukou. „Posaď se. Zrovna jsem si sepisoval nějaké postřehy a pak jsem se chystal za tebou do penzionu.“

Postrčil Briana k pohodlnému křeslu u ohně a Reine-Marie nalila kávu.

„Snídal jsi?“ zeptala se. „Můžu ti usmažit slaninu a vajíčka.“

„Merci. Gabri mi udělal pár toustů. Vlastně nemám moc hlad.“

„To s Antoinette je hrůza. Upřímnou soustrast,“ řekla Reine-Marie a donesla kávu a pomerančový džus. „Jak ti je?“

Nemohla se nezeptat, ale odpověď mohla vyčíst už z jeho prázdného pohledu. Jen zavrtěl hlavou, zvedl ruku a zase ji nechal klesnout na područku křesla.

Bylo naprosto zjevné, že Brian chce mluvit s Armandem o samotě.

Reine-Marie vyšla nahoru a snesla odtamtud pro Briana nějaké Armandovy svetry, ponožky a teplé flanelové pyžamo. Položila je na stolek u dveří společně s teplou bundou, pak zavolala na Henriho, připnula ovčáka na vodítko a vyrazila s ním na procházku.

„Včera večer jsi nás slyšel,“ konstatoval Armand, když Reine-Marie odešla.

Brian přikývl. „Nemohl jsem spát. Slyšel jsem, jak jste zaklepali na dveře té ženské z CSIS, a šel jsem za vámi dolů. Nechápu, co se to děje.“

Antoinettin strýc byl jedním z konstruktérů té zbraně, kterou jsme našli v lese,“ vysvětlil Gamache. Nemělo smysl to tutlat, když to Brian stejně včera slyšel.

„Strejda Guillaume?“ zeptal se Brian. „Ale to byl stavební inženýr. Budoval mosty.“

„Takže o něm Antoinette mluvila?“

„Moc ne, a abych byl upřímný, já se vlastně ani neptal. Připadalo mi, že ho má ráda a on měl zjevně rád ji. Myslíš, že ji zabili kvůli němu?“

„Je to možné. Myslíme si, že mohl mít schované plány té zbraně a že je tam někdo přišel hledat, nejspíš v domnění, že Antoinette není doma.“

„Dostal by za ně spoustu peněz. Slyšel jsem, jak jste to včera říkali.“

Gamache přikývl. „To je pravda. Nemáš tušení, jestli ta dokumentace v domě byla?“

Brian zavrtěl hlavou. „Připadá mi, že jsem k ničemu. Mám pocit, že bych ti je měl být schopen dodat, ale všechno je to pro mě úplná novinka. Netuším, co se to děje. Věděla Antoinette, co její strýc ve skutečnosti dělal?“

„To taky netušíme. Víme jen to, že po něm ve vašem domě nejsou žádné stopy. Nevzpomínáš si na něco? Aspoň na fotografii?“

Brian našpulil rty, chvíli přemýšlel a pak zavrtěl hlavou.

„Asi nejsem moc všímavý. Přál bych si, abych byl tehdy doma. Měl jsem být doma.“

„Ať už to udělal kdokoli, jen by si počkal, až odjedeš příště,“ chlácholil ho Armand. „Nemůžeš za to.“

Gamache to neřekl, ale byl přesvědčený, že Antoinettin život skončil ve chvíli, kdy Laurent tu zbraň objevil a začal o ní všem vykládat, a když se agenti CSIS rozhodli neříct nikomu o jejím strýci.

„Přišel se vás někdy někdo vyptávat na Guillauma Coutura?“ zeptal se Armand.

„Pokud vím, tak ne. Umřel předtím, než jsem se s ní seznámil.“ Brian se podíval na svůj hrnek s kávou, jako by něco takového ještě nikdy v životě neviděl. „Nevím, co mám dělat.“ Armand přikývl. Chápal, že se ztrátou někoho blízkého přichází ochromující pocit bezradnosti. Ztráta směru.

„Nemůžu domů,“ posteskl si Brian. „Ještě ne.“

Gamache věděl, že tím popisuje svoje duševní rozpoložení, ale zároveň by ho domů ani nepustili.

Nijak ho nepřekvapilo, když mu hned ráno volala Lacosteová, že Mary Fraserová a Sean Delorme mají soudní povolení k prohlídce Antoinettina domu. Sami. Gamache měl ale stejně pocit, že to povolení je jen na efekt. Byl si dost jistý, že už dům navštívili. A prohledali. Bez toho, že by měli nebo potřebovali soudní povolení.

„Možná dneska zajedu do divadla,“ řekl Brian. „Mám pocit, že jsem tam k ní blíž. Lepší než posedávat celý den po penzionu. A vlastně se ani nechci s nikým bavit, rozumíš?“

„Počkej, odvezu tě,“ řekl Armand a vstal. „Sám jedu tím směrem.“

U dveří našli oblečení.

„Tady,“ vybídl ho Armand. „Obleč si jeden z těch svetrů a já si mezitím zavolám.“

Vešel do pracovny, pečlivě za sebou zavřel dveře a vytočil jedno soukromé ottawské číslo. Bylo půl deváté. Po krátkém rozhovoru zavěsil.

Kolem poledne už by měli o Mary Fraserové a Seanu Delormovi vědět víc.

Brian na něj čekal u vchodových dveří, na sobě Armandův oblíbený modrý kašmírový svetr.

„Obávám se, že je ti trochu velký,“ řekl Gamache a vyhrnul mu rukávy.

„Jedeš taky do Knowltonu?“ zeptal se Brian.

„Ne, pár kilometrů za něj. Můžu tě vysadit u divadla a pak tě tam zas za pár hodin vyzvednout, jestli ti to tak vyhovuje.“ Neřekl, že míří do Highwateru. Čím méně lidí to bude vědět, tím líp.

Když odjížděli, uviděl Gamache profesora Rosenblatta, jak sedí na lavičce, zachumlaný před ostrým větrem, a hází chleba ptákům. Ve větrných vírech nad ním kroužily barevné listy sfouknuté ze stromů a mísily se s nadšenými opeřenci a letícími drobky chleba, takže to vypadalo, jako by kolem starého fyzika příroda zešílela.

A znovu se Armand musel zamyslet, proč je profesor Rosenblatt stále tady, místo aby seděl doma u krbu, v teple a v bezpečí.

 

Clara a Myrna došly k lavičce a posadily se vedle profesora, každá z jedné strany.

„Dobré ráno,“ pozdravila ho Clara. Musela zvýšit hlas, aby ji přes skučení větru vůbec bylo slyšet. „Jak jste se vyspal?“

„Bohužel jsem toho včera trochu moc vypil,“ odpověděl.

„Vyšel jsem se nadýchat čerstvého povětří.“

„No, tak toho je tady spousta,“ prohlásila Myrna, zatímco se snažila upravit si šátek tak, aby ho neměla neustále v obličeji. Po profesorově druhé straně Clara bojovala se svými vlasy.

Rosenblatt jim nabídl trochu starého chleba, aby s ním mohli házet sojkám, drozdům a pěnkavám.

„Jsou nenasytní,“ poznamenal.

Kousky chleba, které rozhazovali, se v poryvech větru koulely přes náves a za nimi se hnala směsice listů a ptáků.

„To s vaší kamarádkou mě mrzí,“ řekl Rosenblatt, zatímco sledoval melu, kterou chleba vyvolal.

„Je to hrozné,“ odpověděla Clara. „Ale ještě horší je, že nám nikdo nic neřekne. Napadlo nás, jestli byste nám nemohl odpovědět na pár otázek.“

„Zkusím to.“

„Slyšely jsme, že Antoinettina smrt možná nějak souvisí s tou Laurentovou,“ začala Myrna. „Je to pravda?“

„Podle mě má policie podezření, že by to mohla být pravda,“ odpověděl.

„Ale jak to?“ chtěla vědět Clara. „Má s tím co dělat ta zbraň, viďte?“

„Ano, ale víc vám toho opravdu říct nemůžu, je mi líto.“

„Nemůžete, nebo nechcete?“ nevzdávala se Clara.

„Kamarádíte s monsieur Gamachem, tak proč se nezeptáte jeho?“

Myrna se usmála. „Protože nám to nepoví.“

„Takže se snažíte dostat do potíží mě, dámy?“ Řekl to pobaveně a s jistým šarmem, ale dal jasně najevo, že ho neoblomí.

„Vy něco víte, že?“ páčila z něj Myrna. „Když nám Isabelle Lacosteová pověděla o Antoinette, něco jste řekl. Citát. Něco o zvířeti a Betlému.“

„Rád bych si za to připsal body, ale jen jsem přečetl, co si vaše kamarádka Ruth zapsala do notesu.“

„Ale je to citát, viďte?“ dorážela dál Myrna.

„Myslím, že je,“ přitakal Rosenblatt. „Pravděpodobně ze Shakespeara, od toho přece pocházejí všechny, ne? Nebo z bible.“

„Pro vás to ale muselo něco znamenat, když jste si to u Ruth nejenom přečetl, ale ještě to řekl nahlas,“ namítla Clara. „Musel jste s tím souhlasit.“

Michael Rosenblatt stiskl rty a sklonil hlavu, buď v zamyšlení, nebo aby se chránil před obzvlášť prudkým nárazem větru, který na ně udeřil.

„Nevím, co je tajné a co všeobecně známé.“ Vítr mu slova okamžitě oderval od úst, ale Clara s Myrnou byly dost blízko, aby je dokázaly zachytit.

Zkoumavě hleděl na Claru, zjevně něco zvažoval.

„Víte, byl jsem na vaší výstavě, asi před rokem a něco v Musée d’art contemporain. Podle mě je to, co děláte s portréty, geniální. Dala jste té formě nový obsah. Znovu jste ji vzkřísila. Dodala jste jí hloubku a jakýsi radostný duch, který většině dnešních děl chybí.

„Děkuju,“ opáčila Clara.

„Zjevně víte, že umění má moc,“ pokračoval. „Může osvobozovat, ale může sloužit i jako zbraň, zvlášť když se zkombinuje s něčím stejně mocným, jako je válka. Umění se využívá k podněcování spousty věcí. Vezměte si sochy statečných vojáků ve veřejném prostoru. Obrazy hrdinského sebeobětování. Ale taky se využívá k tomu, aby do nepřátel zasévalo bázeň z Boha.“

„Proč mi to všechno vykládáte?“ zeptala se Clara.

„Protože se ke mně chováte hezky a vidím, že když člověku neřeknou nic, může to strašnou situaci ještě zhoršit. Nemůžu vám ukázat tu zbraň ani o ní doopravdy mluvit, a pochybuju, že by vám k něčemu bylo, i kdybych mohl, ale je tu jedna věc, která by vás mohla zajímat a možná byste s ní mohla i pomoct.“

Vytáhl svůj iPhone, klepl na displej a pak jí ho podal.

„Co to je?“ zeptala se při pohledu na fotografii.

„Obrázek, který je vyleptaný na základně té zbraně.“

Myrna vstala a postavila se vedle Clary z druhé strany, aby se mohla líp podívat. Profesor Rosenblatt přejel prsty po displeji a na tom se objevil jiný záběr vyleptaného obrázku.

Obě ženy se zahleděly na vzpínajícího se tvora se sedmi hadími hlavami, jemuž seděla na zádech nějaká žena. Byla ještě děsivější než ta nestvůra. Vlasy jí vlály, záda měla vzpřímená a pohled upírala na Claru, Myrnu a profesora Rosenblatta.

Neviděla jen je, ale i vesnici za nimi a vítr vířící kolem nich. Ovšem ona sama zůstávala uprostřed té smršti klidná. Sebevědomá.

Na temeno hlavy Claře dopadla studená kapka, až sebou škubla leknutím. Pak další. Jedna dopadla na displej a pokřivila ženinu tvář, takže vypadala ještě zrůdněji.

„Děvka babylonská,“ konstatovala Myrna a profesor Rosenblatt přikývl.

Obě ženy se po sobě podívaly, zatímco si od nich profesor Rosenblatt vzal mobil a zastrčil ho zpátky do kapsy. Pryč z deště. Pryč z dohledu.

„Ze Zjevení svatého Jana,“ dodala Clara.

Obě věděly, na co to odkazuje a co to symbolizuje.

Šlo o varování před zkázou. Cílenou a nevyhnutelnou. A naprostou.

„Asi by bylo lepší jít dovnitř,“ navrhl profesor Rosenblatt. Déšť zesílil, padal teď ve velkých kapkách, které se rozpleskávaly na cestě i na jejich zádech a hlavách, když se schoulení běželi schovat. Stromy se ve větru točily jako vývrtka.

Ještě přes náves zahlédli Reine-Marie, jak s Henrim pádí domů, než se liják spustí naplno, a pak už všichni tři vběhli do Myrnina knihkupectví. Jakmile za sebou zaklapli dveře, Myrna jim donesla ručníky, aby se mohli osušit, přiložila do kamen a nalila všem čaj, horký a silný.

Déšť už teď bušil do oken, až se třásla.

„Bože můj,“ vydechla Myrna, když si otírala obličej. „Jestli ta malůvka měla někoho vystrašit, tak to zafungovalo. Copak to dělo už není samo o sobě dost děsivé? Kdo potřebuje dělat ještě tohle?“

„Můžu se na ni ještě podívat?“ zeptala se Clara a profesor Rosenblatt jí podal svůj iPhone. Zkoumala obrázek, zvětšovala ho a zase zmenšovala.

„Není podepsaná?“ zeptala se.

„Nic tak příhodného,“ odpověděl profesor. „Proč?“

„Většina umělců si svoje dílo nějakým způsobem podepíše.

Ovšem tady je nápis.“

„Ano, citát z bible. V hebrejštině.“

„Ten, který citovala Ruth?“ zeptala se Myrna.

„Ne, jiný. O Babylonu.“

„Proto na tu zbraň vyryli děvku babylonskou?“ zeptala se Clara.

„Myslíme si, že to měl být způsob, jak zaujmout kupce.“

„A kdo ten kupec byl? Ďábel?“

„Jste dost blízko.“

„Nějaké strašné zvíře,“ řekla Clara s pohledem upřeným na lept, „se plouží k Betlému.“

„A jeho cesta vede přímo přes Three Pines,“ podotkla Myrna.
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Stěrače na Gamachově autě zběsile kmitaly, s cvakáním a vrzáním odmetaly déšť a snažily se udržet půlkruhový průzor v průhledném stavu.

Když dojeli k divadlu, Brian z vozu přímo vystřelil. Armand čekal v autě, až zajde dovnitř, ale viděl, jak si Brian zasouvá ruce do kapes, pak je vyndává a zkouší jiné kapsy.

Armand vypnul motor a s hlavou sehnutou proti dešti se rozběhl k Brianovi.

„Máš klíče?“ křikl na něj.

Brian znovu prohledal kapsy a zavrtěl hlavou. „Mám je ve své bundě. Tahle je tvoje.“

Gamache zkusil kliku. Povolila a dveře se otevřely.

„Díky bohu,“ vydechl a rychle vešel za Brianem dovnitř.

„Nemělo by být zamčeno?“

Zavřel dveře před prudkým deštěm.

„Antoinette je někdy zapomene zamknout,“ vysvětlil Brian a projel si rukama mokré vlasy. „Zvládnu to, můžeš jet, jestli chceš.“

„Říkal jsem si, že počkám, než se ta bouřka nepřežene,“ opáčil Armand a připadal si přitom trochu jako padouch, poněvadž věděl, že Brian zoufale touží být chvíli sám. „Počkám v divadle jenom pár minut.“

Brian přešel k ovládacímu panelu a s kliknutím rozsvítil jevištní, ale ne normální světla. Zatímco si Armand svlékal promočený kabát a vybral si sedadlo hluboko v tmavém hledišti, Brian se posadil na pohovku na scéně. Složil ruce do klína a zdálo se, že se kolem něj rozhostil klid. Vypadal jako člověk při meditaci. Oči měl zavřené, obličej mírně pozdvižený a působil pokojně, i když, jak Gamache předpokládal, spokojený určitě nebyl.

Tohle bylo Brianovo útočiště a Gamache si uvědomoval, že je vetřelec. Připadal si jako voyeur sledující důvěrné jednání. Nevítaný divák v soukromé hře.

Odvrátil oči a rozhlédl se po scéně.

Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, na co se to dívá. Začalo to jakýmsi nejasným pocitem, že je něco jinak. Ne špatně, ne hrozivě, jen prostě trochu jinak.

Brian si toho nemohl všimnout. Seděl ke scéně zády a oči měl zavřené, ale Armand to vycítil a pak i uviděl.

Na jevišti bylo víc věcí. Stál tam stejný ošuntělý nábytek, ale na policích přibyly knihy a některá prázdná místa zaplnily ozdobné drobnůstky.

Armand naklonil hlavu ke straně a začal si předměty prohlížet. Byly od něj moc daleko, aby je viděl zřetelně, ale jeden z nich upoutal jeho pozornost. Chvíli na něj hleděl a pak vstal.

Došel z boku k jevišti, pak po několika schodech vystoupal na scénu, do světla reflektorů. Brian zaslechl kroky a otevřel oči.

„Už jdeš?“ zeptal se s ne zrovna malou nadějí v hlase.

„Ještě ne,“ odpověděl Armand roztržitě s pohledem upřeným na věci na policích. Pak udělal krok doleva a sehnul se, aby si mohl přečíst názvy na hřbetech knih. Něco byly staré zaprášené svazky, které tu viděl už předtím. Nepochybně jich někdo nakoupil balík v nějakém vetešnictví a používaly se jako rekvizity v mnoha představeních. Ovšem viděl tu i další, včetně titulů jako – naklonil se blíž a nasadil si brýle na čtení – Klasická dynamika částic a systémů, Zvuková bariéra, Balis tika a jeden nazvaný Dělostřelecké zbraně, teorie a design.

Napřímil se, očima rychle přejel po policích, psacím sto le a komodě, které měly představovat společenskou místnost ubytovny ve Flemingově hře.

Pak se jeho pohled zastavil. V zadní části psacího stolu, za psacími potřebami, stála malá fotografie ve stříbrném rámečku a na ní usměvavý muž, jemuž se o koleno opírala malá holčička s culíčky.

Gamache vytáhl fotografii tří vědců a porovnal obličeje. Oba muži se usmívali. Oba byli trochu rozcuchaní. V obou případech šlo o Guillauma Coutura.

A ta holčička na fotografii skoro jistě zachycovala Antoinette Lemaitreovou, když ještě doopravdy byla malá, a ne dospělé děcko.

Sáhl pro telefon a zavolal Isabelle Lacosteové.

„Antoinette odnesla věci po svém strýci do divadla,“ řekl.

„Jsou roztroušené po scéně.“

„Jsou tam i plány?“ zeptala se okamžitě. „A odpalovací mechanismus?“

„To ještě nevím, zrovna jsem na to přišel.“

Brian došel ke Gamachovi a postavil se vedle něj. Natáhl se po zarámované fotografii, ale Gamache mu ruku zastavil.

„Hned tam budeme,“ ujistila ho Lacosteová. „Na nic nesahejte.“

Vyklouzlo jí to dřív, než si uvědomila, co říká.

„Pokusíme se,“ odpověděl Gamache a loupl po Brianovi očima.

„Omlouvám se, patron,“ vyhrkla hned Lacosteová. „Jistěže nebudete na nic sahat.“

Jakmile zavěsil, požádal Gamache Briana, aby mu ukázal, které z rekvizit už tam jsou dlouho a které by mohly být nové.

Brian si dal na čas. Aniž by se těch věcí dotkl, ukázal na psací soupravu, fotografii, nějaké knihy a pár cetek.

Když skončili, otočil se k Armandovi zády. „Slyšel jsem tě říkat, že ty věci dala pryč Antoinette? Že patřily jejímu strýčkovi?“

„Muselo to tak být,“ odpověděl Armand. „Naznačují to už ty knihy, ale s tou fotografií není o čem pochybovat. Co tohle?“ Gamache se přesunul k ozdobnému předmětu, který upoutal jeho pozornost jako první. Brian dal najevo, že to nikdy předtím neviděl. „Víš jistě, že to není z vaší rekvizitárny?“

Brian si začal kousat spodní ret. „Naprosto. Tohle je přece docela zapamatovatelná věc, ne?“

Gamache musel souhlasit, že je. Právě tak byla vyrobena. K zapamatování. Byl si jistý, že když před několika dny Antoinette navštívil, na scéně ještě nebyla. Pamatoval by si to.

Nakonec, šlo o suvenýr. Sehnul se níž, až měl sošku v úrovni očí. Byla malá, nevkusná a laciná. Věděl to, protože sám jednu kupoval, i když ne pro sebe nebo Reine-Marie.

Koupil po jedné oběma svým vnučkám, když je byl naposledy navštívit v Paříži a děvčata vzali o víkendu na výlet, aby Danielovi a Roslyn dopřáli trochu času pro sebe.

Armandovi se před očima začal odvíjet sled výjevů. Malá Florence a její ještě menší sestřička Zora před Eiffelovou věží. Pak v Lucemburské zahradě. V laiterie s kornouty tající zmrzliny.

Potom malá Florence a ještě menší Zora z profilu v TGV, jak s vykulenýma očima koukají z okénka rychlovlaku, za nímž se obrovskou rychlostí míhá francouzský venkov, zatímco oni se řítí k Belgii.

Vzápětí se mu vybavil i obraz obou rozesmátých holčiček ukazujících na malého bronzového chlapečka čurajícího v Bruselu do kašny. Jméno sochy, Manneken Pis neboli Čurající chlapeček, se také setkalo s ohromným veselím. Dědeček jim vyprávěl příběh o malém princi, který podle legendy v roce 1142 během bitvy ze stromu počural nepřátele, což podle téže legendy nějak přispělo k vítězství. Kdyby jen překupníci zbraní věděli, že to nejsou zbraně, co vyhrává válku.

Děvčata ten příběh a legrační socha natolik uchvátily, že si u stánku se suvenýry vyprosily vlastní verzi. Jen bylo pak trochu trapné vysvětlovat jejich rodičům, jak to, že holčičky jedou do Bruselu a jedinou vzpomínkou, kterou si z toho krásného města přivezou, je suvenýr s čurajícím chlapečkem.

Teď si však Gamache vybavil z toho výletu i něco jiného. Vzali děvčata k Atomiu, obrovskému modelu atomu uvádějícího do atomového věku. Dá se dostat i dovnitř, prohlédnout si místnosti, podívat se z oken a jezdit nahoru dolů po celkem pozoruhodném a rozhodně jedinečném eskalátoru.

A právě na to si Reine-Marie vzpomněla, když se dívala na fotografie vědců.

Armand znovu vytáhl snímek z kapsy a zahleděl se na něj. Kdyby měl pod sebou židli, posadil by se na ni. Jeho mozek nahradil tři vědce dvěma uplakanými, unavenými, znuděnými holčičkami a vyčerpanou Reine-Marie. Na vrcholku eskalátoru. Toho eskalátoru. V Atomiu.

Tam byla fotografie pořízena. V Atomiu. Snímek svědčil o tom, že Guillaume Couture byl s Geraldem Bullem v Bruselu. Dokazoval, že dál pracoval s doktorem Bullem i v době, kdy se vyvíjel Projekt Babylon.

A každému, kdo věděl o kariéře Geralda Bulla a Atomiu, to muselo být jasné také.

 

Beauvoir a Lacosteová dorazili za pár minut a Gamache jim ukázal nové předměty na scéně.

„Brian potvrzuje, že tady ty věci předtím nebyly,“ oznámil jim, „a určitě je neměli vystavené, když jsem tu byl minulý týden já.“

„Kde je?“ zeptal se Beauvoir, zatímco vybaloval forenzní náčiní a navlékal si rukavice.

„Šel dolů do herecké šatny, chtěl být sám.“ Také jim prozradil, kde vznikla ta fotografie.

„V Bruselu,“ uvažoval Beauvoir a na chvíli přestal prohledávat knihy. „Kde zavraždili Bulla. Ale kdy Bulla vlastně zabili?“

„To nevíme jistě,“ odpověděl Gamache.

„Antoinette mohla schovat věci svého strýčka do sklepa a pak je sem přenést až během několika posledních dnů,“ nadhodila Lacosteová. „Což naznačuje, že o spojení mezi svým strýcem, Geraldem Bullem a tou zbraní věděla. Proč jinak by ty věci schovávala? Proč jinak by je nosila sem?“

„Aby je dostala z domu, souhlasím,“ přitakal Beauvoir. „Ale proč až v posledních dnech? Co se v té době stalo? Neudělala to, když se nastěhovala do jeho domu. Neudělala to, ani když zavraždili Laurenta. Co se stalo, že se tak vyplašila?“

„Ta zbraň,“ nadhodil Gamache.

„Ale ta se našla, když umřel Laurent,“ namítla Lacosteová. A pak jí to došlo. „Jenže nikdo nevěděl, co pod tou sítí je. Že jde o superdělo Geralda Bulla, lidi zjistili až před třemi dny.“

Gamache přikývl. „Myslím, že když to Antoinette slyšela, zpanikařila. Musela si uvědomit, že jde o dělo jejího strýce a že právě proto Laurenta zabili.“

„Bála se, že by mohla být další,“ dodal Beauvoir, „kdyby vrah zjistil to o jejím strýci a jeho spojení s Geraldem Bullem.“

„A měla pravdu,“ pokračovala Lacosteová. „Ale když ty věci schovala, bylo už moc pozdě.“

„Což znamená,“ navázal Gamache, „že jí strýc musel o své práci aspoň něco říct.“

„Pravděpodobně aby ji varoval,“ přidala se Lacosteová.

„Jenže jak se vrah o doktoru Couturovi dozvěděl? A jak zjistil, že v jeho domě žije jeho neteř?“ zeptal se Beauvoir.

„Tu společnou fotografii z Bruselu, kterou publikovali u jeho nekrologu, pravděpodobně dodala Antoinette, aniž by si uvědomovala, co odhaluje,“ odpověděl Gamache. „Každý, kdo ty plány hledal, by její význam okamžitě rozeznal.“

„Jenže doktor Couture zemřel roky poté, co Geralda Bulla zavraždili,“ podotkla Isabelle. „Zajímalo to ještě někoho?“

„Velké peníze?“ zeptal se Beauvoir. „Dokonce i profesor Rosenblatt připustil, že existovali lidé, co legendární superdělo pořád hledali. Jen mi není jasné, proč poté, co Laurent tu zbraň našel a zabili ho, aby ho umlčeli, čekal vrah týden nebo ještě víc, než zabil Antoinette a začal hledat plány v jejím domě. Jestli věděl, že její strýc na superdělu pracoval, proč tam nešel rovnou?“ Gamache se zhluboka nadechl, pak chvíli zadržel dech a zase vydechl.

Byla to velice dobrá otázka. Samozřejmě to mělo svůj důvod. A odpovědí možná bylo –

„Možná nešlo o stejnou osobu,“ řekl Armand. „Možná Laurenta zabil jeden člověk, a když se o tom nálezu doslechl někdo jiný, přijel se sem na to podívat a poohlédnout se po plánech. Věděli, že Guillaume Couture byl Antoinettin strýc, a jestli měl někdo plány k Projektu Babylon, byl by to on.“

„Věděli? Oni?“ zeptala se Lacosteová. „Vy myslíte Mary Fraserovou a Seana Delorma, viďte?“

„Nejsem si jistý, jestli se tomu, co dělám, dá doopravdy říkat myšlení,“ opáčil Gamache, „ale ano, je to možnost. Ráno jsem zavolal svému kontaktu v CSIS. Někdy během dneška bychom se měli dozvědět víc.“

Lacosteová se rozhlédla po scéně. Z předmětů, o nichž věděli, že pocházejí z Antoinettina domu, odebrali otisky i biologické vzorky a zabalili je do sáčků, ale odpalovací mechanismus ani nákresy nenašli.

Gamache zvedl několik zabalených předmětů a podíval se na ně zblízka. Psací souprava. Zarážka na knihy. Čurající chlapeček.

„Nepředpokládám, že…,“ začal Gamache, zatímco v rukou stále dokola obracel sošku čurajícího chlapečka.

„Vy myslíte, že to je odpalovací mechanismus?“ zeptal se Beauvoir a snažil se nesmát.

„Myslím, že když je nějaká zbraň dost silná, aby vyhladila celou oblast, a stojí miliardy, mohl by se někdo snažit zamaskovat ten jediný komponent, který ji uvádí do chodu. A tohle –,“ Gamache podal Čurajícího chlapečka Beauvoirovi –, „není ono.“

Beauvoir se na sošku znechuceně podíval. „Připadá mi nějak povědomá. Nemají Florence a Zora…?“

„Oui,“ odpověděl Gamache. „Reine-Marie každé jednu koupila. Hádejte, co dostanete k Vánocům.“

Pak uslyšeli na schodech těžké kroky, a když se otočili, uviděli, jak se z postranních kulis vynořuje Brian.

„Seděl jsem dole v herecké šatně a najednou jsem si uvědomil, že tady Antoinette měla psací stůl. Málem jsem se tam podíval sám, ale pak jsem si říkal, že to asi budete chtít udělat vy.“

„Já tam jdu,“ nabídl se Beauvoir a vrátil sošku zpátky Gamachovi. „Začínám si rozmýšlet váš dárek k Vánocům, patron.“ Za dvacet minut byl zpátky a kroutil hlavou. „Jen staré scénáře a krámy. Kdy se sem dostane tým z Montrealu? Dole s těmi kostýmy a rekvizitami je to pěkná myšárna.“ Rozhlédl se po divadelním sále. „Potrvá hodiny, než to tady prohledáme. Možná dny.“

Za několik minut už dorazil forenzní tým a zahájil náročný úkol prohledávání divadla.

 

Gamache projížděl mrholením. Dramatický rozbřesk s potrhanými mraky a sloupy slunečního světla vystřídala bouřka a ta ustoupila šedivému studenému deštivému podzimnímu odpoledni.

Lacosteovou a Beauvoira s forenzním týmem nechal v Knowltonském divadle, ale sám zamířil k hranici s Vermontem. A zatímco se po předním skle pomalu, rytmicky komíhaly stěrače, poslouchal, jak Neil Young na CD zpívá o místě, kam se vrací ve vzpomínkách, když potřebuje útěchu. O místě, kde se v něm odehrály všechny změny.

Bezmocný…

Nechal se svou GPS navigací navést na silnici, po níž přede dvěma dny jeli Mary Fraserová a Sean Delorme. Hned za Mansonville odbočil doprava a vjel do Highwateru.

Vesnička z jedné strany sevřená kopcem a z druhé řekou měla být malebná. Mohla být malebná. Byla by. Skoro jistě to kdysi bývala hezká vesnička, ale teď se zdála být opuštěná, zapomenutá. Nezbyla z ní ani vzpomínka.

… bezmocný.

Nešlo zdaleka o první zchátralou obec, již Armand Gamache navštívil. Rozhlédl se a uviděl staré nádraží se zavřenými okenicemi. Dopravní spojení přeťali jako tepnu a kdysi živá obec odumřela. Mladí lidé si odešli hledat práci jinam a nechali tu své stárnoucí rodiče a prarodiče.

Gamache se podíval na GPS. Byl v Highwateru, ale agenti CSIS dojeli podle všeho ještě kousek za něj. Když znovu odbočil doprava a pak doleva, dojel k vysokému drátěnému plotu a k bráně s rezavým řetězem a novým zámkem.

Gamache bez váhání i bez výčitek svědomí sáhl do přihrádky, vytáhl váček s nářadím a za chviličku už měl zámek otevřený. Zajel dovnitř, zaparkoval za starou budovou, pak si vzal GPS a deštník a vyrazil.

Do kopce.

Procházka se změnila v plahočení po úzké blátivé stezce. Snažil se neuklouznout, ale dvakrát mu podjela noha, upustil GPS a dopadl na koleno do bahna. Když se po druhém pádu natahoval pro mokrou a zablácenou navigaci v naději, že se nerozbila, něco upoutalo jeho pohled. Koleje. Jakmile je odkryl, zjistil, že celou dobu šel mezi dvěma železničními kolejemi, o něco užšími než ty, které používají osobní nebo nákladní vlaky. Tyhle byly opuštěné, zarostlé – a neviditelné pro všechny kromě člověka na kolenou.

Postavil se a zůstal stát, aby popadl dech. Byl už skoro na vrcholku kopce. Za několik minut už nebude kam stoupat, jen klesat. Ohnul se v pase, dlaní se opřel o koleno. Ve chvílích jako tahle si uvědomoval, že už mu není třicet ani čtyřicet. Dokonce ani padesát ne. Narovnal se a rozhlédl se kolem sebe. Vrchol kopce byl zalesněný, ale poznal, že jde o relativně mladý porost na místě, kde dřív bývala mýtina.

Špičkou gumovky odkryl úzké koleje a sledoval je, dokud neskončily na betonové plošině, napůl pohřbené pod letitými nánosy hlíny, kořenů a spadaných listů. Okolo viděl další vystoupliny, ale ty byly nedávno očištěné. Jako obrovské archeologické artefakty tam ležely napůl zahrabané a napůl rezivějící v drobném dešti. Prozkoumal je, nafotil a pak se vrátil na plošinu.

Z výhledu, který by ho kdysi uchvacoval, se mu dělalo zle od žaludku. Hleděl přes rozlehlý les, očima jel přes vršky stromů až k Vermontu a Zeleným horám v dálce. Držela se na nich mlha a nízké mraky a zdálo se, že ze světa se vymyly všechny zářivé barvy. Slyšel, jak do deštníku nad jeho hlavou bubnují dešťové kapky.

Děvka babylonské byla tady a pak ji přesunuli dál. Zůstal po ní jen hřbitov obrovských osekaných údů.

Nebylo pochyb, co tu kdysi stálo, když to bylo celé.

 


 


TŘICET

 

 

Vyšetřovatelé opět seděli u konferenčního stolu ve vyšetřovací kanceláři. Jean Guy sledoval, jak si Gamache nasazuje brýle na čtení a dívá se na zprávu, kterou mu podal. Pak si Gamache sundal brýle, obrátil zamyšlené oči na svého bývalého zástupce a Jean Guy si musel připomenout, že tu jeho bývalý šéf už nevelí, že je tu jen jako host.

Z legrace dal před časem svému tchánovi jako kariérní radu vestu vítače z Walmartu. Gamache se s upřímným pobavením rozesmál, a když příště dcera se zetěm přijeli na návštěvu, otevřel jim dveře se slovy „Vítejte ve Walmartu“.

Jenže teď Jean Guy litoval té vesty i náznaků, že vrchní inspektor nemůže být na penzi spokojený. Že se od toho člověka, který zasvětil život své práci, čeká ještě něco dalšího, něco víc.

Vzpomněl si na urážlivá slova Mary Fraserové a uvědomil si, že tou vestou svému tchánovi v podstatě sdělil totéž.

Beauvoir se nemusel do vlastní zprávy znovu dívat. Nebylo moc co říct.

„Vyslechli jsme přátele a klienty Antoinette Lemaitreové i členy Estrijské divadelní společnosti. Její rozhodnutí inscenovat Flemingovu hru bezpochyby vyvolalo hodně zlé krve. Lidi byli naštvaní, když to řeknu jemně.“

„Myslíte, že ta hra měla něco společného s její smrtí?“ zeptala se Lacosteová.

„Ne, nemyslím. Prověřujeme alibi, ale zatím se všichni zdají být z obliga.“

„A Brian?“ zeptala se Lacosteová.

„S tím je to samozřejmě trochu složitější. Jeho otisky a DNA jsou všude po scéně, ale to se dalo čekat. Na oblečení, co měl na sobě, se taky našly její vlasy, částečky kůže a krve, ale mrtvolu objevil on a myslí si, že se jejího těla dotkl, takže opět –“

Zvedl ruce.

„Jeho alibi sedí,“ četla Lacosteová z papíru.

„Oui,“ přitakal Beauvoir. „Podle signálu z jeho telefonu byl celou dobu v Montrealu, ale na druhou stranu, mohl ho tam klidně schválně nechat.“

„Víme, že Antoinette odnesla věci svého strýce do divadla v den, kdy zemřela, možná dokonce ten večer,“ navázal Gamache. „Viděl ji při tom někdo?“

„Ne,“ odpověděl Jean Guy. „Máme svědka, který ji to odpoledne zahlédl v potravinách, v pekařství a v obchodě s alkoholem, kde si kupovala dvě láhve vína.“

„Pitevní zpráva hlásí, že večeřela pizzu, tarte au chocolat a červené víno,“ doplnila Lacosteová. „Hladinu alkoholu v krvi měla nad limitem a v koši byla prázdná láhev.“

„A ta druhá?“ zeptal se Gamache.

„Ve skříňce, neotevřená,“ vysvětlil Beauvoir. Gamache chvilku přemýšlel. „Jak vám to připadá?“

„Jako že byla alkoholička,“ prohlásil Jean Guy.

„Jako žena, která se chtěla večer trochu uvolnit,“ oponovala Lacosteová. „Nemáte tušení, jak svůdné každé ženě připadá sedět doma v teplákách, jíst nezdravé jídlo a lít do sebe víno. Luxusní večeře v Paříži? Zapomeňte. Dejte mi pizzu, víno, čokoládu a tepláky a budu šťastná.“

Beauvoir a Gamache se na ni podívali.

„Mateřství,“ vysvětlila. „Annie to jednoho dne pochopí.

A vsadím se, že kdybyste se zeptali Reine-Marie –“

„Ale ona neměla tepláky,“ namítl Gamache. „Měla na sobě oblečení na ven.“

„To je pravda,“ uznala Lacosteová. „Domácí oblečení měla ve skříni. Mohla se převléct.“

„Ale nepřevlékla,“ navázal Gamache. „Proč ne?“

„Možná chtěla, ale začala do sebe hned lít víno,“ nadhodil Beauvoir. „A tak se zmrskala, že už ani neregistrovala, co má na sobě, nebo jí to bylo jedno. Myslím, že to víno ji mělo otupit. Zjevně se bála. Proč jinak by ty věci nosila do divadla?“

„Ale jestli se bála, proč nechala Briana odjet do Montrealu?“ zeptala se Lacosteová. „Kdybych se bála já, myslím, že bych chtěla společnost.“

„Briana?“ zeptal se Beauvoir.

„No dobře, není to zrovna rotvajler, ale když se člověk bojí, je to lepší než zůstat o samotě.“

„Proč měla odemčené dveře?“ zeptal se Gamache. „Bála se tak, že odnesla strýcovy věci z domu, ale pak se vrátí a nechá vchodové dveře odemčené?“

„Ze zvyku?“ zeptala se Lacosteová. Ale samotnou ji ta odpověď neuspokojila.

„Možná to chápeme celé špatně,“ prohlásil Beauvoir podrážděně, opřel se v židli a přehodil si nohu přes nohu. „Možná se ve skutečnosti nebála. Možná chtěla mít Briana z cesty, aby se mohla s někým sejít.“

„S milencem?“ zeptala se Lacosteová, ale zavrtěla hlavou a s rozzářenýma očima se podívala na Beauvoira. „Ne, s kupcem. Tohle si myslíte.“

„Přemýšlím,“ odpověděl Jean Guy. „A myslím, že to taky sedí. Guillaume Couture řekne své neteři o Projektu Babylon a své roli při práci na něm, aby ji varoval. Poví jí o odpalovacím mechanismu a plánech, které schoval. Jenže ji to vlastně nezajímá, je to jenom nějaká stará zbraň, o které její starý strýček blábolí. Jenže pak, když se superdělo najde, si Antoinette uvědomí, co má, a ví, že to pro někoho musí mít cenu.“

„Když ji dotyčný osloví,“ rozpracovávala Lacosteová dál scénář, „pozve ho –“

„Nebo ji,“ doplní Beauvoir.

„Nebo je,“ dodá Gamache.

„K sobě domů. A to na večer, kdy ví, že se kolem nebude motat Brian.“

„Ano,“ přisvědčil Gamache, „myslím, že tohle je důležité.

Šlo o jedinou noc, kdy byl pryč.“

„Tak proč odnášela ty věci do divadla?“ zeptal se Beauvoir, ale pak zvedl ruku. „Počkejte, neříkejte mi to. Musí je dostat z domu, aby je kupec nemohl najít bez ní. A ona mu to bez peněz neřekne.“

Praštil pěstí do konferenčního stolu.

„Máme to.“

„Nevynecháváte jednu maličkost?“ zeptal se Armand.

„Jméno vraha?“ zeptal se Jean Guy. „Já jsem se dostal až sem, tak myslím, že zbytek už zvládne vrchní inspektorka, nemám pravdu?“

Isabelle Lacosteová se v židli opřela a začala si ťukat propisovačkou o rty. Už neposlouchala, což bylo moudré, ale přemýšlela.

„To víno,“ řekla. „Proč by Antoinette vypila celou láhev před důležitou schůzkou? Copak by nechtěla mít čistou hlavu?“

„Možná potřebovala něco na kuráž,“ nadhodil Beauvoir.

„Kromě toho nevíme, jestli to vypila všechno sama. Vrah si s ní mohl dát pár skleniček a pak tu svou umýt. Nebo Antoinette mohla být tak nervózní, že vypila víc, než měla v úmyslu. Nakonec, věděla, že se sejde s někým, kdo už přinejmenším jednoho člověka zabil.“

Lacosteová přikyvovala. „To by taky vysvětlovalo její zranění. Nepůsobí úmyslně. Jestli byla opilá a skončilo to hádkou nebo řekněme nějakou strkanicí s kupcem, mohla ztratit rovnováhu.“

„A jakmile ji měl kupec z cesty, mohl prohledat dům,“ navázal Gamache, „ale neuvědomil si, že Antoinette všechno odnesla.“

„No, teď ale máme jiný problém,“ řekla Lacosteová. „V divadle jsme nic nenašli. Ani odpalovací mechanismus, ani plány. Tak kam je dala?“

Hleděli jeden na druhého.

„Zřejmě jsme se dostali do slepé uličky,“ usoudila Lacosteová. „Evidentně potřebujeme víc informací.“

Podívala se k Adamu Cohenovi, který seděl u svého stolu a civěl do monitoru. Jestli hraje hry, pomyslela si, vstala a přešla místnost.

„Čekáme na vaše hlášení.“

Ruce měl položené na klávesnici, ale nepohnul s nimi, jen hleděl na něco, v čem Lacosteová s úlevou rozeznala text. Vypadalo to jako nějaké dokumenty.

„Už to skoro mám,“ odpověděl roztržitě. Pak zvedl hlavu.

„Omlouvám se, pane. Madam. Vrchní inspektorko.“

Maličko se zhoupl v čemsi, co by se dalo považovat za pukrle, kdyby zrovna stál.

„Přijďte za námi, až budete hotový.“

Přidělila mu nevděčný úkol vyhledat dokumenty, materiály na podporu vyšetřování. Poslední vůli doktora Coutura. Antoinettino daňové přiznání.

„Přijde za pár minut,“ oznámila, když se vrátila ke konferenčnímu stolu. „Ozvala se vám ještě ta vaše kamarádka z CSIS?“

„Mluvil jsem s ní chvilku před odchodem sem,“ odpověděl Gamache. „Nezná Mary Fraserovou ani Seana Delorma osobně, ale našla jejich záznamy a potvrdila, že tam pracují. Specializují se na Střední východ a mimo jiné pod ně spadá i spis Geralda Bulla.“

„Jestli se specializují na Střední východ,“ řekla Lacosteová, „nečekali byste, že poznají rozdíl mezi arabštinou a hebrejštinou? Když Mary Fraserová uviděla nápis na tom leptu, myslela si, že je v arabštině.“

„Myslím, že hrála hloupou,“ usoudil Gamache. „Mám podezření, že to dělá často. Možná chtěla zjistit, co víte.“

„No, ta její šaráda zafungovala,“ opáčila Lacosteová. „Řekla jsem jí to.“

„Žádná škoda se nestala,“ uklidnil ji Gamache. „Jsem si jistý, že Mary Fraserová mluví arabsky i hebrejsky a ví přesně, co se tam píše. Můj zdroj říká, že Fraserová a Delorme jsou v CSIS už od jejího založení.“

„A kdy to bylo?“ zeptal se Beauvoir.

„Devatenáct set osmdesát čtyři,“ odpověděl Gamache a viděl, jak oba zvedli obočí.

„Děláte si legraci. V roce 1984 Kanada stvořila Velkého bratra?“ zeptala se Lacosteová. „Doufám, že aspoň jeden člověk tu ironii ocenil.“

Beauvoir ale nevypadal tak pobaveně. „Jsou tam tak dlouho a pořád zakládají dokumentaci?“

„To bylo jádro našeho rozhovoru. Když to moje kamarádka uviděla, taky se tomu divila, ale zdá se, že je to pravda.“

„Někteří lidé se asi v systému ztratí,“ poznamenala Lacosteová.

Gamache ale věděl, že Mary Fraserová, kterou včera potkal v penzionu, možná byla typ, který se dokáže schovat, ale určitě se neztratí.

„Moji kamarádku napadla jedna věc,“ pokračoval Gamache.

„Že ve skutečnosti nejsou archiváři?“ zeptal se Beauvoir.

„Ale ano, jsou to, co říkají,“ ujistil ho Gamache. „O tom se moje kamarádka ujistila. Jsou archiváři, ale možná s přidanou hodnotou.“

„Což znamená?“

„CSIS má pověření shromažďovat a analyzovat tajné informace jak z domova, tak ze zahraničí. Proto toho Fraserová a Delorme dokázali o aktivitách Geralda Bulla tady, v Jižní Africe, Iráku i v Belgii dát dohromady tolik. Jenže aby to mohli dělat efektivně, aby poznali, které zprávy jsou pravdivé a které, abych použil slov Mary Fraserové, zavádějící, potřebujete agenta z terénu, který ví, co hledat.“

„Archivář?“ zeptala se Lacosteová a Gamache se usmál.

„Který se dá zároveň vyslat na misi.“

„Zdá se, že je to možné. Moje kamarádka říkala, že dřív se to takhle dělalo, ale pak se do toho připletla byrokracie a odbory ve státní správě. Multitasking vyšel z módy a pracovní pozice se začaly vydělovat a specializovat. Na jedné straně byli terénní agenti, na druhé podpůrné profese. Dvě rozdílné oblasti.“

„Jenže někdo z původních agentů mohl nenápadně zůstat aktivní,“ doplnila Lacosteová. „Zastávat obojí. Na půl úvazku opravdové kancelářské myši, které zkoumají, prověřují fakta, ale zároveň chodí do terénu shromažďovat informace.“

„Nemáte tušení, do jakého světa strkáte nos,“ řekl Gamache.

„Pamatujete si, jak to Mary Fraserová říkala, Jeane Guyi?“

Beauvoir přikývl. Nikdy nezapomene, jaká zima najednou v té místnosti byla a jak ho překvapilo, že slova nevycházejí ven v obláčcích páry.

„Podle mě tím nemyslela svět šanonů a registraček,“ podotkl Gamache. „Moje kamarádka ovšem rychle dodala, že nemá žádný důkaz, kterým by to podložila. Existence takových agentů v hlubokém utajení je v CSIS tak trochu mýtus. Všechno svědčí spíš o tom, že Mary Fraserová a Sean Delorme jsou přesně to, co tvrdí – archiváři, kterým už se pomalu blíží důchodový věk.“

„Když sem přijeli, připadali mi jako dva milí, ale ne moc schopní úředníčci, co si hrají na opravdové agenty,“ svěřila se Lacosteová. „Působili jako dva trumberové, které konečně pustili do terénu a dali jim poslední šanci se vyznamenat. Které sem vyslali, protože jsou jediní, kdo ještě něco ví o dávno mrtvém obchodníkovi se zbraněmi a jeho dávno opuštěném projektu.“

„A pořád vám tak připadají?“ zeptal se Beauvoir.

„Ne.“

„Mně taky ne.“

„Vyšťourala vaše kamarádka z CSIS ještě něco?“

„Řekla, že ještě něco zjistí, ale pochopil jsem, že už to začíná být citlivá záležitost,“ odpověděl Gamache. „A jestli Fraserová a Delorme opravdu jsou terénní agenti, pak možná bude nejlepší nechat to tak.“

V pozadí uslyšeli zvuk tiskárny. „Nedělá zástupce ředitele CSIS náhodou nějaká žena?“ zeptal se Beauvoir. „Není to ta vaše…?“

„Pro CSIS pracuje spousta žen,“ opáčil Gamache.

„Pravda,“ odpověděla Isabelle Lacosteová. „V kancelářích. Ale jen jedna je dost vysoko, aby sehnala takové informace. Říkal jste, že jste s ní nedávno mluvil.“

„Dneska odpoledne,“ potvrdil Gamache.

„Ne, myslela jsem předtím. Nenabídla vám práci? Možná její místo, jakmile ji povýší?“

„Příjemně jsme si popovídali, to je všechno. Známe se už léta. Pracovali jsme spolu na několika případech.“

„Samozřejmě,“ přitakala Lacosteová.

Beauvoir pozorně poslouchal a bedlivě svého bývalého šéfa sledoval. Byl by z něj velice dobrý důstojník rozvědky, uvědomil si Jean Guy. Měl podezření, že Gamache oslovili, možná dokonce i pro nejvyšší funkci, a on to zvažuje.

Vítejte v CSIS.

Gamache se jim zrovna chystal říct o tom, co našel v Highwateru, když je přerušil Adam Cohen.

„Mám informace o Alu Lepageovi,“ řekl a posadil se. „Chcete je slyšet hned?“

Lacosteová se podívala na Gamache a ten posunkem mladého muže vybídl, ať pokračuje. Cohen vypadal tak nažhaveně, že kdyby ho ještě zdržovali, mohl by chytit plamenem.

„Laurentův otec není Al Lepage.“

„Quoi?“ zeptal se Beauvoir, zhoupl se v židli a nahlonil se přes stůl k Adamu Cohenovi. „Tak kdo je Laurentův otec?“

„Ne, promiňte, řekl jsem to špatně. Nemyslel jsem biologicky…“

Viděl, že už se mu podařilo je zmást.

„Začnu radši znovu. Al Lepage není jeho pravé jméno. Rozeslali jsme otisky prstů policii po celé Kanadě a do USA, a protože se vyhýbal vojenské službě, poslali jsme je i do Washingtonu na ministerstvo obrany.“

„Přesně tak,“ přisvědčila Lacosteová. „A nic nenašli.“

„Což bylo divné,“ pokračoval Cohen. „Přiznává, že je Američan a že patřil k odpíračům vojenské služby. Měli by něco mít. Pak jsem ale zkusil kancelář hlavního vojenského prokurátora – to je součást právního systému americké armády, sídlí ve Washingtonu – a koukněte, co jsem našel.“

Podal vytištěnou stránku vrchní inspektorce Lacosteové a ta se do ní začetla. Obličej jí přitom čím dál víc vážněl. Pak se zhluboka nadechla, podala papír Beauvoirovi a obrátila se na Cohena.

„Ukažte mi to.“

Vydala se za ním k jeho počítači, zatímco Beauvoir četl a pak podal papír Gamachovi.

Pravé jméno Ala Lepage bylo Frederic Lawson. Vojín americké armády.

„Žádný odpírač vojenské služby,“ řekl Gamache a podíval se na Beauvoira přes obroučky brýlí. „Dezertér.“

„Čtěte dál,“ vybídl ho s vážnou tváří Beauvoir.

Gamache četl. Cítil, jak mu stydnou tváře, jako by někdo na škvírku pootevřel okno a dovnitř zavál zlý osud.

„Není to jen dezertér,“ řekl Beauvoir, když Gamache sklonil papír ke stolu. „Měli ho soudit za účast na nějakém masakru.“

„Masakr v My˜ Lai,“ odpověděl Gamache. „Jste moc mladý, než abyste si to pamatoval, ale já si na to vzpomínám.“

Isabelle Lacosteová klesla na židli a rolovala fotografiemi na Cohenově počítači. Beauvoir se k ní přidal a po chvilce váhání i Gamache. Už ty fotografie viděl jako mladý muž, sotva víc než dítě. Fotografie toho zvěrstva se na konci šedesátých let vysílaly i ve zprávách. Na to se nedalo zapomenout.

Všichni čtyři, tři ostřílení vyšetřovatelé z oddělení vražd a jeden zelenáč, se dívali na fotografie tak strašné, že se téměř vzpíraly chápání. Stovky těl. Malé končetiny. Dlouhé tmavé vlasy. Pestrobarevné oblečení, které si toho rána muži, ženy i děti oblékli, aniž by věděli, co se k nim blíží přes hřeben kopce.

„Al Lepage byl jedním z vojáků, co tohle udělali?“ zeptala se Lacosteová.

„Frederick Lawson byl jedním z nich,“ opravil ji Adam Cohen. „Al Lepage se z něj stal, až když přešel hranici.“

„Neutíkal před válkou, ve kterou nevěřil, ale před spravedlností,“ konstatoval Beauvoir.

Gamache se vedle něj velmi zhluboka nadechl a povzdychl si.

„Teď už víme, že je Al Lepage schopen zabít dítě,“ pokračoval Beauvoir.

„Co s tou informací uděláme?“ zeptal se Adam Cohen inspektorky Lacosteové.

„Prozatím si ji necháme pro sebe,“ rozhodla Lacosteová,

„dokud vyšetřování neskončí. Pak se rozhodneme, co dělat.“

Když se vraceli ke konferenčnímu stolu, zalétla pohledem ke Gamachovi a ten téměř neznatelně přikývl. Zachoval by se stejně.

„Co to je?“ zeptal se Beauvoir při čtení další vytištěné stránky.

„To je ta druhá věc, kterou jsem zjistil,“ odpověděl Cohen.

„Chtěli jste po mně, abych našel poslední vůli doktora Coutura, a to jsem taky udělal. Odkázal všechno svojí neteři. Je to dost jasné, ale pak jsem začal přemýšlet, co to ‚všechno‘ vlastně bylo. Věci z jeho domu, životní pojistka na dvacet tisíc dolarů, trochu úspor a dům samotný. Když jsem ale zapátral v katastru nemovitostí, objevil jsem tam ještě jeden pozemek.“

„Kousek za Three Pines?“ zeptala se Lacosteová. „Ten, na kterém stojí to dělo?“

„Ne, daleko odsud,“ odpověděl Adam Cohen. „Ve vesnici jménem Highwater.“

„Ááá,“ ozval se Gamache a složil ruce na stole. „To je zajímavé.“

„Nejeli před nedávnem právě tam naši agenti CSIS?“ zeptala se Lacosteová.

„Já tam jel taky, když jsem vás nechal v Knowltonském divadle,“ odpověděl Gamache. „Vydal jsem se po jejich stopách. A tohle jsem našel.“

Podal Lacosteové mobil s fotografiemi a popsal jim, co udělal. A co viděl.

„Ale co to je?“ zeptala se Lacosteová, když přes Cohena, který se stihl také rychle podívat, posílala přístroj Beauvoirovi.

„Vzpomínáte si na ty cenzurované informace o Geraldu Bullovi, které našla Reine-Marie?“ zeptal se Gamache. „Většina zajímavých informací byla začerněná, ale jedno slovo cenzor přehlédl.“

„Superděla,“ řekl Jean Guy se zdviženým obočím. „A.“

„Množné číslo.“ Gamache kývl k telefonu v Beauvoirově ruce. „Myslím, že tohle je další z děl Geralda Bulla nebo doktora Coutura. Mnohem menší verze, možná testovací model, než postaví opravdové superdělo.“

„Součástí Projektu Babylon nebyla jen jedna zbraň, ale dvě,“ shrnula to Lacosteová. „A ten pozemek patřil doktoru Couturovi?“

„Dokud ho neprodal nějaké neznámé společnosti,“ přisvědčil Cohen. „Snažím se ji vystopovat.“

„Podle mě zjistíme, že je to Společnost pro výzkum vesmíru,“ usoudil Jean Guy. „Firma Geralda Bulla.“

„Myslím, že máte pravdu,“ přitakal Gamache, „ale proč opouštět podle všeho perfektní místo na kopci s výhledem přímo na USA? Proč stěhovat všechno sem? Požádal jsem Reine-Marie, ať využije svůj přístup do archivu, a uvidíme, co najde.“

„A já budu dál hledat, jestli souhlasíte,“ řekl Adam Cohen. Pohledem přejížděl od Gamache k Lacosteové a zase zpátky jako zmatené štěně.

Gamache ale rozhodně zmatený nebyl. Podíval se na vrchní inspektorku Lacosteovou a ta Cohenovi přikývla.

„Nemohla by nám pomoct ta vaše kamarádka z CSIS?“ zeptal se Gamache Beauvoir. „Vím, že na ni nechcete tlačit, ale připadá mi důležité vědět, co CSIS o Geraldu Bullovi doopravdy má. Ti agenti o Highwateru zjevně věděli, nebo měli aspoň podezření.“

Gamache ale zavrtěl hlavou. „Jestli Fraserová a Delorme jsou to, co si myslíme, tak budou monitorovat věci pěkně zblízka. Nechci, aby věděli, co víme my.“

„Ale ptal jste se své známé v CSIS na jejich práci a jejich skutečné úkoly,“ namítl Beauvoir. „Nedělá vám starosti, že Fraserová a Delorme zjistí i to?“ Chvíli Gamache sledoval, pak se usmál. „Aha. Vy chcete, aby zjistili, že jste se na ně vyptával.“

„Chci, aby si mysleli, že jsme dostali zavádějící informace, abych znovu použil výraz Mary Fraserové. Jsem přesvědčený, že jestli nechtějí, abychom se něco dozvěděli, tak je to tohle.“

Ukázal na svůj mobil s fotografiemi toho druhého Babylonu.

Ať to stojí, co to stojí, pomyslel si.

„Haló? Bonjour?“

Nejdřív uslyšeli hlas a pak teprve uviděli člověka, k němuž patřil, ale stejně věděli, kdo to na ně volá. Za okamžik už se zpoza velkého červeného hasičského auta, které se dělilo o prostor s týmem z oddělení vražd, vynořil profesor Rosenblatt. Měl na sobě pomuchlaný plášť do deště a v ruce držel sklapnutý deštník, z nějž odkapávala voda.

„Neruším vás?“ zeptal se a potřásl deštníkem. „Můžu přijít později.“

„Vůbec ne,“ ujistila ho Lacosteová. „Zrovna končíme.“ Vstala a došla k němu. „Jak vám můžu pomoct?“

„Je to taková banalita, až je mi to trochu trapné.“ A vypadal na to. „Jen jsem si říkal, jestli bych nemohl použít jeden z vašich počítačů. Můj iPhone ve vesnici nepřijímá ani neodesílá žádné zprávy.“

„To nikomu,“ ujistil ho Beauvoir, když k nim došel. „Bylo by to uklidňující, kdyby to člověka nepřivádělo k zuřivosti.“

Profesor se zasmál, ale pak jeho pozornost přitáhl obrázek na monitoru agenta Cohena.

„Je to –?“

Cohen se před něj rychle postavil.

„Co kdybyste použil tenhle počítač, profesore?“ nabídla Lacosteová a nasměrovala starého pána ke stolu na druhém konci místnosti. „Je připojený, ale zrovna ho nikdo nepoužívá. Potřebujete si zkontrolovat e-maily?“

Možná by se znovu zasmál, ale při pohledu na ten prchavý obraz na počítači agenta Cohena ho humor úplně přešel.

„Ne, mně vlastně ani nikdo nepíše. Chtěl jsem si vyhledat jeden citát.“ Obrátil se ke Gamachovi. „Vy možná budete vědět, odkud je.“

„Jsou to nějaké obskurní verše?“ zeptal se Beauvoir.

„Verše to vlastně jsou,“ odpověděl Rosenblatt a v Beauvoirově obličeji uviděl paniku. „Ale nemyslím, že až tak obskurní. Jen si je nedokážu zařadit. Myslel jsem, že je to z bible nebo ze Shakespeara. Vaše kamarádka Ruth Zardová si je zapsala do notesu, když nám řekli o vraždě té ženy.“

„Tak to budou nejspíš její vlastní,“ usoudila Lacosteová.

„Ne, to si nemyslím. Bylo to něco o tom, jak se zvíře blíží k Jeruzalému.“

„Zní to povědomě,“ odpověděl Gamache.

„Tak to máme štěstí,“ zamumlal Jean Guy.

„Ale podle mě tam není Jeruzalém,“ pokračoval Gamache.

„Máte pravdu, není,“ přitakal Rosenblatt. „Byl to Betlém.“ Oba si přisunuli židle k počítači, a zatímco ostatní vyšetřovali vraždy a masakry, oni hledali verše.

„Podařilo se vám už najít ty plány?“ zeptal se Rosenblatt, zatímco vyťukávali do vyhledávače klíčová slova: zvíře a Betlém. Pak klikli na ikonku hledání.

„Ještě ne,“ odpověděl Gamache. „Našli jsme nějaké věci, které patřily doktoru Couturovi, ale plány ani odpalovací mechanismus ne.“

„To je škoda.“

„Chtěl byste se podívat?“ zeptal se Gamache, a zatímco čekali, až se jim stáhnou výsledky vyhledávání, donesl krabici.

Profesor Rosenblatt bez valného zájmu nakoukl dovnitř, ale pak zahlédl Čurajícího chlapečka. Vytáhl ho ven a usmál se.

„Sám jsem jednoho přivezl svému vnukovi. Dceru to moc nepotěšilo, protože David pak šest měsíců čural na veřejnosti. To dítě by v močení mohlo reprezentovat Kanadu.“

Potom zvedl psací soupravu. Vytáhl jednotlivé tužky, prohlédl si je, nato se chvíli prohraboval v krabici, dokud nenašel knižní zarážky. Jednu obrátil, odložil ji a zvedl tu druhou. Mezitím už ke starému vědci došli i Lacosteová s Beauvoirem a sledovali, jak si hraje s jednotlivými předměty.

„Co to –,“ začala Lacosteová, ale zarazila se. Nechtěla ho vytrhovat ze soustředění.

Dívali se, jak profesor manipuluje s věcmi z krabice, a pak uslyšeli slabé cvaknutí. Rosenblatt se zamračil, zvedl dvě tužky a strčil je do otvorů na spodku jedné z knižních zarážek.

Chvíli si vzniklý předmět prohlížel a nakonec ho zvedl jako rozzářené dítě, které vyrobilo něco mamince.

„Je to…?“ zeptala se Lacosteová, když si od něj jeho výtvor brala.

„Odpalovací mechanismus? Myslím, že je,“ řekl profesor.

Tvářil se stejně užasle jako všichni ostatní. „Geniální.“ Gamache se díval na předmět, který Lacosteová stále dokola obracela v rukou. Teď už to nevypadalo jako souprava psacích potřeb a knižní zarážky. Stejně jako tužky a zarážky ani v nejmenším nepřipomínaly odpalovací mechanismus.

„Jak jste to poznal?“ zeptal se Beauvoir, vzal si tu věc od Lacosteové, také ji začal převracet v rukou a pozorně ji zkoumat.

„Nepoznal, jen jsem to zkusil. Navíc když chce člověk být fyzik, zásadní předpoklad je dobrá prostorová představivost. Ovšem první nápovědou byly samozřejmě ty propisovačky.“

„Propisovačky?“ ujišťoval se Beauvoir.

„Jsou nefunkční,“ vysvětlil mu Rosenblatt. „Nemají hroty, nepsaly by.“

Lacosteová s Beauvoirem se po sobě podívali, posléze pohlédli na Gamache, který zíral na odpalovací mechanismus v Beauvoirově ruce. Potom sklopil oči k monitoru počítače, kde se objevila báseň.

V zorném poli měl jako živý obraz odpalovací mechanismus, masakr v My˜ Lai, hru Johna Fleminga na Beauvoirově stole a slova na počítačovém monitoru:

 

Jaké to zvíře, jehož chvíle přišla, se plouží k Betlému se narodit?

 


 

TŘICET JEDNA

 

 

„Dochází nám čas,“ řekl Gamache tiše Rosenblattovi, když se usadili v zadní části bistra. „Mám pravdu?“

Kolem nich mladí číšníci prostírali stoly k večeři. Za oknem se ve větru a dešti proháněly uschlé listy, mezi nimi seděli na zadních dva čipmankové a ostražitě se rozhlíželi.

Taky to slyší? přemítal Gamache. Ve větru? To tik tik tikání, jak ubíhá čas.

„Máte,“ odpověděl starý vědec. Zvedl ruku a zamával na číšníka. „Chocolat chaud, s’il vous plaît.“

„Neuvažovali jste o horkém jablečném cideru,“ zeptal se Olivier. „Prosím?“

„To zní dobře, patron,“ opáčil Gamache.

„A pro mě taky jeden. Nealkoholický. Ještě se vzpamatovávám ze včerejška,“ řekl Armandovi, když Olivier odešel.

„Víte, včera jsem si objednal horkou čokoládu a přinesli mi jablečný cider.“

Profesor Rosenblatt natáhl ruce k ohni v krbu a promnul si je, jako by teplo byla voda.

„To byl tedy dobrý kousek,“ pochválil ho Gamache, když jim donesli cider. Zamíchal si nápoj skořicovou tyčinkou a aroma teplých jablek a skořice se smísilo se štiplavou vůní kouře ze dřeva. „Jak jste objevil ten odpalovací mechanismus.“

„Dobrý kousek?“ Rosenblatt se na muže před sebou zkoumavě zahleděl.

Nechali příslušníky Sûreté pokračovat v pátrání povzbuzeném novým objevem a Gamache odvedl starého vědce do bistra. Lidi se začínali scházet na drink před večeří, ale jejich stůl byl příhodně zastrčený a jen málokdo by si vůbec všiml, že tam jsou. Aby si pojistil soukromí, požádal Gamache Oliviera, ať nikoho neusazuje moc blízko nich.

„To není žádné kouzelnické číslo, monsieur,“ řekl Rosenblatt. Gamache ho tak vážného ještě neviděl.

„A vy nejste kouzelník?“

Profesor zamyšleně našpulil rty. „Podezříváte mě z něčeho?“

„Co je v Highwateru?“

Rty se mu teď pevně stáhly a Rosenblatt znehybněl. Gamache téměř cítil, jak mu to v hlavě šrotuje. Vonělo to trochu po jablkách.

Rosenblatt se usmál, víc rezignovaně než pobaveně.

„Vy o tom víte?“

„Mary Fraserová a Sean Delorme tam jeli krátce po nálezu té zbraně,“ vysvětlil Gamache. „Sledovali jsme jejich mobily.“

Rosenblatt zavrtěl hlavou. „Archiváři.“

„Nuže?“ pobídl ho Gamache.

„V Highwateru bylo první superdělo,“ odpověděl Michael Rosenblatt. Zatímco mluvil, pozoroval Gamache. „Nepřekvapilo vás to.“

Gamache mlčel, chtěl vědět, co Rosenblatt řekne nebo udělá potom.

„Jel jste tam, viďte?“ zeptal se vědec, jak si skládal jednotlivé kousky dohromady. „Už jste to věděl. Tak proč se mě ptáte?“

Ovšem jeho společník zůstal zticha a Rosenblatt si to opět poskládal.

„Testujete mě? Chtěl jste vědět, jestli vám povím pravdu.

Jak jste vůbec zjistil, že to vím?“

„Podle těch cenzurovaných dokumentů,“ odpověděl Armand konečně. „Přečetl jste si je, ale o tom množném čísle jste se nezmínil. Cenzoři začernili všechno krom jednoho odkazu. Superděla. Viděl to každý, kdo si to přečetl. Nedokázal jsem uvěřit, že byste si toho nevšiml. Tak proč jste nic neřekl? Na to byla jediná odpověď. Už jste to věděl a doufal jste, že jsme to přehlédli.“

„A proč bych neměl chtít, abyste to věděli?“

„To je dobrá otázka. Proč jste nám to neřekl hned, jak jste viděl tu zbraň v lese? Myslel jste si snad, že další superdělo kousek odsud nás nebude zajímat?“

Michael Rosenblatt si sundal brýle a promnul si obličej, pak si brýle znovu nasadil a podíval se na Gamache.

„Vlastně jsem si doopravdy myslel, že na tom nezáleží, ale když to říkáte takhle, chápu, že vám to může připadat podezřelé. O druhé části Projektu Babylon moc lidí neví,“ pokračoval Michael Rosenblatt. „Jeho dvěma polovinám se říkalo Baby Babylon a Big Babylon.“

„Dvěma polovinám?“ zeptal se Gamache. „Které tvořily celek?“

„Ne, lepší bude říkat tomu dvě části, ale nešlo o jeden celek. Jedno vedlo k druhému. První byl Baby Babylon, menší z těch dvou.“

„To dělo v Highwateru.“

„Ano. Přišel s tím Gerald Bull v rámci své Společnosti pro výzkum vesmíru. Baby Babylon byl tak trochu veřejné tajemství, jako spousta produktů na zbrojním trhu. Bylo to dost tajné, aby to podněcovalo představivost, ale zároveň se toho vědělo dost, aby to přitahovalo zájem.“

„A zájem to přitáhlo,“ odtušil Gamache. „Je to tak?“ zeptal se, když Rosenblatt neodpověděl.

„Svým způsobem. Baby Babylon se setkal s výsměchem. Říkalo se mu ‚Baby‘, ale to dělo bylo tak monstrózní, neohrabané a odlišné od všeho ostatního, že ho zavrhli jako výplod mozku stejně labilního jako ta zbraň. Považovali Bulla za fantastu.

Žádný důvěryhodný vědec nebo fyzik nevěřil, že by se to dalo postavit. A kdyby na to přece došlo, že by to mohlo fungovat. Objednal by si to jen někdo podobně narušený.“

„Saddám Husajn,“ doplnil Gamache.

„Ano.“ Fakt, že se o to zajímal Saddám Husajn jen potvrzovalo všeobecné podezření, že ten nápad je šílený.“

Lenivě zakroužil hrnkem teplého cideru.

„Jenže se spletli,“ dopověděl Gamache.

„Ale ne, měli pravdu. Baby Babylon nefungoval. Byl nestabilní, nedokázal udržet trajektorii. Když s něčím takovým vystřelíte projektil na nízkou orbitu a necháte ho letět desítky tisíc kilometrů, tak odchylka o jednu tisícinu stupně při vystřelení znamená, že při dopadu odpálíte Paříž místo Moskvy. Nebo Bagdádu.“

„Nebo Betléma.“

Na to Rosenblatt neodpověděl.

„Jak zjistili, že to dělo nefunguje?“ zeptal se Gamache.

„Vypálili z něj.“

Gamache nedokázal skrýt překvapení, a ani se o to nesnažil.

„Ne do vzduchu,“ ujistil ho spěšně Rosenblatt.

„Tak kam?“ chtěl vědět Gamache.

„Do země.“

Teď se Gamache zatvářil pro změnu zmateně, a zmatený opravdu byl.

„Když jste tam byl, nevšiml jste si kolejí?“ zeptal se profesor. „Ne od Kanadských národních drah, ale těch menších, užších?“

„Všiml, šel jsem po nich do kopce.“

„Dobře. Tak to Bull udělal. Stejně jako všechno ostatní na Projektu Babylon to bylo geniálně jednoduché. Nemohli superdělo otestovat tak, že by doopravdy vypustili nějaký projektil, tak ho postavili na plošinu na kolejích u paty kopce a vypálili do země.“

„A k čemu jim to bylo dobré?“ zeptal se Gamache.

„Zpětný ráz,“ odpověděl Rosenblatt. „Změřili úhel náklonu, rychlost i vzdálenost, jakou dělo urazilo, a hloubku a trajektorii otvoru v zemi. Bylo to tak jednoduché, až to bylo geniální.“

„Mně to tedy jednoduché nepřipadá,“ přiznal Gamache. Ztratil se už při „úhlu náklonu“, ale zauvažoval nad tím, co slyšel.

„Nenadělalo by to spoustu rámusu?“ zeptal se. „To se asi moc neutajilo.“

„To ne,“ přitakal Rosenblatt. Gamache čekal na pokračování, ale žádné nepřišlo.

„A říkáte, že to nefungovalo?“

„Zjevně to párkrát zkusili, ale zatímco sílu dokázali regulovat, problém s trajektorií se jim vyřešit nepodařilo. Nakonec to tam opustili.“

Znělo to jako konec příběhu, ale Gamache věděl, že to ve skutečnosti byl teprve začátek. Ani teď po třiceti letech ještě nejsou u konce. Měl ale pocit, že už se k němu blíží. Anebo on se blíží k nim.

„Co se stalo pak?“ zeptal se.

„Projekt Babylon zastavili. Gerald Bull se přestěhoval do Bruselu a Guillaume Couture odešel na penzi ke svým růžím.“

„Až na to, že Projekt Babylon neskončil,“ namítl Gamache.

„Vlastně se ještě zvětšil. Říkal jste, že o té druhé fázi moc lidí nevědělo?“

„To byla jediná znepokojivá věc. Gerald Bull o tom druhém dělu jménem Big Babylon nemluvil. To se mu vůbec nepodobalo. Byl to takový velkohubý šejdíř, choval se jako podomní prodejce, takže když se o té druhé konstrukci nešířil, pár lidem to začalo vrtat hlavou.“

„Jestli to není pravda,“ zkusil Gamache.

„Jestli Gerald Bull nestaví ještě nebezpečnější zbraň a nehraje ještě nebezpečnější hru. S ještě nebezpečnějšími lidmi.“

„Nebezpečnějšími než Iráčané?“

Na to Michael Rosenblatt neodpověděl.

Gamache chvilku přemýšlel. „Jestli o tom Bull nemluvil, jak to tedy lidi zjistili?“

„Většina to nezjistila. A ven se dostaly jen útržkovité informace. Občas někdo pošeptal někomu něco do ucha. Tahle společnost je šepotů plná. Sčítají se až do jakéhosi křiku a jen těžko se rozezná dobrá informace od šumu.“ Odmlčel se a na chvíli se zamyslel. „Měli to vědět.“

„CSIS? O té druhé půlce Projektu Babylon?“

„Všechno, měli to vědět celé. A myslím, že to věděli, jen tomu nechtěli uvěřit. Mávli nad Geraldem Bullem rukou jako nad bláznem, diletantem, zvlášť po tom nezdaru s Baby Babylonem.“

„To vy taky,“ podotkl Gamache.

„Ale já neměl k dispozici celý zpravodajský aparát. Pracoval jsem s tím člověkem a věděl jsem, že stroje, které nabízí, ve skutečnosti není schopen postavit. Jen jsem nedokázal ocenit kvality Guillauma Coutura.“

Rosenblatt se na Gamache podíval.

„Opravdu mě nikdy nenapadlo, že Projekt Babylon nebyl jen pouhá fantasmagorie šíleného člověka. Zvlášť když selhal Baby Babylon. On to ale dokázal. Doopravdy superdělo postavil.“ Rosenblatt potřásl hlavou a zahleděl se do hrnku s voňavým ciderem, který míchal skořicovou tyčinkou. „Jak jsme to mohli přehlédnout?“

„Opravdu jste to přehlédli?“

„Co to mělo znamenat?“

„Jestli si všichni mysleli, že Bull je jen šašek a že jsou jeho návrhy jen produktem choré mysli, proč ho tedy zavraždili?“

„Pro jistotu,“ odpověděl Rosenblatt. „Aby se zmenšilo riziko.“

„Vražda zmenší riziko?“ zeptal se Gamache.

„Někdy ano.“ Rosenblatt se na bývalého šéfa oddělení vražd upřeně zahleděl. „Neříkejte mi, že jste na to nikdy nemyslel.“

„A tohle je nízké riziko?“ dorážel dál Gamache. „Jsme půl kilometru od zbraně, která by mohla vyhladit každé velké město na východním pobřeží, o Evropě ani nemluvím.“

Rosenblatt se ke Gamachovi naklonil blíž. „Ať už se vám to líbí, nebo ne, smrt Geralda Bulla znamenala, že Projekt Babylon neskončí v rukou Iráčanů. Vyhráli by válku. Převzali by kontrolu nad celým regionem. Vyhladili by Izrael a každého, kdo by se jim postavil. V nebezpečném světě tohle je nízké riziko, monsieur Gamache.“

„Jenže jestli je riziko tak nízké,“ opáčil Gamache, „proč se tedy tak bojíte?“

 


 

TŘICET DVA

 

 

Clara se se svým podezřením svěřila Myrně, a čím déle mluvila, tím přesvědčenější byla.

Občas se stávalo, že když něco vyslovila nahlas, zvlášť před Myrnou, viděla, jak směšné to je. Tentokrát ale ne.

Tentokrát na ni fakta přímo křičela.

„Co mám dělat?“ zeptala se.

„Vždyť to sama víš.“

„Nesnáším, když to říkáš,“ opáčila Clara a napila se bílého vína.

Myrna naproti ní se usmála, ale byl to jenom prchavý úsměv, který nedokázal proniknout tím, co jí Clara právě sdělila.

Dvou mužů v tmavém koutě si nevšimly, dokud jeden z nich nevstal.

Clara profesoru Rosenblattovi, který procházel kolem jejich stolu, kývla na pozdrav. Nezastavil se, místo toho pokračoval dál ke dveřím a ven. Pak obrátily pozornost k muži, který tam zůstal.

„Myslím, že jsem přišla na něco zajímavého,“ řekla mu Clara, „ale nejsem si jistá.“

„Je si jistá,“ přidala se Myrna.

„Tak povídej,“ vyzval ji Armand a obrátil k ní svou plnou, intenzivní pozornost.

 

* * *

„Posaďte se.“ Isabelle Lacosteová ve vyšetřovací kanceláři ukázala na konferenční stůl. Mary Fraserová a Sean Delorme přisedli k inspektoru Beauvoirovi, který tam už byl.

„V Projektu Babylon nešlo jen o jedno superdělo,“ začal Beauvoir bez úvodu. „Byly dvě. Proč jste nám to předtím neřekli?“

Gamache jim zavolal z bistra poté, co profesor Rosenblatt potvrdil, že šlo o dvě zbraně pokřtěné nepravděpodobnými jmény Baby Babylon a Big Babylon.

Mary Fraserová se dokonale ovládala, svým fádním způsobem. Isabelle Lacosteové připadalo, že by měla mít na klíně pletení jako dobrotivá postarší chůva, která tu je, aby uklidňovala a konejšila nezbedná batolata.

„Vážně?“ zeptala se Mary Fraserová.

Isabelle Lacosteová se k ní mírně naklonila a potichu řekla: „Highwater.“

Zapůsobilo to, jako by do jezírka hodila balvan. Všechno se změnilo.

„Jenže Baby Babylon nefungoval –,“ začala Mary Fraserová.

„Mary,“ přerušil ji Sean Delorme.

„Už to vědí, Seane.“

Teď se na svou kolegyni zahleděl pro změnu on. „Tys věděla, že zjistili něco o Highwateru, a neřeklas mi o tom?“

„Zapomněla jsem.“

„To není možné,“ namítl a měřil si ji zkoumavým pohledem.

„Teď není vhodná chvíle to probírat.“

Znělo to podobně jako hádka, kterou předvedli před pár dny při příjezdu do Three Pines. Jak se škorpili kvůli řízení. Tehdy to působilo téměř roztomile, teď z toho mrazilo. A podle výrazu v obličeji Seana Delorma to cítil i on. Ještě jednou po své partnerce rychle střelil pohledem a pak se otočil k vyšetřovatelům Sûreté.

„Byli jste tam?“

„Na kopci, po kolejích nahoru?“ zeptal se Beauvoir. Delorme poposedl, nadechl se a přikývl.

Mary Fraserová ale seděla naprosto nehybně, dokonale se ovládala. Nehnula brvou.

„Věděli jsme o dělu v Highwateru, ale o tom druhém ne,“ přiznala.

„Jeli jste tam,“ nadhodila Lacosteová.

„Ano. Potvrdit si, že jeho části tam ještě jsou a že z nich nikdo nesestavil funkční zbraň. Musím ale upřímně přiznat, že Big Babylon pro nás byl šok.“

Ano Lacosteová, ani Beauvoir jim to tak úplně nezbaštili.

Na těch dvou toho moc upřímného nebylo.

„Proč jste nám o Highwateru neřekli?“ zopakovala Lacosteová otázku.

„Že před pětatřiceti lety s naším vědomím postavili na hranici s USA obří dělo?“ zeptala se Mary Fraserová. „To není tak úplně téma, o kterém by se dalo klábosit u večeře.“

„Tohle není žádné klábosení u večeře,“ obula se do ní Lacosteová. „Vyšetřujeme tady vraždu. Vícenásobnou vraždu, a vy jste měli zásadní informaci.“

„Neměli jsme nic,“ opáčila Mary Fraserová. „Jak by vám informace o dávno opuštěném a neúspěšném experimentu mohly pomoct najít vraha?“

Jean Guy sáhl do krabice s důkazy, vytáhl z ní psací potřeby spolu s knižními zarážkami a položil je před sebe na stůl. Isabelle Lacosteová je pak beze slova zvedla a začala s nimi manipulovat.

Agenti CSIS ji sledovali nejdřív s mírným zaujetím, které přešlo v úžas, když si uvědomili, co dělá.

Poté co poslední kousek zapadl na místo, položila předmět na stůl před Mary Fraserovou. Byl to ale Sean Delorme, kdo ho zvedl a začal prohlížet.

„Odpalovací mechanismus?“ zeptal se nakonec.

„Oui,“ opáčila Lacosteová. „Pro případ, že byste to nevěděli, tohle –,“ dloubla prstem do sestaveného zařízení –, „docela dobře znázorňuje, jak funguje vyšetřování vraždy. Různé nepodstatné kousky, které spolu na první pohled vzájemně nesouvisejí, se spojí v něco smrtonosného. Ale nemůžeme případ vyřešit, když před námi lidi tají informace.“

„Jako třeba zatraceně velké dělo na kopci,“ navázal Beauvoir.

„Menšího bratříčka toho, co je tady v lese.“

Na Mary Fraserovou to zjevně neudělalo dojem. Lacosteová měla podezření, že si tajemství cení nejspíš stejně jako informací a není připravená vzdávat se jedněch nebo druhých.

„Kde jste to objevili?“ Delorme zvedl odpalovací mechanismus.

Když Lacosteová neodpověděla, podíval se zas na předmět ve své ruce. „No, to je jedno, jsem rád, že jste to našli. Mohl to být velký problém.“

„Velký problém,“ zopakoval Beauvoir. „Možná proto se tomu říkalo Big Babylon.“

„Vám to připadá legrační?“ zeptala se ho Mary Fraserová přesně stejný úsečným tónem, jaký použila jeho učitelka, když trefil Gastona Devereaua do nosu baseballovým míčkem. Jediné, co ještě chybělo, byl dovětek „mladý muži“.

„Víte, jak se říkalo bombě, která zničila Hirošimu?“ zeptala se a potvrdila tak obrázek, který si o ní Beauvoir utvořil.

„Little Boy.“ Mary Fraserová to nechala zapůsobit. „A jestli Little Boy zabil stovky tisíc lidí, Big Babylon by nadělal ještě větší škody. Na rozdíl od vás Gerald Bull znal dějiny své země a věděl, že je budou znát i jeho zákazníci. A navíc si byl vědom toho, jakou moc mají symboly. Vycházel z dlouhé a hrdé tradice výroby zbraní, které ještě víc děsily svým zjevem, tak to nezlehčujte.“

„Hrdá tradice?“ podivila se Lacosteová.

„Přinejmenším dlouhá.“

Lacosteová přešla k oknu. „Jestli je to dělo tak nebezpečné, proč jste nepovolali armádu? Letectvo?“ Přejela pohledem oblohu. „Měly by tu nad námi kroužit helikoptéry a na zemi by tu věc mělo hlídat vojsko.“

Obrátila se zpátky k agentům CSIS.

„Kde jsou všichni?“ zeptala se.

Sean Delorme se usmál. „Nemyslíte, že by bylo lepší to moc nekřičet do světa? Čím větší zbraň, tím větší potřeba utajení.“

„Čím větší tajemství, tím větší nebezpečí,“ opáčila Lacosteová. „Nemyslíte?“

 

Armand poslouchal Claru a Myrnu s užaslým výrazem v obličeji.

„Víš to jistě?“

„Ne, vlastně ne,“ přiznala Clara. „Musela bych je vidět znovu. Zrovna jsem se tam chystala zajít.“

„Musíš to říct vrchní inspektorce Lacosteové,“ řekl Gamache. „Je s inspektorem Beauvoirem na starém nádraží. A ať se děje cokoli, nikomu jinému to neříkej. Ví to profesor Rosenblatt?“

„Ne. Došlo mi to až později.“

„Dobře.“

Clara vstala. „Jdeš s námi?“ Společně došli ke dveřím bistra.

„Ne, chci zajít za někým jiným.“

„Chceš?“ zeptala se Myrna, když sledovala jeho pohled.

„Musím,“ připustil Armand.

Rozdělili se, Clara s Myrnou se vydali přes můstek do vyšetřovací kanceláře a cestou minuly agenty CSIS, kteří právě odcházeli. Gamache ušel několik kroků k lavičce na návsi a posadil se vedle Ruth s Rózou.

„Co chceš?“ zeptala se Ruth. Róza vypadala překvapeně.

„Chci vědět, proč jsi napsala ty verše z Yeatsovy básně, když jsi zjistila, že zabili Antoinette.“

Pršet už přestalo a dřevo pokrývaly kapky vody, které se mu teď vsakovaly do látky saka a nohavic vlněných kalhot.

„Náhodou tu báseň znám a líbí se mi,“ odpověděla Ruth.

„Tebe jsem ji slyšela citovat dost často. O tom, jak se věci rozpadají.“

„To je pravda, ale ty sis z ní vybrala jiné verše.“

„Fuck, fuck, fuck,“ zabrblala buď Róza, nebo Ruth. Nedalo se poznat, která z nich právě promluvila. Začínaly se slévat do jedné bytosti, i když Ruth se snadněji načepýřila.

„Víš víc, než mi říkáš,“ obvinil ji Gamache.

„To je pravda. Znám tu báseň celou. Protože krouží v pořád širších kruzích, nemůže sokol slyšet sokolníka.“

Ruth se dívala na podvečerní oblohu, na níž se protrhaly mraky a za nimi vysvitlo slunce. Vrabci, vrány a drozdi slétli níž a začali se shlukovat na návsi.

„Supi tu nejsou,“ prohlásila. „To je vždycky dobré znamení.“ Usmál se. „Nemusíš se bát, ty budeš žít věčně.“

„Doufám, že ne.“ Ulomila kousek chleba a trefila jím do hlavičky jednoho vrabce. „Chudák Laurent. Kdo zabije dítě?“

„Kdo se plouží k Betlému?“ zeptal se Gamache. „Kdo je to zvíře?“

Když neodpověděla, zastavil jí ruku, než mohla mrštit dalším kusem chleba, a jemně, ale pevně ji podržel, dokud se na něj nepodívala.

„Yeats tu báseň pojmenoval Druhý příchod,“ řekl, když její hubené zápěstí pustil. „Je o naději, znovuzrození. Jenže k tomu dochází až po smrti, po apokalypse, poté, co děvka babylonská dorazí do Armageddonu.“

„Víš, jak směšně to zní? Přece tomu mýtu nevěříš, že ne?“

„Věřím v sílu představivosti. V symboliku.“ Zahleděl se na ni. „Ty o tom obrázku víš, viď? O děvce babylonské na té

zbrani? Proto jsi citovala právě ty verše o zvířeti, které se plouží k Betlému narodit. Odkazují na děvku babylonskou.“

Její hubená ruka stále svírající chleba jí padla do klína. Obličej měla pobledlý, oči upírala před sebe. Pronikavé. Pátravé. Hlavu mírně nakláněla ke straně. Jako by naslouchala, pomyslel si Armand, hlasu sokolníka, který jí říká, co má dělat.

 

„Můžeme s vámi mluvit?“ zeptala se Isabelle Lacosteová.

Za ní stál Jean Guy a za ním Clara. Na Myrnino naléhání Clara došla do vyšetřovací kanceláře a všechno jim pověděla. Myrna se pak vrátila do svého knihkupectví, ale ostatní teď stáli na verandě a čekali na odpověď.

„Prosím, madame Lepageová.“

Evie Lepageová ustoupila a pustila je do svého domu, překvapená, že s policisty vidí i Claru.

„Nechci být nezdvořilá –,“ začala Evie.

Jenže Clara věděla přesně, co chce Evie být. Kdyby měla sekyru a trochu soukromí, použila by ji místo slov.

„– ale mám docela napilno. Nemohli byste přijít později?“

„Děvku babylonskou na superdělu jsi kreslila ty,“ řekla Clara. Vytáhla mobil a ukázala Evie obrázek. „To je tvoje práce.“

„Cože?“

„Já to vím,“ pokračovala Clara. Oni to vědí taky. Mrzí mě to, ale řekla jsem jim to. Nezhoršuj to.“

„Děvka babylonská?“ Evie se naklonila blíž k obrázku, který svítil z Clařina telefonu. „Byla na té zatracené zbrani v lese? Na té, kterou našel Laurent? Kde ho za…,“ zakoktala se a zmlkla, oči vytřeštěné. Vyplašené.

Clara sklonila ruku a mobil vypnula.

„Ano,“ potvrdila Isabelle Lacosteová.

Clara se na Laurentovu matku zkoumavě zahleděla. Znala obličeje. Znala nálady. Snažila se jak jedno, tak druhé zachytit ve svých obrazech. Její malby se jevily jako portréty, ale ve skutečnosti byly pod tím vrstvy slupek a každá překrývala jinou, hlubší emoci.

Kdyby měla v tom okamžiku namalovat Evie Lepageovou, snažila by se zachytit tu prázdnotu, zmatek. Zoufalství. A tam, sotva viditelný v hloubce – jaký děs to tam Clara zahlédla? Byla ta maska natažená až příliš do krajnosti, byl ten pocit až moc silný? Co se to prodíralo ven?

A kdyby Clara dělala autoportrét? Byl by tam strach, znechucení a pod tím soucit. A ještě pod ním? Ve tmě?

Pochyby.

„Viděla jsem ty kresbičky jehňátek v Laurentově pokoji,“ vysvětlila Clara. „Ty, které jsi mu kreslila ke každým narozeninám. Obojí kreslila stejná ruka. Nedá se to s ničím splést.“

Jenže když teď viděla Eviinu paniku, cítila Clara, jak se její vlastní pochybnosti nafukují, bobtnají a prodírají se ostatními napjatými vrstvami. Dokud na sebe přes kuchyň nezíraly pochybnosti a strach.

„Tos nebyla ty, viď?“ řekla Clara. Vyslovila, co mohla vidět na první pohled, kdyby se nenechala zaslepit vlastní genialitou.

„Ten obrázek,“ ukázala Evelyn k teď temnému mobilu v Clařině ruce, „byl na té zbrani?“

„Ano,“ odpověděl Beauvoir.

„Co to je? Říkalas, že je to děvka babylonská.“

„To je z bible,“ vysvětlila Clara. „Ze Zjevení svatého Jana.

Někteří ji považují za Antikrista. Za ďábla.“

Znělo by to melodramaticky, kdyby už nezabili dva lidi včetně Eviina syna.

Laurentova matka sevřela laminátovou kuchyňskou desku za sebou.

„Můžu se znovu podívat na ty obrázky?“ zeptala se Clara. Vydali se za Evie prázdným domem, pak nahoru po schodech a do Laurentova pokoje. Tam se o knížky opírala řádka

jehňátek, za nimiž z vršku na své dítko dohlíželi ovce a beran. Kresbičky se vyvíjely od té úplně první, na níž bylo napsáno pouze „Můj syn“, až k Laurentovi ve věku devíti let. Na každé jehně trochu povyrostlo a zmohutnělo. A pak to skončilo. Jehně na porážku.

„Tys je nenakreslila, že ne?“ zeptala se Clara. Teď už to viděla jasně. „Dělal je Al.“

Evelyn přikývla. „Myslela jsem, že jsem ti to posledně řekla jasně.“

„Možná jsi řekla, ale já byla tak přesvědčená, žes to byla ty, že jsem vlastně neposlouchala, co mi říkáš. Nenapadlo mě, že by něco takového kreslil Al.“

„Věděla jste, že váš manžel pomáhal to dělo postavit?“ zeptal se Beauvoir.

„To není možné,“ odporovala Evie. „Al nesnáší zbraně, nenávidí násilí. Přišel sem, aby se od toho všeho dostal pryč. Ať už je v tom lese cokoli, Al by s tím nikdy neměl nic společného. Al ne.“

Agenti Sûreté jí neprozradili, co o jejím manželovi zjistili. Že je nejen schopen násilí, ale že byl dokonce zapletený i do jednoho z největších zvěrstev minulého století.

„Kde je váš manžel?“ zeptala se Lacosteová.

„Na poli,“ odpověděla Evie. „V poslední době tam venku tráví veškerý čas.“

Skrz okno Laurentovy ložnice, za Spider-Manem, Supermanem a Batmanem na okenní římse viděli hřmotného muže, jak se shýbá a vytahuje ze země úrodu.

Za minutu už Clara s Evie sledovaly, jak se k němu blíží příslušníci Sûreté. Napřímil se, silným předloktím si otřel čelo a pak spustil paže podél boků.

Potom agenti Sûreté odvedli Ala Lepage k autu.

 


 

TŘICET TŘI

 

 

„Věděla jsem to,“ přiznala Ruth.

„A věděl to i monsieur Béliveau,“ dodal Gamache. „Proto tě navštěvoval tak brzy ráno, když si myslel, že ho nikdo neuvidí.“

„Je to dobrý člověk, Armande,“ opáčila Ruth varovným tónem. „Možná až moc.“

„Rozhodně je dobrý v zachovávání tajemství.“

„Koukni, nikdo z nás nevěděl, co v tom lese doopravdy dělají.“

„Museli jste mít podezření.“

„Že staví největší dělo na téhle straně Jordánu? Sakra, ani já nejsem takový cvok. Koho by to napadlo?“

„A co jste si tedy mysleli?“ zeptal se. Zhluboka vzdychla, ale nepromluvila. Gamache vstal a vydal se pryč.

„Kam jdeš, ty troubo?“ Pokračoval v chůzi.

„Nýmande,“ zavolala za ním. Neotočil se.

„Armande?“

Jenže už bylo moc pozdě. Viděla, jak se zhouply síťové dveře koloniálu a uslyšela klapnutí, když přeletěly práh. A další, když se vrátily zpátky.

Pak uslyšela známé zaskřípění pantů.

Skříp. Klap.

Zvedla Rózu, přivinula si husu k hrudi, načež se postavila a otočila se ke dveřím.

Dveře se znovu otevřely, skříply a klaply a směrem k ní vykročili dva muži.

„Omlouvám se, Clémente, nechtěla jsem –“

Starý hokynář ji vzal za ruku a usmál se na ni. „Nic se nestalo, Ruth. Měli jsme něco říct dřív. Už je čas.“

Posadili se k ní, monsieur Béliveau z jedné strany a Armand z druhé. Všichni tři upírali pohled před sebe, jako by čekali na autobus.

„Na přesné datum si nevzpomínám,“ začal monsieur Béliveau, aniž by ho Armand musel pobízet. „Ani na rok. Ty si to pamatuješ, Ruth?“

„Vzpomínám si jenom, že bylo jaro. Muselo to být někdy na začátku osmdesátých let. Psala jsem zrovna svoji první básnickou sbírku.“

„Začátek osmdesátých let?“ ujišťoval se Gamache. „Tak dávno?“

Hokynář přikývl. „Myslím, že ano. Když jsme jednou u Ruth hráli bridž, Guillaume Couture řekl, že slyšel, že si nějaký bohatý Angličan chce postavit v lese za Three Pines dům.“

„A co jste si o tom mysleli?“

„Nemysleli jsme si nic,“ opáčila Ruth. „Proč taky? Když se ti někdo zmíní, že si v lese někdo staví dům, co by sis asi myslel?“

„Nejspíš bych jenom doufal, že nebude moc rušit,“ odpověděl Armand. „Proto se o tom před vámi doktor Couture zmínil, samozřejmě. Aby vysvětlil případný hluk a cizí lidi. A to si nikdo z vás nevšiml, že tam do lesa nevozí kamna a kuchyňský dřez?“

„Nevěnovali jsme tomu pozornost,“ vysvětlila Ruth. „Bylo to tam dost zastrčené.“ Mávla za sebe směrem k lesu. „Nanejvýš jsme slyšeli stroje, ale ty člověk slyší, když se někde staví dům.“

Zdálo se to nepravděpodobné, neuvěřitelné. Nemožné. Jak si mohli nevšimnout, že jim do lesa hned za vsí dopravují obří dělo? Ovšem Gamache si vzpomněl, co mu řekl profesor Rosenblatt. Gerald Bull si tu zbraň nechával vyrábět po kouskách v různých továrnách po celém světě. Výsledek byl obrovský, ale jednotlivé součástky tak velké být nemusely. Daly by se sem vozit po jedné a sestavit až tady.

„Setkali jste se někdy s tím bohatým Angličanem?“ zeptal se Armand.

„Jednou,“ odpověděl monsieur Béliveau. „V železářství.“

„Ten člověk se nám představil,“ doplnil monsieur Béliveau.

„Nebyl sám. Měl s sebou ještě doprovod. Svého projektového manažera. Připadalo nám trochu divné, že na stavbu srubu, i když velkého, potřebuje mít projektového manažera, ale říkali jsme si, že pro bohatého Angličana je to asi normální. Chtěli vědět, jestli tady v okolí není nějaký malíř.“ Hokynář vypadal celý nesvůj. „Poslal jsem je za Ruth.“

„Za Ruth? Proč?“

„Zpanikařil jsem.“

„Zpanikařil?“ zopakoval Gamache. „Proč byste měl panikařit?“

Clément Béliveau sklopil pohled ke svým velkým dlaním a snažil se z nich setřít neexistující skvrnu.

„Bylo na nich něco divného,“ řekl svým rukám. „Vypadali normálně, když se člověk nekoukal moc zblízka nebo moc dlouho.“

Sebral z trávníku jablko. Zkušeným pohybem rukou ho rozlomil na poloviny a jednu podal Armandovi.

Dužinu mělo z vnější strany bílou a šťavnatou, dokonalou.

Ovšem jádřinec byl tmavý. Nahnilý.

„Při mém povolání už po nějaké době poznáte, když je někde něco zkaženého,“ vysvětlil starý hokynář. „I když to zvenčí není vidět.“

Armand se podíval na jablko ve své ruce, pak napřáhl paži a hodil ho tak daleko, jak jenom dokázal.

„Jen jsem se jich chtěl zbavit,“ řekl monsieur Béliveau. Odhodil svůj kus jablka a sledoval, jak zapadlo do vysoké trávy u rybníčku. Pak se podíval na Ruth. „Od té doby lituju, že jsem je k tobě poslal.“

Ruth ho poplácala po ruce. „Jsi hodný člověk, Clémente.

A vždycky budeš.“

„Co chtěli?“ zeptal se Armand.

„Chtěli si nechat něco nakreslit,“ odpověděla Ruth. „Vysvětlila jsem jim, že jsem básnířka, a poslala jsem je pryč, jenže oni nechtěli odejít, dokud jim neřeknu jméno nějakého výtvarníka.“

„Evelyn Lepageová,“ nadhodil Gamache.

„Evie?“ zeptala se Ruth. „Ne, ta byla tehdy ještě malá. Byl to Al Lepage.“

Gamache na chvíli zavřel oči. Samozřejmě, pomyslel si. Evie to být nemohla.

„Jak jste věděli, že maluje?“ zeptal se Gamache. „Nebyl muzikant?“

„Jestli se tomu tak dá říkat. K tomu i trochu kreslil,“ vysvětlila Ruth. „Když se podíváte na obal jeho desky, uvidíte i pár jeho kresbiček.“

„Věděl Lepage, co se tam staví?“ zeptal se Armand.

„Jak by to mohl nevědět?“ odpověděla Ruth otázkou. „Myslíš, že to dělal se zavázanýma očima? Možná si myslel, že kreslí koníčka, ale skončilo to znamením apokalypsy.“

„Citovala jsi Yeatsův Druhý příchod,“ řekl Gamache, jako by ji neslyšel. „Jak jsi věděla, že Gerald Bull chtěl na tom obrázku mít děvku babylonskou? Řekl ti to?“

Ruth zavrtěla hlavou. „To ten druhý.“

Gamache chvilku nechápavě vraštil obočí, ale pak mu to došlo.

„Ten projektový manažer.“

„Oui,“ přitakal monsieur Béliveau.

„Po našem prvním rozhovoru se vrátil,“ řekla Ruth. „Chtěl, abych mu napsala pár veršů inspirovaných Zjevením svatého Jana. To on citoval Yeatse.“

„Jaké to zvíře, jehož chvíle přišla,“ začal Gamache.

„Se plouží k Betlému se narodit,“ dokončil verš monsieur Béliveau.

„Řekla jsem mu, ať prostě přidá do Lepageovy kresby Yeatsovu báseň,“ pokračovala Ruth. „Já bych nic lepšího nesvedla. On ale řekl, že chce něco jedinečného. Něco inspirovaného konkrétně děvkou babylonskou.“

„Nebyla jsi v pokušení mu něco napsat?“ zeptal se Gamache. Neměl v úmyslu se zeptat, nebylo to nijak podstatné, ale zvědavost mu nedala. „Je to silný obraz.“

„Je odporný,“ řekla. „Pronásleduje ženy už stovky let a omlouvají se jím procesy s čarodějnicemi, mučení a upalování. Takže ne, nebyla jsem v pokušení. Hnusil se mi.“

„Pořád sis myslela, že je určený pro něčí soukromý dům?“ zeptal se.

„Lidi mají různý vkus. Některým se líbí pastelové kytky, jiným zas démonické obrázky. Nejsem tu, abych je soudila.“

Při tom prohlášení nadzvedl obočí dokonce i monsieur Béliveau.

„Clara a Peter tou dobou ve Three Pines ještě nebydleli, ale když se Gerald Bull ptal po nějakém malíři, proč jsi nedoporučila svoji kamarádku Jane Nealovou? Ta ve vesnici bydlela.“ Ukázal na malý domek vedle Clařina. „Ta přece malovala. Určitě by tu práci ocenila.“

„Jane se svým malováním dělala velké tajnosti,“ opáčila Ruth a obrátila se k němu.

Vyzývala ho, ať něco namítne.

Armand to ale neudělal. Jen seděl a čekal. Na pokračování.

„Ruth,“ oslovil ji tiše monsieur Béliveau. „Musíme mu říct všechno.“

„Nechtěla jsem do toho Jane zatahovat,“ řekla nakonec.

„Proč ne?“ zeptal se Armand. „Proč jsi navrhla Ala Lepage, člověka, kterého jsi neměla ráda? Proč jsi dohodila práci jemu, a ne své nejlepší kamarádce?“

Ruth působila zoufale, jako zahnaná do kouta, a Armand si přál, aby jí mohl pomoct, ale nevěděl jak. Mohl jen říct: „Pravdu, Ruth. Pověz mi to.“

„Pochopitelně vypadal naprosto normálně,“ řekla. „To oni umějí, viď? Ale k normálnosti měl daleko. Byl jako Clémentovo jablko.“

„Gerald Bull?“

Ruth zavrtěla hlavou.

„Al Lepage?“¨

„Ne.“

Gamache se zamyslel. Kdo jiný?

Pak z Ruth přejel pohledem na monsieur Béliveaua.

„Ten projektový manažer,“ řekl Armand.

„Oui,“ přisvědčil Clément Béliveau. „Byl malý, hubený. Ve společnosti Geralda Bulla se dal snadno přehlédnout, ale když se na něj člověk podíval, doopravdy podíval, viděl to. Nebo cítil. Něco s ním bylo špatně. Uvnitř.“

Monsieur Béliveau vzdychl. Ztěžka. Jen ze samotné vzpomínky na toho člověka cítil tíhu na hrudi.

„Poslal jsem ho k Ruth.“ Položil velkou dlaň na její drobnou ruku. „Bál jsem se a prostě jsem se jich chtěl zbavit. Hlavně jeho.“ Stiskl Ruth prsty. „Nikdy jsem si tu zbabělost neodpustil.“

„Ale kdo to byl?“ zeptal se Gamache.

„Vždyť ho znáš,“ odpověděla Ruth.

Gamache přemýšlel, rty se mu pohybovaly, jak si pro sebe šeptem procházel jednotlivé možnosti. Nakonec zavrtěl hlavou.

„Nevím, koho myslíš.“

„Třetího na tom obrázku,“ napověděla Ruth.

„Na jakém obrázku?“

„Na té fotce, cos mi ukázal. S Geraldem Bullem a Guillaumem.“

„Myslíš tuhle?“ Sáhl do náprsní kapsy a vytáhl starý černobílý snímek vyfocený v bruselském Atomiu.

Byl na něm Guillaume Couture, který se zubil téměř jako klaun. Pak zamlklý Gerald Bull.

A ještě jeden muž se sklopenou hlavou a odvrácený od objektivu.

„Podívám se ti do očí a jen / stojím, bez hnutí a němá,“ zarecitovala Ruth, „zatímco chodník praská pod nohama / a nebe zřítilo se na zem.“

Gamache se na ni podíval.

„To jsem napsala, když odešel.“ Ukázala na fotografii.

„Když jsem ho poslala pryč. Udělala jsem to samé, Clémente. Předhodila jsem jim Ala Lepage v naději, že si vezmou jeho a mě nechají na pokoji. Udělala bych cokoli, abych se ho zbavila. Poté co Gerald Bull odešel, ten chlap se vrátil. Sám. Zaklepal na dveře a tehdy mě požádal, abych napsala pár veršů, které by doplnily kresbu děvky babylonské. Řekla jsem mu, že nemůžu. Řekla jsem mu, že ve skutečnosti žádná básnířka nejsem. Že si to jen sama nalhávám.“

Ruce se jí teď třásly. Monsieur Béliveau ji stále držel za jednu a Armand ji vzal za druhou.

„Když odešel, šla jsem ke Svatému Tomáši,“ pokračovala a dívala se přitom na malý kostelík s dřevěným obložením.

„Modlila jsem se, aby už se nikdy nevrátil. Seděla jsem tam a plakala hanbou. Za to, co jsem udělala. Pak jsem v lavici napsala ta slova a dalších deset let jsem nenapsala vůbec nic.“ Gamache se podíval na černobílou fotografii. Zdálo se mu, jen na okamžik, jako by ten třetí muž trochu nadzvedl obličej.

A podíval se přímo na něj.

Podívám se ti do očí a jen / stojím, bez hnutí a němá.

Z tváře mu odtekla krev, ruce vystydly a Armand Gamache poznal, kdo to je.

Zatímco chodník praská pod nohama / a nebe zřítilo se na zem.

„Je to John Fleming,“ vydechl.

„Je,“ přitakala Ruth a studenou rukou mu stiskla dlaň. „To zvíře.“
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Jehňátka ležela seřazená ve vyšetřovací kanceláři uprostřed konferenčního stolu natočená k Alovi a Evie Lepageovým.

„Předlohu k obrázku vyleptanému na té zbrani jste nakreslil vy,“ řekla Isabelle Lacosteová. „Věděl jste, že tam je. Co jste udělal, monsieur Lepage, když váš syn přišel domů a řekl vám, co našel v lese? Když vám řekl, že tam je obrovská zbraň, která má na sobě nestvůru? Hledali jsme někoho, jen jediného člověka, který by takové za vlasy přitažené historce uvěřil. A našli jsme ho. Vás. Odvedl jste ho tam zpátky? Zabil jste vlastního syna, aby se neprozradilo vaše tajemství?“

Al na ně zíral s otevřenou pusou, modré oči vytřeštěné hrůzou.

„Věděl jste, že jestli se to dělo najde, nakonec si ten obrázek spojíme s vámi,“ dorážela dál Lacosteová. „A že se začneme vyptávat. Že zjistíme, kdo doopravdy jste. A co jste udělal.“

Evelyn se otočila ke svému manželovi. „Ale?“ Gamache seděl naproti těm dvěma a čekal na odpověď.

Zrovna byl na lavičce s Ruth a monsieur Béliveauem, když u starého nádraží zabrzdila dvě auta.

Snažil se vstřebat zprávu, že se John Fleming kdysi potloukal tady po Three Pines. Že ve skutečnosti byl projektovým manažerem Geralda Bulla. V lehkém omámení sledoval, jak z vozu s Alem Lepagem vystoupili Beauvoir s Lacosteovou, zatímco Clara a Evie vylezly z pick-upu. Evie se rozběhla za svým manželem, kdežto Clara zaváhala a pak se pomalu vydala domů.

Gamache se otočil zpátky k Ruth a monsieur Béliveauovi.

„Když jste za ním poslali Johna Fleminga, věděli jste, kdo Al Lepage doopravdy je?“

Nesměřoval tu otázku konkrétně ani na jednoho z nich, ale přikývli oba.

„Pomohli jste mu přes hranici.“ Šlo o konstatování, ne otázku, a oni znovu přikývli.

„Byl rok 1970,“ vysvětlil monsieur Béliveau. „Oba jsme se angažovali v mírovém hnutí, pomáhali jsme dostat odpírače vojenské služby k nám. Oslovili nás kvůli zvláštnímu případu.“

Ruth mlčela, její tenké rty v podstatě úplně zmizely.

„Tys to neschvalovala?“ zeptal se jí Gamache.

„Byla jsem rozpolcená, dost jsem s tím bojovala,“ odpověděla. „Nemohla jsem se rozhodnout, jestli je Frederick Lawson taky obětí války, nebo psychopat.“

„Bojovala,“ zopakoval monsieur Béliveau s úsměvem.

„Vedla jsi soukromou občanskou válku.“

Armand věděl, že kdyby Ruth něco takového řekl on, vyletěla by na něj, ale od monsieur Bélivéaua, od Clémenta, ta slova přijala.

„Protože jsem si nebyla jistá a jeho neusvědčili, měla jsem pocit, že nemůžu odmítnout,“ vysvětlila Ruth. „Ale to neznamená, že se mi to líbilo. Nebo že se mi zamlouval on.

„Pomohlo, že jsme tehdy neměli televizi. Signál se do údolí nedostal,“ pokračoval monsieur Béliveau. „Četli jsme o těch zvěrstvech v novinách a viděli fotografie, ale natočené se to k nám dostalo až po letech.“

„Kdybyste viděli záběry z masakru v My˜ Lai,“ zeptal se Armand, „pomohli byste Frederiku Lawsonovi najít tady útočiště?“

„To už se nikdy nedozvíme, že?“ Monsieur Béliveau se zahleděl na hory porostlé lesem. „Ubytovali jsme ho v noclehárně. Teď je tam penzion.“ Ukázal na dům, který nyní patřil Olivierovi a Gabrimu. „A pomohli mu zařídit pár vystoupení v místních boîtes à chansons.“

„Změnil si jméno,“ pokračovala Ruth. „Nikdo jiný nevěděl, kdo to doopravdy je a co udělal. My jsme to ale věděli.“

„Takže když přišel čas předhodit někoho vlkovi, vybrali jste si jeho?“ zeptal se Armand.

„Je tohle skutečně nutné?“ otázal se ho monsieur Béliveau.

„To je dobré, Clémente. Vždyť je to pravda.“ Obrátila se zpátky k Armandovi. „Al Lepage nebo Frederick Lawson nebo jak si vlastně chce říkat, už byl propadlý peklu. Jen jsem nepočítala s tím, že když to udělám, propadnu mu taky.“

„To není pravda, Ruth,“ namítl monsieur Béliveau.

„Ale je. Oba jsme to věděli. Obětovala jsem ho, abych se sama zachránila.“

„Kdo tě kdysi ranil tak neodčinitelně,“ odcitoval Gamache z jedné z jejích nejslavnějších básní.

„Tak neodčinitelně,“ zopakovala Ruth. Podívala se na Gamache a skoro se usmála. „Abys věděl, kdysi jsem bývala milá. A hodná. Možná ne úplně nejhodnější nebo nejmilejší, ale bylo to tam.“

„A pořád je, madame,“ řekl jí Armand a pohladil Rózu.

„Hluboko uvnitř.“

Pak vstal a omluvil se. Lacosteová s Beauvoirem se o tomhle musejí dozvědět. Když dorazil do vyšetřovací kanceláře, Lacosteová zrovna rovnala doprostřed konferenčního stolu kresbičky jehňátek otočené k Laurentovým rodičům.

Jakmile zachytila Gamachův pohled, došla k němu a Beauvoir hned za ní.

„Zrovna jsem mluvil s Ruth.“

„Ano, viděli jsme,“ přisvědčil Beauvoir. „A s monsieur Béliveauem.“

„Věděla o té kresbě děvky babylonské. To ona na tu práci Ala Lepage doporučila.“

Pověděl jim, co zjistil, a pak z náprsní kapsy vytáhl černobílou fotografii tří mužů.

Isabelle a Jean Guy se podívali nejdřív na známý snímek, pak na něj. Čekali.

„Když tady pracovali na Projektu Babylon, měl s sebou Gerald Bull ještě někoho. Představil ho jako svého projektového manažera.“

Gamache poklepal na snímek. „To je on. Ruth ho poznala.“ Položil prst na třetího muže se sklopenou hlavou odvrácenou od objektivu.

„Oui?“ zeptala se Lacosteová a naklonila se blíž, aby se mohla lépe podívat.

Beauvoir si snímek také bedlivě prohlížel. Uvažoval o tom třetím muži a hýčkal si podezření, že to je profesor Rosenblatt, ale tvar obličeje, čela ani brady mu stále nějak neseděl. Ani když připočítal třicet let jídla, pití a starostí, nebyl to Michael Rosenblatt.

„Kdo to je, patron?“ zeptal se Beauvoir.

Isabelle Lacosteová vzhlédla od fotografie a podívala se Gamachovi do očí.

„Bože můj, to je John Fleming,“ vypravila ze sebe téměř šeptem.

„Prosím vás,“ odfrkl si Beauvoir přezíravě. Jenže Gamache se nezasmál. A Lacosteovou neopravil.

Jean Guy se na snímek podíval pozorněji a vzpomněl si na záběry a fotografie z přelíčení, které se před lety objevovaly v médiích. John Fleming na nich působil naprosto tuctově, a přece zcela nezapomenutelně.

A teď tu byl zas. Když to věděl, připadalo mu to zřejmé.

A přece –

„Jak by to mohl být on?“ zeptal se.

„To netuším,“ odpověděl Gamache a zastrčil si fotografii zpátky do náprsní kapsy. „Ale zato vím, že děvku babylonskou si u Ala Lepage objednal právě on.“

Podívali se na manželský pár tiše čekající u stolu.

„Co kdybyste se k nám posadil, až ho budeme vyslýchat, patron,“ navrhla Lacosteová.

Armand se posadil naproti Alu Lepageovi. Podíval se do jeho sytě modrých očí, na silná ramena, do zbrázděné, ošlehané tváře. Lepageův hustý šedý plnovous stále nesl stopy zářivě ryšavé barvy, kterou kdysi míval celý. Dnes byl rozpuštěný, nesvázaný gumičkou. Propůjčovalo mu to divoký, nezkrocený vzhled. Dlouhé vlasy měl také rozpuštěné a zacuchané, takže vypadal tak trochu jako chybějící článek v evoluční řadě. Skoro člověk, ale ne úplně.

Až na oči. Pozorné a inteligentní.

Al Lepage vypadal, že se mu téměř ulevilo. Zvíře pod jeho břemenem padlo na koleno, stále neslo tíhu, ale dál už nepokračovalo. Došlo na konec cesty.

A pak se ho Lacosteová bez obalu zeptala, jestli svého syna zabil, aby se neprozradilo jeho tajemství. Jestli vytvořil děvku babylonskou, která teď mířila k jeho soukromému Armangeddonu. Pokud by se na to přišlo, vedla by od ní stopa přímo k Alu Lepageovi, což by vedlo k Frederiku Lawsonovi a nakonec i k vesnici ve Vietnamu a k tamnímu masakru.

Na okamžik Al Lepage vypadal vyděšeně. Ovšem pak se jeho výraz schoval za plnovous a Gamache napadlo, jestli ho nemá právě proto. Fungoval jako velká huňatá maska, za níž se skrýval Frederick Lawson, masový vrah.

„Co? Cože?“ zeptal se Lepage, zatímco zmateně těkal pohledem od jednoho k druhému. „Ublížit Laurentovi? Nikdy bych –“

„To ale víme, že není pravda, viďte?“ přerušil ho Beauvoir a zpražil ho pohledem.

Lepage začal dýchat krátce a přerývaně. Oči mu zalétly od Beauvoira k Lacosteové a nakonec ke Gamachovi.

„Koukněte, přiznávám, že jsem tu kresbu dělal já. Nabídli mi za to spoustu peněz, jak jsem mohl odmítnout?“

Hleděl na ně, jako by čekal, že to pochopí.

„Ale o té zbrani jsem nic nevěděl. Nesnáším –“ Zarazil se a znovu na ně upřel oči.

„Chystal jste se říct, že nesnášíte zbraně?“ zeptal se ho Beauvoir. Poslal přes stůl svůj mobil a Lepageova ruka ho instinktivně zarazila, aby nespadl ze stolu. Podíval se na svítící obrázek.

„Jste autorem toho leptu?“ zeptala se Lacosteová. Lepage přikývl.

„Jak vidíte, je na zbrani,“ pokračovala Lacosteová. „Na obrovském dělu, u kterého zabili Laurenta.“

„Já to nechápu,“ vydechl Al. „Přiznávám, že tu kresbu jsem dělal já. Vyjádřili se dost jasně, co chtějí, ale neřekli, na co to je, a já se neptal.“

„A to jste si nevšiml obřího děla, které jste měl místo plátna?“ chtěl vědět Beauvoir. „Kolik kyseliny jste na něj nakapal? Koukněte, nejspíš si myslíte, že se z toho dostanete, ale to nejde. Přestaňte mrhat naším časem a pro všechny to ještě zhoršovat.“ Beauvoir se podíval na Evelyn, která teď nechápavě zírala na manžela. „Spusťte pěkně od začátku. Povězte nám o tom dělu a o tom obrázku.“

Střapatá hlava párkrát klesla a zase se zvedla, což se dalo vykládat jako souhlas i jako gesto zoufalství.

„Už je to dávno,“ začal Lepage konečně. „Do ubytovny přišli dva chlapi a ptali se, jestli bych jim neudělal něco na zakázku. Myslel jsem, že chtějí napsat písničku, tak jsem souhlasil. Pak mi ale vysvětlili, že jim jde o kresbu, a řekli mi, kolik by za ni zaplatili. Dali mi nějaký speciální papír. Jeden z nich řekl, že se za pár týdnů vrátí. Když pak zas přišel, vypadal, že se mu to líbí. Koupil jsem si za ty peníze farmu a už jsem ho nikdy neviděl.“

„Vy jste to kreslil na papír?“ zeptala se Lacosteová. „Ne přímo na tu zbraň?“

„O zbrani jsem nic nevěděl,“ ujišťoval ji Lepage. „K tomu bych se nedal přemluvit za žádný honorář na světě.“

„Jak se jmenovali?“ zeptala se Lacosteová.

„Bylo to před třiceti lety,“ odpověděl Lepage. „Už se nepamatuju.“

Lacosteová se podívala na Gamache. Fotografie ležela na stole před ním lícem dolů. Posunul ji k ní a ta ji podala Alu Lepageovi.

„Připadá vám někdo z nich povědomý?“

Lepage se na ni zahleděl, ale Gamache měl dojem, že se ve skutečnosti snaží vymyslet, co bude nejlepší říct. Kolik toho přiznat.

„Tohle je jeden,“ ukázal na Geralda Bulla. „A tohle je ten druhý. Ten, který si přišel vyzvednout kresbu a zaplatil mi.“

Ukazoval na Johna Fleminga.

Gamache naslouchal slovům, ale také tónu. Zdálo se mu, že Lepage klouže po povrchu svých pocitů, jako by podával zprávu o faktech, která nemají vůbec žádný citový obsah. A přece z toho obrázku děvky babylonské čišela bolest a zoufalství. Nebyly to jen čáry na kusu papíru nebo na dělu. Každá z těch vyleptaných linek přišla z nějakého strašného místa a Armand dokázal odhadnout, kde to místo je.

„Neptal jste se, proč někdo chce zrovna děvku babylonskou?“ chtěla vědět Lacosteová.

Al Lepage zmlkl, ale slyšeli, že oddechuje, jako by ho někdo pronásledoval.

„Kdybyste se s ním setkali, nedivili byste se.“

„Co jste tím myslel?“ zeptal se Beauvoir.

„Působil jako typ člověka, kterého by takový obrázek přitahoval.“

„Stejně jako vy,“ řekl Beauvoir.

Otočil laptop tak, aby Lepage viděl na displej, pak stiskl nějakou klávesu a na pozadí louky s jehňátky se spustil zpravodajský pořad.

Beauvoir, Lacosteová a Gamache sice obraz neviděli, ale mohli sledovat jeho účinek. Evelyn Lepageová si překryla rukou ústa. Al Lepage na chvilku zavřel oči, ale pak se donutil je zas otevřít. Z hrdla se mu vydraly zvuky tak slaboučké, že by mohly pocházet od kojence.

Jean Guy ztlumil reportérův komentář, takže jediné, co Lepageovým zůstalo, byly obrazy, v tom tichu ještě působivější.

Zarámovaná jehňátka Ala Lepage stála k agentům Sûreté zády a Gamache si teď mohl přečíst nápis na zadní straně každého z nich. Laurent, 2 roky. Laurent, 3 roky, a tak dál. Jenže pak jeho pozornost zaujal úplně první obrázek.

„Můj syn,“ psalo se tam. Jen to. A srdíčko.

Pak si vybavil fotografie mrtvých dětí z My˜ Lai.

Zabíjel ten muž znovu? Tentokrát svého vlastního syna a Antoinette Lemaitreovou? Aby udržel svoje tajemství v bezpečí? Bylo to sakra velké tajemství a sakra velký zločin.

„Ale?“ oslovila ho Evie, když pořad skončil nehybným záběrem. „Proč nám to ukazují?“

„Ona to neví?“ zeptal se Beauvoir.

Al zavrtěl hlavou a pak se k ní otočil. Vzal ji za ruku a podíval se na ni. Byla tak známá. Našel ji v životě až pozdě, nečekaně, a zamiloval se. A získal její ruku.

„Nejsem odpírač vojenské služby, Evie,“ řekl tiše. „A nejmenuju se Al Lepage, ale Frederick Lawson. Byl jsem voják v armádě. Dezertoval jsem.“

Jeho manželka těkala očima od něj k displeji a zase zpátky.

„Ne,“ zašeptala. „To není pravda.“ Podívala se na něj, pátravým pohledem zkoumala jeho obličej. Pak se její oči vrátily k hromadě těl na cestě, za nimiž byla vidět jasně zelená pole a před nimi jehňátka. Ruka jí vyklouzla z jeho dlaně.

Nikdo se nepohnul, nikdo nepromluvil. Nastalo naprosté ticho, jako by i jim někdo zmáčkl pauzu. A pak to ticho roztříštil výkřik, jediné slovo.

„Neeeee.“

Vyšlehlo to z ní jako z tavicí pece a začala mu bušit do hrudi, už ani netvořila slova, vycházely z ní jen zvuky. Vytí.

Lacosteová začala vstávat, ale pak se zase posadila.

Lepage na svou obranu neudělal nic, jen zavřel oči. Zdálo se, jako by se k jejím pěstem nakláněl, jako by ty rány vítal. Policisté sledovali, jak se život Evelyn Lepageové naprosto a totálně hroutí. Armand přimhouřil oči, nechtěl se dívat na něco tak soukromého, tak intimního, tak bolestného. Ale potřeboval to vidět.

Díval se a přemýšlel, jestli se malý Frederick Lawson také proháněl po lese stejně jako Laurent. S klackem místo pušky. Jestli si hrál na vojáka. Bojoval s nepřítelem. Obětoval se při velkých, hrdinských činech.

Jednu věc ale Gamache věděl jistě. Malý Frederick Lawson nevzal svůj klacek, nenamířil ho a nevyvraždil vesnici plnou starých lidí, žen a dětí. Jak se z jednoho stal ten druhý? Jak se z devítiletého kluka konajícího hrdinské činy stal dvacetiletý muž páchající zvěrstva?

Evelyn přestala bušit do manželovy hrudi, až když se natolik vyčerpala, že nemohla pokračovat.

„Udělal jsi to?“ zašeptala.

„Ano.“

Snažil se ji vzít zase za ruku, ale máváním paží ho odehnala.

„Jdi ode mě, jdi pryč,“ zasípala.

„Byl jsem tehdy jiný člověk,“ žadonil. „Byla válka, byl jsem mladý. Velitel čety nám řekl, že patří k Vietkongu.“

„Miminka?“ zeptala se sotva slyšitelně.

„Neměl jsem na výběr, šlo o strategii. Byl to náš nepřítel.“ Hlas se mu vytrácel a zase vracel v litanii, v liturgii, v příběhu, který si opakoval každý den, dokud mu sám neuvěřil. Dokud se nestal zázrak a nedošlo k proměně. Dokud se z Frederika Lawsona nestal Al Lepage. Trubadúr. Vypravěč. Biozahradník a stárnoucí hipík. Odpírač vojenské služby.

Dokud se ze lži nestala pravda.

Jenže duchové ho pronásledovali i přes hranici a napříč časem.

Pro Fredericka Lawsona nakonec neexistovala žádná možnost úniku. Žádná druhá šance. Žádné znovuzrození. Jeho minulost se jednoho dne ukázala, zaklepala mu na dveře a požádala ho, aby vytvořil jeden lept. Když teď hleděl do těch mrtvých očí, pochopil Frederick Lawson, že tahle hezká vesnička mu nabídla útočiště, ale ne omilostnění.

„Byla tam jedna holčička –“

Al Lepage se zarazil a Gamache si pomyslel, že už nemůže dál. Doufal, že dál už nepůjde. Lepage se ale sebral, vzal svoje břemeno a pokračoval.

„Nemohlo jí být víc než deset. Klekla si přede mě na zem s rukama rozpřaženýma. Neřekla nic. Ani slovo, nevydala ani hlásku. Neprosila ani neplakala. Nebyl na ní znát strach. Vůbec. Jediné, co jsem jí viděl na očích, byla lítost.“

Lítost, pomyslel si Gamache. To byl výraz, který Lepage vložil do tváře děvky babylonské. Tu emoci, kterou dosud nedokázal pojmenovat. Nebyla to spokojenost, zpupnost ani pobavení. Viděl tam lítost. Nad peklem, které přijde.

V tom bylo jádro toho leptu. Jeho zkaženost. Jenže Al Lepage ještě nedomluvil.

„Byl jsem sám,“ pokračoval vzdáleným hlasem plným úžasu. „Mohl jsem ji nechat jít.“

Jean Guy najednou vstal. Obličej měl zkřivený vzteky a chystal se ho všechen vrhnout na Lepage, ale místo toho se rychlým, potácivým krokem vydal pryč, a než došel do koupelny, stihl cestou převrhnout koš na papír a vrazit do stolu.

Lepage zvedl oči od displeje a podíval se na Gamache.

„Ale neudělal jsem to.“
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Po téměř tiché večeři se Armand odklidil do pracovny a zavřel za sebou dveře.

Jean Guy a Reine-Marie seděli v obývacím pokoji před krbem, v němž praskal, tančil oheň a sálalo z něj mírné teplo.

Vyměnili si pár zdvořilostních vět, ale Reine-Marie už se pohybovala kolem vražd dost dlouho, aby věděla, kdy je čas mluvit a kdy je nejlepší mlčet.

Z pracovny k nim dolehl hovor.

„Telefonuje,“ řekl Jean Guy a odložil noviny.

„To doufám,“ opáčila Reine-Marie a viděla, že se její společník usmál. „Je všechno v pořádku? Když jste sem přišli, oba jste vypadali trochu pobledle.“

„Někdy člověk slyší a vidí věci, které ve skutečnosti nechce vědět,“ odpověděl. „A nedá se na ně zapomenout.“

Přikývla. Jean Guy hned po příchodu volal Annie, kdežto Armand ji objal a pak se odebral do sprchy. Něco se stalo. Věděla, že Armand jí to poví. Když ne dneska, tak jindy. Nebo možná ne. Možná to skončí v místnosti za zamčenými dveřmi zajištěnými na závoru.

„Pardon,“ omluvil se Jean Guy po několika minutách, kdy už z pracovny nic neslyšeli.

Zaklepal, a aniž by čekal na odpověď, vešel dovnitř.

„Šéfe?“ zavolal a zavřel za sebou dveře.

Gamache seděl ve velkém pohodlném křesle za psacím stolem, na podlaze otevřenou krabici s dokumenty a na klíně desky. Knihovna za ním neobsahovala jen knihy, ale i fotografie rodiny v různých obdobích. Jedna byla ale sundaná a Gamache ji teď držel v ruce.

Šlo o malý stříbrný rámeček s fotografií jeho vnuček, Florence a Zory.

Gamache se na ni díval, jednou rukou držel obrázek a druhou měl zvednutou k obličeji. Svíral ho. Snažil se udržet ty nešťastné, trýznivé pocity uvnitř, ale unikly mu očima. A zanechaly je lesklé a červené.

Vzápětí je zavřel, nejdřív zlehka, ale pak víčka pevně stiskl.

Jean Guy se ztěžka posadil do křesla naproti němu a zvedl vlastní ruce k obličeji, aby zakryl vlastní smutek.

Oba tam jen dlouho seděli, aniž by ze sebe vypravili slovo nebo vydali nějaký zvuk, jen občas se ozval roztřesený nádech.

Konečně Beauvoir uslyšel známé zašustění kapesníčku vytahovaného z krabice.

Jean Guy sklonil ruce a instinktivně si přejel předloktím přes mokrý obličej, teprve pak sáhl pro ubrousek.

Oba si osušili tváře, vysmrkali se a konečně se na sebe podívali.

Armand se usmál jako první.

„No, to je lepší. Musíme si to někdy zopakovat.“

„Proto jste sem šel, patron?“ zeptal se Jean Guy, sáhl pro další kapesník a uvažoval, kolik slz tyhle knihy už viděly, zatímco zbytku světa Gamache ukazoval klidnou, odhodlanou tvář.

„Ne,“ uchechtl se Armand. „To mě zaskočilo. Šel jsem dovnitř, protože je tu něco, o čem už dlouho vím, že bych měl udělat, ale nechtělo se mi. Jenže po tom rozhovoru s Ruth už se z toho nevyvleču.“

„A co to je?“

„Na zítra ráno mám domluvenou návštěvu ve věznici s maximální ostrahou. Musím mluvit s Johnem Flemingem.“

Gamache se snažil, aby to znělo jako jakákoli jiná schůzka, ale tak úplně se mu to nedařilo. Ruka, v níž držel kapesník, se mu trochu třásla, pak se kolem mokrého ubrousku sevřela v pěst.

„Chápu,“ odpověděl Beauvoir. A opravdu to chápal. O Flemingově případu věděl o něco víc, než bylo veřejně známo. Sledoval soud a poslouchal klepy, které kolovaly po komisařství Sûreté. A věděl, i když mu to nikdy nikdo neřekl přímo, že se odehrálo ještě přelíčení za zavřenými dveřmi, soud uvnitř soudu, a že se ho účastnil vrchní inspektor Gamache. Z jaké pozice, to ale Beauvoir netušil.

„Copak to čtete?“ zeptal se schválně obzvlášť veselým hlasem a kývl ke složce na Gamachově klíně. „Něco o sériovém vrahovi?“

Podle vážného výrazu Gamachova obličeje ale poznal, že to přehnal, jak samotnou otázkou, tak špatně načasovaným pokusem odlehčit náladu.

„Přesně tak,“ odpověděl Gamache. Zavřel desky, ztěžka na ně položil ruku a pak se podíval na Jeana Guye. „Proč jste odešel, když nám Lepage vyprávěl o masakru v My˜ Lai?“

„Dostalo mě to,“ odpověděl. „Bál jsem se, že se buď pozvracím, nebo se na něj vrhnu. Že se stane něco ošklivého. Nemohl jsem uvěřit, že někdo může takové věci udělat. A pak ještě ta holčička.“

Hlas se mu vytratil a znovu si promnul obličej.

„Co Fleming doopravdy udělal, patron? Co víte, o čem my nevíme?“

Gamache cítil pod rukou desky složky, ale nepodíval se na ně.

Jakmile dorazili domů, Armand se vydal k zamčené místnosti v nejvzdálenějším koutě suterénu. Během dlouhé kariéry vyšetřovatele vražd narážel na věci, které se nedaly použít, které nebyly relevantní. Tajemství jiných lidí, věci, za něž se styděli, dokonce i jejich zločiny.

Uchovával je ve složkách ve sklepě, pod zámkem, kde je mohl ukrývat, střežit a dostat se k nim, kdykoli potřeboval. A dnes to potřeboval. Zbytek sklepa byl jasně osvětlený, ale v téhle místnosti ze stropu visela jen jediná žárovka s připečeným prachem a hmyzími tělíčky. Když Armand zatáhl za řetízek, trochu se zhoupla a odhalila krabice u stěny, úhledně vyskládané jako cihly. Úplně vzadu, zazděná, byla krabice, kterou hledal.

Smetl z ní prach a pavučiny a odnesl ji nahoru do pracovny. A pak si dal velmi dlouhou sprchu. Večeři. Ke krabici, která tak nevinně ležela na podlaze pracovny, se vrátil až o hodně později.

Když Gamache otevřel víko, napůl čekal, že zpod něj unikne křik, ale samozřejmě tam bylo jen ticho, které z vedlejší místnosti narušoval pouze uklidňující šum hovoru Jeana Guye a Reine-Marie.

Na chvíli zavřel oči, obrňoval se. Pak otevřel první složku a začal číst. Aby si vzpomněl. V tu chvíli se ozval křik. Ne z dokumentů, ale z jeho vlastní hlavy, jak se obrazy a zvuky ze soudu s Johnem Flemingem vyvalily odtamtud, kde je držel pod zámkem.

Znovu uviděl ty obrazy a představil si zvuky. Křik a prosby.

Klečela jedna z Flemingových obětí tiše, aniž by žadonila o milost? Aniž by křičela hrůzou, volala maminku, tatínka nebo Boha? Dívala se na něj místo toho s lítostí?

„Nemůžu vám říct nic, co byste už nevěděl, Jeane Guyi. John Fleming zabil během sedmi let sedm lidí, vždycky jednoho za každé desetiletí života. Ženu po dvacítce, muže po třicítce a tak dál. Kvůli tomu bylo strašně těžké ho chytit, poněvadž to vypadalo, že spolu ty vraždy vůbec nesouvisejí, a navíc mezi nimi uplynul vždycky rok.“

Beauvoir si všiml, že šéf nezmínil oběti mladší než dvacet let, ačkoli Jean Guy věděl, že takové existovaly.

„Jejich těla se do jeho zatčení nenašla,“ pokračoval Gamache.

„Je toho víc, patron. O co jde?“ zašeptal Beauvoir. „Povězte mi to.“

Viděl, že mu to tchán chce povědět.

„Má to něco společného s tím, co jim Fleming udělal, viďte?“

„Sedm,“ zopakoval Gamache. „Bylo jich sedm. Tehdy jsem ale nevěděl, jaký to má význam. Nevšiml si toho nikdo. Teď už to ale vím.“

„Co? Co víte?“

„U řek babylonských, tam jsme sedali a plakali. Babylon, Jeane Guyi. Děvka babylonská.“

„Oui?“ pobídl ho Jean Guy, který stále úplně nechápal, ale už když to říkal, viděl, že před ním Gamache couvá a zavírá dveře.

„John Fleming spáchal svoje zločiny v Novém Brunšviku,“ pokračoval Gamache opět věcným hlasem, „ale převezli ho do Quebeku, protože si mysleli, že se mu tady dostane spravedlivějšího soudu. Poslali ho do věznice s maximální ostrahou a tam od té doby je.“

Jean Guy viděl, jak se Gamachova ruka sevřela kolem kapesníčku.

Beauvoir vstal a přikývl. „Rád bych jel zítra s vámi.“

Gamache také vstal. „Děkuju, mon vieux, ale myslím, že bude lepší, když to udělám sám.“

„Jistě,“ odpověděl Jean Guy.

 

Druhý den ráno čekal Jean Guy Beauvoir u auta s dvěma cestovními hrnky café au lait z bistra a dvěma chocolatines.

„Jen proto, že jdete do Mordoru, neznamená to, že si nemůžete cestu užít,“ prohlásil a otevřel Armandovi dveře u spolujezdce.

Gamache stál na cestičce, posunul si na rameni popruh tašky a podíval se na Reine-Marie.

„Tys o tom věděla?“

„Že chce Jean Guy jet s tebou? Ne, jsem ve stejném šoku jako ty,“ ujistila ho, i když bylo jasné, že ji to vůbec nepřekvapilo.

„Spletla jsem se, Armande.“ Vzala ho za ruku, chvíli se na ni dívala a hrála si přitom s jednoduchým snubním prstýnkem. „Když jsi říkal, že mezi Flemingem a doktorem Bullem je nějaké spojení, mávla jsem nad tím rukou. Mrzí mě to. Měla jsem ti věřit.“

„Slepá důvěra není k ničemu, ma belle,“ odpověděl. „Mělas pravdu, když jsi pochybovala. To, co jsem říkal, znělo bláznivě. Nemohlas vědět, jak geniální to ve skutečnosti bylo.“

Zasmála se a zavrtěla hlavou. „Máš pravdu, soudě podle předchozích závěrů.“

Armand pohlédl na Beauvoira, který je sledoval. „Radši pojedu, než sní obě chocolatines.“

„Před pár minutami měl ještě dva croissanty,“ opáčila. „Asi by sis měl pospíšit.“

„Můžu vám to rozmluvit?“ zeptal se Gamache Beauvoira, když došel k autu.

„Můžete to zkusit, zatímco budu řídit.“

„No dobře, Frodo, ale pamatujte, že to byl váš nápad.“

Beauvoir vyjel ze Three Pines pobavený představou, že je Frodo, a jen doufal, že Gamache je Gandalf, a ne Samvěd Křepelka.

„Myslíte, že Al Lepage o té zbrani věděl?“ zeptal se Beauvoir po několika kilometrech.

„To opravdu nevím. Taky jsem nad tím přemýšlel. Asi dává smysl nepouštět na místo se superzbraní žádné cizí lidi, aby na ni leptali obrázek. Po všem tom tajnůstkaření by Gerald Bull něco takového nejspíš nepřipustil.“

„Agent Cohen o tom něco zjišťoval,“ sdělil mu Beauvoir.

„Existuje typ papíru, který se používá k přenesení kresby na kov, kde se vyleptá. Mohl by mluvit pravdu.“

„Hmmmm,“ řekl na to jen Gamache.

Bylo jasné ráno a jeli přímo do slunce. Jean Guy si nasadil tmavé brýle, ale Gamache radši jen sklopil oči.

„Dočetl jsem tu hru,“ pokračoval Beauvoir a zalétl pohledem k tašce ležící na zadním sedadle.

„A?“

„Když jsem zapomněl, kdo ji psal, připadala mi skvělá. Příběh a postavy mě uchvátily. Ta ubytovna, paní domácí, nájemníci. Jejich životy. A smál jsem se – občas to bylo tak vtipné, až jsem myslel, že se snad smíchy počurám. A pak jsem se za to nenáviděl.“

„Proč?“

„Protože to napsal John Fleming,“ vysvětlil Beauvoir.

„A když jsem se smál, nějaká moje část si říkala, že možná není tak zlý. Že se třeba změnil.“

Střelil pohledem po Gamachovi a viděl, jak přikývl.

„Vy taky?“ zeptal se. Přikyvování ustalo.

„Ne, ale já toho o něm vím víc.“

„Tak proč jste přikyvoval?“

„Protože tohle Fleming dělá, tohle chce. Hledá si z cely cestu skrz hlavy lidí. To je jeden z důvodů, proč jsem chtěl jet dneska sám.“

„Protože vy jste imunní, patron?“

„Ne, jsem stejně náchylný jako vy, ale aspoň z nás bude mít Fleminga v hlavě jen jeden. A co se mě týče, já už ho tam mám. S tím už nic nenadělám.“

„Jenže mohlo by se to ještě zhoršit,“ namítl Jean Guy. „Aproto jsem tady já.“

Po několikahodinové jízdě se na obzoru uprostřed holé pláně začaly rýsovat vězeňské zdi. Les tam byl úplně vykácený. Země zarovnaná a vyčištěná. Každého, kdo by odtamtud utekl, by bylo možné vidět a zastavit dřív, než by se dostal do civilizace. Ovšem ještě nikdy se odtamtud nikomu utéct nepovedlo.

Dostat se ven bez pomoci zvenčí bylo nemožné a nikdo z vnějšího světa tyhle lidi zpátky nechtěl.

Pokud v tomhle světě existují zombie, žijí za těmi zdmi. Lidi, které by v jiných časech za jejich zločiny popravovali. Masoví a sérioví vrazi, psychopati, nebezpeční šílenci, ti všichni našli domov právě tady. Žili položivotem, který znamenal čekání na smrt. A ironií bylo, že mnozí z nich čekali na pochmurného žence velmi, velmi dlouho.

Beauvoir zaparkoval auto a chvíli v něm zůstali sedět, přemítali nad bezútěšnými zdmi, strážními věžemi a maličkými dveřmi. Vypadaly jako díra.

„Tady pracoval Adam Cohen?“ zeptal se Beauvoir.

„Oui. Tady jsme se seznámili.“

Na Jeana Guye neudělal agent Cohen žádný velký dojem, ale věděl, že si ho vrchní inspektor Gamache oblíbil. A teď už chápal proč. Každý, kdo tady dokázal pracovat a zachovat si přitom lidskost, nemluvě o té míře bezelstnosti, jakou Cohen vykazoval, si zasloužil úctu.

„Tak to musí mít skryté hlubiny,“ řekl Jean Guy, když vystupoval z auta.

„Má,“ ujistil ho Armand. „A myslím, že tady je má každý.

Otázkou je, co v těch hlubinách skrývají.“

„A agent Cohen?“ zeptal se Beauvoir, když už byli skoro u těch podivně malých dveří. „Co má v sobě on?“

„To ještě nevím jistě,“ odpověděl Gamache. „Zatím se snažím přijít na to, co máte v sobě vy.“

Beauvoir se zastavil a zahleděl se na tchána. „Co tím myslíte?“

„Nemusíte se hned ježit,“ usmál se Gamache. „Myslel jsem tím, že v některých lidech se skrývá temnota a v některých zase světlo. A vy, mon ami, tam uvnitř máte skoro jistě croissant.“

Jean Guy se zasmál a dveře se otevřely. Byla to taková shoda okolností, až Beauvoira na jednu bláznivou chvilku napadlo, jestli to není příčina a následek.

A pak už vešli do toho bohem zapomenutého místa.

 


 


TŘICET  ŠEST

 

 

Armand Gamache se díval na Johna Fleminga.

Na cestě sem, během dlouhého pochodu po ústavně zelené chodbě lemované těžce vyzbrojenými dozorci, ve výparech dezinfekce tak dusivých, až z nich slzely oči, a za uši rvoucího bouchání a kvílení, vymyslel plán.

Dívat se tomu člověku do očí. Dát mu najevo, že není znechucený, že mu z něj není zle. Dát mu najevo, že necítí nic.

Je jen další položka na seznamu úkolů. Další člověk, kterého musí vyslechnout v případu vraždy. Nic víc.

Nic víc.

Nic víc, opakoval si Gamache, když se usazoval ve výslechové místnosti. Jean Guy se postavil ke dveřím vedle ozbrojeného dozorce tak, aby na něj Fleming neviděl, ale Gamache ano.

Jenže teď, když Fleming seděl u stolu naproti němu, se Gamachovi všechny plány, všechny otázky i veškeré strategie vykouřily z hlavy. Jako by zakroužily nad odpadem a zmizely v odtokové trubce.

Hlavu neměl jen vymetenou, ale úplně prázdnou. Sklopil pohled z Flemingových očí k jeho rukám. Tak bílé. Jedna položená na druhé.

Pak se z odpadu vysoukal obrázek, a další. Obraz toho, co ty bledé ruce udělaly. S úsilím, které mu působilo až fyzickou bolest, Gamache zvedl oči.

Podívám se ti do očí a jen stojím, bez hnutí a němá, zatímco chodník praská pod nohama a nebe zřítilo se na zem.

 

Jediné, co teď viděl, byla sedmihlavá bestie. Ne ten lept. Ne metafora, ale stvůra, kterou vytvořil John Fleming. Armand Gamache teď věděl věc, která unikla soudcům, policistům, Flemingovým žalobcům, a dokonce i jeho obhájcům.

Věděl, na co John Fleming myslel, když svoje zločiny páchal. Na děvku babylonskou, která přinesla nejen konec světa, ale i věčné zatracení.

Gamache se roztřeseně nadechl a uslyšel slabé zasípění, jak se mu vzduch namáhavě prodíral hrdlem.

Naproti němu se Flemingova ústa prohnula nahoru. Jako čepel.

Gamache se díval do Flemingových klidných očí a vyvolával si v paměti Reine-Marie, svoje děti a vnoučata, Henriho i přátele. Zmatek o Vánocích. Tiché chvilky u krbu. Tanec na svatbě Annie a Jeana Guye ve Three Pines. Vybavoval si večeře u Clary, posezení u skleničky v bistru a chvíle strávené na lavičce ve vsi.

Tyhle silné vzpomínky svými svalnatými pažemi nakonec zatlačily, odstrkaly a nacpaly všechny ostatní zpátky do jejich vlastní vřavy. Armand Gamache seděl ve sterilní místnosti a čichal přitom ke starým zahradním růžím. Za letního dne poslouchal smích na návsi, cítil na jazyku silné café au lait a na tváři chladivou ranní mlhu.

„Jsem tady,“ začal silným hlasem, „abych si s vámi promluvil o Geraldu Bullovi a Projektu Babylon.“

Odměnilo ho zamrkání. Chvilka nejistoty. Obezřetnosti. Takový úvod John Fleming nečekal.

„Já vás znám. Byl jste u mého soudu,“ řekl Fleming. „Jen jste tam seděl a díval se. Díváte se rád? Bavil jste se?“

Gamachův výraz se nezměnil, ale periferním viděním zahlédl, jak se Beauvoir ošil, a poznal, že Fleming to vycítil také. Nepatrná reakce. Přesně to, co chtěl.

Bylo to poprvé, kdy Gamache uslyšel jeho hlas. Fleming u svého soudu nevypovídal. Armanda překvapilo, jak měkce jeho hlas zní. Maličko si šlapal na jazyk. Doopravdy? Nebo to jen hraje, aby působil víc lidsky, dokonce zranitelně?

Lidi instinktivně poleví v ostražitosti, když uvidí kulhání, nemoc nebo něčí vadu. Ne ze soucitu, ale protože jim to dodává pocit nadřazenosti. Cítí se silnější. Gamache věděl, že takoví lidé často skončí špatně. Nebyl to užitečný instinkt.

„Co chcete vědět?“ zeptal se Fleming.

„Chci vědět, jak se z vás stal projektový manažer.“

„Doktor Bull hledal člověka, který by koordinoval průběh prací. Ne vědce. Ti jsou možná puntičkáři, ale nedovedou posoudit celkovou situaci. Já jsem v tom dobrý.“

„A jak se o vás Bull doslechl?“ zeptal se Gamache, když si uvědomil, že mu Fleming na otázku odpověděl jen z části.

„Věci se roznesou.“

„Záleží na tom, v jakých kruzích se pohybujete,“ namítl Gamache. „Kdo vás doporučil?“

„Mohl to být kdokoli ze spousty mých spokojených klientů. Pracoval jsem pro organizaci, která se specializuje na diskrétnost.“

„O kterou organizaci šlo?“

„Myslím, že neposloucháte dost pozorně. Diskrétnost, pamatujete?“

„Proč mi to nechcete říct?“ zeptal se Gamache.

„Proč to chcete vědět? Může to mít nějaký význam?“

„Předtím jsem si nebyl moc jistý,“ odpověděl Gamache.

„Teď mě to ale začíná zajímat.“

Dívali se jeden na druhého.

„Povězte mi o Projektu Babylon.“

To už vyvolalo nějakou reakci. Sevření rtů, přimhouření očí.

A pak znovu ten řezavý úsměv.

„Říkal jsem si, kdy se někdo přijde zeptat.“ Fleming se ke Gamachovi choval, jako by si pozval on jeho, a ne přesně naopak.

„A jaká je odpověď?“ nedal se odbýt Gamache.

„Co jste zač?“ zeptal se Fleming.

Od chvíle, kdy se posadil, se ani nepohnul. Ani o milimetr. Ruce, hlavu i tělo měl naprosto nehybné, jako figurína. Pokud Gamache viděl, tak ani nedýchal.

Zaregistroval jen jediné mrknutí. A ten úsměv. A měkký hlas s vadou řeči.

„Jaké to zvíře, jehož chvíle přišla,“ spustil Gamache konverzačním tónem, „se plouží k Betlému se narodit?“

Viděl tam na druhé straně stolu slabý záchvěv paniky? Gamache se k němu naklonil a pošeptal mu: „To jsem já.“

„Co víte o děvce babylonské?“ zeptal se Fleming.

„O které?“ odpověděl Gamache otázkou a Fleming znovu zamrkal. A zaváhal.

Musí přemýšlet, uvažoval Gamache. Což znamená, že jsem se mu dostal do hlavy. Nebyla to úplně uklidňující představa.

„Zjevně jste to dělo našli,“ konstatoval Fleming.

„Zjevně,“ přitakal Gamache. A čekal.

„Kde jste ho našli?“ zeptal se Fleming.

„Pochopitelně tam, kde jste ho nechali. Nedá se zrovna snadno přemisťovat, nemyslíte?“

„Řekněte mi, kde jste ho našli,“ trval na svém Fleming.

Začal se mít na pozoru. Něco v Gamachovi vycítil. Možná drobné zaváhání. Změnu barvy pleti, dýchání nebo srdečního tepu. Ten člověk byl predátor se zostřenými smysly, které se pojí se životem plným sledování kořisti. A zabíjení.

Gamache věděl, že jediný způsob, jak zastavit predátora, je stát se ještě větším. A nepřežil desítky let chytání vrahů díky své mírnosti a slabosti.

„Našli jsme Baby Babylon v Highwateru,“ prohodil jakoby nic. „Nebo aspoň to, co z děla zbylo. Další bylo v lese. A pokud jde o děvku babylonskou, tak ta se dala těžko přehlédnout. Pak jsme si trochu popovídali s Alem Lepagem.“

Čekal, až Fleming ty informace vstřebá.

„Říkal jsem Bullovi, že je slabý článek,“ řekl Fleming nakonec. „Jenže Bull tomu člověku věřil.“

„Doktor Bull věřil i vám. Vypadá to, že neměl moc dobrý úsudek,“ podotkl Gamache. „Jak se ukázalo, slabý článek byl doktor Bull.“

Fleming se na něj zkoumavě zahleděl. Gamache vycítil, že se snaží přijít na to, jak ho nejlíp vykuchat. Možná ne fyzicky, ale intelektuálně a emocionálně určitě.

Gamache nespouštěl z Fleminga oči, ale vnímal i Beauvoira u dveří a viděl znepokojený výraz jeho obličeje. Cítil potíže.

„To je pravda,“ odpověděl Fleming. „Gerald Bull měl dobrou hlavu, ale taky obrovské ego a ještě větší pusu. O Projektu Babylon vědělo moc lidí. A to teprve začínal naznačovat, že se postavil i Big Babylon.“

Fleming sotva znatelně zavrtěl hlavou. Působilo to dost znepokojivě, jako pohyb laciné dřevěné loutky.

„Baby Babylon přece nebyl žádné velké tajemství, ne?“ nadhodil Gamache. „Ani neměl být. O tom jsme věděli všichni.“

Strategické užití slůvka „jsme“ Fleminga upoutalo.

„To byl můj nápad,“ prohlásil. „Postavit velké dělo na vrcholku hory a namířit ho na Státy. Udělat z toho ‚tajemství‘.“ Bledýma rukama naznačil ve vzduchu uvozovky.

„Aby se všechny oči upřely na něj.“ Gamache uznale pokýval hlavou. „A ne na to druhé dělo. Na to opravdové. A to říkali, že Gerald Bull byl génius.“

Řekl to sarkasticky a Fleming se začervenal.

„Nechali jste se ošálit, co?“

Gamache zvedl ruce a pak je nechal klesnout na studenou kovovou desku, která tak připomínala pitevní stůl.

„Vy opravdu nevíte, kdo jsem, viďte?“ zeptal se ho Gamache. Bylo to jako hrát si s granátem. Dozorce u dveří sevřel svou pušku pevněji, a dokonce i Beauvoir o kousek ucouvl.

„O Big Babylonu nikdo nevěděl,“ pokračoval Fleming.

„Nikdo. Mysleli si, že to dělo v Highwateru je jediné, a když zkoušky selhaly, mysleli, že se nám to nepovedlo.“

„Dokázali jste, že všichni kritici měli pravdu,“ navázal Gamache. „Projekt Babylon nefungoval. Smáli se vám a přestali tomu věnovat pozornost, a vy jste si v tichosti šli postavit opravdové superdělo.“

Gamache musel přiznat, že to byl geniální tah. Šlo o velkolepý iluzionistický kousek a ten trik zafungoval. Dokázali schovat největší dělo v historii, protože se všichni dívali špatným směrem. Až do doby, než se probudilo hlučné obří ego Geralda Bulla.

„Pravý génius byl samozřejmě Guillaume Couture,“ pokračoval Gamache.

„Vy o něm víte?“ zeptal se Fleming, zatímco se usilovně snažil odhadnout svou návštěvu. „Jistě, díky doktoru Couturovi jsme mohli vydělat velké peníze.“

„Dokud Gerald Bull celou věc neohrozil.“

Gamache vytáhl z kapsy fotografii. Neplánoval to. Vlastně byl rozhodnutý, že mu ji neukáže, ale věděl, že jeho jedinou nadějí, jak z Fleminga dostat nějaké informace, je vzbudit dojem, že už všechno ví.

Uhladil fotografii na kovové desce stolu a pak ji otočil.

Flemingovi vylétlo obočí nahoru a koutky rtů se mu opět zvedly. V mládí ten člověk mohl být přitažlivý, ale to už dávno bylo pryč. Obličej mu nerozežralo stáří, ale jeho činy.

Gamache poklepal na fotografii. „Tohle vzniklo v bruselském Atomiu krátce předtím, než zabili Bulla.“

„To jen hádáte.“

„A vám to vadí?“

„Nemám rád nejistotu.“

„Proto jste zabil Geralda Bulla? Protože se už nedal ovládat?“

„Zabil jsem ho, protože mě o to požádali.“

Á, pomyslel si Gamache. Jeden kousek do skládačky.

„To jste mi asi neměl říkat,“ podotkl Gamache. „Nemáte obavy, že když se našlo to dělo, můžete být další na řadě? Já bych se bál.“

Věděl, že riskuje, ale když už se jednou Flemigovi dostal do hlavy, může se v ní trochu pohrabat a uvidí, co se stane.

Ve Flemingově obličeji uviděl strach a uvědomil si, že ten věrný posel smrti se jí sám bojí. Nebo možná ne až tolik smrti samotné jako toho, co po ní bude následovat.

„Co jste zač?“ zeptal se Fleming znovu.

„Myslím, že víte, kdo jsem,“ odpověděl Gamache.

Teď už se ocitl na neznámém území. Dostal se za Flemingovu hlavu i za tu dutinu, v níž kdysi sídlilo jeho srdce, až do temné, scvrklé duše té stvůry.

Znal Flemingův životopis. Zbožný, bohabojný muž, který se bál Boha natolik, že před ním utekl. Do náruče někoho jiného.

Proto vytvořil děvku babylonskou. Jako poctu.

Teď ale Gamache jeho myšlenky zradily. Znovu mu v hlavě vybuchly obrazy Flemingovy hrůzné oběti. Gamache se je horečně snažil vytlačit z mysli. Fleming ho z protější strany stolu bedlivě sledoval a teď uviděl, co se Gamache tak bolestně a zoufale snažil zakrýt. Svou lidskost.

„Proč jste tady?“ zavrčel Fleming.

„Abych vám poděkoval, ale taky vás varoval,“ odpověděl Gamache, který se usilovně snažil získat zpátky svou výhodu.

„Vážně? Abyste mi poděkoval?“ podivil se Fleming.

„Za vaše služby a za vaše mlčení,“ řekl Gamache a viděl, že se ta stvůra zarazila.

„A to varování?“

Flemingův hlas se změnil. Mírná vada řeči zmizela. Jeho měkkost teď zněla jako pohyblivý písek. Gamache něco zarazilo, ale nemohl přijít na to, o co jde.

V hlavě si rychle procházel případ. Laurent, superdělo, děvka babylonská. Highwater. Ruth a monsieur Béliveau. Al Lepage.

Co jiného, co jiného?

Vražda Geralda Bulla. Fleming se k ní přiznal. Gamache to odhodil stranou jako vyřízené.

Fleming na něj zíral, pak mu začalo docházet, že Gamache je podvodník, bál se.

Gamachovi běžel mozek na plné obrátky. Guillaume Couture, skutečný otec Projektu Babylon. Bylo toho ještě víc? Gamache rychle přemýšlel. Co mu uniká?

Před čím by ho mohl varovat? Co mohl zavřený člověk udělat?

A pak mu to došlo.

„Seděla a plakala,“ řekl a uviděl, jak Flemingův obličej zbledl.

„Proč jste to napsal, Johne? Proč jste to poslal Guillaumu Couturovi? Co jste si myslel, že tím dokážete?“

Gamache sáhl do brašny a se zaduněním upustil text hry na kovový stůl. Fleming rozbalil jednu ruku a prstem, který vypadal jako červ, pohladil titulní stránku. Pak se mu do tváře vloudil vychytralý výraz.

„Vy nemáte tušení, proč jsem to napsal, viďte?“

„Kdybych neměl, proč bych tu jinak byl?“

„Kdybyste měl, nepotřeboval byste tu být,“ opáčil Fleming.

„Myslel jsem, že Guillaume Couture by tu hru mohl ocenit. Víte, dal mi ty plány. S Projektem Babylon už nechtěl mít nic společného. Připadalo mi jako hezká ironie, že jediné vodítko k místu, kde jsou ty plány uložené, by leželo u otce, který je opustil. Četl jste to?“

„Tu hru? Četl.“

„A co jste jí říkal?“

„Je krásná.“

To Fleminga překvapilo a zahleděl se na návštěvníka ještě pozorněji.

„A nebezpečná,“ dodal Gamache. Položil na scénář klidnou ruku a přitáhl ho k sobě, z Flemingova dosahu. „Neměl jste to napsat, Johne, a každopádně jste to neměl posílat doktoru Couturovi, to vím sakra jistě.“

„Děsí vás to, co?“ řekl Fleming.

„Proto jste to napsal?“ zeptal se Gamache. „Abyste nás vyděsil? Mělo to snad být –,“ šťouchl do svazku, jako by to byla kupa merde – „varování?“

„Měla to být připomínka,“ opravil ho Fleming.

„Čeho?“

„Že jsem ještě tady a že to vím.“

„Co víte?“

Hned jak mu ta slova vyklouzla, už si Gamache přál, aby je mohl vzít zpátky. Jenže bylo pozdě. Bloudil ve tmě a právě spadl z útesu.

Jeho jedinou nadějí bylo nechat Fleminga hádat, přimět ho věřit, že ví víc, než ve skutečnosti věděl. Že je jeden z „nich“. Jenže touhle otázkou se prozradil.

Dozorce zacouval ke dveřím a Beauvoirův obličej úplně zbělel. Gamache sám cítil, jak ho do hrudi tlačí síla Flemingovy osobnosti. Zastavilo ho opěradlo židle. Nebýt toho, strhl by ho neodbytný pocit, že padá a padá. Přímo do pekla.

Armand Gamache už se i dřív ocitl v přítomnosti zlé vůle. Ztrápených mužů a žen, kteří se snažili vyhnat svoje démony tím, že si je usmiřovali. Krmili je strašnými zločiny. Jenže ty z nich samozřejmě dělaly ještě větší monstra.

Ovšem tohle bylo jiné. Jestli měl Projekt Babylon nějaký ekvivalent z masa a kostí, byl to John Fleming. Zbraň hromadného ničení. Bez rozmýšlení nebo svědomí.

„Co jste zač?“ vypálil na něj Fleming.

Přejel Gamache očima, pozorně si prohlížel jeho obličej, krk, hrudník. Vlasy, oblečení, ruce. Snubní prsten. „Nejste policajt. Ti se musí identifikovat. Ani novinář. Že by profesor, co o mně píše knihu? Ale ne. Váš zájem není akademický, že?“ Očima se zavrtal do Gamache. „Jde o něco osobního.“

Fleming se pohodlně opřel a Gamache pochopil, že prohrál.

Ovšem ještě to neskončilo. Pro Johna Fleminga ne. Teprve se začal bavit. Koketně naklonil hlavu ke straně. Působilo to zrůdně.

„Dostal jste se sem, takže musíte mít nějaké páky.“ Rozhlédl se po místnosti, pak se očima bleskově vrátil ke Gamachovi. Prohlížel si ho jako motýla připíchnutého ke kartonu. „Jste starší, ale ne dost starý, abyste byl v důchodu.“

Flemigův pohled přejel ke Gamachovu spánku.

„Ošklivá jizva. Z nedávné doby, ale ne úplně. Na druhou stranu vypadáte fit. Přímo kypíte zdravím. Jako zvířátko z volného chovu.“

Pohrával si s ním, ponoukal ho, ale Gamache nereagoval.

„O vaše fyzické zdraví ale nejde, že ne?“ zeptal se Fleming a naklonil se k němu. „Jde o city. Nedokázal jste to už snášet. Jste zlomený. Něco se stalo a vy jste nebyl dost silný. Zklamal jste lidi, co na vás záviseli. A pak jste utekl a schoval se, jako děcko. Pravděpodobně do té vesnice. Jak že se jmenuje?“

Ať si nevzpomene, modlil se Gamache. Ať si nevzpomene.

„Three Pines,“ usmál se Fleming. „Hezká vesnička. Byla něco jako skála, kolem které plyne čas, ale skrz ni ne. Jako by nebyla z našeho světa. Tam bydlíte? Proto jste tady? Protože vám děvka babylonská ničí útočiště? Kazí vám ráj?“ Fleming se na chvíli odmlčel. „Vzpomínám si, že tam na verandě seděla nějaká žena a tvrdila, že je básnířka. Má štěstí, že se dá najít tolik rýmů se slovem sračka.“

Nejenže si vzpomínal na Three Pines, ale vypadalo to, že má v paměti vyrytý každý detail.

„Nejsem v téhle místnosti jediný vězeň, viďte?“ zeptal se Fleming. „Vy jste lapený v té vesnici. Jste muž ve středním věku, co se snaží přečkat své dny. Ležíte v noci beze spánku a přemýšlíte, co dál? Nudí se s vámi vaši přátelé čím dál víc? Tolerují vás vaši bývalí kolegové, ale za zády vám nesouhlasně mlaskají? Ztrácí k vám vaše žena úctu, jak se držíte mříží a díváte se na ni z vězení svých dnů? Nebo jste ji zatáhl do té cely s sebou?“

John Fleming se na něj díval. Vítězně. Přece jen Gamache vykuchal. Vykostil ho. Ležel tam před ním vyvržený a oba to věděli.

Fleming se celý třásl, vyzařovala z něj zlovolnost v míře, jakou Gamache ještě nezažil.

„Mary Fraserová,“ řekl Gamache tiše.

Vycítil drobné zakolísání v síle osobnosti muže sedícího proti němu a využil ho k výpadu.

„Je ve Three Pines,“ pokračoval Gamache. „Společně s Delormem.“

Nejdřív vrhl na Fleminga ta slova, pak je následovalo jeho tělo. Nevšímal si pulzování ve své hlavě, vstal, naklonil se nad stůl s dlaněmi roztaženými na jeho kovové desce a zastavil se jen několik centimetrů od Flemingova obličeje.

Fleming také vstal a stáhl tu maličkou mezeru mezi nimi, takže se nosem dotýkal toho Gamachova a jeho smrdutý dech se ocitl v Gamachových ústech jako parodie důvěrnosti.

„To je mi jedno,“ zašeptal Fleming.

Jenže to, co Fleming udělal, jen potvrzovalo, že je zná. Až do té chvíle Gamache jen hádal.

„Vědí všechno,“ řekl Gamache.

„Tak to není pravda,“ opáčil Fleming. Gamache byl moc blízko, než aby viděl jeho úsměv, ale cítil ho. „Jinak byste tady nebyl. Možná máte superdělo, ale to, na čem doopravdy záleží, jste nenašli. To můžu najít jenom já.“

„Plány,“ přisvědčil Gamache. „Sebral jste je Bullovi, když jste ho v Bruselu zabil.“

Ovšem podle Flemingovy reakce poznal, že se spletl. Rychle přemýšlel a snažil se nenechat se rozptýlit dotyky Flemingova obličeje. Díval se mu do očí, jejich řasy se téměř proplétaly.

A pak se Gamache odtáhl, vrátil se zpátky za stůl.

„Ne,“ opravil se. „Doktor Bull je neměl. Nepotřeboval je. Nakonec, nebyly to jeho plány. Vytvořil je Couture. Plány nikdy neopustily Québec.“

„Přihořívá,“ zanotoval Fleming zpěvavě v parodii na dětskou hru.

Pak se zase posadil.

„Proto tady jste, co?“ dorážel dál. „Máte dělo, ale ne plány. Legrační, viďte? V té malé vesničce je tolik míst, kam něco schovat, a tolik věcí ke skrývání. Zajímalo by mě, jestli to doopravdy je ráj, nebo něco jiného. Jak by vypadalo peklo? Oheň a síra, nebo nějaké krásné místo někde na pasece či v údolí? Naláká vás na slib klidu a ochrany, ale pak se změní ve vězení. Veselá babička se zámkem a petlicí.“

Fleming se na Gamache zkoumavě zahleděl.

„Vím, kde ty plány jsou. Možná je najdete i beze mě. Nebo možná ne. Anebo…“ Fleming se odmlčel a usmál se. „Zatímco budete obracet každý kámen, může plány k Projektu Babylon najít někdo jiný. A pak co?“

„Co chcete?“ zeptal se Gamache.

„Vy víte, co chci. A dáte mi to. Proč jinak byste tu byl?“

„Nejspíš si myslíte, že jsem někdo jiný,“ řekl Gamache.

„Někdo, na koho jste celé ty roky čekal. Někdo, z koho máte strach.“

Podíval se na černobílou fotografii otců Projektu Babylon. Dva mrtví a jeden na doživotí ve vězení. Vtom si ale Gamache uvědomil, že tehdy v Bruselu s nimi musel být ještě někdo další. Nepochybně.

„Kdo to fotil?“ zeptal se.

Fleming se pohodlně opřel a založil si ruce na prsou. Něco se ale změnilo. Flemingovy prsty teď pevně svíraly jeho kostnaté paže. A sarkastický úsměv byl nucený.

Gamache na něco narazil.

„Pomáhal jste vytvořit Projekt Babylon,“ dorážel dál. „Na rozkaz někoho, kdo chtěl, abyste dohlédl na Geralda Bulla. Té samé osoby, která pořídila tu fotografii. Člověka, který byl s vámi v Bruselu. Ale lhal jste mu, že ano, Johne? Řekl jste mu o Highwateru, ale ne o tom dalším dělu. Zabil jste Bulla, když začal být moc nebezpečný, když si pouštěl pusu na špacír a začínal trousit narážky, že existuje ještě jedno dělo. Pak jste ukradl plány a schoval jste je. Věřte mi, Johne, vy na svobodu nechcete. Za těmi zdmi byste nepřežil ani den. Jste jako po obrně a tohle je váš respirátor.“

„Myslíte, že by mi ublížili?“ zeptal se Fleming. „Jsem jejich výtvor. Možná jsem vytvořil vlastní děvku babylonskou, ale oni stvořili mě. Potřebují mě, abych dělal, co by oni neudělali.“

„Nepotřebují vás. Hodili vás přes palubu, nechali vás tu hnít.“

„O kolik shnilejší myslíte, že ještě můžu být?“ zeptal se Fleming s úšklebkem a Gamache téměř ucítil ten rozklad. „Jestli já jsem dítě, jak asi musejí vypadat rodiče? A jestli já jsem výhonek, představte si kořeny.“

Jako by ta šeptaná slova letěla na teplém smrdutém dechu Gamachovi přímo do ucha.

„Všechno má svůj účel – tak tomu přece věříte, ne?“ pokračoval Fleming. „I já mám svůj účel. A vy taky. Teď se vraťte do své hezké malé vesničky s tolika schovávačkami a přemýšlejte o tom. Pak chci, abyste se vrátil a nechal mě propustit, abych vám mohl dát plány k Armageddonu a potom zmizet. Pak už o mně neuslyšíte. Řekl jste, že na někoho čekám, a měl jste pravdu. Čekal jsem na vás.“

Gamache vstal. Návštěva skončila.
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Jean Guy chtěl něco říct, ale nenacházel slova, která by situaci nějak vylepšila, tak jenom mlčky řídil a Gamache se díval z okénka.

Šéf mu kdysi vyprávěl, jak se chovají gorily tváří v tvář útoku. Postaví se mu čelem, upřeně hledí na nepřítele, ale občas se natáhnou, aby se dotkly gorily vedle nich. Aby se ujistily, že nejsou samy.

Jean Guy nespouštěl oči ze silnice, ale natáhl se a dotkl se Gamachova ramene.

Armand se otočil a usmál se na něj.

„Není vám nic?“ zeptal se Beauvoir.

„A vám? Já jsem aspoň věděl, co nás čeká.“

„Opravdu?“

„Ne,“ přiznal Armand s unaveným úsměvem. „Myslel jsem, že ano, ale na tohle se člověk doopravdy připravit nemůže. Ale pár věcí jsme se dozvěděli. Flemig byl jedním z těch, kdo zabili Geralda Bulla.“

„Na něčí rozkaz. Nějaké ‚organizace‘. Asi není moc pochyb, jaká organizace to byla. Musel myslet CSIS.“

Gamache přikývl, ale působil nesoustředěně. „Možná. Pravděpodobně. Rozhodně věděl o Mary Fraserové a Seanu Delormovi.“

„Byl jeden z nich v Bruselu?“ zeptal se Beauvoir. „Pořídili Fraserová nebo Delorme tu fotografii a rozkázali zabít doktora Bulla?“

„Přemýšlel jsem o tom samém, ale jsou i další možnosti.“

„Profesor Rosenblatt,“ nadhodil Beauvoir. Starý vědec, který se až moc ochomýtal kolem toho, co se stalo v minulosti, i kolem současných událostí. Zalétl pohledem ke Gamachovi, který měl přimhouřené oči a sledoval cestu, ale ne silnici, po které jeli.

„Je tu ještě někdo jiný, patron?“

„Ještě jedna osoba by tu byla, Jeane Guyi. Další možnost.“

Beauvoir v duchu probíral všechny, kdo měli s případem něco společného a byli ve správném věku, aby mohli na začátku devadesátých let působit v Bruselu.

„Monsieur Béliveau?“ zeptal se. „Vypadá, že o tom hodně ví, a po pravdě, co my víme o něm? Nikdo kromě Ruth ani neznal jeho křestní jméno.“

„O něm jsem neuvažoval,“ odpověděl Gamache. „Myslel jsem Ala Lepage.“

Jakmile to vyslovil, uviděl Beauvoir, že to má svou logiku. Vlastně se to teď zdálo tak zřejmé, že se to skoro nedalo přehlédnout.

Frederick Lawson možná za pomoci Ruth a monsieur Béliveaua tajně přešel hranice, ale povedlo se mu v zemi i zůstat, zařídit si život, stát se Alem Lepagem, oženit se. Jak by to dezertér, kterého měli soudit za válečné zločiny, dokázal bez požehnání úřadů nebo jedné ze státních služeb?

Byla to cena za povolení k pobytu v Kanadě? Že tu a tam Alu Lepageovi zavolali, aby pro vládu udělal nějakou špinavou práci?

Lacosteová nechala Lepage vrátit se domů, ale přidělila agenty, aby ho neustále sledovali.

„Pardon,“ omluvil se Gamache a vytáhl z kapsy telefon, který mu tam musel vibrovat, protože Beauvoir nic neslyšel.

Gamache se podíval, kdo volá, a hovor přijal.

„Vrchní komisařko,“ řekl do telefonu.

„Beru to tak, že nejste sám, Armande,“ ozvala se Thérèse Brunelová. „Mám nějaké novinky.“

„Oui?“ Podle tónu jejího hlasu poznal, že v loterii pravděpodobně nevyhrál.

„Zrovna mi volal šéf produkce z celostátního zpravodajství CBC.“

Gamache se zhluboka nadechl a obrnil se.

Beauvoir se na něj podíval. Šéf byl napjatý, ve střehu.

„Ano?“

„Jde o to, co asi tušíte,“ pokračovala. „Dozvěděli se o tom dělu.“

„Kolik toho vědí?“

„Mají informace o Projektu Babylon i o Geraldu Bullovi a zjistili, že ta zbraň je někde v Quebeku. Proto mi volali.“

„Ale kde je, to nevědí?“

„Zatím ne. Neodvysílají to dřív než ve zprávách o šesté. Do té doby už možná budou vědět všechno. A jestli ne, stejně z toho udělají senzaci. Bude z toho žhavé téma. Půjde po tom každý novinář. Nakonec zjistí všechno. Od chvíle, kdy to odvysílají, můžete mít den, ale možná jen pár hodin.“

„Dokážete to zarazit?“ zeptal se jí.

„Víte, co obnáší cenzura médií, Armande. Vydala jsem urgentní požadavek na soudní zákaz, ale ty soudci vydávají strašně neradi. Musíme počítat s tím, že se to dostane ven.“

Gamache se podíval na hodinky. Už bylo půl druhé.

„O Guillaumu Couturovi nevědí?“ zeptal se.

„Ne, ale vy jste to zjistili za pár hodin, takže to budou brzy vědět taky. Jakmile se to odvysílá, někdo ve vesnici začne mluvit. Překvapuje mě, že to zatím neprosáklo ven.“

Ve Three Pines umějí dobře držet tajemství, pomyslel si Gamache. Tohle ale brzy unikne.

„Merci.“ Zavěsil. „Zastavte, prosím.“

Beauvoir zajel ke krajnici, Gamache vystoupil a zlomil se v pase s jednou rukou opřenou o auto, druhou o koleno, jako by se měl pozvracet.

Jean Guy vyběhl z auta. „Jste v pořádku?“

Gamache se narovnal a popadl dech. Pak vykročil po blátivé krajnici vedlejší silničky pryč od auta.

„Co se stalo?“ volal za ním Jean Guy, zatímco se ho snažil dohnat. Potom se ale zastavil, když na něj Gamache mávl, ať mu nechá trochu prostoru.

Beauvoir slyšel jen konec hovoru, ale stačilo to, aby pochopil, o co šlo.

Armand se otočil k Jeanu Guyovi se strhaným výrazem v pobledlém obličeji. „Máme čtyři hodiny, než o tom dělu začne vysílat CBC v celonárodních zprávách.“

„A do hajzlu.“

Beauvoir cítil, jak se mu zhoupl žaludek. Oba věděli, co to znamená. Za pár vteřin po odvysílání už toho bude plný internet, sociální sítě i média. NPR, CNN, BBC, Al-Džazíra. Zprávy o superdělu Geralda Bulla obletí celý svět.

„Ještě nevědí, kde to je,“ pokračoval Gamache. „O Three Pines zatím netuší a nejsem si jistý, jestli už vědí o Highwateru, ale zjistí to. A až se to stane…“

Rozpoutá se peklo, pomyslel si Jean Guy.

Beauvoir se díval na svého tchána a začala se ho zmocňovat závrať.

„Bože, přece neuvažujete…“

Ovšem z výrazu v Gamachově obličeji poznal, že přesně o tom uvažuje.

„Vy byste Fleminga pustil?“ zeptal se Beauvoir, který to sotva dokázal vyslovit nahlas.

„Musíme ty plány najít dřív, než to odvysílají. Problém nebudou novináři nebo zvědavci. Doslechne se o tom každý překupník zbraní, každý žoldák, každá výzvědná služba, každá teroristická organizace a každý diktátor. To nejsou žádní packalové, co jen využívají situace. Tihle mají motivaci, myslí jim to a před ničím se nezastaví. A všichni zamíří sem. Ježíši, Jeane

Guyi, víte, co se stane, jestli ty plány najde před námi nějaký překupník zbraní?“

„Jestli, jestli,“ vykřikl Jean Guy. „Na to nemusí dojít, ale zato víme jistě, co se stane, jestli Fleminga pustíme z té díry. Bude zabíjet znovu. A znovu.“

„Neříkejte mi, co Fleming udělá. Nemáte tušení, čeho je ten člověk schopný. Já ano.“

„Tak mi to proboha už řekněte. Co udělal? Čeho je ten chlap schopný?“

„Udělal děvku babylonskou,“ vykřikl Gamache.

„Ten lept, to vím.“

„Ne, doopravdy. Ze svých obětí.“

Beauvoir ucouvl od Gamache pryč. Od slov, která mu vyšla z úst a od obrazu, jenž vyšel s nimi. Obrazu toho, co Fleming udělal. Obrazu, který byl tak hrozný, že ho utajili před veřejností.“

„Ježíši,“ uniklo Beauvoirovi spolu se vzdechem, jako by se mu duše scvrkla a vyklouzla ven.

„I z dětí?“

„Ze všech sedmi obětí,“ přitakal Gamache a znovu se předklonil s rukama na kolenou.

Beauvoir klesl na kolena do hlíny. Sledoval, jak se Gamache snaží popadnout dech. Neměl tušení, jakou tíhu jeho tchán celou dobu nese. Jaké obrazy musel vidět. Nesly se zvěsti o nějakých nahrávkách. Gamache stál té v soudní síni a vstřebával všechno, co ostatní občané nemuseli. Pár lidí obětovaných za většinu.

Gamache se narovnal, prkenně, až nakonec zůstal stát odhodlaně zpříma.

„Kdyby byla jakákoli jiná možnost, Jeane Guyi…“

„Nesmíte ho pustit ven. Prosím vás.“ Beauvoir, stále na kolenou, zvedl ke Gamachovi paže. „Vždyť to stejně k ničemu nebude. Pravděpodobně vám lhal. Možná ani neví, kde ty plány jsou.“ Beauvoir vstal, teď už rozzlobený. „Byl jste moc blízko, takže jste to nemohl vidět. Hrál si s vámi, pletl vám hlavu.“

„Myslíte, že to nevím?“ křikl Gamache. „Podle vás netuším, že pravděpodobně lhal, a i kdyby věděl, kde ty plány jsou, že by nám to skoro jistě neřekl? To je mi jasné.“

„Tak proč to chcete udělat? Proč o tom vůbec uvažujete?“

„Co se stane, když necháme Fleminga, kde je, a ty plány najde jiný překupník zbraní?“

Díval se na Beauvoira a vyzýval ho, ať jde tam, kde Gamache sám stojí. Doprostřed víru.

Stáli asi tři metry od sebe a probodávali se pohledem.

„Myslíte, že chci Fleminga pustit?“ zavrčel Gamache. „Že ho chci přivézt do Three Pines? Dělá se mi z toho zle, ale možná nebudeme mít jinou možnost. Fleming možná neřekne, kde ty plány jsou, a ano, mohl by utéct. Ale já netuším, kde jsou ty plány schované, a vy taky ne. Bůh ví, že jsem se je zoufale snažil najít.“

„A Fleming to pravděpodobně neví taky. Říká to, jen aby se odtamtud dostal.“

„Ale mohl by. Mohl by to vědět. Může být naše jediná naděje.“

Beauvoir se na něj šokovaně podíval. „Vy vkládáte naděje do takové kreatury? Co když životy, které vezme příště, budou patřit madame Gamachové, Annie nebo vašim vnučkám? Budete i potom tak nad věcí?“

„Nad věcí? Myslíte, že se tak chovám? Jestli se ty plány najdou, kolik dalších manželek, manželů, dětí a vnoučat umře? Desítky, možná stovky tisíc. Nikdo nebude v bezpečí.“

Byla to ohavná rovnice a Gamache vypadal, jako by měl každou chvíli omdlít. Zvažoval, že se stane spoluviníkem vraždy, pro vyšší dobro.

Mary Fraserová se v Gamachovi spletla. Udělal to už dřív a udělal by to zas. Poslal by několik málo lidí vstříc možné smrti, aby zachránil spoustu jiných. Taková rozhodnutí ho nakonec rozervala na cáry a odplazil se do Three Pines zahojit. Ale jak se zdálo, schovat se mu nepodařilo.

Beauvoir otevřel ústa, dýchal ztěžka, oči měl vytřeštěné.

„Annie je těhotná, Armande.“

Chvíli trvalo, než ta slova pronikla Gamachovou obranou, než se prodrala vší tou vřavou. Pak ale jeho ramena klesla a výraz v obličeji změkl.

A pochopil.

„Bože můj,“ zašeptal.

Několika dlouhými rychlými kroky překonal vzdálenost mezi nimi, vzal vzlykajícího Jeana Guye do náruče a podržel ho v ní.

„My ty plány najdeme,“ opakoval stále dokola, dokud se Jean Guy neuklidnil. „Najdeme je.“

I když nevěděl jak.

 

Armand zbytek cesty domů řídil sám, dával Jeanu Guyovi šanci se vzpamatovat a mluvit o miminku. A o Annie.

„Prosím, neříkejte to madame Gamachové,“ požádal ho Jean Guy. „Annie by mě zabila. Chce jí to říct sama.“

„Neřeknu, ale musíte jí to povědět brzy, jinak to ze mě vypáčí. Ví, jak na mě, a je strašně vychytralá.“

Zatímco mluvili o té šťastné novině, Armand téměř zapomněl, kde byli a co je čeká. Po několika kilometrech ale znovu upadli do ticha.

Gamache si znovu procházel rozhovor s Flemingem a nutil se soustředit na něj.

„Fleming připustil, že zná Mary Fraserovou a Seana Delorma,“ řekl a Beauvoir přikývl. Jean Guy si také s rostoucí naléhavostí přehrával v hlavě setkání s Flemingem. Pronásledovaly ho odtikávající hodiny a vědomí, co za monstrum Fleming doopravdy je.

„Ale něco nám pověděl,“ pokračoval Armand. „Něco, o čem jsem si v tu chvíli říkal, že si musím zapamatovat, ale pak se to zamluvilo.“

„Odváděl pozornost,“ poznamenal Beauvoir. „Fleming pravděpodobně věděl, že řekl až moc a snažil se to zakrýt hromadou nesmyslů.“

„Ale co to bylo?“ zeptal se Gamache.

Lámali si hlavu. Al Lepage? Brusel. Nějaká organizace. Co to Fleming říkal?

Jeanu Guyovi to došlo jako prvnímu. Nešlo o to, co řekl Fleming, ale o věc, kterou řekl Gamache.

„Ta hra,“ konstatoval. „Zmínil jste se o té hře a položil ji na stůl, vzpomínáte?“

„To je ono,“ přitakal Gamache. „Ptal se, jestli jsem ji četl.“

„Vy jste řekl, že je krásná, a to ho překvapilo, ale šlo o něco jiného.“

Beauvoir sáhl za sebe na zadní sedadlo, zvedl brašnu a vytáhl z ní odrbaný, špinavý scénář.

„Dotkl se jí a řekl, že kdybyste ji doopravdy pochopil, nepotřeboval byste s ním mluvit.“

„Přesně,“ řekl Gamache. „Nemusel bych Fleminga navštěvovat, protože bych odpověď už znal.“

„V té zatracené hře se dá najít, kde jsou ty plány schované,“ dokončil Beauvoir s pohledem sklopeným k Seděla a plakala.

„Četli jsme to oba, ale nevzpomínám si, že by se tam psalo něco o plánech, papírech nebo něčem schovaném. Vy ano?“

Gamache přemýšlel, pátral v paměti. Hra se odehrávala v ubytovně. Hlavní hrdina byl neschopný trouba, který neustále vyhrával v loterii, pak přišel o všechny peníze a skončil zase tam. Potom znovu vyhrál. A zase o všechno přišel. Bylo to bolestné, ale také citlivě odpozorované, chytré a ohromně vtipné.

„Vítězný tiket nebyl schovaný nebo ztracený, že ne?“ zeptal se Beauvoir.

Gamache zavrtěl hlavou. „Ne, nosil ho na řetízku kolem krku, vzpomínáte? Kde kdysi míval krucifix.“

„Sakra. Co dál, co dál. Neztratil tam někdo klíč? Rukavici, cokoli?“

Beauvoir otevřel scénář a začal v něm čím dál horečněji namátkou obracet stránky.

„Zavolejte Isabelle,“ vybídl ho Gamache. „Řekněte jí o CBC, o těch zprávách v šest, a povězte jí, že musí sehnat všechny kopie té hry.“

„Jednu mají i Mary Fraserová a Sean Delorme,“ připomněl mu Beauvoir, zatímco telefon vyzváněl.

„Ty nechte být,“ odpověděl Gamache. „Jestli Flemingovu hru četli, tak ten odkaz taky přehlédli. Ať to tak i zůstane.“

Beauvoir se dovolal Lacosteové, dal hovor na hlasitý odposlech a uvedl ji do obrazu.

„O CBC vím,“ sdělila mu. „Zrovna tu byl profesor Rosenblatt. Volal mu nějaký novinář a vyptával se na superdělo. Zjevně už si zjistili dost, aby věděli, že je odborník na Geralda Bulla.“

„Co jim řekl?“ zeptal se Beauvoir.

„Prý jim namluvil, že je už dávno na penzi a případ doktora Bulla je už stará záležitost. Vyptávali se ho, jestli se našla ta zbraň z Projektu Babylon a on řekl, že je to podle něj nepravděpodobné, protože ji nejspíš nikdy nepostavili a stejně by nefungovala.“

„Zbaštili mu to?“

„Ani náhodou,“ odpověděla Lacosteová. „Profesor se bojí, že popíráním toho, co zjevně už věděli, možná všechno jenom zhoršil.“

„Myslím, že v téhle situaci se už nic ani zhoršit nedá,“ prohlásil Beauvoir.

„No, dobrá zpráva je, že zatím podle všeho nevědí, kde to dělo je, a řekla bych, že se pro začátek zaměří na Highwater. Třeba tam i skončí.“

Všichni tři ale věděli, že se to nestane. „Seženete všechny kopie té hry? Agenty CSIS z toho ale vynechte.“

„Nasadím na to Cohena,“ odpověděla.

„Ne,“ přerušil ji Gamache. „Cohena ne. Můžete tím pověřit jiného agenta?“

„Můžu,“ opáčila opatrně. „Proč?“

„Rád bych, aby agent Cohen zůstal ve vyšetřovací kanceláři. Nevadilo by vám to? Všechno vysvětlím, až dorazíme.“

Oba zavěsili a Beauvoir zůstal sedět s nevraživým pohledem upřeným na telefon. Na svého tchána se neodvažoval podívat. Věděl, proč chtěl, aby Cohen zůstal s nimi.

Gamache se chystal udělat strašnou věc.
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„To je šílenství.“ Pak po chvíli napjatého ticha Lacosteová dodala: „Pane, i kdybychom dokázali Fleminga z vězení dostat a přivézt ho sem, bylo by to jako vypustit do světa mor.“

„Máme –,“ Gamache se podíval na hodiny na stěně nádražní budovy –, „tři hodiny a pět minut, než to odvysílají ve zprávách. Pak už nebude cesty zpátky. Cesta do věznice trvá přes dvě hodiny. Agent Cohen už bude muset vyrazit.“

„Já hodiny umím, patron,“ opáčila Lacosteová. „Zato ale neumím poznat, jestli jste se náhodou nezbláznil. Chápu, co je v sázce, opravdu, ale souhlasím s inspektorem Beauvoirem. Je víc než pravděpodobné, že Fleming lže. A že nemá nejmenší tušení, kde ty plány jsou. Co uděláme pak? Překupníci zbraní je stejně možná najdou před námi, a jakmile John Fleming uteče, určitě bude zabíjet znovu. Protože on uteče. A kdo ví, kdo bude jeho první oběť?“ Podívali se po agentu Cohenovi, který je sledoval z druhého konce místnosti. Sklopil pohled a předstíral, že si smetá něco z kalhot.

„Musíme to udělat,“ trval na svém Gamache.

„Fleming dostane, co chtěl,“ namítla Lacosteová.

„A my dostaneme, co potřebujeme. Koukněte,“ pokračoval Gamache, „víte, co se stane, když někdo najde plány k Projektu Babylon dřív než my. Ve srovnání s tím, co přijde pak, bude Fleming vypadat jako postavička z kresleného vtipu.“

Zalétl pohledem k Adamu Cohenovi.

„Kdybych tam mohl jet já, udělal bych to, ale to, co potřebujeme, může zařídit jen Adam. Jen ten může Fleminga dostat ven. Pracoval tam osmnáct měsíců. Zná tu věznici, zná strážné a celý systém. Nijak mě to netěší, ale tenhle úkol připadne jemu. Musí to být, Isabelle.“

Gamache se snažil nedat najevo, jak moc ho to deptá. Celá léta, desítky let, se se svým týmem radil, ale konečné rozhodnutí bylo vždycky na něm. Teď ale potřeboval Isabelle Lacosteovou přesvědčit a přimět ji, aby jednala.

„Mluvíte o tom, jak dostat Johna Fleminga z vězení?“ zeptal se Adam Cohen a otočil se k nim. „Omlouvám se, zaslechl jsem, jak se o tom bavíte.“

Obrátili se k mladíkovi a Gamache popošel o krok k němu.

„Myslíte, že to dokážete?“

Cohen chvilku přemýšlel, pak přikývl.

„Myslím, že ano.“

Vypadal odhodlaně a zároveň působil, jako by se chystal každou chvíli utéct. Oči měl doširoka rozevřené, zorničky rozšířené a pleť nejen bledou, ale přímo šedivou. Jako člověk, který se chystá skočit z útesu a doufá, že mu narostou křídla.

„Omlouvám se, že se ptám, pane, ale je to opravdu dobrý nápad?“

„Potřebujeme jenom vědět, jestli je to možné,“ uklidňoval ho Gamache. „Zatím ještě žádné rozhodnutí nepadlo.“

„Ale John Fleming,“ namítl Cohen. „On není…“ Cohen hledal, jak by to správně vyjádřil. „On není normální.“

Bylo to tak mírné vyjádření, že to působilo skoro až komicky, jenže výraz čiré hrůzy v mladíkově obličeji jim nedovolil se zasmát.

„Nechte mě jet s ním,“ řekl Beauvoir. „Nemůžete ho poslat samotného.“

„Omlouvám se, že vám znovu skáču do řeči,“ přerušil je znovu Cohen. „Ostraha věznice má jednu slabinu. Cvičili nás, abychom byli připravení na vzpoury a útěky, ale ne na průniky zvenčí, takže by to mohlo fungovat, ale musí to být někdo, koho znají a věří mu. Někdo, od koho by nikdy nečekali potíže. Musím to být já. Sám.“

Jeho slova říkala jednu věc, ale očima žadonil, aby něco namítli. Aby ho tam vůbec neposílali, a rozhodně ne samotného.

„Omluvte nás,“ řekla Lacosteová agentu Cohenovi s přehnanou zdvořilostí a odvedla ty druhé dva hlouběji do vyšetřovací kanceláře. „Musíme se rozhodnout.“

Podívala se na Beauvoira, na Gamache, pak zalétla pohledem k agentu Cohenovi a nakonec k hodinám.

„Dobře. Pošleme ho tam. Jak jste říkal, dostat se k věznici trvá dvě hodiny a do vysílání nám zbývají jen tři a kousek. Ohledně Johna Fleminga se můžeme rozhodnout až později, ale agent Cohen už aspoň bude na místě.“

Gamache a Beauvoir přikývli a Isabelle Lacosteová došla zpátky k Adamu Cohenovi.

„Nemáme to schválené,“ řekla mu. „Jestli tam pojedete, musíte vědět, co se skoro jistě stane. I kdyby se to povedlo a vy jste dostal Fleminga ven a pak ho zase vrátil, všechny nás vyhodí a pravděpodobně i obžalují. Rozumíte tomu?“

„Můj strejda má stánek s poutine,“ odpověděl. „Myslím, že by nás tam všechny zaměstnal.“

Řekl to tak vážně, že si Beauvoir nebyl jistý, jestli to tak Cohen doopravdy nemyslel. A nevěděl, jestli se má smát, nebo plakat. Nebo mu říct celou pravdu. Že mladý Adam Cohen může přijít i o víc než jen o práci.

Vrchní inspektorka Lacosteová napsala úřední žádost, vytiskla ji na hlavičkový papír Sûreté a podala ji Adamu Cohenovi. Pak ho všichni doprovodili k autu.

„Kdybych se vám do šesti neozvala, musíte jít dovnitř, rozumíte?“ vysvětlila mu Lacosteová. „To je chvíle, kdy CBC odvysílá reportáž o Geraldu Bullovi.“

„Ano, pane. Paní. Madam.“

„Ježíši,“ zašeptal Beauvoir.

„Bude to dobré, synku,“ ujistil ho. „Jen Johnu Flemingovi nic neprozrazujte. Ani jak se jmenujete, ani kam ho vezete. Nic. Bude se to z vás snažit vymámit, ale vy ho prostě ignorujte.“ Napřáhl k němu ruku. „Šalom alejchem.“

Adam Cohen vypadal překvapeně a potěšeně. Přijal Gamachovu ruku. „Mír i s vámi, pane. Odkud to znáte?“

„Moje babička byla židovka. Vychovala mě,“ vysvětlil Gamache.

„B’ezrat haŠem,“ řekl na to Cohen, pustil Gamachovu ruku a nastoupil do auta.

Dívali se za ním, jak odjíždí.

„Co vám to řekl?“ zeptal se Beauvoir.

„S Boží pomocí,“ přeložil Gamache.

„Myslím, že s tím, co se děje, nemá Bůh nic společného,“ podotkla Lacosteová. Pak se otočila k oběma mužům. „Jestli se místo, kde ty plány jsou, skrývá někde v té hře, musíme ji projít, rychle a pečlivě.“

„O tom už jsem přemýšlel,“ řekl Gamache. „Jak já, tak Jean Guy jsme ji už četli a nic jsme nenašli.“

„Potřebujete nové oči,“ usoudila Lacosteová. „Chcete, abych si ji přečetla já?“

„Ne, chci, aby ji přečetla celá vesnice,“ opáčil Gamache.

„Hra je určená k tomu, aby se hrála.“

„My budeme inscenovat hru?“ zeptal se Beauvoir. „Počkejte chvilku, to se dá zařídit. Máma může ušít kostýmy a můžeme si půjčit stodolu strejdy Neda.“

„Uklidněte se, Andy Hardy,“ brzdil ho Gamache. „Měl jsem na mysli čtenou zkoušku. Potřebujeme, aby to lidi četli a my budeme poslouchat.“

„To není špatný nápad,“ přemýšlela Lacosteová nahlas, „ale zabere to dost času. Potrvá nejmíň hodinu a půl, než vůbec začnete. Až skončíte, bude už skoro šest. Jestli se pletete –“

„Jestli se pleteme, tak budeme mít na místě Adama Cohena,“ dokončil Gamache.

„No, mohlo by to zafungovat,“ uznala Lacosteová. „Copak tyhle věci obvykle nedopadnou dobře?“

Gamache se uchechtl. „Vždycky.“

Spěšně vykročil k vesnici. „Myslím, že bychom to měli uspořádat u nás doma. Je tam víc soukromí. Obejdu nějaké lidi, o kterých víme, že jim můžeme věřit. Co je?“

Všiml si jejího zaváhání a zastavil se.

„A komu můžeme věřit?“ zeptala se.

„Co tím myslíte?“

„Zeptám se vás takhle,“ řekla, „kdyby někdo před dvěma týdny přijel do Three Pines a potkal vás, jak venčíte Henriho nebo sedíte na verandě s madame Gamachovou, věděli by, kdo jste a co jste dělal?“

Pousmál se. Měla pravdu.

Kdo by poznal, že Myrna vždycky nevedla knihkupectví s antikvariátem, ale kdysi bývala prominentní psycholožkou v Montrealu? Kdo by poznal, že žena s vlasy zamořenými jídlem je ve skutečnosti slavná malířka?

Kolik lidí ve Three Pines se nachází ve druhém nebo třetím dějství svého života? Lidi tu mají skrytou hloubku, ale také utajenou minulost a skryté záměry.

Komu se dá doopravdy věřit?

Jean Guy se ptal na monsieur Béliveaua. Zdálo se nepravděpodobné, že by cokoli skrýval, ale bylo to nepravděpodobnější, než že se tichý muž venčící ovčáka s nadměrnýma ušima kdysi živil pronásledováním vrahů? Nebo že hřmotný biozahradník je válečný zločinec?

„Někdo tady zabil Laurenta,“ připomněla mu Lacosteová.

„A Antoinette. Někdo tu není takový, jak působí.“

„Jenže nemáme na výběr,“ namítl Gamache. „Potřebujeme pomoc. Potřebujeme jejich pomoc,“ upřesnil a mávl rukou směrem k vesnici.

Čekal, připravený k akci, dokud vrchní inspektorka Lacosteová krátce nepřikývla. Pak spěšně vyrazil přes můstek.

„Seženu ty scénáře,“ řekl Beauvoir. „Jdete?“

Isabelle Lacosteová se ale nepohnula. Podívala se mu do očí a zavrtěla hlavou.

„Ne, myslím, že na to vy dva budete stačit.“ Obrátila pohled ke svému počítači, kde se na monitoru jako spořič obrazovky točily fotografie Laurenta a Antoinette. „Mám práci tady. Vy hledejte plány, já budu hledat vraha. Nechali jsme se tím dělem svést z cesty. Ukázalo nám špatným směrem a já na to skočila.“

„Nebyl to úplně špatný směr,“ namítl Beauvoir. „Laurenta nezabili kvůli tomu, že byl Laurent, ale protože našel tu zbraň, a Antoinette přišla o život, poněvadž to dělo zkonstruoval její strýc. Kolem něj se to všechno točí.“

„To je pravda, ale soustředili jsme se na nalezení plánů a spustili jsme oči z vraha. Někde tady je.“ Poklepala na desky na svém stole. „Mary Fraserová prohlásila, že její svět nechápeme, a má pravdu. Tohle je svět, kterému rozumíme. Tohle jsem měla dělat celou dobu. Potřebuju se vrátit k základům. K výslechům, k forenzním důkazům. Kdo ví, třeba skončíme na stejném místě.“

„B’ezrat haŠem,“ odpověděl a odešel, zatímco Lacosteová otevřela složku a pustila se do čtení.

K pravdě vede víc než jedna cesta.

 

Armand zašel nejdřív do knihkupectví. Tam potkal Ruth, Myrnu a Claru a všechny je pozval k sobě domů. Mluvil mlhavě a vzbudil v nich zvědavost, což mu perfektně vyhovovalo.

Poté se zastavil v bistru, kde objevil Briana, který tam popíjel pivo s Gabrim. Bylo krátce po čtvrté. Gamache chvilku váhal, ale pak je pozval oba. Brian je možná podezřelý, ale taky je jejich největší výhodou, protože hru zná skoro nazpaměť.

„Přiveďte i Oliviera,“ zavolal Armand přes rameno a spěšně zamířil ke dveřím.

Už se chystal odejít, když si všiml, jak na něj z kouta gestikuluje profesor Rosenblatt.

„Co se stalo?“ zeptal se, když Gamache dorazil k jeho stolu. Pak ztišeným hlasem dodal: „Má to co dělat s tou reportáží CBC?“

Gamache by si nejradši nakopal. Tolik se soustředil na to, koho pozvat, že se pořádně nepodíval, jestli v lokále nesedí někdo, koho pozvat nechtěl. Rosenblatt byl nepochybně profesor na penzi, to si ověřili, ale Gamache nebyl tak docela přesvědčený, jestli není ještě něco dalšího. Právě tak jako Mary Fraserová a Sean Delorme byli skoro jistě dvě kancelářské myši, ale nejen to.

„Můžu vám nějak pomoct?“ zeptal se starý profesor.

„Non, merci. Myslím, že už máme všechno podchycené.“

Rosenblatt se na něj zkoumavě zadíval a pak se rozhlédl po lidech v bistru, kteří si tam povídali nad skleničkou.

„Nemají tušení, co se na ně řítí, jakmile se ta zvěst o superdělu rozšíří.“

„Budoucnost nikdo z nás předpovídat neumí,“ odtušil Gamache. Tak otřepanou odpověď mu dal záměrně. Chtěl už odejít a neměl chuť mrhat časem na nějakou ezoterickou konverzaci.

„No, myslím, že někteří to dovedou. Vy ne?“

Něco v jeho tónu Gamache přimělo k soustředění. Teď už vědci věnoval plnou pozornost. „Co tím myslíte?“

„Myslel jsem tím, že někteří dovedou budoucnost předpovědět, protože ji sami tvoří,“ odpověděl Rosenblatt. „A ne v tom dobrém. Nedokážeme nikoho přimět, aby nás miloval nebo i jen měl rád, ale umíme zařídit, aby nás nenáviděl.

Nedokážeme zaručit, že nás najmou na nějakou práci, ale můžeme zajistit, aby nás určitě vyhodili.“ Zvedl svůj cider a zahleděl se na Gamache. „Nemůžeme si být jistí, že vyhrajeme válku, ale dovedeme ji prohrát.“

Gamache stál naprosto bez hnutí a pozorně si starého vědce prohlížel. Pak se posadil.

„Spousta lidí udělala tu chybu a myslela si, že války se bojují zbraněmi,“ pokračoval Rosenblatt, jako by mluvil jen sám k sobě. „Jenže ve skutečnosti se bojuje nápady. Vyhrává strana, která jich má nejvíc a nejlepších.“

„Tak proč zabíjet člověka, který ty nápady má?“ zeptal se Gamache. „Chápu to tak, že je řeč o Geraldu Bullovi. Někdo si myslel, že je génius, a střelil ho do hlavy.“

„Na to odpověď už znáte. Aby zabránili někomu jinému ho získat. Mít ho na své straně by nám možná nezaručilo, že válku vyhrajeme, ale předat ho nepříteli by znamenalo, že najisto prohrajeme.“

„A když vyšlo najevo, že jste to pochopili špatně?“ ptal se dál Gamache.

„Myslíte, že jsem s tím měl něco společného?“

„Navazoval jsem jen na vaše slova, monsieur. Nic jsem tím nemyslel.“

„Jistě.“

„A když začalo být jasné, že zabili špatného člověka?“ opravil se Gamache. „Že Gerald Bull vůbec nebyl ten s nápady, ale jen zástěrka?“

„No, tak to je problém. Velký. Opravdu velký problém. Takový, o který je třeba se postarat.“

„Říkáte to, co si myslím, že říkáte?“ zeptal se Gamache. Těmi slovy se Michael Rosenblatt zatím nejvíc přiblížil přiznání, že je nějak zapletený do smrti Geralda Bulla. A dalších věcí.

„Nic neříkám. Jsem starý člověk, co už se ani nedokáže pořádně obléknout.“ Podíval se na své pomuchlané oblečení.

„To oblečení nejste vy, monsieur,“ namítl Gamache. „Je to kostým. Možná dokonce převlek.“

„Jsem rád, že si to myslíte.“ Rosenblatt vypadal, že ho to pobavilo, ale pak jeho obličej zvážněl. „Podle vás jsem do toho byl zapletený? Sedím tu a přemýšlím, co se stane, jestli se ty plány najdou. Na všechny ty zmařené životy. Myslím, že jen starý člověk dokáže pochopit, jak je hrozné umřít dřív, než přijde váš čas.“ Naklonil se přes stůl ke Gamachovi. „Na něčem takovém bych se nikdy nepodílel.“

„Ledaže by to zachránilo ještě víc životů,“ nadhodil Gamache.

„Možná k tomu staříci jsou. Aby dělali rozhodnutí, jaká žádný mladý člověk udělat nemůže.“ Pozorně se zahleděl na Gamache. „A ani by neměl. Jsem dost starý, abych mohl být váš otec. Přál bych si jím být. Možná byste mi potom věřil. Sám žádné děti nemám.“

„Ale co David? Váš vnuk?“

Když Rosenblatt neodpověděl, Gamache přikývl.

„Fiktivní?“

„Zjistil jsem, že lidi jsou vůči dědečkům méně podezřívaví,“ přiznal Rosenblatt. „Tak jsem si vymyslel Davida. Ale mluvil jsem o něm tak často, že jsem ho skoro viděl před sebou. Je hubený, tmavovlasý, voní po mýdle a po žvýkačkách, které jsem mu podstrčil, aby máma nevěděla. Některé dny mi připadá skutečnější než lidi, co doopravdy existují.“

Michael Rosenblatt sklopil pohled ke svým rukám. „To zatracené dělo v lese je skutečné a můj vnuk ne. Co je to za svět.“

Armand pohlédl na odtikávající hodiny. „Jednu věc byste měl vědět. Dneska ráno jsem mluvil s Johnem Flemingem.“

Nato pro změnu znehybněl zase Rosenblatt.

„Vím, že spolupracoval s Geraldem Bullem,“ pokračoval Gamache. „Vím, že byl tady ve Three Pines. Vím, že byl s doktorem Bullem a Guillaumem Couturem v Bruselu, a vím, že Geralda Bulla zabil on. Ale taky věřím, že to nebyl jeho nápad.“

Gamache znovu vytáhl starou fotografii těch tří, nesvaté trojice.

„Už jsem vám to jednou ukazoval. Tady je doktor Bull, doktor Couture a John Fleming. Jenže ten den tam byl s nimi ještě někdo, viďte? Člověk, který to fotil a který si objednal smrt Geralda Bulla.“

„Já to nebyl.“

„Možná. Možná ne.“

„Nezáleží na tom, co si myslíte. Stalo se to už dávno. Je po všem.“

„Není,“ utrhl se na něj Gamache, ale místo aby zvedl hlas, ještě ho ztišil, takže z něj vyšlo jen vrčení. „To, co se tady stalo, je přímý důsledek rozhodnutí, které tenkrát padlo. Válka nebyla vyhraná, jen usnula. A teď znovu vzplanula.“

„Musíte pochopit –,“ začal Rosenblatt.

„Nepotřebuju ospravedlňování, ale jasné odpovědi. Kdo tam tehdy byl? Kdo to vyfotil? Byl jste to vy? Kdo za tím vším stojí?“

„Já jsem to nebyl,“ odpověděl Rosenblatt. „Přísahám. Kdybych vám měl co říct, udělal bych to. Z pomyšlení, že se těch plánů zmocní někdo jiný, se mi dělá špatně.“

„John Fleming je na cestě sem,“ řekl Gamache hlasem, který se usilovně snažil vrátit do normálu. Sebral fotografii a vstal.

„Cože?“

„Jestli ty plány nenajdeme do šesti, přivezeme ho sem a všechno vyjde najevo. Plány i to ostatní.“

„To nemůžete udělat,“ zasípal Rosenblatt. „Ten člověk je monstrum.“

„Oui. A někdo ho stvořil. Čí nápad to byl?“

 


 

TŘICET DEVĚT

 

 

Seděli v obývacím pokoji Gamachových na židlích rozestavěných do půlkruhu. Hra naštěstí neměla moc postav. Několik nájemníků ubytovny, paní domácí a majitel železářství ve vedlejším domě.

„Máme to číst nahlas?“ zeptal se monsieur Béliveau a držel přitom scénář, jako by ho psali močí.

„Mně se ten nápad vlastně líbí,“ prohlásil Gabri.

„Jak jinak,“ odtušila Clara.

„Ne, vážně. Z doby, kdy jsem hrál divadlo, vím…“ Dramaticky se odmlčel, jako by je vyzýval, aby se opovážili poznamenat něco sprostého. Ticho ale z nějakého důvodu působilo ještě urážlivěji. „… že něco může znít jinak na papíře a úplně jinak v podání dobrého herce.“

„Jen kdyby tu nějaký byl,“ poznamenala Ruth.

„No, nemáme co ztratit,“ dodal Olivier.

„To je slovo do pranice,“ připojila se Myrna.

Jenže Gamache a Beauvoir věděli, že to není pravda. Mohli ztratit tu nejdůležitější výhodu. Čas. V době, kdy skončí se čtením Flemingovy hry, bude půl šesté. Na nic dalšího už nezbyde čas.

Armand jim v hrubých rysech nastínil, proč se tu sešli. Rozdělili si role, Gamache s Beauvoirem nechali jako diváky a začali se čtením.

Někteří, jako třeba Ruth, prostě jen přečetli svoje repliky, zatímco jiní, jako například Clara, se do svých rolí úplně položili.

Gabri, který se nechal přemluvit k tomu, aby se ujal hlavní mužské role, vrhal po Claře, v níž se projevil skrytý talent, popuzené pohledy.

Dalším objevem byl monsieur Béliveau, který začal trochu škrobeně, ale pak se nechal strhnout Clařiným výkonem, opřel se do toho a ve druhém jednání už se všichni mohli potrhat smíchy nad jeho komickým majitelem železářství, které má všechno kromě toho, co ostatní postavy doopravdy chtějí – mléka. Všechny postavy chodily do železářství a sháněly se po mléku.

Stal se z toho leitmotiv hry.

Ovšem kde se nacházejí plány, to se neukázalo.

Když bylo vyřčeno poslední slovo a na místnost padlo ticho, upřeli oči na Armanda a Jeana Guye, kteří se na svých židlích nakláněli dopředu v naději, že se jim to jediné životně důležité slovo nebo větu podaří zachytit.

Jenže žádná další slova už nezbyla. Došla. Hra skončila.

Gamache vytáhl mobil, aby se podíval, kolik je přesně hodin.

Bylo za sedm minut půl šesté. Zbývalo jim třicet sedm minut.

Podíval se po Brianovi. „Napadá vás něco?“

„Je mi líto, ale nic mě netrklo.“

„A někoho jiného?“ zeptal se Gamache. Všichni zavrtěli hlavami.

Gamache vstal a srdečně jim poděkoval.

„Musíte se něco dozvědět,“ začal. Zvažoval, jestli jim o tom vysílání CBC má říkat, ale usoudil, že se o tom stejně brzy dozvědí. „CBC se chystá odvysílat reportáž o tom, že se našlo superdělo Geralda Bulla.“

Vypadali překvapeně, ale nezdálo se, že by je to vyloženě šokovalo.

„Co to pro nás znamená?“ zeptala se Myrna.

„No, nevědí, kde je,“ odpověděl a z jejich výrazů vyčetl, že se jim ulevilo. „Ale je to jen otázka času. Jakmile to zjistí, všichni se sem nahrnou.“

„Všichni?“ zopakovala po něm Myrna. „Kdo, všichni? Samozřejmě novináři, ale kdo další?“

„Lidi, co hledají ty plány,“ opáčil Gamache. „Proto jsem vás sem sezval a je to i důvod, proč je musíme najít jako první. Právě jste přečetli tu hru, většina z vás poprvé. Kdyby vás něco napadlo později, prosím, dejte nám hned vědět. A samozřejmě je důležité nikomu o tom neříkat. Jeane Guyi?“

Pozval Beauvoira do pracovny a zavřel za ním dveře. Gabri se vrátil zpátky do penzionu a Olivier zamířil do bistra, v němž bude touhle dobou plno.

Brian pomohl Reine-Marie umýt hrnky od kávy, a zatímco Clara s Myrnou vracely nábytek na místo, Ruth nedělala nic.

„Mohl bych si ji půjčit?“ zeptal se monsieur Béliveau s přehnanou zdvořilostí a ukázal na Ruth.

Ruth vstala. „Jich se nemusíš vůbec ptát, ani nevím, co je to za lidi.“

„U nás reklamace nepřijímáme,“ varovala ho Clara.

„A byla porouchaná, už když jsme ji našli,“ přisadila si Myrna a zvedla židli.

Ruth na ně vrhla vražedný pohled. Monsieur Béliveau vypadal chvíli zmateně, ale pak přikývl.

„Já vím,“ řekl nakonec. „Myslím, že jsem byl u toho, když se to stalo.“

Po těch slovech se zatvářily zmateně pro změnu Clara s Myrnou a oba staří vesničané odešli.

 

Gabri stál ve dveřích malé knihovny v nejzastrčenější části penzionu a upřeně zíral před sebe.

To, co viděl, bylo tak obyčejné, a přece fascinující. Mary Fraserová si četla.

To bylo všechno. Jen tam seděla s pohledem sklopeným do klína. Nedívala se do knihy, ale do scénáře. Do textu té hry.

Nebylo na tom vůbec nic pozoruhodného, až na náruživost, s jakou upírala pohled na stránku.

Sean Delorme seděl v ušáku a sledoval ji, studoval ji, zatímco ona studovala tu hru.

A pak zvedl pohled. Ke Gabrimu. Potom vstal a pomalu, cílevědomě k němu vykročil.

Gabri před tím dřív nevýrazným, nezajímavým člověkem ucouvl. Delorme neměl v ruce žádnou zbraň, dokonce se netvářil ani nijak výhružně, ale Gabri si uvědomil, že mu buší srdce. Sean Delorme se zastavil ve dveřích a oba se na sebe chvíli dívali přes práh.

Pak Delorme začal beze slova pomalu zavírat dveře, dokud nezaklapla západka. Potom se ozvalo ještě něco – zvuk zasouvané zástrčky.

Gabri zůstal civět na dřevěné dveře. Do paměti se mu vtiskl obraz malé knihovny, jak ji viděl naposledy: Delorme s potemnělýma očima a za ním Mary Fraserová, která dál četla, jako by na tom závisel její život.

 

Z pracovny Beauvoir zavolal do vyšetřovací kanceláře Lacosteové.

Potvrdila, že Cohen už je u věznice. „Je v autě a čeká.“

„Dobře,“ odpověděl Beauvoir, ale dobře se rozhodně necítil.

„Našla jste něco v materiálech k případu?“

„Ne, ještě ne,“ odpověděla, a když zavěsila, vrátila se zpátky k papírům. Stejně jako u té hry věděla, že odpověď má přímo před sebou, jen kdyby ji dokázala najít.

Isabelle Lacosteová si znovu a znovu procházela poznámky.

Záznamy výslechů. Důkazy z obou vražd.

Antoinette Lemaitreovou zabil buď někdo, koho si pozvala do domu, nebo překvapila nějakého vetřelce. Šlo o člověka, který věděl o Projektu Babylon i o tom, že Brian bude na noc v Montrealu. O někoho, kdo věděl, že Antoinettiným strýcem byl Guillaume Couture a že dělal Geraldu Bullovi hlavního konstruktéra. Možná dokonce věděl i o tom, kdo byl hlavním tvůrcem Projektu Babylon.

Ten někdo si myslel, že jsou plány schované v jeho domě.

Mohl po nich pátrat už roky.

Dělo se nedalo prodat. Už ne. Ale plány ano. Lacosteová se zarazila.

Zase se nechala odvést těmi zatracenými plány, pomyslela si a ztěžka vzdychla.

Stejně se ale před tou odbočkou dostala blíž. Kde sešla z cesty?

No dobře, řekla si. Nechme stranou vraždu Antoinette a vraťme se k té první. K Laurentově smrti.

Sama seděla v bistru, když se tam ten kluk přihnal s další šílenou historkou, která měla být výplodem jeho fantazie.

Isabelle Lacosteová se snažila upamatovat, co řekl a udělal.

Laurent přiběhl až k jejich stolu, rozčileně něco drmolil a pak celému lokálu oznámil, že v lese našel obrovskou zbraň. Na které je nestvůra.

Když mu nikdo nevěnoval pozornost, Laurent začal tahat Gamache za ruku, aby tam šel s ním.

Šéf ho místo toho odvezl domů. V autě ho Laurent bavil dalšími historkami o té zbrani, okřídlených nestvůrách, vpádech mimozemšťanů a dalšími výplody své bujné představivosti.

Druhý den byl Laurent mrtvý.

Komu dalšímu to řekl? Svým rodičům. Svému otci. Jedinému člověku, který by věděl, že to není fantazie, ačkoli Lepage tvrdil, že neměl ponětí, co doktor Bull a ostatní stavěli. Šlo jen o další lež v životě, který byl sám o sobě vymyšlený? Zabil vlastního syna, aby ho umlčel, poněvadž věděl, že jestli se to obří dělo s jeho vyleptaným obrázkem najde, přijdou nevyhnutelně otázky a mohlo by se stát, že Fredericka Lawsona někdo odhalí?

Stalo se právě tohle? Nebo Laurent narazil pár hodin poté, co ho Gamache vysadil, ještě na někoho dalšího? Na někoho, kdo věděl, že Laurent mluvil pravdu? Na někoho, kdo chlapce přiměl, aby mu tu zbraň ukázal, pak ho zabil a pohodil jeho tělo u silnice, aby to vypadalo jako nehoda?

Něco jí unikalo. Nebo si něco špatně vyložila. Něco přehlédla.

V tu chvíli zavolal Beauvoir a ohlásil jí, že v té hře nic neobjevili. Srdce jí pokleslo. Nebyla to jejich jediná naděje, ale nic lepšího neměli.

Vrátila se zpátky ke složce a začala znovu číst.

A pak se donutila zastavit. Případ znala a právě si ho osvěžila v paměti. Teď přišel čas zapojit mozek. Isabelle Lacosteová zavřela desky, otočila se i se židlí dokola a zahleděla se ven z okna. Nutila se nedělat nic až na tu nejdůležitější věc. Nutila se přemýšlet.

 

Gabri zavolal z bistra a požádal Gamache, aby se tam s ním sešel. Beauvoir zůstal v pracovně sám.

Jean Guy nechtěl slídit, ale jakmile osaměl, oči se mu stočily k papírům na Gamachově stole. Měl tam dopisy. Nabídky. Celé stohy. Navrchu ležela jedna od Spojených národů, aby vedl jejich policejní divizi se zvláštním zaměřením na Haiti.

Z důvodů, které nedokázal vysvětlit, Jean Guy poklesl na duchu. Haiti bylo Gamachovu srdci blízké. Šlo o práci, která vyžadovala diplomatické vlohy, trpělivost a úctu. A francouzštinu. Úkol vycvičit v tom vyčerpaném národě místní policii by byl nebezpečný, ale naplňující. Šéfovi by to dokonale sedělo.

Pak se přiměl znovu soustředit na text hry v zoufalém posledním pokusu něco v něm najít.

Připadalo mu čím dál pravděpodobnější, že Fleming lhal, přinejmenším o své hře. Nejspíš i o těch plánech.

Jeanu Guyovi plavala před očima slova, ale dovnitř žádná nevcházela. Znovu a znovu četl stejnou pasáž, stále dokola. Bylo to jako stále se vracející noční můra, v níž potřebuje utéct, ale nemůže se dát do běhu.

Díval se na slova a zaklínal myšlenky, aby se uklidnily, ale jediné, na co dokázal myslet, byla Annie a miminko a svět, v němž je to zatracené dělo v rukou nějakého šílence. A na svobodě běhá další šílenec, kterého sami pustili.

Jean Guy se donutil zavřít oči. Z paměti vytáhl čerstvou vzpomínku na hru, jak ji četli Clara, Myrna, madame Gamachová, Brian, Gabri, Ruth, Olivier a monsieur Béliveau. Jejich povědomé hlasy ho konejšily stejně jako hlas babičky, která mu před spaním četla příběh o hokejovém svetru.

Pomalu před ním ožívaly jednotlivé scény a postavy. Beauvoir je úplně viděl před sebou. Nájemníky, majitele obchodu. Živé. Zároveň legrační i dojemné a překvapivě lidské.

John Fleming popisoval skupinu lidí, kteří dostali druhou šanci. Záchranný člun. Jenže nepoznali, o co jde, protože ta nabídka nepřišla ve formě, jakou chtěli.

Chtěli hořící keř, úder blesku. Výhru v loterii.

Jeanu Guyovi to připomnělo Three Pines. Lidi na cestách, kteří na vesnici nečekaně narazí. Posedí si v bistru, zastaví se, jen aby si došli na záchod a koupili něco k snědku. Vypijí si café au lait, snědí pain au chocolat a podívají se do mapy. Nikdy nezvednou hlavu, nerozhlédnou se.

A pak odjedou, vylezou ze záchranného člunu a skočí zpátky do oceánu, vrátí se k hledání práce, většího domu nebo nějaké osoby, která je zachrání.

Ovšem tu a tam někdo hlavu zvedne. Rozhlédne se. A uvidí, kam dorazil. Že doplul ke břehu.

Jean Guy sedával s Annie v bistru, na lavičce nebo na verandě domu Gamachových a vídal v nových tvářích ten výraz. Jen u některých nových tváří. Nestávalo se to často, ale když se objevil, byl nezaměnitelný a nezapomenutelný. Nešlo o radost nebo štěstí, to ještě ne. Byla v něm úleva.

Poznal to, protože i jeho samotného to vyplavilo na břeh.

Vyplavilo ho to sem.

Jean Guy otevřel oči a posadil se zpříma.

 

Armand Gamache seděl v bistru a díval se z okna na penzion. Gabri mu nenápadně pověděl, jak Delorma a Fraserovou našel v tamní knihovně s Flemingovou hrou.

„Takhle jsem ještě nikdy nikoho číst neviděl,“ řekl mu. „Naprosto se soustředila a on byl jako její hlídací pes. Pitbul.“

„Sean Delorme?“ ujišťoval se Gamache.

„Já vím,“ odtušil Gabri. „Proto jsem si myslel, že bys to měl vědět. Vůbec neměli radost, že jsem je viděl.“

Gamache si byl dobře vědom hodin na krbové římse za sebou, které odtikávaly čas. A Michaela Rosenblatta v koutě. Zahnaného do kouta.

Někdo řekl agentům CSIS o významu té hry a Gamache dokázal uhodnout, kdo to byl.

Vyhlédl ven na vesnici, s obrovským úsilím vyhnal z hlavy všechny myšlenky a znovu se zaposlouchal do hlasů vesničanů čtoucích Flemingovu hru. Stál u okna naprosto nehybně, ruce sepnuté za zády, oči zavřené.

„Ježíši,“ zašeptal po několika minutách. „Je to možné?“

 

Mary Fraserová zvedla hlavu od textu. Krev jí odtekla z obličeje a pak se zas nahrnula zpátky.

Motala se jí hlava, měla pocit, že omdlí.

„Co se děje?“ zeptal se Delorme.

„Ježíši,“ zamumlala. „Jsem to ale idiot.“

Zvedla scénář z klína, jako by ho nabízela Delormovi, ale nechala si ho.

„Fleming byl tady, v téhle vesnici.“

„To víme,“ opáčil Delorme.

„Ta hra se odehrává tady,“ řekla vzrušeně. „Nevšimli jsme si toho, protože se vesnice změnila, ne moc, ale dost, aby se nedala poznat na první pohled.“

 

Jean Guy se právě natahoval po sluchátku, když vtom telefon zazvonil. Než stačil říct „Allô“, Gamache na něj vypálil: „Odehrává se to ve Three Pines.“

„Právě jsem na to taky přišel,“ odpověděl Jean Guy. „V době, kdy tady byl Fleming, sloužil penzion jako ubytovna. Zasadil hru tam, ale co to znamená? Pořád nevíme, kde ty plány jsou. Nikdo v té hře nic neztratil.“

„To je pravda, ale každá postava něco sháněla a všichni chodili na stejné místo, kde doufali, že to najdou. Pamatujete?“

„Mléko,“ doplnil Beauvoir. „Železářství.“

„Kde je teď bistro.“

„Hned jsem tam.“

Gamache si vzal Oliviera a Gabriho stranou. Dobře si uvědomoval, že ho Rosenblatt pozoruje, ale už mu to bylo jedno. Už na tom nezáleželo. Nezbýval už žádný čas, kdy by něco stihl.

Bylo za dvacet minut šest.

„Když jste se sem přistěhovali, sloužil dnešní penzion jako ubytovna, viďte?“

Oba muži přikývli. Svorně pochopili naléhavost situace a byli plně soustředění, dávali pozor.

„A tady bylo železářství?“

„Oui,“ odpověděl Olivier.

„Zjevně jste dělali velkou rekonstrukci,“ pokračoval Gamache. „Nenašli jste něco ve zdech nebo v podlahách?“

Panebože, prosím, žadonil v duchu.

„Všechno možné,“ odpověděl Gabri. „Očesali jsme to tady až na holé zdi. Ve stěnách byly místo izolace staré noviny a mumifikované veverky.“

„Ty noviny,“ zeptal se Gamache zřetelným, rozvážným hlasem. „Kde jsou?“

„Strčili jsme je tamhle do toho peřináče.“ Mávl rukou k borové truhle před krbem. Léta se užívala jako odkládací stolek nebo podnožka.

„Vždycky jsme si je chtěli přečíst,“ vysvětloval Gabri, když za Gamachem došel až tam. „Některé jsou opravdu staré.“

Dorazil Beauvoir a připojil se k nim u peřináče.

„Při renovaci tu našli různé papíry,“ ohlásil mu Gamache, který už klečel u truhly. „Všechny jsou tady.“

„Nechte mě vám pomoct.“

Zvedli hlavy a podívali se do očí profesora Rosenblatta.

„Prosím,“ dodal starý vědec.

Gamache a Beauvoir si rychle vyměnili pohled, pak Gamache přikývl. Veškerý obsah těžké dřevěné bedny vyklopili na kobereček. Za nimi v krbu šepotal a praskal oheň, jako by vycítil poblíž něco hořlavého.

Rozdělili si hromadu. Gabri a Olivier k nim přisedli na podlahu a profesor Rosenblatt se posadil na pohovku.

„Opatrně,“ varoval je Gamache. „Žádnou paniku, všechno pečlivě prohlížejte. Ty plány můžou vypadat jako něco jiného. Prohlédněte každý papír, pak ho odložte stranou, vezměte další –“

To už se ale spěšně prohrabávali obří papírovou hromadou. Zazvonil telefon a Olivier vstal, aby ho mohl vzít.

„To je pro vás,“ oznámil a podával sluchátko Jeanu Guyovi.

„Zapište si vzkaz.“

„Vzkaz zní ‚naser si‘,“ řekl Olivier a vrátil se k hledání.

„Myslím, že uhodnete, kdo to byl. Chce, abyste k ní zašel na trochu Sanytolu.“

Asi po minutě se Gamache podíval na Beauvoira. „Myslím, že byste se za ní měl jít podívat.“

„Říkal jsem si to samé,“ odpověděl Beauvoir a vstal.

„Za kým?“ zeptal se Rosenblatt, zatímco odkládal stranou výtisk Québec Gazette z roku 1778.

„Za Ruth,“ vysvětlil Gabri.

„On jí jde pomoct s úklidem? Teď?“ Olivier pokrčil rameny.

„Pokračujte v hledání,“ vybídl je Gamache vkleče u překlopené truhly. Za sebou cítil oheň a nad sebou slyšel tikání hodin.

 


 

ČTYŘICET


 

 

„Tak o co jde?“ zeptal se Beauvoir, když se v obývacím pokoji posadil vedle Ruth.

Naproti nim seděl monsieur Béliveau na zahradním křesílku, které mu připadalo povědomé, poněvadž mu kdysi patřilo.

Ruth měla dům vybavený věcmi, o nichž tvrdila, že jsou „nalezené“. Našla je v domech jiných lidí.

„Vím, kde jsou ty plány.“

„A kde?“ zeptal se Jean Guy.

Naklonila se a poklepala na hru, která ležela na prkně podpíraném dvěma komínky knih nalezených v Myrnině knihkupectví.

„V té hře?“ zeptal se Jean Guy. „To už víme.“

„Ne v té hře, blbečku,“ utrhla se na něj. „Tady.“

Praštila do obálky s očima vykulenýma pocitem marnosti.

„Ježíši, co se mi to snažíte říct?“

Pak ale uviděl, na co ukazuje. Ne na hru samotnou, ale na její název.

„Seděla a plakala?“ ujišťoval se. „Myslíte, že to je klíč?“

„Je to odkaz na Babylon, nebo ne?“ prohlásila Ruth.

„A co by Fleming chtěl zvěčnit? Co mu přinášelo největší potěšení?“

„Chvíle zoufalství,“ odpověděl monsieur Béliveau.

„Já tomu nerozumím.“

„Přišel a žádal mě o pomoc a já ho poslala za Alem Lepagem,“ vysvětlila. „Udělala bych tehdy cokoli, abych ho od sebe udržela dál.“

Beauvoir poslouchal a pokyvoval hlavou. Nic z toho pro něj nebyla novinka, tak proč se opakuje? Znovu poklepala na stůl.

Seděla a plakala.

„Proč to tak nazval?“ zeptala se Ruth. „Právě jsem to dočetla. V žádné scéně ve skutečnosti žádná žena nesedí a nepláče. Nikdo nepláče. Tak proč to tak nazval?“

 

Gamache se zahleděl na nepořádek na podlaze bistra. Všude ležely roztroušené staré noviny a časopisy, ale plány žádné.

Co mu uniká? Bylo za deset minut šest a k nalezení plánů k Projektu Babylon neměli o nic blíž.

Podíval se na text té zatracené hry, který předtím odhodil na jedno z křesel bistra. Lhal jim Fleming? Teď mu to připadalo pravděpodobné.

Seděla a plakala. Seděla a plakala.

Musel připustit, že je to divný název. V celé hře nikdo ani jednou neseděl a neplakal, ani žena, ani muž. Nikdo tam ani v slzách nestál, vlastně tam nikdo ani neškytl.

A ten biblický citát ve skutečnosti zněl: U řek babylonských, tam jsme sedali a plakali. My jsme sedali, ne ona. Fleming ale bibli dobře znal, takže to musel udělat záměrně. Cíleně. Gamache si vzpomněl, jak Fleming hru pohladil prstem – ne aby se jí jen dotkl, ale přejel prstem po slovech tvořících název a přitom řekl: „Vy nemáte tušení, proč jsem to napsal, viďte? Kdybyste měl, nepotřeboval byste tady být.“

„To“ nebyla samotná hra, ale její název.

Seděla a plakala.

Gamache se donutil posadit do křesla se scénářem na klíně.

Olivier, Gabri a Rosenblatt na něj třeštili oči.

„Ty nic neuděláš?“ zeptal se Gabri naléhavě. „Prostě to vzdáš?“

„Pssst,“ zarazil ho Olivier. „On něco dělá. Přemýšlí.“

„Aha,“ odtušil Gabri. „Tak takhle to vypadá.“

Co to znamená? Ptal se Gamache sám sebe a zbytek světa vytěsnil.

Fleming ty plány schoval, pak napsal hru. Hru situovanou do fiktivní verze Three Pines. Přimhouřil oči. Byla tam jedna věc, po které se všechny postavy pídily.

Mléko. V železářství. Přišly ho tam shánět, ale samozřejmě tam nebylo. Kde by ho člověk našel?

Gamache vstal a vyrazil ke dveřím.

 

„Můj obchod?“ zeptal se monsieur Béliveau. „Vy myslíte, že ty plány schoval u mě v obchodě?“

„Kde jinde člověk sežene mléko?“ zeptal se ho Beauvoir a přešel k oknu. Když vyhlédl ven, uviděl Gamache, jak stojí ve dveřích bistra a také se dívá ke koloniálu monsieur Béliveaua.

Pak se ale Gamache otočil.

Jean Guy sledoval tchánův pohled. Přes obchod monsieur Béliveaua, přes náves, přes tři vysoké borovice, přes Clařin dům až k domku Jane Nealové. U Janeina momentálně prázdného domku se Gamachův pohled zastavil.

Ruthina nejlepší kamarádka. Místo aby doporučila na vytvoření obrázku Jane, hodila do jámy lvové Ala Lepage.

„Ruth,“ oslovil ji Jean Guy. „Poté co jste mluvila s Flemingem, nešla jste za svou kamarádkou Jane? Mluvila jste s ní o tom?“

 

Gamache se odvrátil od Janeina domku a podíval se přes náves přímo k místu, kde bydlela Ruth.

Uviděl pohyb v okně. Jean Guy.

Ruth se chtěla sejít s Beauvoirem, naléhavě, ale nestála o to, aby kdokoli jiný věděl proč. Proto mu nechala ten vzkaz o Sanytolu.

Ruth.

Která se zachránila tím, že prozradila někoho jiného. Ruth.

Která byla donucena čelit hrozné pravdě. Že je zbabělá.

Udala by židy ukryté u ní na půdě. Nadiktovala by McCarthymu jména.

Ukazovala by před inkvizicí prstem na heretiky, jen aby se sama zachránila a vyhnula se plamenům.

Skoro jistě by se podívala na kříže na vzdáleném kopci a do římského vozu zašeptala: „Getsemanská zahrada“.

A pak by seděla a plakala.

 

„Ne, nešla jsem k Jane,“ odpověděla Ruth. „Na to jsem se moc styděla. Potřebovala jsem být sama.“

„Takže jste zůstala tady?“ zeptal se Jean Guy. „Zatáhla jste závěsy, zamkla dveře a zůstala doma?“

„Ze začátku.“

„A pak?“

„Bože můj,“ pošeptal Ruth monsieur Béliveau. „Musel to vidět.“

„Co musel vidět?“ naléhal dál Jean Guy.

 

Gamachovy oči se teď rychle pohybovaly. Nahoru do kopce. Kolem staré školy.

Pak se jeho pohled zastavil a Armand vykročil. Potom se rozeběhl.

 

„Kostel,“ vyhrkl Beauvoir. „Šla jste ke Svatému Tomáši. Tam vás Fleming viděl.“

Vyběhl z Ruthina domku. Gamache už byl u paty širokého dřevěného schodiště. Bral schody po dvou. Beauvoir tam dorazil právě ve chvíli, kdy Gamache rozrazil masivní dveře kostelíku.

„Kde dostanete mléko?“ zeptal se Gamache, když se na chvilku otočil k Beauvoirovi.

„V kostele,“ odpověděl Jean Guy. „Mléko v té hře není doslovné.“

„Je to metafora. Pro dobrotu a uzdravování.“

Gamache pohledem přejížděl řady dřevěných lavic, prostý oltář, neozdobené stěny. Byla to víc kaple než opravdový kostel.

„A odpuštění,“ dodal Beauvoir. „To nenajdete v železářství, ale můžete ho najít tady. Když Ruth prozradila Ala Lepage, šla ke Svatému Tomáši. Modlit se za odpuštění. Hledala mléko.“

„John Fleming chodíval do kostela často. Vychutnával si svůj vztah s Bohem, kterého zesměšňoval a vzdoroval mu,“ pokračoval Gamache. „Buď ji sem sledoval, nebo přišel sám, protože věděl, co jí udělal, a chtěl si užít chvilku škodolibé radosti.“

Za sebou něco zaslechli. Dorazila Ruth a monsieur Béliveau.

„Kde jste seděla?“ zeptal se jí Gamache.

„Tamhle,“ ukázala. „U chlapců.“

„Chlapci“ byli vojáci z první světové války, zvěčnění ve vitrážovém okně. Pochodovali bahnem a chaosem. Nešlo o žádný civilní památník oslavující válku. Byli mladí, daleko od domova a měli strach.

Jeden mladík stál ale natočený tak, aby se díval přímo na věřící. A v jeho obličeji se společně s hrůzou zračilo i něco dalšího.

Odpuštění.

Pod oknem byla zapsaná jména všech padlých ze Three Pines. Chlapců, kteří se nikdy nevrátili na staré nádraží k čekajícím rodičům.

A pod jejich jmény stálo: „Byly to naše děti.“

Ruth tehdy seděla ve světle, které se lilo z jejich těl. A plakala.

A když odešla? Ze stínů vystoupil někdo jiný.

Gamache se spustil na kolena, pak odstrčil lavici stranou. Beauvoir se k němu přidal a společnými silami začali páčit široká prkna podlahy.

A pod nimi v kovovém tubusu našli, co hledali. Plány Armageddonu schované v kostelíku svatého Tomáše. Toho, který pochyboval.

Gamache se podíval na hodinky. Bylo přesně šest.

 


 

 ČTYŘICET JEDNA


 

 

„Dobrý večer, hlásí se Susan Bonnerová a Svět o šesté.“ Adam Cohen ta slova, která mu bušila do uší, sotva slyšel.

„V dnešní hlavní reportáži vám povíme o jednom neuvěřitelném nálezu v quebecké oblasti Eastern Townships.“

Zkontroloval si mobil. Uvnitř věznice byla veškerá elektronika blokovaná, ale existoval kód, který používali strážní, a Cohen ho teď zadal do svého telefonu. Jeho mobil ukazoval pět čárek. A žádné zprávy.

Adam Cohen na chviličku zavřel oči, ale pak se sebral, vystoupil z auta a rázně vykročil k malým dvířkám v silné zdi.

 

„V naší hlavní reportáži vám povíme o jednom neuvěřitelném nálezu v quebecké oblasti Eastern Townships.“

„Merde,“ zaklela Isabelle Lacosteová, když se z jejího laptopu ve vyšetřovací kanceláři ozvalo živé vysílání.

Bylo šest a horší už to být nemohlo. CBC sice neznala přesné místo, kde se superdělo Geralda Bulla našlo, ale už věděli, že šlo o tuhle oblast.

Začali rozvíjet jeho příběh. Jeden novinář podával zprávu o nezvyklém životě a záhadné smrti Geralda Bulla. Druhý odvyprávěl, jak to bylo s Projektem Babylon a Saddámem Husajnem a jak se ti dva šílenci dali dohromady.

Tři, věděla Lacosteová. Tři šílenci.

 

* * *

„Slyšel jsem, že jdete,“ řekl Fleming měkkým šišlavým hlasem. Prohlížel si mladíka před sebou. „Dělal jste tady dozorce, viďte?“ Adam Cohen ale dbal Gamachova varování, aby Flemingovi nic neříkal. Aby mu nedal šanci.

„Má se převléknout?“ zeptal se jeden ze strážných, kteří Cohena doprovázeli.

„Ne,“ odpověděl Cohen. „Nebudeme pryč dlouho. Do půlnoci se vrátí.“

„Než se proměním v dýni?“ zeptal se Fleming, když mu nasazovali pouta a řetězy. „Nebo tak.“

„Víš jistě, že to chceš udělat?“ zeptal se ho další strážný, s nímž se Cohen kamarádil, když ještě ve věznici pracoval. Ten, za nímž Adam Cohen šel se svým pověřením, poněvadž věděl, že mu dotyčný bude věřit.

A věřil. Dopis od Sûreté opravňující Cohena, aby Fleminga odvezl, přijal bez výhrad.

Fleming sledoval jejich rozhovor, plazíma očima klouzal od jednoho ke druhému a dost možná i vycítil, že se tu kuje nějaká zrada.

 

Jean Guy zahnul za roh, sprintem se rozeběhl přes můstek k vyšetřovací kanceláři říct Lacosteové, aby odvolala Cohena, ale pak smykem zastavil.

„Kam to letíte?“ zavolal za Gamachem, který přeběhl odbočku a s plány v ruce utíkal směrem k bistru.

„Musíme se přesvědčit, že jsou to ty pravé.“ Gamache zvedl do vzduchu kovový tubus, ale běžel dál.

„Píše se na nich Projekt Babylon, patron. Co jiného by to bylo?“

„Dělo z Highwateru. Další slepá ulička.“

Beauvoir se podíval na staré nádraží za sebou, pak na Gamache před sebou.

„Sakra,“ zaklel Jean Guy a rozeběhl se za Gamachem.

V bistru se Armand přihnal k profesoru Rosenblattovi, který se mezitím přesunul na pohovku ke krbu.

„Našli jste je?“ zeptal se starý vědec a vstal.

„Doufáme, že ano.“

Gamache otevřel tubus a vyklopil z něj roli papírů. Posadil se a rozvinul ji na peřináči. Rosenblatt k němu přisedl a sklonil se nad plány.

„Je to ono?“ chtěl vědět Beauvoir.

Rosenblatt neodpověděl. Potichu si něco broukal a prstem objížděl linky nákresu.

Dělej, dělej, pobízel ho v duchu Beauvoir. Hodiny na krbové římse za nimi ukazovaly šest minut po šesté. Někde v pozadí slyšel zprávy rádia Canada. Francouzské zpravodajství také vysílalo reportáž o Geraldu Bullovi a Projektu Babylon.

Olivier s Gabrim jsou nejspíš v kuchyni, pomyslel si Beauvoir. Poslouchají. Spolu se zbytkem světa.

„Jsou to ty plány?“ zeptal se znovu.

 

Adam Cohen vykročil se svým kamarádem chodbou. Zvedal se mu žaludek a uvažoval, jestli za to může nastupující chřipka, všeobjímající pach dezinfekce, nebo vzpomínky, které v něm ten zápach vyvolal. Vzpomínky na osmnáct dlouhých měsíců v téhle pekelné díře, strávené hlídáním psychopatů.

Že by se mu žaludek obracel z pomyšlení na to, k čemu se chystá? Nebo to bylo ještě mnohem prostší? Méně heroické? Šlo jen o obyčejný strach, který zakořenil a rozbujel se v naprostou hrůzu?

Za Cohenem, se dvěma po zuby ozbrojenými dozorci vpředu a dalšími dvěma za sebou, se šoural John Fleming. Chrastění jeho řetězů se mísilo s melodií, kterou si broukal.

U řek babylonských…

Agent Cohen šel dál a očima fixoval jasně červené světélko značící východ. Ruku měl zasunutou v kapse a svíral v ní mobil. Zaklínal ho, aby zavibroval příchozí zprávou.

 

Profesor Rosenblatt zkoumal jeden list, pak další a ještě další. Díval se na nákresy, tu a tam se zastavil, aby se zamyslel, a pak pokračoval.

„Zrovna tady vidím, jak vyřešili ten problém s trajektorií,“ řekl a ukázal na schéma.

„Jsou pravé?“ zeptal se naléhavě Gamache. Jeho trpělivost, napnutá do krajnosti, konečně praskla.

Rosenblatt se napřímil a přikývl. „Věřím, že ano.“

„Omlouvám se, že ruším,“ ozval se ženský hlas, a když se otočili, ve dveřích uviděli Mary Fraserovou se Seanem Delormem. „Viděli jsme vás jít do kostela. Je tohle to, co si myslím?“

Gamache plány opět svinul.

„Ano.“

Mary Fraserová vypadala, že se jí upřímně ulevilo. Pak napřáhla ruku.

Gamache na okamžik napadlo, že mu tak nabízí smír. Že si chce na znamení příměří potřást rukou. Možná mu i pogratulovat k tomu, co ona nedokázala.

Pak si ale všiml výrazu jejího obličeje a došlo mu, že to nebyla nabídka, ale požadavek.

Gamache podal svinuté papíry Beauvoirovi a beze slova prošel kolem Mary Fraserové k telefonu na baru. Podíval se na hodinky.

Deset minut po šesté.

Začal vyťukávat číslo Lacosteové do vyšetřovací kanceláře, ale když byl v polovině, uslyšel známé cvaknutí.

Ztuhl, otočil se a uviděl Seana Delorma se zbraní v ruce.

Periferním viděním zaznamenal, jak Jean Guy spěšně zvedá ruce nad hlavu. Poodešel o pár kroků od Gamache.

„Bude lepší, když zavěsíte.“

Gamache to udělal a otočil se k Mary Fraserové. „Vy nejste z CSIS?“

„Vy našemu světu vážně nerozumíte, že ne? A teď není na vysvětlování čas.“

Pořád ještě vypadala jako Mary Poppinsová včetně své obří kabelky a přeslazeného výrazu v obličeji.

„Tu fotografii jste pořídila vy,“ odtušil Gamache. „Tu s Geraldem Bullem a doktorem Couturem. A Johnem Flemingem. Byla jste v Bruselu ta čtvrtá osoba.“

Zastavil se ani ne půl metru od nich, ale Mary Fraserová nevypadala, že by jí to dělalo starosti. Věděla, že je neozbrojený. Že se od Armanda Gamache nemá čeho bát.

Přikývla. „Hodně jste si toho domyslel, monsieur Gamache. Samozřejmě jsem tehdy byla mladá. A teď svoje chyby napravuju. Ty plány, prosím.“

Beauvoir ruku s plány spustil dolů.

„Ne, to nemůžete,“ ozval se profesor Rosenblatt a postoupil dopředu. Delorme a Fraserová po něm střelili pohledem, a než se stihli otočit zpátky, Beauvoir švihl paží za sebe a podržel plány na Projekt Babylon nad ohněm.

Delorme zvedl pistoli a zamířil, ale Gamache se postavil před svého zetě a doširoka rozpřáhl paže.

„Ne.“

Bylo to tak nečekané a události následovaly jedna za druhou tak rychle, že Delorme zaváhal.

„Budete nás muset zabít všechny,“ řekl Gamache. „Jste připravení to udělat?“

„Jestli jste vy připravení zemřít, tak my jsme připravení to udělat,“ opáčila Mary Fraserová. „Obětovat pár lidí za spoustu jiných, pamatujete?“

„Máte dost pokřivenou představu vyššího dobra,“ vyštěkl na ni Beauvoir. „A pro vaši informaci, tohle je, co si myslíte.“

Upustil plány do ohně právě ve chvíli, kdy se před Gamache postavil profesor Rosenblatt. Armand za sebou uslyšel zasyčení, jak plány Projektu Babylon chytily plamenem.

„Do prdele!“ zařval Delorme, odstrčil profesora stranou a snažil se prodrat ke krbu, ale Gamache s Beauvoirem ho popadli a vyrazili mu pistoli z ruky.

Za moment už bylo po všem, plány shořely do posledního kousku. Beauvoir dál držel Delorma, zatímco Gamache očima přejížděl po lokále.

Mary Fraserová udělala několik kroků dopředu, ale když uviděla, že už je moc pozdě, zastavila se a jen upírala pohled na profesora Rosenblatta, který se sehnul a sebral pistoli.

Gamache se k němu také otočil a na chvíli se všichni zastavili. Na jeden nádech, který jako by měl trvat navždy, starý vědec držel zbraň a díval se na ně. A oni se dívali zas na něj.

Pak Rosenblatt podal pistoli Gamachovi.

„Tak, a je konec,“ prohlásil Gabri, který právě vešel z kuchyně do lokálu. „Skoro celé zprávy byly o tom zatraceném dělu.“

Pak se najednou zastavil. Olivier, který ho následoval v těsném závěsu, do něj vrazil a zrovna se chystal něco říct, když uviděl, co se děje.

Mary Fraserová se na ně podívala, poté se obrátila ke Gamachovi. Obličej měla bledý a třásla se vzteky. „Nemáte tušení, co jste právě udělali.“

Přejela pohledem z Gamache na Beauvoira a nakonec na starého vědce.

„Gabri má pravdu,“ odtušil Beauvoir. „Je konec.“ Pustil Delorma a postrčil ho k Mary Fraserové.

„Jste blázen,“ odsekla Mary Fraserová. „Není konec, sotva to začalo.“

„Nezastavíte je?“ zeptal se Rosenblatt, když agenti CSIS vyrazili ke dveřím.

„Nechte je jít,“ řekl Gamache, zatímco spěchal k baru a k telefonu. „Teď máme na starost důležitější věci.“

Vyťukal číslo Lacosteové.

 

John Fleming poprvé za desítky let ucítil na tváři slunce nezastíněné mřížemi, ostnatým drátem a strážními věžemi.

Už je pozdě, později, než si mladý agent uvědomuje, pomyslel si Fleming, zatímco ho následoval k neoznačenému autu.

Fleming věděl, že tenhle den přijde. Věděl, že jednou bude zase volný. Cítil to v kostech. Trpělivě na to čekal. Plánoval to. A teď se chystal svůj plán provést.

Sledoval mladíkova záda, slyšel, jak se na louce vlní vysoká tráva, a cítil, jak k němu chladný večerní vzduch z dálky nese vůni borového lesa.

Dokonce cítil i pižmový odér strachu, který se vsakoval Adamu Cohenovi do uniformy. Zatímco se Fleming ploužil k autu, tohle všechno nasával.

 

Sotva Fraserová s Delormem vyšli ze dveří, Lacosteová zvedla telefon. Gamache ani nečekal, až se ohlásí, a rovnou na ni vychrlil: „Našli jsme ty plány. Zavolejte Cohenovi. Zarazte ho.“

Lacosteová ve vyšetřovací kanceláři zavěsila a zmáčkla volbu rychlého vytáčení. A slyšela, jak telefon na druhém konci linky vyzvání. Poprvé. Podruhé.

 

„Počkat,“ řekl Cohen, když došli k autu a strážný se chystal přesunout vězně na zadní sedadlo.

Mladý agent vytáhl mobil. Pořád nic.

Cohen vrátil telefon do kapsy a kývl na svého kamaráda.

 

Lacosteová to zkusila znovu, tentokrát vyťukala čísla sama, pečlivě.

Cohenův telefon zvonil. A zvonil.

Pak napsala textovou zprávu. Nedoručila se.

„Tak co?“ zeptal se Gamache, když s Beauvoirem a vzápětí i se zadýchaným profesorem Rosenblattem dorazili do vyšetřovací kanceláře.

„Nic.“

„Co tím myslíte?“ chtěl vědět Beauvoir.

„Nebere to,“ odpověděla. „Hovory nepřijímá a textovky se vracejí zpátky.“

„Co to může znamenat?“ zeptal se Beauvoir, ale Gamache zůstal zticha. Věděl, co to může znamenat.

 

John Fleming seděl zamčený na zadním sedadle bezpečnostního vozu, připoutaný ke kovové desce, paže a nohy zajištěné řetězy.

Strážný je zkontroloval, zatahal za ně, aby se ujistil, že všechny bezpečně drží.

„Teď už je celý tvůj,“ řekl Cohenovi kamarád, když mu podával klíče. „Budeš mi to muset podepsat.“

Podal Cohenovi vlastní mobil a ukázal, kam potřebuje podpis. Cohen se podepsal. „To je nějaká novinka?“

„Nejspíš jsme je dostali až potom, co jsi odešel. Vyhrazené mobily a síť. Nedá se do ní nabourat.“

Fleming se na zadním sedadle usmál. Můžete se zabezpečit před vším, samozřejmě kromě zrady.

„Merci,“ poděkoval Cohen a potřásl strážnému rukou. „Za pár hodin se vrátím.“

„Nemusíš spěchat.“

 

„Něco blokuje přenos,“ řekl profesor Rosenblatt.

„Co to znamená?“ zeptal se Gamache.

„Znamená to, že váš mladý agent si možná ani neuvědomil, že nedostává zprávy. Ukazovaly by se mu všechny čárky, všechno by vypadalo normálně a taky by bylo, ale zprávy by se mu neukazovaly.“

„Jak to můžeme obejít?“ zeptala se Lacosteová.

„Nemůžete. Nejde o softwarovou záležitost, je to v hardwaru,“ vysvětlil Rosenblatt. „Musel by mít jeden z jejich mobilů.“

„Zavolejte do věznice,“ vyhrkl Gamache. „Stáhněte ho.“

 

Cohen nastartoval, ale nohu stále držel na brzdě.

Mobil měl postavený v držáku na nápoje.

„Tak jeďte,“ pobídl ho Fleming. „Na co čekáte?“

Cohen se chopil mobilu a rozhodl se, že ještě zavolá vrchní inspektorce Lacosteové, aby mu všechno potvrdila. Vyťukal její číslo a na displeji viděl ikonku vytáčení.

A pak se objevila zpráva. Spojení nelze navázat.

No jistě, pomyslel si. Je ve Three Pines, tam mobily nemají pokrytí.

„Tak jeďte,“ naléhal Fleming. „Ztrácíte čas. Vašemu šéfovi se to nebude líbit.“

Cohen odložil telefon a auto se rozjelo. Pak zase zastavilo.

„A teď co?“

Cohen zvedl mobil a zavolal na pevnou linku do vyšetřovací kanceláře.

Vyzvánění.

Spojení nelze navázat.

To bylo divné.

„Čas běží,“ vemlouval se Fleming. „Každá vteřina se počítá, to přece víte.“

Ovšem v jeho měkkém, šišlavém hlasu bylo slyšet úzkostné napětí.

Agent Cohen se podíval do zpětného zrcátka na svítící oči a dychtivý, hladový obličej. Pak sklopil pohled zpátky ke svému mobilu. Svítilo na něm všech pět čárek. K síti byl připojený, a přece mu nepřicházely žádné zprávy. Vůbec žádné. Od nikoho, za celých pětačtyřicet minut.

A pak si vzpomněl na nový mobil svého kamaráda. Rukou, která se mu třásla tak silně, že telefon málem upustil, přepnul do obslužného režimu, vymazal heslo věznice, vložil svoje vlastní a přístroj se začal rozsvěcet.

Mobil zavibroval, rozsvítilo se na něm červené světélko a začal vyzvánět.

Když to Fleming na zadním sedadle uviděl, začal škubat za řetězy, které ho poutaly k vozidlu.

 

Operátor přepojil Lacosteovou do strážnice. Telefon zazvonil, pak ho někdo zvedl, právě v okamžiku, kdy jí linka začala signalizovat příchozí hovor.

Zavěsila, přepnula a na chvilku jediné, co se ze sluchátka ozývalo, byl zvuk tak hlasitý, že ho slyšeli i Gamache, Beauvoir a Rosenblatt sedící u vedlejšího stolu…

Výkřik. Nelidský jek, který naplnil celou vyšetřovací kancelář.

Gamache zbledl a vytřeštil oči.

„Vrchní inspektorko?“

Uslyšeli mladý hlas snažící se ten jek překřičet.

„Jste to vy?“ ječel Cohen.

„Kde jste?“ zařvala Lacosteová.

„Neslyším vás. Mám Fleminga.“

„Odvezte ho zpátky,“ křičela Lacosteová. „Ty plány jsme našli. Odvezte ho zpátky.“

Jediné, co slyšeli, byl ten jek. Pak klesl do hlubokého zavrčení. Nějakého zvířete.

„Adame?“ Gamache se naklonil nad telefon a zařval: „Slyšíte mě?“

„Slyším vás, monsieur Gamache,“ křikl Adam Cohen. „Vracím se zpátky.“

 


 


ČTYŘICET DVA

 

 

„Co se stane se superdělem?“ zeptala se Reine-Marie.

„Když jsou teď plány pryč.“

Sešli se v bistru, Gamachovi, Lacosteová, Jean Guy, Clara, Myrna, Brian, Ruth a monsieur Béliveau. Profesor Rosenblatt seděl v pohodlném křesle a v ruce si hýčkal velkou sklenici koňaku.

Olivier zamkl dveře a omluvil se ostatním hostům: „Désolé, ale tohle je soukromá sešlost.“

Slunce už dávno zapadlo a setmělo se. Seděli kolem krbu, obličeje jim ozařovaly plameny.

„Rozeberou ho a odvezou,“ odpověděla vrchní inspektorka Lacosteová.

„Aby ho zase sestavili někde jinde?“ zeptal se monsieur Béliveau.

„Možná,“ usoudil Gamache, „ale bez plánů jim to nejspíš docela potrvá. A bohužel to vypadá, že zase chybí odpalovací mechanismus.“

Beauvoir a Lacosteová se na něj podívali a pak odvrátili pohled.

„Odpalovací mechanismus zmizel?“ vyzvídal Brian. „Kam se poděl?“

„Nemám tušení,“ odpověděl Armand s úsměvem.

„Mary Fraserová a Sean Delorme,“ začala Myrna. „Oni nebyli z CSIS?“

„Já nevím, co jsou zač,“ přiznala Lacosteová.

„No, jsem si jistá, že daleko se nedostanou,“ usoudila Clara.

„Co tím myslíte?“ zeptala se Lacosteová.

„Přece po nich půjdete, ne?“

„Proč?“

Clara vypadala zmateně. „Pro začátek třeba proto, že vyhrožovali profesoru Rosenblattovi, Armandovi a Jeanu Guyovi zabitím.“

„Ano, Delorme na nás vytáhl pistoli,“ připustil Armand.

„Ale ustoupil. Nikomu se nic nestalo. Kromě toho neudělali nic špatného.“

„Copak to nestačí?“ zeptal se Gabri.

„Musíme si svoje bitvy vybírat,“ poznamenal Beauvoir.

„A kdyby došlo na soud, museli bychom vysvětlovat všechno kolem Bulla a těch plánů –“

„A proč jste je spálil,“ dodal Gamache. Věděl, proč je Beauvoir upustil do plamenů. Byl to otcovský instinkt. Jean Guy by radši sám umřel, než aby se jeho dítě narodilo do světa, který obsahuje to monstrum Geralda Bulla.

„Hrajete nebezpečnou hru, když jste je nechal jít,“ podotkl profesor Rosenblatt.

„Je to nebezpečný svět,“ odtušil Armand. „To vědí dokonce i devítiletí kluci.“

„Ale, ale –,“ koktala Clara.

„Ale zabili Antoinette,“ namítl Brian. „A Laurenta. Přece to museli být oni. Když kvůli těm zatraceným plánům vyhrožovali smrtí i vám třem, vlastně se tím přiznali.“

Mávl rukou směrem ke krbu, kde už z plánů nezbyl ani popel. Projekt Babylon vyletěl komínem.

„Jak ale Mary Fraserová a Delorme věděli, že Laurent to dělo našel?“ zeptal se Gabri. „Vždyť tady nebyli. Někdo jim to musel říct.“

„To je pravda,“ přidal se Brian. „Někdo jim musel zavolat a říct jim o Laurentovi. To musí být důvod, proč od chvíle, kdy Laurent to dělo našel, do jeho vraždy uplynul den. Museli sem přijet a toho kluka najít.“

„Ano, to jsme si taky mysleli,“ odpověděla Lacosteová.

„Mysleli?“ zeptala se Reine-Marie.

„Kvůli tomu dělu se ty vraždy strašně zamotaly,“ vysvětlovala Lacosteová. „A když zabili Antoinette a my jsme se dozvěděli o spojení jejího strýce s Geraldem Bullem a Projektem Babylon, případ dostal úplně nový rozměr. Jenže naučili mě, že vražda je v jádru vždycky lidská a často dost jednoduchá záležitost.“

Podívala se na Gamache a ten souhlasně přikývl.

„Zatímco vy jste odpoledne četli tu hru, já procházela případ. Jak jste říkal, začalo to tady, když Laurent vběhl dovnitř.“ Ukázala na dveře a oni znovu uviděli chlapce obaleného blátem, kousky kůry a lišejníků. Vykřikoval, co našel, doširoka rozpřahoval hubené paže ve snaze ukázat obří rozměry svého nálezu.

Obrovská zbraň. V lese. A na ní nestvůra.

Kdyby šlo o jakékoli jiné dítě nebo dospělého, možná by mu naslouchali.

Jenže byl to Laurent Lepage. Kluk, který stínal draky, létal na Pegasovi a bojoval s armádami vetřelců, aby ochránil vesnici.

A další den to bude dělat zas. Nový den, nové dobrodružství, nový příběh o velkém nebezpečí a ještě větším hrdinství. Když mu bylo šest, bylo to zábavné. V sedmi jim to připadalo únavné. V osmi je to rozčilovalo. V devíti už toho bylo prostě moc. Jak ale řekl jeho otec, Laurent to měl v povaze a nedal se zastavit.

„Nikdo mu nevěřil,“ pokračovala Lacosteová. „Nebo to tak vypadalo. Jenže to odpoledne tu byl jeden člověk, který mu věřil, který věděl, že to může být pravda. Druhý den ho sledoval, věděl, že se Laurent k té zbrani pravděpodobně vrátí, což taky udělal. Částečně proto, aby se na ni znovu podíval, ale taky proto, že tam v rozrušení nechal jednu z kazet svého otce. Ten člověk Laurenta zabil, odnesl jeho tělo na kraj silnice a naaranžoval ho tak, aby to vypadalo jako nehoda.“

Znovu zalétla pohledem ke Gamachovi.

„Nevěřili jsme Laurentovi,“ řekla. „A mysleli jsme, že jeho smrt byla nehoda. Spletli jsme se.“

„Já mu taky nevěřil. Jeho smrt nevypadala jako nehoda, ale nakonec to bylo něco lidského a jednoduchého, co to potvrdilo. Věc, na kterou jste se vy dva ptali.“ Podíval se na Gabriho s Olivierem, kteří pozorně poslouchali.

„Jeho klacek,“ doplnil Olivier.

„Oui. Ať už chlapce zabil kdokoli, moc dobře ho neznal. Neuvědomil si, že ten klacek měl pořád s sebou. Ležel by u jeho mrtvoly.“

Ještě víc než smrt nebo vražda Armandem otřáslo slovo „mrtvola“. Odmlčel se, aby se trochu vzpamatoval.

„Jenže ten klacek u něj neležel,“ přispěchala manželovi na pomoc Reine-Marie.

„Tak kdo zabil Antoinette?“ zeptal se Brian. „Byla to stejná osoba?“

„No, to nás přivádí k Projektu Babylon,“ odpověděla Lacosteová.

„Ten, kdo Antoinette zabil, zjevně věděl, že jejím strýcem byl Guillaume Couture,“ převzal vyprávění Jean Guy Beauvoir.

„A taky že spolupracoval s Geraldem Bullem. Možná nevěděl, že doktor Couture byl hlavním konstruktérem Projektu Babylon, ale pravděpodobně měl podezření. Už dlouho se proslýchalo, že Gerald Bull byl spíš obchodník než vědec. Když se v jeho bruselském bytě ani na jiném místě s ním spojeném plány na superdělo nenašly, většina zpravodajských služeb a obchodníků se zbraněmi hledání vzdala. Usoudili, že Projekt Babylon skončil neúspěchem, jeho tvůrce byl blázen a teď je mrtvý. Ovšem existovali i lidé, kteří měli podezření, že Gerald Bull říkal pravdu. Možná i víc než jen podezření. Možná to věděli, protože se sami vyskytovali v místě, kde se superdělo stavělo. A tak když Laurent tu zbraň našel, tenhle člověk mu věřil. A věděl, že jestli plány k Projektu Babylon někde jsou, bude to ve starém domě Guillauma Coutura.“

Zatímco Beauvoir mluvil, nejdřív Myrna, pak Reine-Marie a nakonec i všichni ostatní stočili pohled k jedinému člověku, který tomu popisu odpovídal. K člověku, který byl ve Three Pines, když se ta obří zbraň stavěla. A který seděl i o třicet let později v bistru, když ji Laurent našel.

Monsieur Béliveau.

Majitel koloniálu zůstal dokonale klidný, zjevně si vůbec nevšiml, že se k němu stahují pohledy a vrší se kolem něj fakta.

„Další možností byl někdo zvenčí,“ navázal Armand Gamache. „Člověk, který nemusel nutně znát Geralda Bulla, ale věděl o Projektu Babylon. Nakonec, bylo to svým způsobem veřejné tajemství a po Bullově smrti prosakovaly další a další informace. Z Projektu Babylon a jeho zavražděného tvůrce se stala legenda, něco jako memento. Ovšem jak říkal profesor Rosenblatt, pro některé to bylo něco víc. Stala se z toho posedlost. Co když Gerald Bull nakonec mluvil pravdu? Plány by měly cenu stamilionů dolarů. A konečně, po letech trpělivého hledání, špicování uší po každém drahocenném zlomku informace ten dotyčný konečně uslyšel něco zásadního. Malý kluk našel velkou zbraň. V lese. Nedaleko od domu Guillauma Coutura.“

„Naznačujete nám tu, že někdo pátral po dělu z Projektu Babylon třicet let?“ zeptala se Clara.

Isabelle Lacosteová se naklonila dovnitř kroužku a všichni ostatní ji napodobili. Pozorně poslouchali, vtaženi do příběhu.

„Co by lidi neudělali pro moc? Pro peníze?“ ptala se. „Lidi tráví život rýžováním zlata ve víře, že narazí na hlavní žílu. Jiní zas věnují svůj veškerý volný čas někde ve sklepě vylepšováním nějakýho vynálezu. Další sedí dnem i nocí před jednorukými bandity ve víře, že každou chvíli musejí vyhrát jackpot. A ještě další stráví život psaním knihy nebo se pokoušejí najít lék na rakovinu.“

Podívala se po Gamachovi a Beauvoirovi.

„Máme kolegy, kteří ve svém volném čase nedělají nic jiného, než že se snaží prolomit šifru v případu starém desítky let. Racionální lidi propadnou posedlosti. A Projekt Babylon má všechny dispozice pro to, aby někoho chytil a už nepustil. Moc a bohatství, jaké si člověk ani nedokáže představit. Stojí za roky práce? Desítky let? Možná ne vám nebo mně, ale někomu určitě ano. Výnos z něj by člověku změnil život.“

„A jediné, co k tomu potřebujete, je ochota cestou připravit pár lidí o život,“ poznamenal Beauvoir.

Pohledy, které předtím zalétaly k monsieur Béliveauovi, se teď přesunuly jinam. K člověku, který přiznával, že strávil léta zkoumáním práce Geralda Bulla. Dokonce ho znal. I Guillauma Coutura. Pravděpodobně si také uvědomil, že Couture byl konstruktérem Projektu Babylon a mohl i vědět, že Antoinette je jeho neteř.

A bydlel poblíž.

Michael Rosenblatt se na ně podíval, byl dost chytrý, aby poznal, co jejich pohledy znamenají. Dost chytrý, aby poznal, že ta fakta kolem něj staví zeď.

„Ale stoupl si před Armanda,“ namítla Reine-Marie a vzala manžela za ruku. „Aby ho ochránil. To by nikdy neudělal, kdyby zabil Laurenta a Antoinette.“

„Merci, madame,“ poděkoval starý profesor.

Armand sice nic neřekl, ale uvažoval, jestli je to pravda. Byl rád, že Delorme nevystřelil, jenže vystřelit měl. Jakmile plány vzplály, Sean Delorme měl vystřelit.

Ale nevystřelil.

„Tak kdo Laurenta a Antoinette zabil?“ zeptala se Reine-Marie. „Víte to?“

„Čekám, až budu mít víc informací,“ odpověděla Lacosteová. „Ale máme svoje podezření.“

„To já taky,“ vložila se do hovoru Ruth. „Podezřívám vás, že vůbec nemáte tušení.“

„Zjistíme, kdo to udělal,“ ujistila Lacosteová Briana. „Věřte mi. Je to jen otázka času.“

Brian unaveně vstal. Vypadal deprimovaně. „Já myslím, že to byli ti agenti CSIS a vy jste je nechali jít. Vracím se do penzionu. Potřebuju být sám.“

Profesor Rosenblatt také vstal. „Půjdu s vámi, jestli vám to nevadí. Jestli tedy smím.“

Lacosteová přikývla.

„Já jsem Antoinette Lemaitreovou nezabil,“ ujistil je profesor Rosenblatt a každému se na chvilku podíval do očí. „A nezabil jsem ani to dítě.“

Armand doprovodil Briana a profesora Rosenblatta ke dveřím.

„Vy jdete s námi?“ zeptal se ho Brian.

„Non,“ odpověděl Gamache. „Ještě tu pár hodin zůstaneme, počkáme na agenta Cohena.“

Brian se ještě ohlédl do lokálu a na okamžik měl v obličeji výraz, který Jean Guy poznával. Další vyčerpaný člověk, kterého to vyplavilo na břeh.

Pak Brian odešel, odšoural se napřed, zatímco profesor Rosenblatt zůstal stát na terase a bavil se s Armandem. Oknem vesničané viděli, jak tam oba stojí s hlavami u sebe, Armand s rukou položenou na Rosenblattově paži.

„Děkuje mu,“ usoudila Myrna. „Za to, že se postavil před tu pistoli.“

„Myslíš?“ zapochybovala Ruth.

Pak profesor Rosenblatt odešel, vykročil sám k rozsvícenému penzionu.

„Dával jsi mu náskok?“ zeptala se Ruth, když se Armand opět posadil na své místo.

„Co tím myslíš?“

„Zachránil ti život. Vám oběma.“ Podívala se z Gamache na Beauvoira a pak zase zpátky. „A ty jsi mu teď možná dal šanci utéct.“

„Myslíte si, že by pustil vraha?“ zeptala se Lacosteová.

„No, agenty CSIS, nebo kdo to vlastně byl, pustil,“ opáčila Ruth. „Vypadá to na novou politiku Sûreté.“

Armand se střetl s básnířčiným pichlavým pohledem. „Kdybych pomohl vrahovi utéct, musel bych s tím pak žít.“

„Zajímalo by mě, jestli bys to dokázal,“ řekla a vstala. „Je pozdě a já jsem unavená.“

Podívala se na monsieur Béliveaua a napřáhla k němu ruku.

„Doprovodíš mě domů?“

Byl to veřejný projev přátelství a důvěry, možná i šílenství.

Přece jen byl pořád podezřelý.

„Samozřejmě,“ odpověděl hokynář.

Pohlédl na Isabelle Lacosteovou, ta zaváhala, ale pak přikývla. Monsieur Béliveau nabídl Ruth rámě a odvedl ji z bistra.

Armand se za nimi díval přes náves, dokud nezmizeli za třemi vysokými borovicemi.

Za několik minut se ve ztemnělé vesnici objevila ještě tmavší postava. Jen se tam mihla a snadno by se dala přehlédnout, kdyby ji Gamache nevyhlížel.

„Excusezmoi,“ omluvil se, vyhoupl se na nohy a kývl na Lacosteovou a Beauvoira, kteří to také viděli. „Prosím, zůstaňte tady,“ řekl Reine-Marie a vzápětí přejel pohledem ke Claře, Olivierovi a Gabrimu.

„Proč?“ zeptal se Gabri a začal vstávat. Když ale uviděl jejich výraz, ztěžka zase dopadl na židli.

 


 

ČTYŘICET TŘI

 

 

Běžel, prchal. Klopýtl. Běžel dál.

Nepoddajné větve ho šlehaly do obličeje, i když si ho chránil zdviženou paží. Byla tma a nevšiml si kořene. Upadl, ruce se mu rozlétly a zabořily se do mechu a bláta. Zbraň mu vyletěla, dopadla na zem a odskočila stranou. Horečnýma, vytřeštěnýma očima prohledával podrost a rukama tápal v opadaném tlejícím listí.

Za sebou slyšel kroky. Vysoké boty dusající po lesní půdě. Skoro cítil, jak se otřásá země, když k němu přicházely blíž a blíž, zatímco on na všech čtyřech odhrnoval listí.

„No tak, no tak,“ žadonil.

A pak jeho špinavé zakrvácené dlaně sevřely pistoli. V tu chvíli byl na nohou a běžel dál. Zlomil se v pase. Lapal po dechu.

Ve tmě se jim mohl ztratit. Znal ty lesy líp než většina lidí tady. Líp než oni.

Ruka mu klesla ke kapse roztrhané zablácené bundy. Prsty s odřenými krvácejícími klouby zajely dovnitř. A tam to bylo. V bezpečí.

Jenže on v bezpečí nebyl. Pronásledovatelé ho doháněli, blížili se k němu. Vypadalo to, že je nedokáže setřást.

Zastavil. Otočil se. Vytáhl zbraň. Namířil ji na dva muže a jednu ženu, kteří ho pronásledovali, a když byli blízko, natolik blízko, že nemohl minout, stiskl spoušť.

 

* * *

Nedlouho předtím Armand, Isabelle a Jean Guy vyšli z bistra a rychle, tiše přešli náves. Drželi se ve stínu borovic, dokud nedorazili do domu Gamachových.

Jean Guy se vytáhl na špičky, nahlédl oknem do pracovny a pak se znovu skrčil.

„Není tam,“ zašeptal.

„Že by to už našel?“ zeptala se Lacosteová.

„To se dá zjistit jen jedním způsobem,“ opáčil Gamache. Posunkem naznačil Beauvoirovi, aby obešel dům k zadnímu vchodu, zatímco on s Lacosteovou v předklonu doběhli podél verandy k předním dveřím.

Isabelle Lacosteová vytáhla pistoli a pomalu, opatrně otevřela dveře. Pak vešla dovnitř. Přelétla místnost pohledem. Byla prázdná. Rychle se přesunula k pracovně, zatímco Gamache se vydal chodbou k jedné z ložnic.

Lacosteová otevřela v pracovně zásuvku, pak ji zase zavřela a vyšla ven. V obývacím pokoji se potkala s Gamachem.

„Z Beauvoirova pokoje zmizela pistole,“ oznámil jí.

„Odpalovací mechanismus superděla taky chybí,“ mávla rukou k pracovně.

V tu chvíli se otevřely dveře z verandy a Jean Guy křikl dovnitř: „Je v lese, slyším ho.“

Rozeběhli se ke dveřím, několik kroků za Jeanem Guyem, který se sprintem vřítil mezi stromy. Donutil se zpomalit a poslouchat. Ujistit se, že je pořád na správné stopě. Byla tma jako v ranci, ale muž, který probíhal podzimním lesem se spoustou opadaného šustícího listí, nadělal dost hluku. A za tím běželi.

 

Byl to překotný hon. Nemělo smysl snažit se nějak maskovat, že po něm jdou. Teď už se z toho stal závod temným lesem. Honba za mužem, který zabil Laurenta Lepage. Za mužem, který zavraždil Antoinette Lemaitreovou.

 

* * *

Za mužem, který by s tím ukradeným odpalovacím mechanismem zavraždil miliony lidí.

Kus před nimi se kroky zastavily, ale oni běželi dál. Běželi přímo proti namířené zbrani.

 

Měl je na mušce. Čekal, dokud nepřiběhnou tak blízko, že je nemohl minout, a pak stiskl spoušť.

Nic se ale nestalo. Stiskl ji znovu, jenže to už bylo moc pozdě. Pustili se do něj, Isabelle Lacosteová ho srazila k zemi a Beauvoir ho zalehl.

Armand Gamache o několik kroků pozadu za mladšími agenty vytáhl mobil a zapnul na něm baterku. A tam v jejím světle měli svého vraha. Muže, který desítky let pátral jako pirát po pokladu, jako pijavice po něčí krvi. A když konečně Projekt Babylon našel, přineslo to jenom smrt.

Ve světle baterky ležel Brian Fitzpatrick.

 


 

ČTYŘICET ČTYŘI

 

 

Adam Cohen se už vrátil, seděl v bistru u ohně a sloupával etiketu ze své pivní lahve. Nabídli mu velký koňak a on se ho napil, protože ho měl i Gamache a působil lákavě, ale ačkoli vypadal jako javorový sirup, chutnal po terpentýnu. Měli bistro pro sebe. Bylo pozdě, Olivier s Gabrim už uklidili a odešli, klíče svěřili Gamachovi a požádali ho, aby zamkl, až skončí.

V bistru už zůstali jen příslušníci Sûreté s brambůrky, pitím a směskou oříšků.

Jean Guy hodil do ohně březové poleno, až se kolem rozprskly žhavé uhlíky a do komína vylétl roj jisker. Očarovaně na to hleděli.

„Ale proč ta pistole nevystřelila?“ zeptal se Adam Cohen.

„Brian přece mířil přímo na vás.“

„Vypadá to, že se z ní taky ztratil odpalovací mechanismus,“ odpověděla Lacosteová. „Věděli jsme, že nemá zbraň, a měli jsme podezření, že se u Gamachových bude snažit nějakou najít, tak inspektor Beauvoir na svém nočním stolku schválně jednu nechal.“

„Proč jste jen nevyndali náboje?“

„To si mohl ověřit,“ vysvětlil Beauvoir, „ale zkontrolovat zápalník nikoho nenapadne.“

„Ten trik jsme odkoukali od Guillauma Coutura,“ navázala Isabelle Lacosteová. „Ze superděla vyndal odpalovací mechanismus ze stejného důvodu. Aby ho nikdo nemohl použít.“

„Takže nakonec přece jen měl svědomí,“ dovodil Gamache.

„Ale nejdřív museli zavraždit Geralda Bulla, aby přišel k rozumu a pochopil, že to není jen práce, jenom nějaká výzva nebo problém, který musí co nejelegantněji vyřešit. Jeho výtvor by zabil statisíce lidí.“

„Plány se ztratily,“ pokračoval Jean Guy. „Třeba si myslel, že je Bull sám zničil, nebo měl možná podezření, že je ukradl Fleming.“

„Jestli měl podezření, pravděpodobně se s ním nechtěl střetnout,“ dodala Isabelle.

„Proč ne?“ zeptal se Cohen.

„Vy byste o to stál?“ zeptala se ho.

Mladý agent zavrtěl hlavou. Po setkání s Flemingem byl pořád ještě pobledlý a vypadal otřeseně.

„Jediné, co doktor Couture mohl udělat, bylo vyřadit Big Babylon z provozu tím, že vyndal odpalovací mechanismus,“ vysvětlila Lacosteová. „Musel si ho odnést domů a zařídit to tak, aby vypadal jako dva oddělené kusy. Svojí neteři o tom řekl, ale Antoinette tomu nevěnovala moc velkou pozornost, dokud Laurent superdělo nenašel a pak ho nezabili.“

„Ale co Brian?“ chtěl vědět Cohen. „Jak věděl o doktoru Couturovi, Projektu Babylon a Antoinette?“

„Řekl nám, že jsou spolu deset let,“ navázal Beauvoir. „To znamená, že se seznámili v roce 2005. Co dalšího se ten rok stalo?“

„Umřel Guillaume Couture,“ doplnila Lacosteová. „Antoinette se přestěhovala do jeho domu a ve věstníku McGillovy univerzity se objevil nekrolog. Brian Fitzpatrick byl absolvent. Teď přiznává, že na té fotografii Geralda Bulla poznal.“

„Ale jak se o Geraldu Bullovi vůbec dozvěděl?“ zeptal se Cohen. „Není přece fyzik.“

„Ne, ale umí využít příležitosti,“ odpověděla Lacosteová, „a příběh Geralda Bulla ho fascinoval. Při dnešním výslechu Brian přiznal, že o Geraldu Bullovi a Projektu Babylon se dozvěděl při mapování lokality kvůli geodetickému měření. V nějaké obskurní publikaci zmínili Baby Babylon, a když po tom začal víc pátrat, našel mlhavou zmínku o dalším dělu, které Bull plánoval postavit. Větším, mnohem výkonnějším.“

„A za pořádnou hromadu peněz,“ dodal Beauvoir.

„Nejdřív bral zjišťování informací o Geraldu Bullovi a jeho tajné testovací základně jako zábavu, ale z koníčku se stala posedlost,“ pokračovala Lacosteová.

„A když uviděl ten nekrolog,“ navázal Beauvoir, „uvědomil si, že jestli byl doktor Couture s Bullem v Bruselu, musel s ním nejen spolupracovat, ale patřit do jeho nejužšího okruhu. Tehdy se rozhodl rozjet sem a seznámit se s Couturovou jedinou žijící příbuznou.“

„Antoinette,“ doplnil Cohen. „Před deseti lety.“

„Už nám řekl všechno,“ odpověděla Lacosteová. „Když jsou plány pryč a dělo se našlo, nic už pro něj nezbylo.“

„Jak jste ale věděla, že to byl Brian Fitzpatrick, kdo Laurenta a Antoinette zabil?“ chtěl vědět Cohen.

„Nakonec to bylo úplně jednoduché,“ opáčila Isabelle Lacosteová. „Když jsem si znovu prošla složku případu, výpovědi, důkazy a sled událostí, pár věcí začalo být jasných. Toho dne, kdy Laurent přiběhl do bistra, tam vrah musel být. Musel slyšet tu historku o zbrani a uvěřit jí. To okruh podezřelých výrazně zúžilo. Taky to musel být člověk, který toho kluka moc dobře neznal, a proto zapomněl na jeho klacek. A musel vědět, že Antoinette zůstane tu noc sama. Na koho to sedělo? Jen na pár lidí.“

„Ale jen jeden člověk věděl, že Brian bude celou noc v Montrealu, a to byl Brian sám,“ doplnil Beauvoir. „Taky seděl v bistru, když se tam tehdy Laurent přiřítil.“

„Většinu toho, co jsme věděli o Antoinette a zvlášť o té noci, kdy umřela, jsme slyšeli od Briana,“ pokračovala Lacosteová.

„A většina z toho byla lež. Včetně informace, že čekala hosty. Co ale nevěděl, bylo, že se omluvila z Clařina večírku a místo něj odnesla věci svého strýce do divadla. Aby je od něj dostala co nejdál.“

„A měli jsme ještě další vodítko,“ vysvětloval Beauvoir.

„Fakt, že to Antoinette udělala, když byl Brian pryč, místo aby ho požádala o pomoc.“

„Myslíte, že něco tušila?“ zeptal se Cohen.

„Nejsem si jistá, ale je to možné. Každopádně je jasné, že Brian rozdmýchával spory kolem Flemingovy hry. Byl to on, kdo prozradil, že ji napsal Fleming. A dál podporoval její inscenaci, i když od toho všichni ostatní dali ruce pryč.“

„Ty spory se mu hodily k odvedení pozornosti,“ dodal Beauvoir.

„Vrah se skrývá v chaosu,“ poznamenal Cohen a vyšetřovatelé z oddělení vražd se usmáli.

„Nechala jsem se svést mylným závěrem a to mě zdrželo,“ přiznala Lacosteová. „Byla jsem si jistá, že vrah musí být nějak spojený s Geraldem Bullem. Že musel mít nějaký vztah k Projektu Babylon buď jako vědec, nebo jako překupník zbraní, nebo jako agent rozvědky. Jenže to by znamenalo, že dotyčnému musí být hodně přes padesát. Nenapadlo mě, že vrahem může být někdo mladší, kdo začal být posedlý snahou o nalezení superděla. Ovšem jakmile jsem to všechno odložila stranou a jen se podívala na fakta, všechny nejasnosti zmizely.“

„Brian tvrdí, že Antoinette nikdy zabít nechtěl,“ navázal Beauvoir. „Řekl nám, že přišla domů a našla ho, jak to tam prohledává. V hádce upadla a uhodila se do hlavy.“

„Věříte mu?“ zeptal se Cohen.

„Může to být pravda,“ odpověděla Lacosteová. „Ale myslím, že by ji zabil stejně. Musel by. Ze stejného důvodu, jako zabil Laurenta. Aby ji umlčel.“

„Dům prohledával už léta,“ pokračoval Beauvoir. „Tak našel Flemingovu hru. A sehnal si práci, při které mohl prohledávat okolí, aby měl při hledání superděla nějakou výmluvu. Přiznává, že dokonce prošel i několik metrů od něj, ale kvůli maskování si ho nevšiml.“

„Když se Laurent objevil v bistru, málem to už vzdal,“ dodala Lacosteová.

„Podezříval jste ho, pane?“ zeptal se Cohen Gamache, který jen tiše seděl a poslouchal.

„Dlouhou dobu ne, ale připadalo mi divné, že jsou všichni ostatní kvůli té Flemingově hře rozčilení, jenom Brian ne. Říkal, že jen drží s Antoinette, ale šlo tam o víc. Ve skutečnosti mu na té hře nezáleželo, byl to pro něj jen nástroj, kterým účinně kalil vodu. Ale samozřejmě se ukázalo, že měl té hře věnovat víc pozornosti. To, po čem pátral, kvůli čemu zabíjel, se skrývalo právě ve věci, kterou zavrhl. Ve Flemingově hře. Seděla a plakala.“

„John Fleming asi nebyl moc nadšený, že ho vezete zpátky do vězení,“ nadhodil Beauvoir, ale když viděl výraz v obličeji Adama Cohena, okamžitě zalitoval bodrého tónu, kterým se zeptal.

„Bylo to strašné.“ Cohenovi zbělely i rty a Jeana Guye napadlo, jestli se mladík druhý den ráno nevzbudí také s bílými vlasy. „Na trest smrti jsem nikdy nevěřil, ale dokud bude John Fleming naživu, budu se bát.“

„Vyhrožoval vám?“ zeptal se ho Gamache.

„Ne, ale…“

Mladý agent Cohen zbledl ještě víc.

„Já… udělal jsem chybu, pane.“

„To je v pořádku,“ ujistil ho Gamache.

„Vy to nechápete,“ odporoval Adam.

„Ale chápu a už se stalo. Prosím, netrapte se tím.“ Podívali se jeden na druhého a mladý muž přikývl.

„Takže Brian všechno přiznal?“ zeptal se Cohen, aby se už nemusel bavit o Flemingovi.

„Těžko by to popíral, když jsme ho chytili s odpalovacím mechanismem, který mi ukradl ze stolu,“ podotkl Gamache.

„Nebylo to nebezpečné?“ chtěl vědět Cohen. „Co kdyby se mu podařilo utéct?“

„Nebyl pravý,“ ujistila ho Lacosteová. „Ten je bezpečně pod zámkem. Potřebovali jsme ho vylákat, neměli jsme proti němu dost důkazů. Musel se usvědčit sám.“

„Takže jste ho nechali si myslet, že ukradl odpalovací mechanismus,“ řekl Cohen Gamachovi a ten přikývl.

Mladý agent Cohen se napil piva, pak sáhl po chipsech, a teprve když si jich pár strčil do pusy, zjistil, že to nejsou brambůrky, ale jablečné křížaly.

Podíval se na vrchní inspektorku Lacosteovou a na inspektora Beauvoira. Na svoje nadřízené. A pak na monsieur Gamache. Potom přejel pohledem strop ze silných trámů, bytelnou palubkovou podlahu a masivní kamenné krby bistra. Vyhlédl z okna, ale viděl jen jejich vlastní odraz.

A konečně se cítil v bezpečí.

 


 

ČTYŘICET PĚT

 

 

Isabelle Lacosteová a Adam Cohen vyšli po schodech do penzionu. Gabri jim nechal na verandě rozsvíceno a dveře byly samozřejmě odemčené.

„Říkal jste, že jste s Flemingem udělal chybu,“ nadhodila Isabelle. „Co to bylo?“

Adam Cohen se chvíli kousal do rtu, díval se na Gamache a inspektora Beauvoira, jak s hlavami u sebe míří ke světlům z domu Gamachových. Pak se ale oba zastavili, změnili kurz a začali obcházet náves.

„Řekl jsem jeho jméno,“ přiznal Cohen.

Isabelle Lacosteové chvíli trvalo, než jí došlo, co má Cohen na mysli, a pak se také podívala za oběma muži obcházejícími náves.

Adam Cohen ho v tom rozrušení křikl do telefonu. Řekl jeho jméno. Monsieur Gamache. A John Fleming na zadním sedadle ho určitě slyšel.

 

„Chtěl jsem se vás zeptat na profesora Rosenblatta,“ začal Jean Guy. „Co jste mu to dneska na terase řekl? Zachránil vám život, mně pravděpodobně taky a nechal shořet ty plány. Nedopustil, aby se dostaly do rukou těch agentů CSIS, nebo co jsou vlastně zač.“

„Zajímalo by mě, jestli je to pravda.“

„Co tím myslíte?“

„Nemyslím, že by profesor Rosenblatt dělal moc věcí bez rozmyslu. Podle mě pochopil, že chvíle, kdy se mohl k těm plánům dostat, je pryč. A když se postavil před tu pistoli, věděl, že nás by Delorme sice možná zastřelil, ale jeho ne.“

Gamache si na ten okamžik vzpomínal naprosto jasně.

Když se před něj Michael Rosenblatt postavil a na hruď mu mířila pistole, nemohl se zbavit pocitu, že profesorovi nic nehrozí.

V tom zlomku vteřiny, kdy papíry chytily plamenem, měl Delorme vystřelit, ale neudělal to. Kdyby kvůli těm plánům, které už mezitím skoro jistě stačily shořet, zabil Gamache a Beauvoira, rozpoutalo by to mezinárodní stíhání. A tak profesor Rosenblatt udělal jedinou možnou věc. Postavil se před hlaveň ne aby zachránil Gamache s Beauvoirem, ale aby ze situace vytěžil, co mohl.

„Myslíte, že Rosenblatt je jeden z nich? Agent CSIS nebo tak něco?“

„Nebo tak něco,“ odpověděl Gamache.

Nevěřil, že sám Michael Rosenblatt je zabiják, i když by toho možná byl schopen, ale měl pocit, že Rosenblatt znal Mary Fraserovou a Seana Delorma lépe, než předstíral.

Nakonec, kdo je zavolal do Three Pines? Kdo jim řekl o nálezu děla z Projektu Babylon?

Gamache to naznačil, když se s vědcem na penzi na terase loučil. A varoval ho, že ho bude sledovat.

„Pořád si myslíte, že jsem do toho zapletený?“ zeptal se Rosenblatt.

„Myslím, že víte víc, než říkáte.“

Rosenblatt se na něj pozorně zahleděl. „Jsme na stejné straně, Armande. Musíte mi věřit.“

„Přísaháte?“ zeptal se Gamache. „Na život svého vnuka?“ Profesor Rosenblatt se usmál a Gamache uslyšel i tiché souhlasné zabručení: „Přísahám.“

Pak ale veškeré pobavení zmizelo. „Musíte vědět,“ řekl Rosenblatt, „že odpočítávání se nezastavilo. Jen se spustilo od začátku.“ Armand Gamache se díval, jak odchází, a věřil, že se dívá na hlavní kořen. Na kořen, z něhož vyrašili Mary Fraserová, Sean

Delorme a John Fleming.

Jean Guy a Armand v chladném, svěžím vzduchu podzimního večera mlčky obcházeli náves.

„Profesor Rosenblatt možná nebyl v nebezpečí, když se před tu hlaveň postavil, ale vy ano, patron.“ Beauvoir se zastavil a obrátil se ke svému tchánovi. „Děkuju.“

„Ne každý by ty plány spálil, mon vieux. Byla to jedna z nejúžasnějších věcí, jaké jsem kdy viděl. A to říkám jako člověk, který viděl Čurajícího chlapečka.“

Beauvoirovi uniklo uchechtnutí a pak ještě tišší, hlubší zvuk, který vzápětí umlkl.

„Jste statečný muž ve statečné zemi, Jeane Guyi. Tak pozoruhodný člověk musí přenést svou odvahu i na svoje děti.“

Dál šli mlčky, Gamache proto, že to tak chtěl, a Jean Guy z nutnosti, poněvadž nemohl mluvit.

„Merci,“ poděkoval nakonec. Pak se znovu odmlčel.

Když míjeli penzion, Armand uviděl v okně stín. Starého muže, jak se chystá do postele, v níž se mu možná bude zdát o dětech, vnoučatech a přátelích. O teplém krbu, dobré knížce, tichém rozhovoru. O životě, jaký mohl mít.

 

Druhý den ráno přijela na hraniční přechod v Richfordu ke kanadské straně hranice s USA černá policejní dodávka.

Na druhé straně závory stáli muž a žena v uniformě vojenské prokuratury s vojenskou policií po boku.

Čekali.

Dodávka zastavila dvacet metrů od nich a nechala běžet motor. Vojenští důstojníci se na sebe podívali a napruženě přešlápli z nohy na nohu.

Dveře dodávky se otevřely a vystoupil z ní statný muž s rozcuchanými šedivými vlasy. Pak se otočil a napřáhl ruku, aby pomohl vystoupit z auta staré ženě. A po ní vysokému starému muži.

Šli vedle Ala Lepage každý z jedné strany. Kráčeli rozvážným tempem a s vážnými výrazy ve tvářích. Vraceli ho. Dokončovali jeho vydání.

Závora se zvedla, ale než stačil přejít na druhou stranu, Ruth ho zastavila.

„Omlouvám se,“ řekla, „poslala jsem k tobě Johna Fleminga.“

„Já vím.“

„Ne, nevíš. Vyděsil mě a já se ho chtěla zbavit. Předhodila jsem mu tebe, abych se sama zachránila.“

Al Lepage se na Ruth Zardovou zadumaně podíval.

„Taky jsem ho mohl poslat pryč. To je právě rozdíl mezi námi. Tys poznala zlo a nechtělas s ním nic mít. Já ho pozval dál.“

Al se podíval po čekajících uniformách. Potom se otočil k muži a ženě, kteří ho kdysi zachránili. Potřásl monsieur Béliveauovi rukou a pak se podíval na Ruth.

„Můžu?“ zeptal se, a když přikývla, políbil ji na tvář. „Nemám právo o to žádat, ale prosím, postarejte se o Evelyn. O ničem z toho nevěděla.“

Pak přešel hranici a znovu se z něj stal Frederick Lawson.

 

Než Ruth toho rána vyrazila doprovodit Ala Lepage přes hranici, musela udělat ještě jednu věc.

Vzala Rózu a vykročila ke Clařinu domku. Bez klepání vešla a objevila Claru přesně tam, kde ji čekala. Ruth se posadila na odpruženou pohovku plnou žmolků, která byla cítit po banánových slupkách a ohryzcích od jablek, a sledovala, jak Clara u stojanu zírá na Peterův portrét.

„Kdo tě kdysi ranil tak neodčinitelně?“ zeptala se jí Ruth.

„To je verš z tvojí básně,“ odpověděla Clara, otočila se na stoličce a podívala se na Ruth.

„Já se tě na něco ptala, Claro. Kdo tě kdysi ranil?“ Ruth ukázala na stojan. „Na co čekáš?“

„Čekám?“ podivila se Clara. „Na nic.“

„Tak proč ses zasekla? Jako postavy v té zatracené hře. Čekáš, až tě někdo nebo něco zachrání? Čekáš, až ti Peter řekne, že nevadí, když půjdeš dál bez něj? Hledáš mléko na špatném místě.“

„Já jenom chci malovat,“ odpověděla Clara. „Nechci, aby mě někdo zachraňoval. Nechci odpuštění. Nechci ani mléko. Chci jenom malovat.“

Ruth se pracně zvedla z pohovky. „Já to udělala.“

„Co jsi udělala?“ zeptala se jí Clara.

„Odpověděla jsem na tu otázku. Všechny ty roky, kdy jsem nemohla psát, jsem obviňovala Johna Fleminga. Ale spletla jsem se.“

Clara se dívala, jak se Ruth i Róza kolébají pryč. Netušila, o čem ta bláznivá stará ženská mluví, ale jak tam tak seděla před svým plátnem, pomalu jí to došlo.

Kdo může udělat takovou škodu? Kdo ví, kde jsou všechny slabiny a žíly viny? Kdo může způsobit takové vnitřní krvácení?

Clara se otočila zpátky k Peterovu portrétu.

„Je mi to líto,“ řekla mu s pohledem upřeným do jeho blednoucí tváře. „Odpusť mi to.“

Opatrně opřela Peterův portrét o stěnu a vytáhla čisté plátno.

Teď už věděla, proč byla zablokovaná. Snažila se namalovat špatný obraz. Snažila se všechno napravit tím, že by z obrazu udělala pokání.

Clara vzala do ruky štětec a chvíli pozorovala prázdné plátno. Vytvoří portrét osoby, která ji kdysi ranila, neodčinitelně.

Jedním rozmáchlým tahem za druhým začala malovat. Zachycovala zuřivý vztek, žal, pochybnosti, strach, vinu, lásku a nakonec i odpuštění.

Bude to její zatím nejintimnější, nejtěžší obraz. Autoportrét.

 

Evelyn Lepageová seděla v kuchyni a uvažovala nad plynovou troubou. Snažila se najít sílu k jejímu zapnutí. Jenže všechny kosti v jejím těle se konečně rozpustily. Nemohla se pohnout. Ani aby si zachránila život, ani aby si ho vzala.

Oknem viděla, jak na dvoře zastavilo auto a vystoupili z něj dva staří lidé.

„Přijeli jsme tě vzít domů, Evie,“ řekla jí ode dveří stará žena slabým hlasem. Skoro se nedal poznat, jak byl něžný.

„Jestli ti tedy nevadí bydlet se zchátralou starou básnířkou a její husou.“

 

Jean Guy stál s telefonem u ucha u okna Gamachovy pracovny a vyhlížel na poklidnou vesnici. Pak se otočil od okna k papírům, úpravně srovnaným na tchánově psacím stole.

Samé nabídky. Byla v nich odpověď na otázku „Co dál?“ Pak se hovor spojil.

„Oui, allô?“ ozval se Anniin veselý hlas.

 

„Armande,“ oslovila manžela Reine-Marie, když domyli nádobí po snídani. „Řekneš mi někdy, co John Fleming udělal?“

Armand odložil mísu a osušil si ruce utěrkou.

„Co John Fleming udělal, je minulost. Už je po všem, je to pryč.“

Pozorně se na něj zahleděla. „Opravdu?“

„Oui. Ale jestli po tomhle telefonátu budeš pořád ještě chtít o Flemigovi vědět, povím ti to.“

Reine-Marie se otočila a uviděla, že ve dveřích stojí Jean Guy a napřahuje k ní ruku s telefonem. Udiveně si ho vzala. A poslouchala.

Zatímco se na ni oba muži dívali, vrásky v obličeji se jí přeskupily a oči naplnil úžas. A všechny myšlenky na Johna Fleminga, na superdělo nebo na děvku babylonskou zmizely, překonalo je něco mnohem silnějšího.

Podívala se na Jeana Guye, kterého přemáhaly emoce. Pak se otočila k Armandovi. Usmíval se a leskly se mu oči. Potom si Reine-Marie sedla za starý borový stůl a rozplakala se.

 


 

POZNÁMKA AUTORKY

 

 

Gerald Bull byl skutečný člověk, vědec, Kanaďan, konstruktér zbraní. Poprvé jsem na jeho pozoruhodný příběh narazila v polovině devadesátých let minulého století, když jsem pracovala jako moderátorka zpráv v rozhlasové stanici CBC. Tehdejší režisér programu, Allan Johnson, se zmínil o muži, který postavil obří dělo pojmenované Baby Babylon přímo na hranici s USA, v quebecké oblasti Eastern Townships. Říkal, že to bylo ku.va (Allan je velký novinář s velmi bohatým slovníkem) největší dělo na světě. A mířilo na Spojené státy.

Věřilo se, že Gerald Bull stavěl své superdělo v rámci takzvaného Projektu Babylon pro Saddáma Husajna, když se irácký diktátor ve svém regionu připravoval na válku.

Podle reportérů byl Baby Babylon postaven, ale nikdy nefungoval. Gerald Bull se však nevzdával a ve zbrojařských kruzích se proslýchalo, že v rámci Projektu Babylon se ve skutečnosti postavily dvě superděla, ne jedno. Baby Babylon měl ještě bratříčka pojmenovaného Big Babylon. Bylo to dělo tak obrovské, že to první vedle něj vypadalo jako učiněný drobek. A všechny problémy, které provázely Baby Babylon, v něm byly vyřešené. Big Babylon by fungoval. Odpálil by projektil na nízkou orbitu Země. Západ z toho nebyl šťastný. Zbraň takového druhu by neměla padnout do rukou nevypočitatelného diktátora.

Na začátku devadesátých let Geralda Bulla zavraždili v Bruselu pěti kulkami do hlavy, ale pravdou je, že stejně jako jeho život je opředená záhadou i jeho smrt. Vrahy nikdy nenašli, i když se proslýchá, že za vším stál Mosad, izraelská tajná služba.

Život doktora Bulla i jeho smrt byla v té době tak trochu veřejným tajemstvím, ale mimo jisté kruhy se o nich příliš nevědělo. Časem však prosáklo ven víc informací.

Tam, kde bydlíme, v quebecké oblasti Eastern Townships, si na toho člověka spousta lidí pamatuje a hodně jich na jeho obřím projektu i pracovalo. Manžel mé asistentky Lise nás dokonce odvezl k místu, kde stál Baby Babylon, stále ještě oplocenému a zajištěnému řetězem.

Taková byla síla osobnosti muže, o němž a jeho dělu se lidem nechce mluvit dokonce ani teď.

 



 

POZNÁMKA PŘEKLADATELKY

 

 

V knize jsou citovány verše z básně Williama Butlera Yeat se „Druhý příchod“ v překladu Martina Hilského, ze sonetu Percyho Bysshe Shelleyho „Ozymandias“ v překladu Jarmily Urbánkové a z dětské básničky Alana Alexandra Milna „Uprostřed schodiště“ v překladu Vladimíra Matějčka. Biblické citace a narážky se ve většině případů drží překladu Bible pro 21. století, znění žalmu 137 je však upraveno s přihlédnutím k Českému liturgickému překladu.

Úryvky z básní Margaret Atwoodové „A Sad Child“ a „Waiting“ ze sbírky Morning in the Burned House, verše z básně Marylyn Plessnerové „Lady Mink“ publikované ve sbírce Vapour Trails a úryvek textu písně Neila Younga „Old Man“ uvádím ve vlastním překladu.
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